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Texte DANOIS. — DANISH TEXT. 


No. 730. — OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG TYSKLAND 

ANGAAENDE ORDNINGEN AF GRÆSNINGSTRAFIKEN VED DEN 
TYSK-DANSKE GRÆNSE, eT ee I KOBENHAVN PE 
HO APRIL 1922. 


Textes officiels allemand et danois, communiqués par le Ministre de Danemark à Berne. L'enregistre- 
ment de cette convention a eu lieu le 15 septembre 1924. 


I Tilslutning til Overenskomsten om den lille Grensetrafik! af 23. Oktober 1920 med Tillegs- 
overenskomst af 12. Juli 1921 samt Overenskomsten! angaænde Benyttelse og Vedligeholdelse 
af Overgangene over den tysk-danske Grænse er der til Lettelse med Hensyn til Græsgang paa 
begge Sider af Grænsen for Heste, Kveg, Faar og Geder opnaet Enighed mellem Tyskland °8 
. Danmark om folgende Lempelser : 


1. Græsgang for Heste, Kveg, Faar og Geder skal gensidig tillades i den lille Grænsetrafik 
inden‘ for en Zone paa 6 km. Nord og Syd for Grænsen og tillige omfatte de Kommuners Omraade 
ik deres fulde Omfang, som kun delvis strækker sig ind i denne Zone. 


2. Ejerne af Kreaturerne maa paaviseligt for 23. Oktober 1920 have haft Ejendoms- eller 
Brugsret over Græsningsarealet. De dem indrgmmede Lempelser tilkommer ogsaa deres retlige 
Successorer. / 


3. Kreaturer af den ovenomhandlede Art er hver Gang ved Gresgangens Begyndelse ved 
_ Indfgrslen underkastet en Dyrlægeundersogelse en Gang for alle af vedkommende Dyrlege i det 
Land, hvortil delindfgres til Græsning. Ligeledes skal de (naar Græsningstiden er endt) ved Til. 
mi bagevenden! til det Land, hvor de horer hjemme (Genindfsrsel) undersgges af vero Dyr- 
lege i dette*Land. 
pe Ved Udforsel finder Undersggelse ved Udforselslandets Dyrlege ikke Sted. 
._  Indforselen tillades kun, naar Dyrene befindes at vere fri for smitsomme Sygdomme og Symp- 
tomer paa saadanne. 


4. Over de Dyr, der skal indfgres, skal der af den, der indfgrer dem, ved Græsningens Begyn- 
delse medfgres Oprindelsesattester, der skal udstedes af Sogne- (Gods-) forstanderen 1 det Sogn, 
 hvorfra Dyrene kommer. 
hs Af disse Oprindelsesattester skal, forsaavidt angaar Heste og Kvæg, fremgaa dere Kon, 
_ Farve, Aftegn og omtrentlige Alder, forsaavidt angaar Faar og Geder, Arten og Stykketallet for 
i. valle; * Dyrearters Vedkommende eventuelle særlige Kendetegn (Merke i rene, Brandmerke i Hud, 
a HornXeller Hove, Farvetegn, Klipning o. s. v.), endvidere Stedet, hvorfra det kommer, Navnet | 
_ paa*den, frathvis Besætning Kreaturet hidrgrer, og den Dag, paa hvilken Kreaturet har forladt 
fe) det Sted, hvorfra det hidrorer. Attesterne skal endvidere indeholde en Angivelse af, at der ikke 
__ paa det Sted og i den Besætning, hvorfra Dyret hidrgrer, hersker nogen smitsom Dyresygdom, | 
-  Som kan overfores paa den paageldende Dyreart. Attesterne er kun gyldige i tre Dage. 


A 
Es" « 1 Vol. XXVI, pages 151 et 163 de ce Recueil. : . | | 
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| TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT.. 


No. 730. — ABKOMMEN ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DANEMARK 
UBER DIE REGELUNG DES WEIDEVERKEHRS AN DER DANISCH- 
DEUTSCHEN GRENZE, GEZEICHNET ZU KOPENHAGEN DEN 
10. APRIL 1922. | 


German and Danish official texts, communicated by the Danish Minister at Berne. The registration 
- of this Agreement took place September 15, 1924. 


Zwischen DANEMARK und DEUTSCHLAND werden im Anschluss an das Abkommen ! über den 
Kleinen Grenzverkehr vom 23. Oktober 1920 nebst Erganzungsabkommen! vom 12. Juli 1021 
sowie an das Abkommen, betreffend Benutzung und Unterhaltung der Übergänge über die danisch- 
deutsche Grenze, zur Erleichterung des Weidegangs von Pferden, Rindern, Schafen und Ziegen 
beiderseits der Grenze folgende Begiinstigungen vereinbart : 


1. Der Weidegang von Pferden, Rindern, Schafen und Ziegen wird wechselseitig im Kleinen 
Grenzverkehr zugelassen für eine Zone von 6 km nérdlich und südlich der Grenze und umfasst 
auch die Gemarkungen der Gemeinden in vollem Umfange, welche nur zum Tei! in diese Zone 
hineinragen. 


| _2. Die Besitzer des Viehs müssen nachweislich vor dem 23. Oktober 1920 das zu beweidende 
| Land im Eigentum oder Nutzung gehabt haben. Die ihnen gewährten Vergünstigungen stehen 
| auch ihren Rechtsnachfolgern zu. 


1 3. Vieh der eben bezeichneten Art unterliegt beim jedesmaligen Beginn des Weideganges 
einer einmaligen tierärztlichen Untersuchung bei der Einfuhr durch den zuständigen Tierarzt 
| desjenigen Landes, in das es zur Weide gebracht wird. Ebenso wird es nach Beendigung der Weide- 
zeit bei der Riickkehr in sein Heimatland (Wiedereinfuhr) durch den zustandigen Tierarzt des 
Heimatlandes untersucht. 

Eine Ausfuhruntersuchung durch den Tierarzt des Ausfuhrlandes findet nicht statt. 

Die Einfuhr wird nur gestattet, wenn die Tiere frei von Seuchen und seuchenverdachtigen 
Erscheinungen befunden werden. 


4. Ueber die einzuführenden Tiere sind bei Beginn des Weideganges Ursprungszeugnisse von 
den Einbringern beizubringen, welche von dem Gemeinde- (Guts-) vorsteher des Ursprungsortes 
der Tiere auszustellen sind. 

Ays diesen Ursprungszeugnissen miissen bei Pferden und Rindern Geschlecht, Farbe, Ab- 
zeichen und ungefähres Alter, bei Schafen und Ziegen die Art und Stiickzahl sowie bei sämtlichen 
Tiergattungen etwaige besonvere Kennzeichen (Ohrmarke, Hautbrand, Horn- oder Hufbrand, 
Farbzeichen, Haarschnitt usw.), ferner der Ursprungsort, der Name desjenigen, aus dessen Be- 
stand das Vieh stammt und der Tag der Entfernung des Viehs aus dem Ursprungsort ersichtlich 
sein. Die Zeugnisse miissen ferner die Angabe enthalten, dass in dem Herkunftsort und Herkunfts- 
bestand keine auf die betreffende Tierart übertragbare Tierseuche herrscht. Die Gültigkeitsdauer 
der Zeugnisse betragt drei Tage. | 


1 Vol. XXVI, pages 151 and 163 of this Series. 
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5. Paa Grundlag af de ovennevnte Oprindelsesattester skal der af Grænsemyndighederne 
det Land, hvortil Dyrene indfgres, fores en lébende Liste over Dyrene i Henhold til hvilken der 

f de fornævnte Myndigheder vil blive udgvet en ngje Kontrol med Græsningskreaturerne. 

_ Endvidere skal Dyrene i ethvert Tilfælde mærkes med Brændemærke eller særlige Oremerker. 


_ 6. Genudforslen skal sikres ved forngden toldmessig Foranstaltning. 


7. Indfgrslen og Genudfgrslen er ikke bundet til Toldvejene eller de almindeligt tilladte se- 
cundære Veje. Den engang valgte Vej, der skal meddeles Grænsemyndighederne, skal i ethvert. 
ilfeelde benyttes. 


8. Om den paatænkte Infgrsel til Gresning skal vedkommende Grænsemyndigheder og Dyr- 
æge rettidigt underrettes under Angivelse af Sted og Tid for Overfgrslen. ; 

_ Endvidere skal Dyrenes Ejere af Hensyn til Toldbehandlingen rettidigt sætte sig i Forbindelse 
med Toldmyndighederne i Udfgrselslandet. 7 
_ Det overlades de vedkommende lokale Myndigheder (Toldvæsenet, Gendarmeriet og ved- 
kommende Dyrlege) ved Gresgangens Begyndelse efter forudgaænde Aftale at fastsætte 
_bestemte Dage, Tider og Overgange for Indfgrslen for de paagældende Kommuner. 


9. Udgifterne til Dyrlegeundersggelsen saavelsom til Mærkningen paahviler dem, der indfgrer 
_Dyrene. De to kontraherende Parter vil gensidig holde hinanden underrettede om de til enhver 
_ Tid gældende Gebyrer. E 

à _Igvrigt er Ind- og Udfgrslen af Græsningskreaturer told- og afgiftsfri og udkræver ej heller 
_ nogen særlig Tilladelse. 


io. Naar Kreaturer under Græsningstiden gentagne Gange passerer Grænsen, finder de oven- 
_ for foreskrevne Kontrolforanstaltninger Anvendelse ved enhver Grænseoverskridelse. Undtagelser 
_ kan efter Ansggning ggres af Landraaden, resp. Amtmanden efter Indforstaælse med Amtmanden, 
resp. Landraaden for Kreaturbesætninger fra Ejendomme, der ligger tet op til Grænsen. 


11. Paa saadanne Ejendomme, der gennemskæres at Grænsen og i Henhold til Overenskomsten 
 angäænde Vedligeholdelse af Grænseovergangene § 2, 2’ Stykke er indhegnede, er Græsningstra- 
_fikken ikke underkastet den for foreskrevne Kontrol. 4 


a 12. Nærværende Overenskomst træder i Kraft ved Undertegnelsen. Den kan af enhver a 
de kontraherende Parter med 6 Maaneders Varsel opsiges til enhver Tid. j 


K@BENHAVN, den 10. April 1922. 


(Signé) Harazp SCAVENIUS. , > (Signé) von KOERNER. 
(Signé) C. MOETKE. (Signé) yon ROSENBERG. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 5 septembre 1924. 
Georg CoHN, 3 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 
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“5. An der Hand der vorerwähnten Ursprungszeugnisse wird von den Grenzbehérden des 
Einfuhrlandes eine laufende Liste der Tiere angelegt auf Grund derer eine genaue Kontrolle der 
Weidebestande durch die vorgenannten Behérden ausgeübt wird. 

Ausserdem sind die Tiere in jedem Falle durch Brand oder besondere Ohrmarken zu kennzeich- 
nen. 


6. Die Wiederausfuhr ist durch zollvormerkliche Abfertigung zu gewährleisten. 


7. Die Ein- und Wiederausfuhr ist nicht an die Zollstrassen oder die allgemein zugelassenen a : 


Nebenwege gebunden. Der einmal gewählte und den Grenzbehôrden bekanntzugebende Weg 
‘ist in jedem Fall inne zu halten. 


8. Von der beabsichtigten Einfuhr zwecks Weideganges sind unter Angabe der Stelle und 


| Zeit des Eingangs die zuständige Grenzbehérde und der zuständige Tierarzt rechtzeitig zu benach- 
| richtigen. Ausserdem hat sich der Besitzer der Tiere rechtzeitig wegen der zollvormerklichen Ab- 


fertigung mit der Zollbehôrde des Ausfuhrlandes ins Benehmen zu setzen. 

Es bleibt den beteiligten Lokalbehôrden (Zollaufsicht, Gendarmerie, zustandiger Tierarzt) 
nach vorheriger Vereinbarung tiberlassen. zu Beginn des Weidegangs bestimmte Einfuhrtage 
bezw. Zeiten und Übergänge für die in Frage kommenden Gemeinden festzusetzen. 


9. Die Kosten der tierärztlichen Untersuchung fallen den Einführern zur Last ebenso die 


| der Kennzeichnung. Die jeweils geltenden Gebührensätze werden die beiden vertragschliessenden 


| Teile sich gegenseitig laufend mitteilen. 


Im übrigen ist die Ein- und Ausfuhr des Weideviehs zoll- und abgabenfrei und bedarf auch 


| keiner besonderen Genehmigung. 


10. Wenn das Vieh wahrend der Weidezeit wiederholt die ee überschreitet finden die 


_ vorstehend vorgeschriebenen Kontrollmassnahmen bei jeder Grenzüberschreitung Anwendung. 
| Ausnahmen kônnen für Viehbestande hart an der Grenze liegender Grundstücke auf Antrag, vom 


Amtmann bezw. Landrat im Einvernehmen mit dem Landrat bezw. Amtmann zugelassen werden. 
11. Innerhalb solcher Grundstücke, die von der Grenze durchschnitten werden und gemäss 


_ Abkommen, betreffend die Unterhaltung der Grenzübergänge, § 2 Abs. 2 eingezäunt sind, unter- 
_ liegt der Weideverkehr nicht den vorstehend vorgeschriebenen Kontrollen. : 


12. Vorstehendes Abkommen tritt mit der Unterzeichnung in Kraft. Es kann von jedem 


_ der vertragschliessenden Teile jederzeit mit einer sechsmonatigen Frist gekündigt werden. 


KOPENHAGEN, den 10. April 1922. 


(Signé) Harazp SCAVENIUS. (Signé) von KOERNER. 
(Signé) C. MOLTKE. (Signé) von ROSENBERG. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 5 septembre 1924. 
Georg COHN, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 
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1 TRADUCTION. 


No. 730 — ACCORD CONCLU ENTRE L’ALLEMAGNE ET LE DANE- 
MARK POUR REGLER LA CIRCULATION DU BETAIL DE PACAGE 


A LA FRONTIERE GERMANO-DANOISE, SIGNE A COPENHAGUE 
EB ro. AVRIL, 1922. 


Comme suite a la Convention du 23 octobre 1920, relative au petit trafic de frontiére et a la 
Convention additionnelle du 12 juillet 1921, ainsi qu’à la Convention sur l’utilisation et l’entretien 
des passages de la frontière dano-allemande, le DANEMARK et | ALLEMAGNE, en vue de faciliter le 


_ pacage des chevaux, bêtes à corne, moutons et chèvres de l’un et l’autre côté de la frontière, sont. 
convenues des dispositions suivantes : 


1. Le pacage des chevaux, bœufs, moutons et chèvres est autorisé réciproquement dans le: 
petit trafic de frontière, à l’intérieur d’une zone de 6 kilomètres au nord et au sud de la frontière, 
ainsi que sur tout le territoire des communes dont une partie seulement est située dans cette zone. 


2. Les propriétaires du bétail doivent faire la preuve qu'ils ont été, avant le 23 octobre 1920, 
propriétaires ou usufruitiers des pâturages en question. Les facilités qui leur sont accordées s’éten- 
dront également à ceux qui succéderaient à leurs droits juridiques. 


3. Les animaux appartenant aux espèces susmentionnées devront être soumis à un seul 
examen vétérinaire, au début de chaque période de pacage lors de l’entrée du bétail : le vétérinaire 
compétent du pays dans lequel les animaux sont envoyés pour le pacage est chargé de cet examen. 
Après la période de pacage, le bétail sera également examiné, lors de son retour au pays d’origine 

_(réimportation), par le vétérinaire compétent du dit pays. 

| Le vétérinaire du pays d'exportation ne procédera pas à l'examen du bétail, lors de l’exporta- 
tion. 
L’importation ne sera autorisée que si les animaux ne sont atteints d'aucune maladie épizoo- 
tique et si aucun symptôme de maladie épizootique n’est constaté. 


4. Au début du pacage, les personnes accompagnant les animaux à importer, devront pro- 
_ duire des certificats d’origine qui seront établis par le maire (ou le régisseur du domaine) du lieu 
d’origine des animaux. 
Ces certificats d’origine devront indiquer : pour les chevaux et les bêtes à cornes, le sexe, la 
couleur, les signes distinctifs et l’âge approximatif ; pour les moutons et les chèvres, l'espèce et 
le nombre, ainsi que, pour toutes les catégories d'animaux, toutes marques distinctives spéciales 
(marques sur l'oreille, marques au fer chaud sur la peau, les cornes ou les sabots, marques en cou- 
leur, manièré dont le poil est coupé), ainsi que le lieu d’origine, le nom du propriétaire. du cheptel 
dont fait partie ce bétail et la date à laquelle le bétail a quitté son lieu d'origine. Les certificats 
devront, en outre, indiquer qu'il ne règne, ni au lieu d'origine ni dans le cheptel d’origine, aucune 


maladie pouvant être communiquée à l’espéce en question. Les certificats seront valables perde 
trois jours. 


3. Au vu des certificats d’origine susmentionnés, les autorités de frontière du pays dans lequel 
le bétail est envoyé, inscriront les animaux sur un registre destiné à leur permettre d'exercer un 
contrôle rigoureux sur le bétail de pacage. 


Dans chaque cas particulier, les animaux doivent, en outre, être marqués au fer chaud ou avec 
_un signe spécial sur l'oreille. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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No 730. — AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND DENMARK 
REGARDING THE REGULATION OF THE GRAZING TRAFFIC 
ON THE GERMAN-DANISH FRONTIER, SIGNED AT COPEN- 
HAGEN, APRIL 10, 1922. 


the Supplementary Agreement of July 12, 1921, and the Agreement regarding the use and mainte- 
nance of the crossings over the German-Danish frontier, the following provisions are agreed upon 
between DENMARK and GERMANY, with a view to facilitating the driving to pasture of horses, oxen, 
sheep and goats on both sides of the frontier : 


| (x) The driving to pasture of horses, oxen, sheep and goats will be reciprocally allowed, as 
| coming under minor frontier traffic, within a zone of six kilometres to the north and south of the 


_ frontier, including also the whole area of such communes as are only partly included within this — 


|| zone. 
| (2) The owners of cattle must be able to show that before October 23, 1920, they possessed 


or had the use of the pastures concerned. The facilities accorded shall also be enjoyed by their 
legal successors. 


(3) Animals of the above-mentioned kinds shall, at the beginning of each grazing season, 
undergo upon entry a veterinary examination by the competent veterinary surgeon of the country 
into which they are being driven to pasture. Furthermore, at the end of each grazing season, 
they shall, upon their return to their country of origin (re-importation), undergo an examination 
by the competent veterinary surgeon of their country of origin. 

There shall be no export examination by the veterinary surgeon of the country of origin of 
the animals. 

Admission shall only be granted if the animals have been found free from contagious disease 
‘or suspicion of disease. 


In connection with the Agreement of October 23, 1920, in regard to minor frontier traffic, 
| 
| 
| 
| 
| 


in regard to cattle to be brought in, certificates of origin, which shall be drawn up by the head 
of the commune (or the estate manager) of the place of origin of the animals in question. 

These certificates of origin must particularize : as regards horses and oxen, sex, colour, mark- 
ings and approximate age ; as regards sheep and goats, breed and number ; and as regards all 
categories of animal, any special distinguishing marks (ear-markings, skin, horn or hoof brands, 
coloured marks, marks made by clipping, etc.), and, further, place of origin, name of person from 
whose stock the animal originally came, and date of removal from place of origin. The certificates 
must also contain a statement to the effect that the place or stock from which the animal last came 
was free from all diseases communicable to beasts of the category in question. These certificates 
shall be valid for a period of three days. 


(5) The frontier authorities of the country into which the animals are brought shall, with the 
aid of the above-mentioned certificates of origin, prepare a current list of the animals, on the basis 
of which they shall effect a careful control of the stock at pasture. 

In all cases, moreover, the animals shall be distinguished by a brand or special ear-marking. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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(4) 'At the beginning of the grazing season, the persons responsible for the animals shall produce, 


AL ae 


SU LE PIN PR fie 


6. La réexportation devra étre garantie au moyen de l'établissement d’un certificat douanier 
spécial. j 


7. L'importation et la Hesitation ne doivent pas nécessairement avoir lieu par les routes 
| douanières ou par les chemins de traverse ouverts à la circulation. La voie choisie sera indiquée. 
autorités de frontière et devra être suivie dans tous les cas. 


_ 8. Les autorités de frontière compétentes et le vétérinaire compétent devront être informés 

emps de l'importation projetée du bétail de pacage ; le lieu et la date d'entrée devront égale- 
nt être indiqués. En outre, le propriétaire des animaux devra faire en temps opportun les dé- 
rches nécessaires auprès de l’autorité douanière du pays d'exportation, en vue de a 
formalités d’admission temporaire. 

_ Il appartiendra aux autorités locales intéressées (agents douaniers, gendarmerie, vétérinaire 
. compétent) de fixer, d’un commun accord, au début de la période de pacage, les jours ou périodes 
. d'entrée et les points de passage pour toutes les communes intéressées. 


g._Les frais de l'examen vétérinaire, ainsi que les frais occasionnés par apposition des marques, — 
sont à la charge de la personne qui importe les animaux. Les deux Parties contractantes se commu- 
iqueront régulièrement les tarifs en vigueur. 

_ Au reste, l'importation et l exportation du bétail de pacage auront lieu en franchise de droits 
de douane et de taxes et sans qu’une autorisation spéciale soit nécessaire. 


Io. Si le bétail franchit à plusieurs reprises la frontière au cours de la période de pacage, les 
nesures de contrôle prescrites ci-dessus seront appliquées chaque fois que le bétail traversera la. 
ontière. A la demande de l'intéressé, l’« Amtmann » (maire) ou le « Landrat » (sous-préfet), d'accord 
ec le « Landrat » ou l’« Amtmann », pourra autoriser des exceptions pour le bétail paissant sur 
es pâturages situés à proximité immédiate de la frontière. 


11. Sur les dits pâturages, que la frontière traverse et qui sont clôturés, conformément au. 
§ 2, alinéa 2 de la Convention relative à l'entretien des passages de frontière, la circulation du bétail 
de pacage n'est pas soumise aux mesures de contrôle prévues ci-dessus. 


_ 12. Le présent Accord entrera en vigueur le jour de sa ratification. Il pourra, à tout 
_ moment, être dénoncé par chaque Partie contractante, moyennant un préavis de six mois. 


COPENHAGUE, le 10 avril 1922. 


(Signé) Haratp SCAVENIUS. __ (Signé) von KOERNER, 
(Signé) C. MOLTKE. | (Signé) von ROSENBERG. 


/ = 
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(6) The return of the animals shall be guaranteed by a special Customs certificate. 


| (7) The entry and return of the animals shall not be restricted to the Customs roads, or to À 
the by-roads generally allowed ; but whichever route is chosen shall be ass to the frontier 
authorities, and must in all cases be adhered to. 


(8) The frontier authorities and the veterinary surgeon concerned shall be duly notified of 
the contemplated entry of animals with a view to pasturing, with particulars as to place and time. 
Moreover, the owner of the animals shall at the proper time notify the Customs authorities of his 
own country, with a view to the necessary special Customs certificate. 


| 

| After previous agreement, the local authorities concerned (Customs officials, police, veterinary 
| surgeon) shall, at the commencement of the grazing period, fix definite days of entry, and times 
_ and places of crossing for the communes affected. 

(9) The persons responsible for the animals shall bear the cost of the veterinary examination 
| and of the requisite marking. Each of the Contracting Parties shall duly communicate to the other 
‘the relevant charges in force at any time. 

Moreover, both the entry and return of stock shall be Customs and duty free, and shall require 
_ no-special authorisation. 
| (10) If during the grazing season animals are repeatedly driven across the frontier, the above 
| prescribed measures of control shall be applicable in respect of each crossing. In respect of stock 

| grazing in meadows situated directly on the frontier, exceptions may, however, be made, upon 
* request, by the Danish ‘‘ Amtmann ” or German ‘“ Landrat’’, in agreement with the “ Amtmann ” 
or ‘‘Landrat”’, as the case may be. 

(x1) Within meadows which are intersected by the frontier and which, in accordance with 
the Agreement regarding the maintenance of frontier crossings, are enclosed, grazing shall not 
be subject to the above prescribed measures of control. 

(12) The present Agreement shall enter into force immediately upon signature. It may 
at any time be denounced by either of the Contracting Parties upon six months’ notice being given. 


COPENHAGEN, April 10, 1922. 


(Signed) Haratp SCAVENIUS. (Signed) VON KOERNER. | 
(Signed) C. MOLTKE. (Signed) von ROSENBERG. 
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N°75; 


FINLANDE ET SUEDE 


Convention relative à l'institution 
d’une Commission de conciliation, 
signée à Stockholm le 27 juin 1924. 


FINLAND AND SWEDEN 


Convention concerning the Establish- 
ment of a Conciliation Commis- 
sion, signed at Stockholm, June 


27, 1024. 


TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. ; 


No. 731. — SOPIMUS: SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA SOVINTOLAU- 
_ TAKUNTIEN ASETTAMISESTA, ALLEKIRJOITETTU TUKHOL- 
MASSA 27 PAIVANA KESAKUUTA 10924. 


Textes offictels finnois, français et suédois, communiqués par les Ministres des Affaires étrangères 
~ de Finlande et de Suède. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 septembre 1924. 


HANEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, haluten 

edistää sovintomenettelyä kansainvälisissä riitaisuuksissa Kansainliiton liittosopimuksen mukai-- 

| sessa hengessä ja pyrkien täten omasta puolestaan toteuttamaan Kansainliiton yleiskokouksen 

 syyskuun 22 päivänä 1922 tekemää päätôstä, joka koskee sovintolautakuntain asettamista tar- 

1% koittavien sopimusten aikaansaamista, ovat päättäneet tata varten tehda keskenään sopimuksen 
_ ja ovat valtuutetuikseen määränneet : 


_ HÂNEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS : 


Ulkoasiainministerinsä, Hänen Ylhäisyytensä Vapaaherra Erik Teodor MARKS VON 
WÜRTEMBERGIN ; 


ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI : 


Tasavallan Tukholmassa olevan Erikoislahettilaan ja Täysivaltaisen Ministerin T:ri 


Werner SÔDERHJELMIN, 
jotka, sithen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat sopineet seuraavista artikloista ; 


2:40 | I artikla. ù 


__ Sopimusvaltiot sitoutuvat pyyväiseen lautakuntaan, joka muodostetaan | alempana maini- 
* tulla tavalla, tutkintaa ja sovintoa varten lykkaamaan kaikki riitaisuudet, olkoot mitä laatua 
_  tahansa, joita ei kohtuullisessa ajassa ole voitu ratkaista diplomaattista tietä ja joita ei Kansain- 
liiton pysyväisen tuomioistuimen säännôn taikka muun niitten kesken voimassa olevan sopimuksen 
mukaan ole.alistettava joko sanotun tuomioistuimen taikka välitysoikeuden ratkaistaviksi. 


2 artikla. ; | 


428 Jos riitaisuus, jonka toinen sopimuspuoli on saattanut lautakunnan tutkittavakksi, toisen - 

+ _ sopimuspuolen toimesta pannaan vireille tuomioistuimessa taikka välitysoikeudessa sellaisten 

q sopimusmääräysten nojalla, joita 1 artiklassa tarkoitetaan, tulee lautakunnan lykätä riitaisuuden — 
D kunnes tuomioistuin taikka välitysoikeus on ratkaissut kysymyksen omasta patra 
_ taan. 


SC 1 L’échange des ratifications a eu lieu à Helsingfors, le 13 septembre 1924. 
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TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


| No. 731., — KONVENTIONt MELLAN FINLAND OCH SVERIGE 
| ANGAENDE FORLIKNINGSNAMNDER, UNDERTECKNAD I STOCK- 
HOLM DEN 27. JUNI 1924. 


Finnish, French and Swedish official texts, communicated by the Finnish and Swedish Ministers 
for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place, September 18, 1924. 


| REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och Hans MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE, vilka aro 

| besjälade av 6nskan att främja utvecklingen av férlikningsférfarande i internationella tvister i 

en med akten for Nationernas férbund éverensstammande anda och som därvid velat fér sin del 

| forverkliga principerna i férbundsférsamlingens resolution den 22 september 1922 om avslutande 
av konventioner rôrande forlikningsnamnder, hava ôverenskommit att i detta syfte avsluta fe 
konvention och hava till sina fullmäktige utsett : 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT 


Dr. Werner S6DERHJELM ; 


| Ocx Hans Majestat KONUNGEN AV SVERIGE 
| 


Sin Minister for Utrikes Arendena Hans Excellens Friherre Erik Teodor MARKS VON 


| 
| WürTEMBERG, 
| 


vilka, därtill behérigen bemyndigade, üverenskommit om fôljande artiklar : 
| 
Artikel 7. 


De fordragsslutande parterna forplikta sig att till en staende namnd, som upprättas pa satt 
nedan sags, für undersôkning och forlikning hanskjuta alla tvister, av vilket slag de vara ma, som 
icke inom skälig tid kunna lésas pa diplomatisk vag och icke enligt stadgan fér den fasta mellan- 
folkliga domstolen eller annan üverenskommelse mellan dem skola underkastas antingen sagda 
domstols eiler skiljedomstols avgérande. 


Artikel 2. 
Därest tvist, som av ena parten hänskjutits till nämnden, av andra parten anhangiggéres 
vid domstol eller skiljedomstol pa grund av bestammelser, som avses i art. 1, skall nämnden upp- 


skjuta handlaggningen av tvisten i avbidan pä domstolens eller skiljedomstolens beslut rürande 
sin behôürighet. 


1 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, September 13, 1924. 
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3 arttkla. 


Lautakuntaan kuuluu viisi jäsentä. Kumpikin sopimuspuoli asettaa niistä kaksi, joista toinen 
voidaan valita valtion omista kansalaisista. Viidennen jäsenen, jonka on toimittava puheen- 
johtajana, pitää olla toista kansallisuutta kuin lautakunnan muut jäsenet. Puheenjohtajan sopi 
muspuolet yhteisesti valitsevat. Elleivat he voisi vaalista sopia, valitsee hanet, jommankumman 
sopimuspuolen pyynnôstä. pysyväisen kansainvälisen tuomioistuimen presidentti taikka, jos 
tämä olisi jommankumman sopimusvaltion kansalainen, tuomioistuimen varapresidentti. 

Lautakunnan pitää olla asetettuna kuusi kuukautta sen jälkeen kuin tämän sopimuksen 
ratifioimisasiakirjat on vaihdettu. 


4 artikla. 


Lautakunnan jäsenet valitaan kolmeksi vuodeksi. Heidän toimeksiantoaan ei voida toimikau- 
den kestäessä peruuttaa, paitsi jos sopimuspuolet ovat siita yhta mielta. Jos jäsen kuolee tai luopuu 
toimestaan, on toinen valittava hänen sijalleen, mikali mahdollista kahden kuukauden kuluessa 
sen jalkeen ja joka tapauksessa niin pian kuin jokin riitaisuus on saatettu lautakunnan käsitel- 
tavaksi. 


5 artikla. 


Kun riitaisuus on saatettu lautakunnan käsiteltäväksi, on kummallakin sopimuspuolella 
valta neljäntoista päivän kuluessa sen jälkeen, sanotun riitaisuuden käsittelyä varten, korvata 
toinen hanen puoleltaan valittu jäsen toisella henkil6lla, jolla käsiteltävässä kysymyksessä on 
erityistà asiantuntemusta, noudattaen kuitenkin 3 artiklan säännôstä lautakunnan jäsenten 
kansallisuudesta. 

 Sopimuspuolen, joka tahtoo käyttää tata oikeutta hyväkseen, tulee heti antaa siita tieto 
vastapuolelle, joka silloin neljäntoista päivän kuluessa tiedon siitä saatuaan voi ryhtyä vastaa- 
vaan toimenpiteeseen. 


6 artikla. 


Jos jäsenen toimikauden päättyessä toista jasenta ei olisi hanen sijalleen asetettu, katsotaan 
hänen toimensa kolmeksi vuodeksi uudistetuksi ; puheenjohtajan toimi kuitenkin lakkaa toi- 
mikauden päättyessä, jos jompikumpi sopimuspuoli sitä ennen on sitä vaatinut. 

Jäsen, jonka toimi päättyy jonkun riitaisuuden ollessa lautakunnassa vireillä, ottaa edelleen 
osaa riitaisuuden käsittelyyn, kunnes se on päättynyt. 


7 artikla. 


Riitaisuus saatetaan lautakunnan käsiteltäväksi ilmoituksella, jonka jompikumpi sopimus- 
puoli antaa lautakunnan puheenjohtajalle. Sellainen ilmoitus on viipymättä saatettava toisen 
sopimuspuolen tietoon. Puheenjohtajan tulee mahdollisimman pian kutsua lautakunta koolle. 

Asianomaisen sopimuspuolen tulee toimittaa ilmoitus riitaisuuden saattamisesta lautakunnan 
käsiteltäväksi Kansainliiton pääsihteerin tietoon. 


8 artikla. 


Lautakunnan tulee kokoontua sillä paikkakunnalla, missä Kansainliitolla on toimikeskuksensa, 
elleivät sopimuspuolet erikoistapauksen varalta ole toisin sopineet. 


N° 731 


| 


| fall denne att inom fjorton dagar, sedan han erhällit underrättelsen, vidtaga motsvarande atgard. 
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Artikel 3. 


Nämnden skall bestä av fem medlemmar. Vardera parten utser tvà av dessa, av vilka en 


| kan väljas bland statens egna medborgare. Den femte medlemmen, vilken skall vara nämndens 


ordfürande, skall vara av annan nationalitet än nämndens ôvriga medlemmar. Ordfôranden utses 

av parterna i fôrening. Skulle dessa icke enas om valet, skall han efter anmodan av endera parten 

utses av presidenten für den fasta mellanfolkliga domstolen eller, därest denne ar medborgare i 

nagon av de férdragsslutande staterna, av domstolens vice president. 

4 Namnden skall vara tillsatt inom sex manader efter utväxlingen av ratifikationerna till denna 
onvention. 


Artikel 4. 


Namndens medlemmar utses fôr en tid av tre ar. Deras uppdrag kan ej aterkallas under man- 
| datstiden, med mindre parterna aro darom ense. I händelse medlem dôr eller avgar fran sin befatt- 


| ning, skall für Aterstoden av mandatstiden en annan utses i hans stalle, savitt môjligt inom tva 
_manader därefter, och i varje fall s4 snart tvist hanskjutits till namnden. 


Artikel 5. 

Inom loppet av fjorton dagar fran det nagondera parten hanskjutit tvist till namnden, ager 
part att for behandling av ifragavarande tvist ersätta den ene av de fran hans sida utsedda medlem- 
Marna med en person, som i den fôreliggande fragan ager speciell sakkunskap, dock med iakt- 
tagande av den i art. 3 stadgade regeln rôrande medlemmarnas nationalitet. 


Part, som vill begagna denna ratt, skall därom genast underrätta motparten, och ager i ty 


Artikel 6. 


Om vid utgangen av en medlems mandatstid annan medlem ej blivit i hans ställe utsedd, 


| skall hans mandat anses férnyat pa tre ar ; dock att ordférandens mandat skall upphôra vid man- 
| datstidens utgang, därest detta dessférinnan payrkats av endera av parterna. 


Medlem, vars mandat utgär, medan en tvist beror pa nämndens handläggning, skall, anda 
att eftertradare blivit utsedd, fortsätta att deltaga i handlaggningen av tvisten till dess den avslu- 
tats. 


Artikel 7. 


Tvist hanskjutes till nämnden genom meddelande fran en av de férdragsslutande parterna 
till namndens ordférande. Sädant meddelande skall omedelbart delgivas andra parten. Ordfôranden 
skall snarast méjligt sammankalla nämnden. 

Meddelande om tvistens hanskjutande till namnden skall av vederbôrande part tillställas 
Nationernas fôrbunds generalsekreterare for kannedom. 


Artikel 8. 


Nämnden skall sammantrada à den ort, dar Nationernas férbund har sitt sate, savida icke 
parterna für särskilt fall annorlunda üverenskommit. 


No. 731 


9 artikla. 
Sopimuspuolet sitoutuvat toimittamaan lautakunnalle kaikki tarpeelliset tiedot seka muuten 
valmistamaan sille kaikki sen toimen suorittamiseen tarvittavat helpotukset. 

Lautakunta voi Kansainliiton pääsihteeriltä pyytaa sihteeristôn apua, milloin tama on lau- 
takunnan toiminnalle tarpeen. 


10 artikla. 


’ 


___ Sopimuspuolilla on oikeus asettaa lautakuntaan erityiset asiamiehet, jotka myôskin toimivat 
_ välittäjinä heidan j a. lautakunnan valilla. 


11 artikla. 


_ Lautakunnan kasittelyt eivat ole julkiset, ellei lautakunta itse DRASS suostn ea 
_ päätä julkisesti käsitellä asiaa. 


12 artikla. 


Asian käsittely lautakunnassa on kontradiktoorinen. 

i Lautakunnan asiana on itse vahvistaa muut menettelyä koskevat säännôt, kuitenkin niin 
että lokakuun 18 päivänä 1907 Haagissa päivätyn !, kansainvälisten rütaisuuksien rauhanomaista 
 ratkaisemista koskevan yleissopimuksen III osastossa olevia säännôksiä on sovellutettava, ellei 
lautakunta yksimielisesti toisin paata. 


an 13 artikla. 


_ Lautakunta tekee päätôksensä yksinkertaisella enemmistélla, mikäli ei tässä sopimuksessa 
oisin säädetä. Kullakin jäsenellä on yksi ääni. Jos 4anet menevat tasan, ratkaisee puheenjohtajan 
ääni. Lautakunta on päätôsvaltainen, jos kaikki jasenet ovat saaneet, asianmukaisen kutsun istun- 
‘toon ja puheenjohtaja sekä ainakin kaksi muuta jäsentä ovat siinä ee 


14 artikla. 

Lautakunnan tulee antaa mietintô kustakin riitaisuudesta, joka on saatettu sen käsiteltäväksi. 
Mietinnôn tulee sisältää ehdotus riitaisuuden ratkaisemiseksi, jos asian laatu antaa siihea-aihetta 
_ ja lautakunnan jäsenistä ainakin kolme yhtyy kannattamaan sellaista ehdotusta. 
pou ilmennyt eriävä mielipide on perusteluineen mietindssa mainittava. 


15 artikla. 


Lautakunnan tulee suorittaa tyônsä loppuun kuuden kuukauden kuluessa luettuna sina | 
_ päivästä, joilloin riitaisuus saatettin lautakunnan käsiteltäväksi, ollen kuitenkin sopimuspuolten 
| vallassa sopia tämän ajan pidentämisestä. ; 
Edellämainittuun määräaikaan ei lueta sitä aikaa, jolloin lautakunnan toiminta 2 artiklassa 
_ olevan saannéksen nojalla on ollut keskeytettynä. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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Artikel 9. 


Parterna férbinda sig att tillstalla namnden alla erforderliga upplysningar samt i ôvrigt bereda 
nämnden alla for fullgérande av dess uppdrag erforderliga lattnader. 

Namnden ager att hos Nationernas forbunds generalsekreterare anhälla om sekretariatets 
biständ, dar detta är for nämndens verksamhet behôvligt. 


Artikel to. 


Parterna aga ratt att utse särskilda ombud hos nämnden, vilka aven skola tjäna säsom mele 
lanhand mellan dem och nämnden. 


Artikel 11. 


Férhandlingarna infôr namnden äro ej offentliga med mindre namnden med parternas samtycke 
annorledes beslutar. 


Artikel 12. 


Fôrfarandet infôr nämnden är kontradiktoriskt. 

Nämnden skall i ôvrigt själv fastställa reglerna for fôrfarandet, dock att bestammelserna i 
avdelning III i Haagkonventionen* den 18 oktober 1907 for avgorande pa fredlig vag av interna- 
tionella tvister skola tillämpas med mindre namnden genom enhälligt beslut annorlunda bestammer. 


Artikel 13. 


Beslut av nämnden fattas med enkel majoritet, dar ej annorledes i denna konvention stadgas. 
Varje medlem ager en rôst och ordféranden vid lika réstetal utslagsrôst. Namnden är beslutmässig, 
om samtliga medlemmar erhällit vederbôürlig kallelse till sammanträdet och ordféranden jamte 
minst tvä andra medlemmar äro närvarande. 


Artikel 14. 


Namnden skall avgiva betankande i varje tvist, som hänskjutits till densamma. Betankandet 
skall innehälla ett fôrslag till fôrlikning, om sakens beskaffenhet dartill giver anledning och minst 
tre av nämndens medlemmar forena sig om dylikt forslag. 

3 PSN mening inom nämnden skall jämte motivering fôr densamma angivas i betan- 
andet 


Artikel 15. 


Nämnden bôr avsluta sitt arbete inom sex manader fran det tvisten hänskjutits till namnden, 
parterna likväl obetaget att 6verenskomma om férlangning av denna tidrymd. 


I ovannämnda tidrymd inräknas ej tid, varunder namndens verksamhet varit avbruten pa 
grund av bestammelserna i art. 2. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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16 artikla. 


Lautakunnan mietint on puheenjohtajan allekirjoitettava. Se on vupymatta saatettava 
sopimuspuolten sekä Kansainliiton pääsihteerin tietoon. 

Sopimuspuolet sitoutuvat kohtuullisessa ajassa ilmoittamaan toisilleen, hyväksyvätkô he 
mietinnôn sisällôn ja suostuvatko he siihen sovintoehdotukseen, joka siina ehka esitetään. 

Sopimuspuolten keskinäisestä välipuheesta riippuu, onko lautakunnan mietinté julkaistava 
heti kun se on annettu ; lautakunta voi kuitenkin, milloin erityisiä syita sithen on olemassa, päättää, 
etta mietintô on heti julkaistava, vaikka sellaista välipuhetta ei ole tehty. 


17 arlikla. 


Lautakunnan jäsenille suoritetaan korvausta heidän toimestaan lautakunnan käsiteltäväksi 
saatetussa asiassa siten, etté kumpikin sopimuspuoli suorittaa korvauksen hänen valitsemilleen 
jäsenille seka puolet puheenjohtajalle tulevasta korvauksesta. 

Sopimuspuolten tulee pyrkiä keskenääu sopimaan siitä, etta korvausta suoritetaan samojen 
perusteiden mukaan kummaltakin puolen valituille lautakunnan jäsenille. 

Kummankin sopimuspuolen on suoritettava menettelyn aiheuttamat omat kustannuksensa 
_ seka puolet niistä kustannuksista, joitten lautakunta on harkinnut olevan yhteisiä. 


18 artikla. 


Tama sopimus on laadittu ruotsin, suomen ja ranskan kielillä ja on ranskalainen teksti sopi- 
muksen tulkintaan nähden oleva todistusvoimainen. 
Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat on vaihdettava Helsingissä niin pian 


_ kuin mahdollista on. Sopimus tulee voimaan heti kun ratifioimisasiakirjat on vaihdettu ja on 


voimassa viisi vuotta mainitusta ajankohdasta luettuna. Ellei sita ole irtisanottu viimeistään 
kuutta kuukautta ennen mainitun viisivuotiskauden päättymistä, on se oleva voimassa edelleen 
viisi vuotta. Taman jalkeenkin sopimus jatkuvasti katsotaan pidennetyksi viideksi vuodeksi 
kerrallaan, ellei sita ole irtisanottu vähintäin kuutta kuukautta ennen lähinnä edellisen viisivuo- 
tiskauden päättymistä. 


Ylläolevan vakuudeksi asianomaiset valtuutetut ovat tämän HO allekirjoittaneet. 
ja sineteillään varustaneet. 


Laadittu Tukholmassa, kahtena kappaleena, kesäkuun 27 päivänä 1924. 


(Signé) (L. S.) Marxs von WÜRTEMBERG. 
(Signé) (L. S.) SODERHJELM. 


Pour copie conforme : Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères, à Helsingfors, au Ministère des Affaires étrangères, 
le 15 septembre 1924. le 13 septembre 1924. 
Le Secrétaire général, Niilo IpMan. 


Erik SJoBüRG. 
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Artikel 16. 


Namndens betänkande undertecknas av ordfôranden och skall ofôrdrôüjligen bringas till par- 
ternas och Nationernas férbunds generalsekreterares kannedom. 

Parterna forplikta sig att inom skälig tid underratta varandra, huruvida de godkanna betän- 
kandets innehall och antaga det fôrlikningsfôrslag, som dari ma hava framställts. 

Pa ôverenskommelse mellan parterna beror, huruvida nämndens betänkande skall publiceras 
omedelbart efter dess avgivande ; dock kan nämnden, dar synnerliga skal foreligga, besluta, att 
betankandet även utan sadan 6verenskommelse skall omedelbart offentliggôras. 


Artikel 17. 


Ersättning till medlemmarna av namnden for deras befattning med en till nämnden hänskjuten 
tvist utgär sälunda, att vardera parten utbetalar ersättning till de av honom utsedda medlem- 
marna och hälften av ersättningen till ordf6randen. 

Parterna bôra sôka träffa 6verenskommelse i syfte att ersättning skall utga efter samma 
grunder till de fran vardera sidan utsedda medlemmarna. 

Vardera parten har att sjalv vidkännas sina utgifter i anledning av forfarandet samt hälften 
av dem som av nämnden prévats vara gemensamma. 


Artikel 18. 


Denna konvention ar avfattad pa finska, svenska och franska spraken och skall, i fraga om 
tolkningen av konventionen, den franska texten aga vitsord. 

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationerna skola utvaxlas i Helsingfors sa snart 
ske kan. Den trader i kraft omedelbart efter ratifikationernas utväxlande och gäller fem ar raknat 
fran denna tidpunkt. Därest den ej senast sex manader fére utgangen av nämnda tidrymd blivit 
uppsagd, skall den gälla ytterligare fem ar ; och skall den allt framgent anses forlangd for en tidrymd 
av fem ar, om den icke minst sex mänader fére utgängen av närmast fôregäende femärsperiod 
blivit uppsagd. 


Till bekräftelse härav hava de respektive fullmäktige undertecknat denna roy och 
fôrsett densamma med sina sigill. 


Som skedde i Stockholm, i tva exemplar, den 27 juni 1924. 


(Signé) (L. S.) E. Marks von WURTEMBERG, 
(Signé) (L. S.) SODERHJELM. 


Pour copie conforme : Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères, à Helsingfors, au Ministère des Affaires étrangères, 
le 15 septembre 1924. le 13 septembre 1924. 
Le Secrétaire général, Niilo IDMAN. 


Erik SJOBORG. 
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| No. 731. — CONVENTION ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE 
RELATIVE A L'INSTITUTION D’UNE COMMISSION DE CONCI- 
LIATION, SIGNEE A STOCKHOLM, LE 27 JUIN 1924. 


| SA MAJESTÉ LE RoI DE SUEDE et LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE, animés 

_ du désir de favoriser le développement de la procédure de conciliation des différends internationaux 

_ dans un esprit conforme au Pacte de la Société des Nations, \ 

_ _décidés à réaliser, dans les rapports entre les deux Etats, les principes de la résolution de I’As- 

_ semblée de la Société des Nations en date du 22 septembre 1922, tendant à l'institution de commis- 
sions de conciliation par voie de conventions entre les Etats, EL 

ont résolu de conclure à cet effet une Convention et ont nommé leurs plénipotentiaires, savoir : 


SA MAJESTÉ LE Ror DE SUEDE: 


M. le Baron Erik Teodor Marks von WURTEMBERG, Son Ministre des Affaires étran- 
gères, et i 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 


M. le Docteur Werner SODERHJELM, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de la République à Stockholm, 


_ lesquels, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des articles suivants : 


Article I. 


Les Parties contractantes s'engagent à soumettre aux fins d’enquéte et de conciliation, à une 
Commission permanente constituée dans les conditions prévues ci-dessous, tous différends, de quel- 
que nature qu'ils soient, qui n’auraient pu être résolus par la-voie diplomatique dans un délai raison-" 
_ nable et qui ne doivent pas être déférés, aux termes soit du Statut de la Cour permanente de 
4 mince internationale, soit de tout autre accord conclu entre elles, à ladite Cour ou à un tribunal 

. d'arbitrage. 


i À : BAS Article 2. 


_ Si un différend, dont l’une des Parties a saisi la Commission, est porté par l’autre Partie, con- 
_ formément aux dispositions visées à l’article ret, devant la Cour permanente ou un tribunal d’ar- 

_ bitrage, la Commission suspendra l’examen du différend jusqu’à ce que la Cour ou le tribunal ait 
. Statué sur la compétence. 


Article 3. 


oe 


s La Commission se compose de cinq membres. Chaque Etat en désigne deux, dont l’un peut 
_ être choisi parmi ses propres nationaux. Le cinquième qui remplit les fonctions de Président, doit 
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| No. 731. — CONVENTION BETWEEN FINLAND AND SWEDEN 


CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A CONCILIATION 
COMMISSION, SIGNED AT STOCKHOLM JUNE 27, 1924. 


His Majesty THE KING of SWEDEN and the PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC, being 
desirous of promoting the development of the procedure of conciliation in international disputes 
in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and being desirous of carrying 


‘into effect the principles laid down in the Resolution regarding the conclusion of conciliation 
| Conventions which was adopted by the Assembly of the League of Nations, on September 22, 1922, 
| have for this purpose agreed to conclude a Convention, and have appointed as their Plenipo- 
| tentiaries the following : 


| His Majesty THE KING OF SWEDEN : 


His Excellency Baron Eric Teodor Marks von WURTEMBERG, Minister for Foreign Affairs, 
| 
THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 


Dr. Werner SODERHJELM, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Stock- 
holm, 


_ who, having been duly appointed with full powers for that purpose, have agreed upon the following 
articles : 


Article i. 


The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent Commission, to be appointed 
in the manner set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of any 


| nature whatever which it has not been possible to settle within reasonable time through diplomatic 


channels and which should not, under the terms of the Statute of the Permanent Court of Inter- 


| national Justice or of any other agreement between the Parties, be submitted either to the 


Permanent Court or to a Court of Arbitration. 


Article 2. 


When a dispute which has been referred to the Commission by one of the Parties has been 


brought before the Permanent Court or a Court of Arbitration by the other Party under the terms! 


of Article 1, the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent 
Court or the Court of Arbitration shall have determined the question of competence in the case 


Article 3. 


The Commission shall be composed of five members. Each Party shall appoint two members, 
one of which may be a national of the appointing State. The fifth member, who shall act as 


‘1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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appartenir 4 une autre nationalité qu’a celles des autres membres de la Commission. Le Président 
est désigné d’un commun accord par les Parties. Au cas où cet accord ne pourrait s’établir, sa nomi- 
nation sera effectuée à la requête de l’une des Parties, par le Président de la Cour permanente de 
Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant d’un des Etats contractants, par le Vice- 
Président de la Cour. 

La Commission devra être constituée dans les six mois qui suivront l’échange des ratifications 
de la présente Convention. 


Article 4. 


Les membres de la Commission sont nommés pour trois ans. Sauf accord contraire entre les 
Parties, ils ne pourront pas étre révoqués pendant la durée de leur mandat. En cas de décés ou de 
retraite de l’un d’eux, il devra être pourvu à son remplacement pour le reste de la durée de son 
mandat, si possible dans les deux mois qui suivront, et, en tout cas, aussitôt qu'un différend aura 
été soumis à la Commission. 


Article 5. 


Dans un délai de quinze jours, à dater de celui où l’un des Etats contractants aura porté un 
différend devant la Commission, chacune des Parties pourra, pour l'examen du litige visé, remplacer 
l’un des membres désignés par elle, par une personne possédant une compétence spéciale dans la - 
matière, sous réserve, toutefois, de la règle stipulée à l’article 3 concernant la nationalité des mem- 
bres de la Commission. 

La Partie qui voudrait user de ce droit, en avertira immédiatement la Partie adverse ; dans 
ce cas, celle-ci a la faculté d’user du même droit, dans un délai de quinze jours à partir de celui 
où l’avertissement lui est parvenu. 


Article 6. 


Si, à l'expiration du mandat d’un membre, il n’est pas pourvu à son remplacement, son mandat 
est censé renouvelé pour une période de trois ans ; toutefois, sur la demande de l’une des Parties, 


_ les fonctions du Président doivent cesser à la fin de son mandat. 


Un membre dont le mandat expire pendant la durée d’une procédure en cours continue à prendre 
part à l’examen du différend jusqu’à ce que la procédure soit terminée, nonobstant le fait que son 
remplaçant ait été désigné. 


Article 7. 


= 


Les différends sont portés devant la Commission par la notification qui en est faite par l’une 
des Parties au Président de la Commission. Cette notification doit être portée immédiatement à 
5 ae de la Partie adverse. Le Président doit convoquer la Commission dans le plus bref 
ai. 
La Partie ayant saisi la Commission du différend en avisera le Secrétaire général de la Société 
des Nations. . 


Article 8. 
_ La Commission se réunit au siège de la Société des Nations, à moins que les Parties ne lui aient 
assigné, dans un cas particulier, un autre lieu de réunion. 
Article 9. 


Les Parties s’engagent a fournir a la Commission toutes les informations utiles et a lui faciliter; 
à tous égards, l’accomplissement de sa tâche. 
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Chairman of the Commission, shall be a national of a State not otherwise represented on the 
Commission. He shall be appointed jointly by the Parties. Should the Parties be unable to 
agree, the Chairman shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President 
of the Permanent Court of International Justice or, should the latter be a national of one of the 
Contracting States, by the Vice-President of the Court. 


The Commission shall be appointed within six months after the ratifications of the present 
Convention have been exchanged. 


Article 4. 


The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall be irremovable 
during their term of office unless the Parties agree otherwise. In the event of the death or retirement 
of amember, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office, within, if possible, 
the next two months, but in any case as soon as a dispute has been submitted to the Commission. 


Article 5. 


Either of the Parties may, within fifteen days after one of them has submitted a dispute 
to the Commission, replace one of the members whom it has appointed by a person specially quali- 
fied to deal with the particular case before the Commission, subject, however, to the rules laid 
down in Article 3 with regard to the nationality of members. 


If one Party desires to avail itself of this right, it shall at once inform the other Party, which 
may take a similar step within fifteen days of receiving such notification. 


Article 6. 


If, at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his 
term of office shall be considered as renewed for a period of three years. The Chairman, however, 
shall, at the request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed term. 

If a member’s term of office expires in the course of proceedings in connection with a dispute, 


he shall continue to take part in such proceedings until the dispute has been settled, even if his 
successor has been appointed. 


Article 7. 


When one of the Parties desires to submit a dispute to the Commission, it shall notify the 


| President. The other Party shall also be informed at once of such notification. The President 
| shall convene the Commission as soon as possible. 


The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary- 


| General of the League of Nations. 


Article 8. 
The Commission shall meet at the seat of the League of Nations unless, in special cases, 
the Parties decide otherwise. 
Article 9. 


The Parties shall supply the Commission with all the information which may be useful and 
shall in every respect assist it in the accomplishment of its task. 
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La Commission pourra demander au Secrétaire général de la Société des Nations l’assistance 
_ du Secrétariat si la Commission en a besoin pour ses travaux. $y 


Article 10. 


Les Parties ont le droit de nommer des agents spéciaux auprés de la Commission, qui devront 
en même temps servir d’intermédiaires entre elles et la Commission. 


Article xx, 


Les débats devant la Commission ne sont publics que si la Commission, d’accord avec les 
Parties, en décide ainsi, 


Article 12. 


La procédure devant la Commission est contradictoire. La Commission réglera elle-même 
| la procédure, en tenant compte, à défaut d’une décision contraire prise à l’unanimité, des disposi- 
_ tions contenues au titre IIT de la Convention de La Haye pour le TEE pacifique des conflits 
_ internationaux, du 18 octobre 1907. ; 


Article 13. 


Sous réserve des dispositions contraires de la présente Convention, les décisions de la Commis- 
sion sont prises à la majorité simple. Chaque membre dispose d’une voix, celle du Président étant 
décisive en cas de partage. La Commission peut délibérer valablement si tous les membres ont. 
été dûment convoqués et si le Président et au moins deux autres membres sont présents. 


Article 14. 


La Commission fera un rapport sur chaque différend qui lui a été soumis. Le rapport compor- 
tera un projet de réglement du différend, si les circonstances y donnent lieu et si trois au moins 
be des membres de la Commission se mettent d'accord sur un tel projet. . 
L’avis motivé des membres restés en minorité sera consigné dans le rapport. 


Article 15. 


Sous réserve du droit des Parties de prolonger ce délai, la Commission doit achever ses tra- 
vaux dans un délai de six mois, à dater du jour où le différend a été porté devant la Commission. 
Le temps durant lequel les travaux de la Commission sont suspendus selon les dispositions 
de l’article 2 n’est pas compris dans le délai susmentionné. 


_ Article 16. 


Le rapport de la Commission est signé par le Président et porté sans délai à la connaissance 
des Parties et du Secrétaire général de la Société des Nations. 

Les Parties s'engagent à porter à leur connaissance réciproque dans un délai raisonnable si 
elles acceptent les constatations du rapport et les propositions qu’il renferme. 
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The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assist- 


ance if the Secretariat if it appears that such assistance is necessary to facilitate its task. 

| 

; Article 10. 

| The Parties shall be entitled to appoint special representatives on the Commission. These | 
representatives shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission. 

4 

i Article xx. 

| 

| Proceedings before the Commission shall not be public unless the Commission so decides and 

| the Parties agree. 


Article 12. 


In proceedings before the Commission both Parties shall be heard. 
À | The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the 
regulations laid down in Chapter III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific 
Settlement of International Disputes shall be applied, unless the Commission unanimously agrees 
to depart from these regulations. 


Article 13. 


| The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except where other- 
. wise laid down in the present Convention. 

| Each member shall have one vote, and in case of a tie the President shall have a casting vote. 
| . A quorum shall be constituted if all the members have been duly summoned and if the 
| President and not less than two other members are present. 


Article 14. 


The Commission shall make a report on each dispute submitted to it. The report shall include 
a proposal for the settlement of the dispute, if a settlement is possible, and if at least three members 
| agree to the proposals. The reasoned opinion of the members who are in the minority shall be 
recorded in the report. 


Article 15. 


The Commission shall complete its task within six months from the day when the dispute is 
| submitted to it, unless the Parties agree to an extension of this period. 

The above period shall not include any time during which the Commission’s work is interrupted 
for reasons arising out of the provisions of Article 2. 


Article 16. 


The Commission’s report shall be signed by the President, who shall immediately bring it 
_to the knowledge of the Parties and of the Secretary-General of the League. 
The Parties undertake to inform each other, within reasonable time, as to how far they approve 
the findings of the report and accept the settlement proposed therein. 
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; Il appartient aux Parties de décider, d’un commun accord, si le rapport de la CHE 
doit être publié immédiatement. Toutefois, même à défaut de cet accord, la Commission pourra, | 
en cas de raisons spéciales, procéder à la publication immédiate du rapport. 


Article 17. 


Chacune des Parties indemnisera les membres de la Commission nommés par elle et fournira 
a moitié de l'indemnité du Président. 


. Les Parties doivent chercher à s'entendre pour que, des deux côtés, les indemnités des membres 
_de la Commission soient fixées d’après les mêmes chiffres. 


Chaque Partie supportera les frais de procédure encourus par elle et la moitié de ceux déclarés 
communs par la Commission. 


Article 18. 


La présente Convention est rédigée en langues suédoise, finnoise et française. Dans toutes les 

_ questions relatives à son interprétation, c’est le texte français qui fera foi. 
La présente Convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées à Helsingfors aussitôt 4 
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur immédiatement après l’échange des ratifications et . 
_ aura une durée de cinq années à dater de l'échange des ratifications. Si elle n’a pas été dénoncée 
_ six mois au moins avant l'expiration de ce délai, elle restera en vigueur pendant une nouvelle période © 


> 


de cing ans et sera ainsi de suite censée renouvelée chaque fois pour cing ans, sauf dénonciation | 


six mois au moins avant l’expiration de la précédente période de cing ans. 


_ En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention et y ont apposé 
_ leurs cachets. É 


Fait à Stockholm, en deux exemplaires, le 27 juin 1924. 


(Signé) (L. S.) Marks von WURTEMBERG. 
(Signé) (L. S.) SODERHJELM. 


Pour copie conforme : : Pour copie conforme : 


Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères, a Helsingfors, au Ministère des Affaires étrangères à 
le 15 septembre 1924. _ de 13 septembre 1924. 


Le Secrétaire général : : 
Erik SJOBORG. Niilo IDMAN. 
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The Parties shall decide, in agreement with one another, whether the Commission’s report 
shall be published immediately after it has been issued ; in special circumstances, however, the 
Commission may decide that the report shall be published at once, even in the absence of any such 
agreement. 


Article 17. 


Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission which it has appointed _ 
and shall also pay half the allowances of the Chairman. 

The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the members of the Commis- 
sion on both sides shall be fixed at the same figure. 

Each Party shall bear the costs of procedure which it has incurred and half of those which 
the Commission may declare to be joint costs. 


Article 18. 


The present Convention is drafted in Swedish, Finnish and French. In any questions con- 
cerning its interpretation the French text shall be authoritative. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Helsingfors as 
soon as possible. It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been 
exchanged and shall remain in force for five years from that date. Unless denounced within six 
months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five 
years and shall thereafter be regarded as renewed for successive periods of five years, unless 
denounced within six months before the expiration of the preceding period of five years. 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto 
affixed their seals. 


Done in duplicate, at Stockholm, June 27, 1924. 


(Signed) (L. S.) MARKS von WURTEMBERG. 
(Signed) (L. S.) SODERHJELM. 
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AUTRICHE, BELGIQUE 
ET LUXEMBOURG 


Traité de Commerce, signé a Vienne, 
le 14 décembre 1923. 


AUSTRIA, BELGIUM 
AND LUXEMBURG 


Commercial Treaty, signed at Vienna, 
December 14, 1923. 


54 No. 732. — TRAITÉ: DE COMMERCE ENTRE L’AUTRICHE ET L'UNION 
ÉCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE, SIGNÉ A VIENNE, 
LE 14 DÉCEMBRE 1923. 


Gog officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Belgique. L'enregistre- 
ment de ce traité a eu lieu le 22 septembre 1924. 


SA MAJESTÉ LE Rot DES BELGES agissant tant en Son Nom qu’au Nom de S. A. R. la GRANDE 


DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, d’une part, et le PRESIDENT FÉDÉRAL. 
P 


DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, d'autre part, animés d’un égal désir de favoriser et de développer 
les relations commerciales entre ‘les pays respectifs, ont décidé de conclure un Traité de commerce 
et ont nommé, à cet effet, pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 


_ Sa MAJESTÉ LE Ror DES BELGES : 
M. Raymond LE GHAIT, Son Env oyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Vienne, 
LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
M. Alfred GRUNBERGER, Ministre fédéral pour les Affaires étrangéres, 


_ lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants : 


Article I. 


1. Les ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes établis dans les territoires 4 


| de l’autre Partie, ou y résidant temporairement, y jouiront, en ce qui concerne l'établissement 
_ et l'exercice du commerce et de l’industrie, des mêmes droits, avantages, immunités, faveurs et 
exemptions que les nationaux. 


2. Les stipulations de cet article ne dérogent en rien aux lois, ordonnances et règlements spé- 
_ ciaux en matière de commerce, d'industrie et de police en vigueur dans les territoires des Hautes 


st _ Parties contractantes et applicables aux ressortissants de toute autre Puissance. 


hs 


ae 


ad Article 2. 


La 
. br; 


1 L’échange des ratifications à eu lieu à Vienne, le 29 août 1924. 


Fat. 1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront sur le territoire de l’autre © 
_ Partie le droit d'acquérir, de posséder et d’exploiter toute espèce de propriété mobilière et immo- 
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1 TRADUCTION — TRANSLATION. 
No. 732. — COMMERCIAL TREATY? BETWEEN AUSTRIA AND THE 


DECEMBER 14, 1923. 


French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affaire The registrations of 
this Treaty took piace September 22, 1924. 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both in his own name and, in virtue of existing 
agreements, in that of HER RoYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS oF LUXEMBURG, of the one 
part, and the FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, of the other part, being equally 
desirous of encouraging and developing commercial relations between the respective countries, 

_ have decided to conclude a commercial treaty and have appointed for that purpose as their Pleni- 
potentiaries : 
His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : | 


M. Raymond LE GHaAIT, his Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Vienna, 


THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 
M. Alfred GRUNBERGER, Federal Minister for Foreign Affairs, 


' who, after having communicated their respective full powers, which were found in good and 
due form, agreed on the following articles : 


Article I. 


(x) Nationals of one of the High Contracting Parties established in the territory of the other 
Party, or residing there temporarily, shall enjoy in that territory, as regards establishing and 
carrying on trade and industry, the same rights, privileges, immunities, facilities and exemptions 
! as nationals. 


(2) The provisions of this article shall in no way affect the validity of the laws, decrees and 
special regulations in respect of trade, industry and police supervision which are in force in the 
Tnt of the High Contracting Parties and which are applicable to nationals of any other 

ower. 


Article 2. 


(x) The nationals of each of the Contracting Parties shall, on the territory of the other Party, 
have the right to acquire, own, work and develop any kind of property whether movable or 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


* The exchange of ratifications took place at Vienna, August 29., 1924. 


BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION, SIGNED AT VIENNA, 
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bilière que les lois du pays permettent ou permettront aux ressortissants de toute autre nation 


_ étrangère d’acquérir, de posséder et d’exploiter. 


2. Ils pourront en disposer par vente, échange, donation, contrat de mariage, testament ou de 
quelque autre manière, ainsi qu’en faire l’acquisition par héritage, dans les mêmes conditions qui 
sont ou seront établies à l'égard des sujets de toute autre nation étrangère, sans être assujettis 
dans aucun des cas mentionnés à des taxes, impôts ou charges, sous quelque dénomination que ce 
soit, autres ou plus élevés que ceux qui seront établis à charge des nationaux. 


3. Ils pourront de même, en se conformant aux lois du pays, emporter librement le produit 
de la vente de leur propriété et exporter leurs biens en général sans être assujettis à des droits autres 
ou plus élevés que ceux que les nationaux auraient à acquitter en pareille circonstance. 


4. Ils auront, en se conformant aux lois du pays, le droit d’ester en justice et accès libre auprès 
des tribunaux devant lesquels ils pourront porter les actions et invoquer les exceptions accordées 
aux nationaux. Is jouiront sous ce rapport de tous les droits et immunités des nationaux et, comme 
ceux-ci, ils auront la faculté de confier la sauvegarde de leurs intérêts à des avocats ou mandataires 
choisis par eux-mêmes. 


Article 3. 


I. Les sociétés civiles, commerciales, industrielles, financiéres, d’assurance et, en général, toutes 


les sociétés de caractère économique, qui sont valablement constituées d’après les lois d’une des © 


Hautes Parties contractantes et qui ont leur siège social sur son territoire, verront leur existence 
juridique reconnue dans le territoire de l’autre Partie, pourvu qu’elles ne poursuivent pas un but 
contraire à l’ordre public, et auront, en se conformant aux lois et règlements, libre et facile accès 
auprès des tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s’y défendre. 


2. Lesdites sociétés ainsi reconnues de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, 
en se soumettant aux lois de l’autre, et si elles obtiennent l’autorisation nécessaire dans le cas où 
une telle autorisation est prévue par ces lois, s’établir sur le territoire de cette dernière, y fonder 
des filiales et succursales et y exercer leur activité. 


Article 4. 


I. Les droits et les taxes intérieures perçues pour le compte de l'Etat, des provinces et des 
communes ou autres institutions publiques qui grèvent ou grèveront la production, la préparation 
des marchandises ou la consommation d’un article dans le territoire de l’une des Hautes Parties 
contractantes ne pourront pas frapper les produits, marchandises ou articles de l’autre Partie, 


d’une manière plus forte ou plus génante que les produits, marchandises ou articles indigènes de 


même espèce ou ceux de la nation la plus favorisée. 4 
2. Il en sera de même des droits et taxes auxquels sont soumises les personnes et les sociétés. 


Article 5. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le terri- 
toire de l’autre, de tout service militaire et fonction officielle obligatoire, administrative ou judi- 
ciaire. Ils ne seront astreints, en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux prestations et réqui- 
sitions imposées aux nationaux dans la même mesure et d’après les mêmes principes que ces derniers. 
Ils auront droit aux indemnités établies en faveur des nationaux par les lois en vigueur. 


Article 6. 


Les produits du sol et de l’industrie originaires et en provenance de l’Union économique belgo- 
luxembourgeoise et de la colonie belge du Congo importés en Autriche, et les produits du sol et de 
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immovable, which the laws of the country allow or may in the future allow to be acquired, owned, 


worked or developed by the nationals of any other foreign nation. 


(2) They shall be entitled to dispose of such property by sale, exchange, donation, marriage 
settlement, bequest or in any other manner, and to acquire such property by inheritance, under 
the same conditions as are or may be laid down in respect of the nationals of any other foreign 
nation, without in any of the above-mentioned cases being liable to duties, taxes or charges of any 
kind whatever other or higher than those laid down in respect of nationals. 


(3) They shall also be entitled, so long as they observe the laws of the country, freely to remove : 
the proceeds of the sale of their property and to export their property in general without being - 
subject to duties other or higher than those which nationals would have to pay under similar 
circumstances. 


(4) They shall, provided they comply with the laws of the country, have the right to appear 
in Court and have free access to the Courts of Justice, before which they shall be entitled to bring 
legal actions and to claim the exceptional treatment granted to nationals. They shall in this respect 
enjoy the same rights and immunities as nationals and, like the latter, shall be free to entrust their 
interests to counsel or agents of their own selection. 


Article 3. 


(x) Civil, commercial, industrial, financial and insurance companies and, in general, all companies 
of an economic nature, which are legally constituted under the laws of one of the High Contracting 
Parties and have their headquarters in its territory, shall have their legal existence recognised in the 
territory of the other Party, provided that their object is not contrary to public order, and they 
shall, if they comply with the laws and regulations, have liberty and facility of access to the Courts 
either for the purpose of bringing actions or defending them. | 


(2) Such companies thus recognised by each of the High Contracting Parties may, if they 
comply with the laws of the other Party and obtain the necessary permit, should such permit be 
required by their laws, establish themselves in the territory of the latter, set up branches and 
affiliated establishments and carry on their activities there. 


Article 4. 


(x) Duties and internal taxes levied for the State, provinces, communes or other public insti- 
tutions which are imposed or may subsequently be imposed on the production or preparation of 
goods or the consumption of any article within the territory of one of the High Contracting Parties, 
shall not affect the produce, goods or articles of the other Party in a higher or more vexatious 
degree than native produce, goods or articles of the same nature, or those of the most favoured 
nation. 


(2) The same shall also apply to duties and taxes which are levied on persons or companies. 


Article 5. 


The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other Party, 
be exempt from any military service or compulsory official, administrative or judicial duties. Both 
in time of peace and in time of war they shall only be subject to the levies and requisitions imposed 
on nationals to the same extent and on the same principles as the latter. They shall be entitled 
to any indemnities provided in respect of nationals by the legislation in force. 


Article 6. 


Products of the soil and industrial products originating in and coming from the Belgo-Luxem- 


burg Economic Union and the Belgian Colony of the Congo, which are imported into Austria, and 
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| Pindustrie originaires et en provenance d’Autriche et importés dans les territoires de l'Union écono- 
 mique belgo-luxembourgeoise ne seront pas soumis à des droits ou taxes ni plus élevés ni autres 
que ceux qui sont ou seront appliqués aux produits ou marchandises similaires de la nation la plus 
favorisée. 


Article 7. 


_ Sans préjudice des dispositions de l’article précédent, les produits du sol et de l’industrie origi- 

naires et en provenance de l’Union économique belgo-luxembourgeoise et de la colonie belge ud 
Congo, énumérés à la liste A, annexée au présent acte, bénéficieront, à leur importation en Autriche, 
des droits fixés à la dite liste, si, en vertu du tarif appliqué au moment de la mise en vigueur de la 
présente Convention, ils se trouvaient soumis à des droits supérieurs ou égaux ; si, au contraire, 
ils sont soumis, en vertu du même tarif, à des droits inférieurs, les taux fixés à la dite liste marquent 
la limite de protection qu’au cas d’un remaniement tarifaire l'Autriche s'engage à ne pas excéder 
pour le traitement des produits ou marchandises originaires ou en provenance de l’Union écono- 
‘mique belgo-luxembourgeoise et de la colonie belge du Congo. : 


Article 8. 


Les produits du sol ou de l’industrie exportés de l’Union économique belgo-luxembourgeoise 


_ en Autriche et les produits du sol ou de l’industrie exportés d’Autriche dans les territoires de l'Union - 
_ économique belgo-luxembourgeoise et de la colonie belge du Congo, ne seront pas soumis a des. 


droits ou taxes de sortie autres ni plus élevés que ceux auxquels sont ou seront soumis les mêmes 
produits à leur exportation vers le pays le plus favorisé à cet égard. 


Article 0. 


1. Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage à ne point appliquer à l’autre aucune 
prohibition ou restriction d'importation, d'exportation et de transit qui ne soit pas applicable 


en même temps aux autres pays ou tout au moins à ceux qui se trouvent dans des conditions simi- 


_ laires eu égard aux motifs qui justifient la prohibition ou restriction. 


2. Pour les produits du sol ou de l’industrie originaires et en provenance de l’Union écono- 
_ mique belgo-luxembourgeoise et de la colonie belge du Congo, énumérés à la liste B, annexée 
_ au présent acte, la prohibition d’entrée qui est actuellement établie ou qui serait éventuellement 
établie à l'avenir par l'Autriche sera levée dans la limite des contingents fixés d’accord entre les 
_ deux Gouvernements. 


. 3. Le contôle des devises établi par le Gouvernement autrichien ne pourra être invoqué pour À 


_ faire obstacle à l'importation des marchandises prévues à la liste B. L’importation des marchan- 
_ dises qui font l’objet de contingents ou de licences ne devra, en aucun cas, être subordonnée à un 
système de compensation quelconque. 


4. Dans le cas où l’une des Hautes Parties contractantes établirait de nouvelles prohibitions, 
_ soit à l'entrée; soit à la sortie, l'octroi des dérogations ou la fixation de nouveaux contingents seront 
_ étudiés sur la demande de l’une des deux Parties contractantes de façon à ne préjudicier que le 
_ moins possible aux relations commerciales entre les deux pays. : 


Le 5. Chacune des Hautes Parties contractantes fera profiter l’autre Partie contractante de tout 
_ avantage qu’elle aurait concédé ou qu’elle concéderait à l’avenir à un tiers Etat quelconque, quant 


aux formalités pour la délivrance et quant à l’usage et à la validité des licences d'importation ou - 


_ d’exportation. 


“1 


Article Io. 


Les produits originaires et en provenance du territoire de l’une des Parties contractantes 
importés sur le territoire de l’autre et destinés à l’entreposage ou au transit vers quelque pays — 
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PA of the soil and industrial products originating in and coming from Austria and imported 
into the territories of the Belgo-Luxemburg Economic Union, shall not be subject to any duties 
or charges higher or other than those which are or may be levied on similar products or goods of 
the most favoured nation. 


Article 7. 


Without prejudice to the provisions of the previous article, products of the soil and industrial 


products origmating in and coming from the Belgo-Luxemburg Economic Union and the Belgian i, 


Colony of the Congo enumerated in List A annexed to the present Treaty, shall, when imported 
into Austria, receive the benefit of the duties provided for in the said list if, under the tariff in force 
at the time when the present Convention comes into operation, they were subject to higher or 
equal duties ; if, on the contrary, under the said tariff they are liable to lower duties, the rates 
laid down in the said list mark the limit of protection which, in case of any revision of its tariff, 
Austria undertakes not to exceed in respect of products or goods originating in or coming from ee 
Belgo-Luxemburg Economic Union and the Belgian Colony of the Congo. 


Article 8. 


Products of the soil or industrial products exported from* the’ Belgo-Luxemburg Economic 
Union into Austria, and products of the soil or industrial products exported from Austria into 
the territories of the Belgo-Luxemburg Economic Union and the Belgian Colony of the Congo, 
shall not be subject to export duties or taxes other or higher than those to which the same products 


are or may be subject when they are exported into the country which is the most highly favoured . 


in that respect. | 


Article 9. 


(x) Each of the High Contracting Parties undertakes not to impose on the other High Con- 
tracting Party any other import, export or transit prohibition or restriction which shall not at 
the same time be applicable to other countries, or at least to those which are situated in similar 
circumstances as far as concerns the reasons justifying prohibition or restriction. 


(2) The import prohibition which is at present established or which may be established in tuture 
by Austria in respect of products of the soil or industrial products originating in and coming from 
the Belgo-Luxemburg Economic Union and the Belgian Colony of the Congo, which are enum erated 
in List B annexed to the present Treaty, shall be removed so far as concerns the rationed amounts 
of such products fixed by agreement between the two Governments. 


(3) The control of foreign currencies established by the Austrian Government may not be 
used as a reason for opposing the import of the goods enumerated in List B. The import of goods 


which are subject to rationing or licence arrangements shall in no case be made conditional on any © 


compensatory system whatsoever. 


(4) Should one of the High Contracting Parties impose new prohibitions, either on entry 
or on exit, the question of granting exemptions or fixing fresh quotas shall at the request of either 
of the Contracting Parties be investigated in order that as little disturbance as possible may be 
caused to commercial relations between the two countries. 


(5) Each of the High Contracting Parties shall confer on the other Contracting Party any 
privilege which it has granted in the past, or which it May grant in the future, to any third State 
_ whatsoever in respect of formalities for the issue, and in respect of the use and validity. of import 
and export licences. 
Article 10. 


Products originating in and coming from the territory of one of the Contracting Parties which 
_ are imported into the territory of the other Contracting Party and which are intended for storage 
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que ce soit ne seront soumis à aucun droit autre que les taxes actuellement existantes ou autres 
taxes éventuelles exclusivement destinées à couvrir les dépenses de surveillance et d’administra- 
tion que peut imposer le transit, sans préjudice, toutefois, des taxes fiscales afférentes aux trans- 
actions dont ces marchandises pourraient être l’objet au cours de leur entreposage ou de leur 
transport. 


Article 11. 


1. Si l’une des Hautes Parties contractantes frappe les produits d’un tiers pays de droits plus 
élevés que ceux applicables aux mêmes produits originaires et en provenance de l’autre Partie ou 
si elle soumet les marchandises d’un tiers pays à des prohibitions ou restrictions d'importation 
non applicables aux mêmes marchandises de l’autre Partie contractante, elle est autorisée, au cas 
où les circonstances l’exigeraient, à faire dépendre l’application des droits réduits aux produits 
provenant de l’autre Partie, ou leur admission à l’entrée, de la présentation de certificats d’origine. 


2. Les Hautes Parties contractantes veilleront à ce que le commerce ne soit entravé ni par 
la hauteur des taxes perçues pour les certificats, ni par des formalités inutiles lors de leur délivrance. 


Article 12. 


1 Sous l'obligation de réexportation dans le délai d’une année et de la preuve d'identité, sous 

réserve éventuellement du cautionnement ou de la consignation des droits et de la taxe de trans- 
mission ou de l'impôt sur le chiffre d’affaires, et d’une manière générale, à charge d'observer les 
règlements en vigueur dans la matière, la franchise de tout droit d’entrée et de sortie est stipulée 
réciproquement pour les objets destinés aux expositions, aux foires commerciales et aux concours, 
ayant un caractère public reconnu tel par l'Administration des douanes des deux Parties. 


Article 13. 


1. Les négociants, les fabricants et autres industriels qui prouveront par la possession d’une 
carte de légitimation délivrée par les autorités de leur pays, qu’ils sont autorisés à exercer une indus- 


trie dans l’Etat où ils ont leur domicile, pourront, soit personnellement, soit par des commis-voya-. 


geurs à leur service, faire des achats et, même en portant des échantillons-avec eux, rechercher des 


commandes dans le territoire de l’autre Partie contractante, en se conformant aux lois et règlements 


de ce pays, y compris les dispositions en matière d'impôt. 


_2. Les industriels (commis-voyageurs) qui seront munis d’une carte de légitimation, pourront 
avoir avec eux des échantillons, mais point de marchandise. 


3. Les objets passibles d’un droit de douane ou de toute autre taxe assimilée, à l'exception 
des marchandises prohibées à l'importation, qui seront importés comme échantillons ou modèles 
par les voyageurs de commerce seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d’entrée 
et de sortie, moyennant caution, à la condition que ces objets soient réexportés dans le délai d’une 


année et que l'identité des objets importés et réexportés ne soit pas douteuse quel que soit, du reste, — 


le bureau ouvert aux réexportations en transit par lequel ils passent à leur sortie. 
4. Les cartes de légitimation seront délivrées conformément au modèle de l'annexe C, 


__ 5. Les Hautes Parties contractantes se feront réciproquement connaître quelles sont les auto- 
rités chargées de délivrer des cartes de légitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voya- 
geurs doivent se conformer dans l’exercice de leur commerce. 
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or for shipment in transit to any country shall not be subject to any duty other than the charges 
at present existing, or any other future charges, exclusively intended to cover the expenses of 
supervision and administration arising out of the transit, without prejudice, however, to the fiscal 
taxes on business transactions of which these goods may form the subject during the time they 
are in storage or in transport. 


Article 11. 


(x) Should one of the High Contracting Parties levy in respect of the products of a third country 
duties higher than those applicable to the same products originating in and coming from the other 
Contracting Party, or should the said High Contracting Party subject the goods of a third country 
to import prohibitions or restrictions not applicable to the same goods of the other Contracting 
Party, the said High Contracting Party shall be authorised, should circumstances so require, to 


| make the application of reduced duties to products coming from the other Contracting Party, 
| or the admission of such products, dependant on the production of a certificate of origin. 


(2) The High Contracting Parties shall see to it that trade is not impeded either by the amount 


| of the charges levied for certificates, or by needless formalities at the time of their issue. 


Article 12. 


Subject to the obligation of re-exportation within one year and of the proof of the identity 


| of the goods being supplied, and subject, if necessary, to security being given or to the amount 


| of the duties and of the transfer charge or the tax on turnover being deposited, and, generally 


speaking, provided that the regulations in force with regard to such questions are complied with, 
no entry and exit duties of any kind shall be imposed by either Party on articles intended for exhi- 
bitions, trade fairs and competitions, the public character of which is recognised by the Customs 


Administrations of the two Parties. 
Article 13. 


(x) Traders, manufacturers and other persons engaged in industrial enterprises who prove 


| by the possession of an identity card issued by the authorities of their country that they are autho- 


| rised to carry on an industry in the State in which they are domiciled shall be entitled, either 
| personally or through commercial travellers employed by them, to make purchases and even take 


samples with them, and to canvass for orders in the territory of the other Contracting Party, 
so long as they comply with the laws and regulations of that country, including the provisions 


| with regard to taxation. 


(2) Persons engaged in industrial enterprises (commercial travellers) provided with an identity 
card may take samples with them but not goods. 
(3) Articles liable to Customs duties or any other tax regarded as such (with the exception 


| of goods the person of which is prohibited), imported as samples or models by commercial 
| travellers, shall 


e admitted free from import or export duties by both Parties on security being 
given, provided that the said articles be re-exported within one year and that no doubt exists as 


| to the identity of the articles imported and re-exported, irrespective of the office dealing with 
| re-export in transit through which they pass on leaving the country. 


(4) Identity cards shall be issued in the form provided for in Annex C. 
(5) The High Contracting Parties shall inform each other of the authorities which are empow- 


| ered to issue identity cards and of the regulations with which travellers must comply when 
| carrying on their business. 
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Article 14. 


1. Les entreprises d’émigration autorisées dans l’un des deux pays bénéficieront, sous tous 
les rapports, dans le territoire de l’autre pays, des mêmes droits, privilèges, immunités et exemp- 
_ tions que les entreprises similaires du pays le plus favorisé. 


2. Les agents d’émigration autorisés dans l’un des deux pays bénéficieront dans l’autre, quel 
que soit le port d’embarquement des émigrants, du traitement national en tout ce qui concerne 
les autorisations, les taxes et autres facilités, sous la réserve exprimée au $ 2 de l’article premier. 


Article x5. 


1. Les consuls et autres agents consulaires belges et luxembourgeois en Autriche jouiront 
de tous les privilèges, exemptions ou immunités dont jouissent les consuls et autres agents de même 


qualité de la nation la plus favorisée. 


2. Il en sera de même en Belgique et dans le Grand-Duché de Luxembourg pour les consuls 
et autres agents consulaires de la République d'Autriche. 


3. En ce qui concerne l’exemption des impositions directes, il est entendu que celle-ci est limitée _ 


aux consuls et employés de consulat ressortissants de l'Etat qui les a nommés, à la condition qu'ils 
_ ne fassent aucun commerce et qu'ils n’exercent aucune autre profession ni industrie quelconque. 
Cette exemption ne s'applique pas toutefois aux contributions qui frappent les revenus de biens 


immobiliers ou mobiliers recueillis dans le pays où l'intéressé exerce sa mission, pour autant que ses 
revenus soient frappés, d’après les lois de ce pays, lorsqu'ils sont recueillis par des ressortissants 
étrangers qui n’y ont ni leur domicile, ni leur résidence. 


Article 16. 


I. En cas de décès d’un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes sur le terri- 


toire de l’autre, les autorités locales compétentes doivent immédiatement en donner avis au consul 


_ général, consul, vice-consul ou agent consulaire le plus rapproché de la nation à laquelle le défunt 


appartient ; ceux-ci, de leur côté, devront donner le même avis aux autorités locales lorsqu'ils en 
seront informés les premiers. 


2. L'autorité locale compétente complétera ledit avis par la remise d’une expédition, en due. 


forme et sans frais, de l’acte de décès, 


3. En cas d'incapacité ou d'absence des héritiers ou @ absence des execute testamentaires, 
les agents de service consulaire, concurremment avec l’autorité locale compétente, auront le droit, 
conformément aux lois de leurs pays respectifs, de faire tous actes nécessaires à la conservation et 


à l'administration de la succession, notamment d’apposer et de lever les scellés, de former l’inven- 
taire, d’administrer et de liquider la succession, en un mot de prendre toutes les mesures nécessaires 
a la sauvegarde des intéréts des heritiers, sauf le cas où naîtraient des contestations, lesquelles 


_ devraient être décidées par les tribunaux compétents du pays où la succession est ouverte. 


Article 17. 


1. La transmission des actes de décès s’étendra, en outre, aux personnes décédées en Belgique 
ou dans le Grand-Duché de Luxembourg et qui étaient nées ou qui avaient, d’après les renseigne- 
ments fournis aux autorités locales, leur domicile en Autriche. 


2. Il en sera de même pour les actes de décès des personnes décédées en Autriche et qui étaient 
nées, ou qui avaient, d’après les renseignements fournis aux autorités locales, leur domicile en 
Belgique ou dans le Grand-Duché de Luxembourg. 
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Article 14. 


_ (2) Duly authorised emigration undertakings in either of the two countries shall in all respects 
enjoy, in the territory of the other country, the same rights, privileges, immunities and exemptions 
as similar undertakings of the most favoured country. 


(2) Authorised emigration agents in one of the two countries shall enjoy in the other, whatever . 
the port of embarkation of the emigrants may be, the same treatment as nationals in respect of | 
permits, charges and other facilities, subject, however, to the reservation made in paragraph 2 
of Article I. 


Article 15. 


(x) Consuls and other Belgian and Luxemburg consular agents in Austria shall be entitled 
to all the privileges, exemptions and immunities which are granted to consuls and other agents 
of the same status belonging to the most favoured nation. : 


(2) The above provision shall also apply to the consuls and other consular agents of the Republic 
of Austria in Belgium and in the Grand Duchy of Luxemburg. 


(3) It is understood that exemption from direct taxation shall be limited to consuls and con- 
sular employees who are nationals of the State which has appointed them, on condition that they 
do not engage in trade, and that they do not carry on any other profession or industry. Such exemp- 

: tion shall not, however, apply to taxes on income derived from immovable or movable property 
in the country in which the person concerned is carrying on his duties, in so far as such income | 
is taxed, under the laws of that country, whenit accrues to foreign nationals who have neither 
domicile nor residence in the country. 


Article 16. 


(x) On the death of a national of one of the Contracting Parties in the territory of the other 
Contracting Party, the competent local authorities shall immediately advise the nearest consul- 
general, consul, vice-consul or consular agent of the nationality to which the deceased belonged. 
The said consular authorities, on their side, shall similarly advise the local authorities when they 
receive information first. 


(2) The competent local authority shall supplement this notification by handing over a copy 
of the death certificate in due form, and without any charge being made. 


(3) In the event of the legal incapacity or absence of the heirs or the absence of the testamen- 
tary executors, the consular service agents, acting with the competent local authority, shall have 
the right, in accordance with the laws of their respective countries, to draw up all documents neces- 
sary for the maintenance and administration of the estate, and more particularly shall be entitled 
to affix and break seals, make the inventory and administer and liquidate the estate ; in short, 
they may take all measures necessary to safeguard the interests of the heirs, except where disputes 
arise. In that case such disputes shall be dealt with by the competent Courts of the country in 
which probate takes place. 


Article 17. 


(x) Death certificates shall also be transmitted in the case of persons dying in Belgium or 
in the Grand Duchy of Luxemburg who were born in Austria, or who, according to the information 
supplied to the local authorities, were domiciled in Austria. 


(2) The same shall apply to death certificates of persons dying in Austria who were born in 
_ Belgium or the Grand Duchy of Luxemburg, or who, according to the information supplied to the 
local authorities, were domiciled there. 
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Article 18. 


1. En attendant la ratification des Conventions et Statuts sur la liberté du transit + et sur le 

_ régime international des voies ferrées, les deux Parties contractantes s’engagent à s’accorder mutuel- 

lement toutes les facilités de transport raisonnables et 4 prendre toutes mesures utiles pour que 
le transport s’exécute normalement et sans difficultés. 


2. Les stipulations précédentes ne dérogent en rien aux dispositions des réglements de douane 
concernant le traitement des envois de transit, ni aux réglements relatifs au trafic et au commerce 
des marchandises soumises à une taxe intérieure ou formant l’objet d’un monopole d’Etat. Le transit 
de ces marchandises ne devra, toutefois, être entravé plus qu’il n’est nécessaire pour la perception 
ue de l'impôt intérieur sur les marchandises restant dans le pays ou pour le but du mono- 

pole. 


Article 19. 


1. Les deux Parties contractantes se déclarent d’accord pour que le transport sur leur terri- 
toire des voyageurs et de leur bagage soit admis, quelle que soit leur provenance ou leur nationalité, 
à un régime aussi favorable en ce qui concerne !’expédition, les prix de transport et les impôts - 
publics relatifs aux transports, que le régime général appliqué à leurs propres nationaux dans les 
mémes conditions. 4 


je 2. Les transports de marchandises s’étendant sur les territoires des deux Parties contractantes 

— que ces marchandises y soient expédiées, reçues ou en transit — seront soumis à un régime 
aussi favorable en ce qui concerne l'expédition, les prix de transports et les impôts publics grevant 
les transports, que le régime général appliqué aux transports des mêmes marchandises dans le trafic 
intérieur, ou dans le trafic avec un tiers Etat, dans les mêmes conditions, pour la même direction 
et sur le même parcours. 


3. Nonobstant les dispositions précédentes, chaque Partie contractante reste libre d'accorder . 
ou d’autoriser, sur son territoire, des tarifs réduits.ou des facilités de transport, en faveur de cer- 
taines catégories de personnes ou de marchandises ; elle peut également concéder des prix spéciaux 
_ sur certains trajets pour développer le trafic entre diverses parties de son territoire, ou avec des 
Etats voisins. 


Article 20. 

Chaque Partie contractante s’efforcera de faire accorder aux transports de matières premières 
et de vivres destinés à la consommation dans les territoires de l’autre Partie les réductions concé- 
dées par les chemins de fer de son territoire, en faveur des produits de même nature destinés à sa 
consommation indigène dans les mêmes conditions, pour la même direction et sur le même 
parcours. 


Article 21. 


En ce qui concerne l’acheminement, aucune différence ne sera faite, en principe, entre les 
marchandises de même nature remises à l’expédition sur le territoire national et celles remises sur 
le territoire de l’autre Partie. Dans le cas d’une restriction du trafic intérieur, le trafic d'échange 
entre les Parties contractantes et le trafic de transit provenant du territoire de l’autre Partie ne 
seront pas soumis, en principe, à des restrict n. plus grandes que le trafic national intérieur et 
. le transit vers la même destination. Il est entendu, toutefois, que les transports qui ont une impor- 
tance vitale pour l’une des Parties contractantes, qu’il s'agisse de transports intérieurs, d’impor- 
tations ou d’exportations, pourront temporairement avoir la préférence sur des envois en transit 
de moindre importance économique. 


1 Vol. VII, page 11, de ce Recueil. 
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Article 18. 


(x) Pending ratification of the Conventions and the Statutes on Freedom of Transit! and on 
the International Régime of Railways, the two Contracting Parties undertake to grant each other 
all reasonable transport facilities and to take all necessary measures with a view to traffic being 
carried normally and without difficulty. 


(2) The above provisions shall in no way affect the Customs regulations concerning the treat- 
ment of consignments in transit, or the regulations concerning traffic and commerce in goods subject 
to an internal charge or constituting a State monopoly. The transit of such goods shall not, however, 
be interfered with more than is necessary for the purpose of collecting any internal tax on the goods 
remaining in the country, or for the purpose of the monopoly. 


Article x0. 


(1) The two Contracting Parties declare that they agree to allow the carriage of passengers 
and their baggage on their territory, whatever be the place from which they come or their nationa- 
lity, on conditions as favourable, in respect of despatch, fares and charges, and public taxes regarding 
such transport, as the general régime applied to their own nationals under the same circumstances. 


(2) The transport of goods over the territories of the two Contracting Parties — whether such 

. goods be despatched, received or in transit in these territories — shall be subject to a régime as favour- 

able, in respect of despatch, rates, and public taxes on transport, as the general régime applied to 

the transport of similar goods in internal traffic, or in traffic with a third State, under the same 
conditions, for the same direction and for the same journey. 


(3) Notwithstanding the above provisions, each Contracting Party shall remain free to grant 
or authorise on its territory reduced tariffs or transport facilities in favour of certain categories 
of persons or goods. Each Contracting Party may also grant special rates on certain lines in order 
to develop traffic between various parts of its territory or traffic with neighbouring States. 


Article 20. 


Each Contracting Party shall do all in its power to grant to shipments of raw materials and 
articles of food intended for consumption in the territory of the other Party the reductions granted by 
the Railway Administrations of its own territory in favour of products of the same nature intended 
for home consumption, under the same conditions, for the same direction and for the same journey. 


Article 21, 


In respect of the route to be followed, no difference shall, in principle, be made between goods 
of the same nature handed over for shipment on national territory and those handed over on the 
territory of the other Party. Should restrictions be imposed on internal traffic, the exchange 
reais eee the Contracting Parties and the transit traffic coming from the territory of the 
other Party shall not, in principle, be subject to restrictions greater than those imposed on internal 
national traffic and on transit traffic towards the same destination. It is, however, understood 
that traffic which is of vital importance for one of the Contracting Parties, whether it be internal, 
import or export traffic, may temporarily be given preference over transit consignments ot less 
economic importance. : 


1 Vol. VII, page 11 of this series. 
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Article 22. 


I. Les deux Parties contractantes s'engagent a intervenir auprès des compagnies ou Admi- 
nistrations de chemins de fer de leurs territoires et de prendre toutes mesures utiles en vue de sup- 
primer tout obstacle qui pourrait entraver en certains cas le trafic des voyageurs et des marchan- 
dises, soit entre leurs territoires, soit entre les territoires d’une des Parties contractantes et ceux 
d’un tiers Etat à travers les territoires de l’autre Partie contractante. 


2. Les Parties contractantes s’efforceront qu'il soit tenu compte des nécessités du trafic direct 
soit entre leurs territoires, soit entre les territoires d’une Partie contractante et celui de tiers Etats 
à travers le territoire de l’autre Partie contractante ; elles recommanderont aux compagnies ou 
Administrations de chemins de fer de leurs territoires d'établir des services directs de trains de 
voyageurs et de marchandises, et de régler, dans un esprit de conciliation réciproque, les Vin ni 
concernant le service du mouvement et du transport. 


3. Lors de la fourniture des wagons, les besoins du trafic intérieur et de l'exportation dans les 
territoires de l’autre Partie contractante seront traités d’une manière équitable. En particulier, 
en ce qui concerne la fourniture des wagons pour le trafic d'exportation à destination des territoires 
de l’autre Partie contractante, il ne sera pas procédé, en principe, d’une manière moins favorable 
que lors de la fourniture des véhicules pour le trafic d'exportation à destination de tiers Etats. 


Article 23. 


1. Les ressortissants, les biens et le pavillon autrichiens jouiront de l'entière liberté d’utili- 
sation des ports maritimes, des eaux et des cours d’eau navigables de la Belgique et de la colonie 
belge du Congo. 


de 2. Dans ces ports et eaux et sur ces cours d’eau navigables, ils seront, sous ce rapport et à tous 
égards, traités sur le même pied d’une parfaite égalité avec les ressortissants, les biens et le pavillon 
belges ainsi qu'avec ceux de l’Etat jouissant du traitement le plus favorable. 


3. De son côté, le Gouvernement autrichien s'engage à ne prendre ou laisser prendre par les: 
organismes placés sous son contrôle aucune mesure et à ne conclure avec des Gouvernements ou 
organismes étrangers aucun accord ayant pour effet d'éliminer ou de défavoriser, par rapport aux 
pavillons autrichien ou tiers, les navires et le commerce maritime belges pour ce qui concerne notam- 
ment les transports de biens, passagers et émigrants de l'Autriche ou d'un Etat étranger qui tra- 
verseraient une partie du territoire autrichien et quelle que soit la voie ou le port emprunté ou à 
…_ emprunter. 

q 4. Sont considérés au sens du présent article comme biens d’un Etat les biens ayant pour 
origine, provenance ou destination cet Etat. 4 


Article 24. 


Les Hautes Parties contractantes se garantissent réciproquement sur leurs territoires, en tout 
ce qui concerne les diverses formalités administratives ou autres, rendues nécessaires par l'applica- 
tion des dispositions contenues dans le présent Traité, le traitement de la nation la plus Rs 
risée. 


Article 25. 


Les stipulations énoncées dans les articles précédents, en tant qu’elles garantissent le traite- 
ment de la nation la plus favorisée, ne dérogent en rien aux lois, ordonnances et règlements s 
ciaux en matière de commerce, d'industrie, de police, de sûreté générale et d'exercice de certains 
métiers et professions qui sont ou seront en vigueur dans chacun des pays contractants et appli- 
cables à tous les étrangers. 
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Article 22. 


(x) The two Contracting Parties undertake to approach the Railway companies or Adminis- 
trations in their territories and to take all measures necessary with a view to removing any obstacle 
which might, in certain cases, impede passenger and goods traffic, whether between their territories 
or between the territories of one of the Contracting Parties and those of a third State, through 
the territory of the other Contracting Party. 


(2) The Contracting Parties shall endeavour to take account of the needs of through traffic 
between their respective territories or between the territories of one Contracting Party and those 
of third States through the territory of the other Contracting Party. They shall recommend the 
Railway companies or Administrations of their territories to establish through services of passenger 
and goods trains, and to settle in a spirit of mutual conciliation all questions concerning the traffic 
and transport service. 


(3) When wagons are supplied, the needs of internal traffic and export traffic in the territories 
of the other Contracting Party shall be given equitable consideration. In particular, in respect 
of the supply of wagons for the export traffic to the territory of the other Contracting Party, 
the treatment accorded shall, in principle, be not less favourable than that accorded when rolling 
stock is supplied for export traffic to third States. 


Article 23. 


(x) Austrian nationals, Austrian property and the Austrian. flag shall have entire freedom 
to use the maritime ports, the waters and the navigable waterways of Belgium and the Belgian 
Colony of the Congo. 


(2) In the said ports and waters and on the said navigable waterways they shall, in this and 
in all other respects, be treated on a footing of perfect equality with Belgian nationals, Belgian 
goods and the Belgian flag and with the nationals’ goods and flag of the State enjoying the most 
favourable treatment. 


_ (3) The Austrian Government, on its side, undertakes not to take, or to allow to be taken 
by the organisations placed under its control, any measure, and not to conclude with foreign 
Governments or organisations any agreement having the effect of eliminating or placing at a 
disadvantage, in respect of Austrian or other flags, Belgian vessels and the Belgian shipping 
trade, particularly in respect of the transport of property, passengers and emigrants from Austria 
or from a foreign State through part of Austrian territory, whatever be the route or the port which 
has been used or is to be used. 


(4) Property originating in, coming from, or consigned to a State shall be regarded as the 
property of such State within the meaning of the present article. 


Article 24. 


The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment on their 
territories in everything concerning the various administrative or other formalities rendered neces- 
sary by the application of the provisions contained in the present Treaty. 


Article 25. 


The provisions laid down in the preceding articles, in so far as they guarantee most-favoured- 
nation treatment, shall in no way affect the laws, decrees and special regulations in respect of trade, 
industry, police, general security and the exercise of certain trades and professions, which are, or 
may = future be, in force in each of the contracting countries and which apply to all foreign 
nationals. 
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Article 26. 


1. Sil s’élevait entre les Parties contractantes un différend sur l’interprétation ou l’applica- 
tion des dispositions de ce Traité, le litige, si l’une des Hautes Parties contractantes en fait la demande, 
sera réglé par une voie d’arbitrage. 


2. Pour chaque litige, le Tribunal arbitral sera constitué de la manière suivante : chacune des 
Hautes Parties contractantes nommera comme arbitre parmi ses ressortissants deux personnes 
i compétentes, les Hautes Parties contractantes s’entendront sur le choix d’un surarbitre, ressor- 
_ tissant d’un Etat tiers. Elles se réservent de désigner à l’avance et pour une période a déterminer, 
la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de surarbitre. 


3. Au premier cas d'arbitrage, le Tribunal arbitral siégera dans les territoires de la Partie 
contractante défenderesse, au second cas dans les territoires de l’autre Partie, et ainsi de suite 
alternativement dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes. Celle des Parties 
sur les territoires de laquelle siégera le Tribunal désignera le lieu du siège, elle aura la charge de 
fournir les locaux, les employés de bureau et le personnel de service nécessaires pour le fonctionne- 
ie du Tribunal. Le Tribunal sera présidé par le surarbitre. Les décisions seront prises à la majorité 

es voix. 


4. Les Hautes Parties contractantes s’entendront, soit dans chaque cas d’arbitrage, soit M 


_ pour tous les cas, sur la procédure à suivre par le Tribunal. A défaut de cette entente, la procédure 
sera réglée par le Tribunal lui-même. La procédure pourra se faire par écrit, si aucune des Parties 
n’éléve d’objections. 


5. En ce qui concerne la citation et l’audition des témoins et experts, les autorités de chacune 
des Hautes Parties contractantes, sur requête adressée par le Tribunal d’Arbitrage au Gouverne- 
_ ment compétent, préteront leur assistance comme aux tribunaux civils du pays. 


Article 27. 


Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que les stipulations qui précèdent ne porte- 
ront en rien atteinte à celles figurant au Traité de Saint-Germain-en-Laye du 10 septembre 19170. 
Celles-ci continueront à sortir leurs pleins et entiers effets. 


Article 28. < 


1. Le présent Traité sera ratifié et les ratifications seront échangées à Vienne, aussitôt que 
faire se pourra. 


2. Il entrera en vigueur le quinzième jour après l'échange des ratifications. 


3. Le Traité est conclu pour la durée d’un an. Cependant, s’il n’est pas dénoncé trois mois 
avant l'expiration de ce délai, il sera prolongé par voie de tacite reconduction pour une période. 
indéterminée et sera dénonçable en tout temps. 


4. En cas de dénonciation, il demeurera encore en vigueur trois mois à compter du jour où 
Yr une des Hautes Parties contractantes aura notifié à l’autre son intention d’en faire cesser les effets. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé le présent Traité. 


Fait en double, à Vienne, le 14 décembre 1923. 
(Signé) R. LE GHAIT. 
(Signé) GRUNBERGER. 
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Article 26. 


. (x) Should any dispute arise between the Contracting Parties with regard to the interpretation 
or the application of the provisions of this Treaty, the question at issue shall, should one of the 
High Contracting Parties so request, be settled by arbitretion. 

(2) The arbitration tribunal shall, in each individual case at issue, be constituted as follows : 
each of the High Contracting Parties shall appoint as arbitrators two competent persons from 
among its nationals, and the High Contracting Parties shall agree as to the choice of an umpire, 
who shall be a national of a third State. The High Contracting Parties reserve the right to name 
beforehand, and for a period to be determined, the person who, should a dispute arise, will act as 
umpire. 

(3) When dealing with the first case submitted for arbitration, the arbitration tribunal shall 
sit in the territory of that Contracting Party which is a defendant, in the second case in the terri- 
tory of the other Party, and so on alternately in the territories of each of the High Contracting 
Parties. The High Contracting Party in whose territory the tribunal is to sit shall designate the 
place at which it shall hold its meetings, and shall be responsible for providing the accommoda- 
tion, the office and other staff necessary for the satisfactory working of the tribunal. The umpire 
shall preside over the tribunal. Decisions shall be taken by a majority vote. 


(4) The High Contracting Parties shall agree as to the procedure to be followed by the tribunal 
either for each case submitted for arbitration or for all cases. Should such agreement not be reached, 
the procedure shall be settled by the tribunal itself. Proceedings may take place by correspondence, 
if neither Party raises any objection. . 


(5) The authorities of each of the High Contracting Parties shall, on application being made 
by the arbitration tribunal to the competent Government, give the tribunal the same assistance 
in the summoning and hearing of witnesses and experts as is given to the civil courts of their country. 


Article 27. 


| The High Contracting Parties recognise that the preceding provisions shall in no way affect 
those contained in the Treaty of St. Germain-en-Laye of September 10, 1919. The provisions 
of the said Treaty shall continue to be fully operative. 


Article 28. 


(x) The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Vienna as 
soon as may be possible. 


(2) It shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications. 


(3) The Treaty shall be concluded for a period of one year. Nevertheless, if it is not denounced 
three months before the expiration of the said period, it shall be extended by tacit agreement for 
an indefinite period, and shall be subject to denunciation at any moment. 


(4) In case of denunciation, it shall still remain in force for three months from the date on 
which one of the High Contracting Parties shall have notified the other of its intention of termi- 
nating it. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 


Done in duplicate, at Vienna, December 14, 1923. 
(Signed) R. LE GHAIT. 
(Signed) GRUNBERGER. 
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ANNEXE A. 


DROITS A L'ENTRÉE EN AUTRICHE. 
Taux des droits 


à Seah du Désignation des marchandises. aux 100 kil. 
arif autrichien. Couronnes. 
Ex 35 ... ... Raisins frais de serre, en caisses, pesant : 
jusqu’à 5 kil. . : “hate ane Ne NIUE DURS CN OR RE 10 
plus de 5 kil, jusqu’à 1 RO dal Le NE PES ean AS 15 
RS 7) 0 NE TUuItS fins de table : 
Pommes poires etia brICOESH epi bile Ub ete al teu ted ele nec a 5 
Pêches et brugnons MMA TANT NME tiene ee a eee 8 
Fraises ... ‘10 
AS ieee eS UIMeS non spécialement dénommés et ‘autres produits végétaux à al usage i 
de la cuisine, frais : 
Ex) 0 Legumes tins del table’: 
Chicorées de Bruxelles, Fee 5 
Epinards ; see 2 
HAS GUL 1 Plantes vivantes: 
Aspidistra, araucaria ... dd (ewe FRS (ees, PRES PRE PIE 
Azalea indica, phœnix-, cocos-, palmiers PRE RE PDT er ce 5 
Oignons à fleurs, tubercules et souches : 
Gloxinias, bégonias... ... ree tan 24 
57 iis) “Racines de chicorée, séchées (non torréfiées) n même e coupées LIN eke eee ct 


Ex 109 4 Bee EVANS: 
a) En fats, jusqu’a 13° (vins de la Moselle luxembourgeoise accom- 
pagnés d’une piéce délivrée par les autorités luxembourgeoises à ce 
habilitées, attestant qu'ils ont droit à cette Pan st dans 
la limite d’un contingent de 10,000 hectol. 45 
b) En bouteilles (vins de la Moselle luxembourgeoise accompagnés 
d’une pièce délivrée par les autorités luxembourgeoises à ce habili- 


tées, attestant qu'ils ont droit à cette appellation) ... . 80 
Px EIO ... |... Vins mousseux (vins champagnisés de la Moselle luxembourgeoise a accom- 
pagnés d’une piéce délivrée par les autorités Hence re à ce 
habilitées, attestant qu'ils ont droit à cette appellation) ..._. aha 150 
129... . Légumes en conserve (à l’ exception des légumes séchés du N° 44 a i: Re 40 
Bx 63% c) ... Comestibles de toutes sortes, en boîtes, en bouteilles et autres récipients 
semblables hermétiquement fermés : autres : légumes : PP TUE | 100 
1808-00: His de coton préparés pour la Vente atu'détai saan apace EP ae 120. 
Ex 206 a) ... Fils de jute, simples, écrus, N° 8 et au-dessus … = exempts 
219 a) ... Cordes, cables, cordages, d’un diamètre de 5 millimétres ou plus, x même - 
blanchis, goudronnés ... 18 
220) Jie... AIS Cardés et fils non spécialement dénommés du genre des fils cardés, 
exceptés les fils genre vigogne : 
a) écrus, simples... WEY A PCDI OT fase eric) Vs ; 19 
b) écrus, doubles ou à plusieurs bouts . Seg tere, bass JS | (eet mee 29 
c) blanchis, teints, imprimés ou mêlés : 
1° simples ... erste Art ES Saeed 2 
2° doubles ou à plusieurs bouts. , LPS Ut et VANNES ete 
Ex 291 ... ... Papier parchemin : 
véritables Si UR Reet Peck) seb coh na ane te tera ofan ae 15 
Hix | 320 €) . Pneumatiques : 
enveloppes ...*... nee ... nee nee nee tee nee nee nee nee ne 200 
chambres à air  .… 150 
328 ... ... (Cuir de bœuf et de cheval, travaillé à la facon du cuir a ‘semelles (même " 


pour courroies de transmission) : 
a) en croupons : 
1° tanné à l’aide d’écorces ..… .. AE RU 50 
2° tanné à l’aide de matières minérales | PRET EURE Ur. 50 
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Nos. in the 
Austrian Tariff. 
Ex 35 
Ex 37.(a) 

43 
Ex (a) 
EX VSD 
DA : 
Ex 109 A 
Ex 100 
129 
Ex 131 (6) 
188007: 
Ex 206 (a) 
219 (a) 
226 
Ex 291 
Ex 320 fe) 
328 


No, 732 


ANNEX A. 
DUTIES ON IMPORTS INTO AUSTRIA. 


Duty per 100 


Designation of Goods. 


Fresh hot-house grapes in boxes : 
weighing up to 5 kilos... ... 
weighing from 5 to ro kilos... 
Selected fruit for table use : 
Apples, pears and apricots ... 
Peaches and nectarines 
Strawberries ... 
Vegetables not specially ‘designated and other vegetable products for 
kitchen use, fresh : 
Selected vegetables for kitchen use : 
Brussels endives, pra 
Spinach . SN Re (eee? 
Living plants : 
Aspidistra, araucaria ... 
Azalea indica, phoenix and cocoanut ‘palms 
Bulbs, tubers and roots : 
Gloxinias, begonias  …. RE Lee 
Chicory roots, dried (not roasted) : also chopped 
Wines : 

(a) In casks, not exceeding 13° (Luxemburg Moselle wines accompa- 
nied by a document issued by the proper Luxemburg authorities 
certifying that these wines are entitled to bear such rio toa 
quota not exceeding 10,000 hectolitres 

(b) In bottles (Luxemburg Moselle wines, accompanied by a docu- 
ment issued by the proper Luxemburg authorities, certifying 
that these wines are entitled to bear such appellation) .. : 

Sparkling wines (sparkling Luxemburg Moselle wines, accompanied by a 
document issued by the proper Luxemburg authorities, alae hae 
that these wines are entitled to bear such appellation) 

Preserved vegetables (SP the dried vegetables referred to under 
No. 44 

Foodstafts of all kinds in tins, bottles and other similar hermetically 
sealed receptacles... . 5 GANAS How SM EE LES ER 

Other foodstuffs : vegetables : 

Cotton thread prepared for the retail trade .. 

Jute, thread, single, unbleached, No. 8 and over 

Ropes, cables, cords, 5 millimetres or more in diameter, even when 
whitened or tarred à 

Carded thread and similar thread not specially designated, “except ‘thread 
such as Vicuna : 

(a) unbleached, single “ 

(b) unbleached (2 or more strands) 

(c) whitened, coloured, printed or mixed : 

TS VGitt) 8 Ge ae ne à 
2. 2 Or more strands 
Parchment ie 
Genuine 
Tyres : 
outer 
inner ‘ 
Ox and horse leather, prepared as sole leather ‘(even for transmission 
belts) : 
(a) Rounded leather : 
1. bark tanned 
2. mineral tanned 


kilos. 
Crowns. 


Numéros du 
_ tarif autrichien. 


394 d) 
440 a) 
478 b) 
544 


(NUE 
637 a) 


ÿ "Société « is Noirs — ~ Recuel des Traités 


Taux des droits 


Désignation des marchandises. aux 100 kil. 
Couronnes, 
b) autre (sauf les déchets de cuir) : 
19 tanné à l’aide d’écorces ... 45 
29 tanné à l’aide de matières minérales 45 
c) déchets de cuir. 35 
Plaques en pierre calcaire polissable dites d’ Ecaussines, “pour billards, 
simplement adoucies d’un côté, ayant au moins 2 métres de longueur et 
au moins 1 mètre de largeur, sur permis et satya ae les conditions 
et le contrôle à déterminer par ordonnance 4 
Observations aux N®% 391, 394, 396, 408 et 409 : tous Tes ouvrages | en 
Ecaussines, c’est- ue en une pierre calcaire polissable, suivant le 
régime des ouvrages en marbre. 
Rails pesant par métre courant 15 kil. ou plus 450 
Armes a feu, excepté les armes de ore se 
fusils de chasse ; 4 200 
revolvers 80 
autres 150 
Câbles et cordons avec fils isolés, pour ‘la conduite de l'électricité : 
a) revétus en plomb avec ou sans armature de fer ou d’autre métal 36 
b) autres : 
2° avec enveloppe isolante de caoutchouc ou de te Ss IOO _ 
Superphosphates tne ; Re exempts 
Savon ordinaire 15 


ANNEXE B. 


_ LISTE DES MARCHANDISES POUR LESQUELLES L'IMPORTATION DE L'UNION ECONO- 
MIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE EN AUTRICHE SERA PERMISE ANNUELLE- 
MENT DANS DES QUANTITES A FIXER DE COMMUN ACCORD. 


Numéros du 
. tarif autrichien. 


i Ex (35 


4 TEL RES 
BR N7r a) et. D) 

| 109 Aa) 

b) 
HTOSU-: 


st 20 Er. 
ex 131 c) 


183 
HSE RE ES 
“Ex 1894 192 


Désignation des marchandises, 


Raisins frais de serre en caisses pesant jusqu’à 10 kil. 
Fruits non spécialement dénommés, frais : 

Fraises. 

Pêches et brugnons. 

Pommes, poires et abricots. ; 


Tous les fruits frais importés en colis postaux jusqu’ à 5 kil, inclusivement. 
Légumes et autres produits végétaux à l’usage de la cuisine, frais, fins de table : 


Chicorée de Bruxelles. 
Asperges. 
Fleurs d’ornement : fraiches. 
Feuilles, herbes, branches d’ornement : fraiches. 
Plantes vivantes. 
Racines de chicorée, séchées (non torréfiées), même coupées. 


Chevaux de race flamande, brabançonne et ardennaise ou provenant du croisement 


de ces races entre elles. 
Vins en fûts. 
Vins en bouteilles. 
Vins mousseux. 
Légumes en conserve. 


Comestibles de toute sorte en boîtes, en bouteilles et autres récipients, herméti- 


quement fermés ; autres légumes. 
Fils de coton, simples, écrus. 
Fils de coton, préparés pour la vente au dé 
Tissus de cotons imprimés. 
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Duty per 100 


j'a nr ce Designation of Goods. kilos. 
j Crowns. 
(b) Other leather gall the Rte of leather He) 6 
1. bark tanned .... Boe TERRES 45 
2. mineral tanned Seay egal ieee eat 1 NN eee ES a 45 
(c) Leather scraps ... 35 


394 (b) ... Polishable limestone slabs, known as Ecaussines, for billiard tables, sim- 
ply smoothed on one side, not less than 2 metres long and one metre 
wide, on issue of a permit and subject to the conditions and the control 
to be laid down by decree 4 
Note to Nos, 391, 394, 396, 408 and 409 : all objects in Ecaussine, that 
is to say, in limestone, polishable in the same way as objects in marble. 


446 (a) ... Rails weighing 15 kilos. or more per metre (length) ... ... ... ... ..… 450 
478 (b) ... Fire-arms, with the Re of military arms : 
Sporting guns Sse) Tue and idos Re deed ACS he Eee 200 
Revolvers RS too donc tee LA TN ROMANE ree 80 
Various 150 
544 ... ... Cables and cords with isolated wires, for the ‘transmission of electricity : 
(a) cased in lead, with or without iron or other metal strengthening 36 
(b) various : 
(2) with an joue sad of rubber or Ahad Serine 100 
ORNE ee SUperphosphates) acy ans le RTE. : : Jo Bee PRICE exempt 
ee ee OI ATY SOA D Le ee nels Peter UN ews ore bee Ut ieee), | eine 15 
| ANNEX B. | 


_ LIST OF GOODS WHICH MAY BE IMPORTED FROM THE BELGO-LUXEMBURG ECONO- 
| MIC UNION INTO AUSTRIA; YEARLY QUANTITIES TO BE FIXED BY COMMON 


AGREEMENT. 
oe eee Designation of Goods. 
35... .-. Fresh hot-house grapes in boxes, weighing not more than 1o kilos. 
Strawberries. 


Peaches and nectarines. 
Apples, pears and apricots. 


| 37 …. .… Fresh fruit not specially designated : 
| All other fruits imported in postal packets up to 5 kilos. pemmaive 


43 (a) ... Vegetables and other vegetable products for kitchen use, fresh selected for table use : 
Brussels endives. 
Asparagus. 
54 (a) ... Ornamental flowers : fresh. 
55 (a) ... Ornamental leaves, herbs and branches, fresh. 
| 56... ... Living plants. 
| 57 Chicory roots, dried (not roasted) ; also chopped. 


| 71 (a 1) & ( b) Horses of Flemish, Brabant and Ardennes breed, or bred by crossing these breeds. © 


109 A (a) Wines in casks. 
(6)... Wines in bottles. 


110 .… ... Sparkling wines. 

129 ... ... Preserved vegetables. 

131 (c) ... Foodstuffs of all kinds in tins, in bottles and other hermetically sealed receptacles : 
other foodstuffs : vegetables. 

183... ... Cotton thread, single, unbleached. 


| 188 .…. .. (Cotton thread, joie for the retail trade. 
i: 189 to 192 Printed cotton fabrics 
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Numéros du 


rf tarif autrichien. Désignation des marchandises. : 4 
fi b 
Fils de lin : a 
a) simples. 0 
b) préparés pour la vente au détail. 
_ 206 à) . Fils de jute, simples, écrus. 
Ex 219 ... ... Articles de corderie et courroies de transmission. 
226... ... Fils de laine, cardés et fils non spécialement dénommés, du genre des fils 
cardés, excepté les fils genre vigogne. 
BTM nce 1) sin, OLS) die laine, préparés pour la vente au détail. 
244... ... Soie artificielle, même retorse. 
29I ... . Papier parchemin : véritable. 
292 b) ... Papier préparé pour la photographie : sensible. 
312, 313, 314 Articles en caoutchouc. 
320 c) . Pneumatiques 
enveloppes. 


‘chambres à air. 4 
328,329, 330, Be 


333 -..,. Cuirs: 
SAOMUE Chaussures de toutes sortes. 
344 db) c vias Courroies et courroies de chasse, cordons de transmission. 
375, 376, 377 Verre a miroirs et verre en feuille. 
446 a) ... Rails, pesant par mètre courant 15 kil. au plus. LR 
461 b) .…  Pointes en fil de fer. - 
478 ex b), c) Armes à feu et parties d'armes à feu a!’ exception des armes de guerre. 5 
528 ... .. Machines à vapeur et autres moteurs non spécialement dénommés. 
530 ... ... Charrues et machines agricoles pour la laiterie. 
539, 540, 541, ; : à 
543 . Machines et appareils électriques. 
544 .…. ... Câbles et fils isolés pour la conduite de l'électricité. 
550 ... .... Wélocipédes, cadres complets et pièces pour vélocipédes. 
553 .… .… Automobiles. 
617 .… . Superphosphates. 
636 .. ... Bougies et articles fabriqués avec des graisses, non spécialement dénommés. a 
637 a ) ... Savon ordinaire. 4 


Nos. in the 
Austrian Tariff. 


204 


206 
219 
226 


227 
244 
291 
292 (b . 
312, 313, 314 
320k pee 


328, 329, 330, 
333 408 
340 mare AT 
344 (b), (c) 
375, 379, 377 
AAO Cerna 
AO TAS tts 
478 (b), (c) 
BBB teL at baton 
Sol rina eae 
539, 540, 541 
543 
544 
550 
553 
617 
6362: 
637 (a) 
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Designation of Goods. 


Flax thread : 
(a) single. 
(b) prepared for the retail trade. 
Jute thread, ‘single, unbleached. 
Rope articles and transmission belts. ite 
Worsted, carded wool thread and thread not specially designated, similar to carded 
wool, with the exception of thread such as Vicuna wool. 
Worsted prepared for the retail trade. 
Artificial silk, including twisted silk. 
Parchment paper : genuine. 
Sensitive paper for photography. 
Rubber goods. 
Tyres (outer). 
Tyres (inner). 


Leather goods. 

Footwear of all kinds. 

Straps and hunting belts, transmission cords. 

Glass for mirrors and sheet glass. 

Rails, weighing not more than 15 kilos. per metre (length). 

Wire nails. 

Fire-arms and parts of fire-arms, with the exception of military arms. 
Steam engines and other motors not specially designated. 

Ploughs and agricultural machinery for dairy work. 


Electrical machinery and apparatus. 

Cables and isolated wires for transmitting electricity. 

Bicycles, complete frames and parts of bicycles. 

Motor-cars. 

Superphosphates. : ‘ 
Candles and articles manufactured from fats, not specially designated. 
Ordinary soap. 


ANNEXE C. 


CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE. 


No de la carte ...... 


(Armoiries). } 
Valable pour des voyages à l'étranger. 


(Sceau) (Autorité compétente) . 


(signature) 


Il est certifié que le porteur de la présente carte possède un... désignation de la fabrique 
Ne commerce . 


tee 


_ Le porteur de la présente carte désirant rechercher des commandes et faire des achats pour le compte 
de la maison suivante CR OA BRIE he a j 

3 = 1; ote sees eeeeeene 
man ane (désignation de la fabrique ou du commerce) à 


sa maison, ainsi que 


ladite maison est tenue 


{ hé lon : : : we BR 3 
est certifié, en outre, que lsdités moon aout tite d’acquitter dans ce pays-ci les impôts légaux — 


= commerce (industrie). 


Le porteur de la présente carte ne- pourra rechercher des commandes ou faire des achats autrement 
la maison susmentionnée. P 
qu'en voyageant et pour le compte de Ges maisons susmentionnées. 50 
à Cr pourra avoir avec lui des échantillons, mais point de marchandises. Il se conformera d'ailleurs | 
aux dispositions en vigueur dans chaque Etat. 
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, : 
rainy 
ANNEX C. 
IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 
For the year 109...... Card Nolen et + : 
(Arms) 
Available for travelling abroad. 
ER A SENS ATA) STAT CL ARE) og spe eA ees skye rbed de as sy dresse sceytencened dade ceci a ES 
NAT SOU extern etre nie res qusce ci anse a saree eRe DOTE S 
(Seal) (Competent authority) ne 
(Signature). 
It is hereby certified that the bearer of this card possesses Ek ea (designation of ya factory 
OP IDUSINESS We ware ditty sakes ssevan'ss tig Seer EE PURES Merete vine forthe purpose Of,\.)0......0 2... gedodsnesantaeeen 
eiipiovedrasecomimencial traveller bythe. firm Ol 2 p.i6c in nr. ne ACL ILE RES iusto 
IVICA POSSOSERG MAR Re. bie teviaccacicecaeoiens (designation of the factory or business) ..................... aieonbe 


The bearer of this card desires to solicit orders and to make purchases for his firm and for the follow 
ne Toi themsS)Adessnation Of the factory, OF rm)... ren at) ee Lion 4 
It is further certified that the said firm(s) is (are) obliged to pay in this country the taxes imposed by _ 
law on the exercise of its (their) business (industry). 


Description of bearer. 


ei i EE TT 


i NOTE. 
The bearer of the present card is entitled to solicit orders or to make purchases only when travelling, ; 
and on behalf of the above-mentioned firm(s). 


He may take samples with him, but not goods. He must also comply with the regulations in force 
in each State. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE. 


Au moment de signer le Traité de commerce en date de ce jour, le GOUVERNEMENT DE SA 
MAJESTÉ LE RoI DES BELGES, agissant tant en son Nom qu’au Nom du GOUVERNEMENT DE SON 
| ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, d’une part, et le GOUVERNEMENT FEDERAL 
_ DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE, d'autre part, sont convenus des dispositions ci-après qui forme- 
_ ront partie intégrante dudit Traité : 


19 A titre exceptionnel, l'Union économique belgo-luxembourgeoise se réserve le droit 
de soustraire à l’application du traitement de la nation la plus favorisée prévu à 
l’article 6 dudit Traité, les produits ou marchandises originaires et en provenance 
d'Autriche, énumérés à la liste ci-jointe, sans qu'ils puissent, en aucun cas, être soumis 
à des droits supérieurs à ceux stipulés à ladite liste. 


2° Les produits provenant d’un tiers pays et ayant subi une transformation industrielle 
sur les territoires de l’une des Parties contractantes, seront traités, à leur importa- 
tion sur les territoires de l’autre Partie, comme produits de la Partie sur les terri- 
toires de laquelle la transformation a eu lieu, sous la condition que ladite transfor- 
mation soit suffisante pour justifier pareil traitement. 


ART IEEE 


Fait à Vienne, en double exemplaire, le 14 décembre 1923. 


(Signé) R. LE GHAIT. 
(Signé) GRUNBERGER. 


DROITS A L'ENTRÉE DANS L'UNION ÉCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE. 


_ Numéros du tarif RL Droits d’entrée. 
belge. Marchandises. base quotité ccefficient 
649 ... ... Feuilles de placage superposées et collées, feuilles 
de placage appliquées sur un autre bois : 
b) polies, anes teintes ou recouvertes d’un 
enduit 225, à .100 kg. 40 3,5 
c) marquetées ou avec incrustations ou orne- 
ments estampés ... .. id. 60 4,0 
Ex 668 ... ... Futailles, cuves et cuveaux, montés ou 1 démontés, 
y compris les douves et les fonds terminés : 
b) en bois autres : 
TORNOUTS ER “ae id. 4 3,5 
674. 1... ©... Meubles 'en’bois courbé, montés ou non 1 montés : 
a) peints, vernis ou décorés au feu ou 
Ed r autrement 0.) PONS PE eaters id. 27 4,0 
+ DY RATIOS ere id. 24: 4,0 
#4 675... .. Fonds de sièges ou de dossiers, plaqués o ou contre- 
| plaqués : 
. a) vernis, imprimés, pyrogravés, sculptés 
| OU MOUINTÉS aM ere Css, ee eee id. 24 4,0 
brautres se Taam bisa awe ee id. 20 4,0 
“ae G7O5 5.) --- , Londs\de sièpes cannes #1 id. 24 4,0 
d 1005... +... Clichés, planches et coins pour impression sur pa- “ 
< pier autre que de tentures, avec ou sans dessins : 
i: a) obtenus par er nine à id. 375 4.0 
bfantres #27 0 4 id. 180 4,0 


4 YS “à Ze wares Nes 3 , 


Fi 
i 
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PROTOCOL OF SIGNATURE 


At the moment of signing the Treaty of Commerce of to-day’s date the GOVERNMENT OF His 
MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both in his own name and in the name of the GOVERN- 
MENT OF HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, of the one part, and the 
FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, of the other part, have agreed on the 
following provisions, which shall constitute an integral part of the said Treaty : 


(1) As an exceptional provision the Belgo-Luxemburg Economic Union reserves 
the right to except from the most-favoured-nation treatment provided for in Article 6 
of the said Treaty the products or goods originating in and coming from Austria enumerated 
in the attached list, it being laid down that the said goods shall in no case be subject 
to duties higher than those provided for in the said list. 


(2) Products coming from a third country and having been industrially worked up 
in the territories of one of the Contracting Parties shall, when imported into the territory 
of the other Party, be treated as products of the Party in the territories of which the 
alteration in their nature took place, on condition.that the said alteration be sufficient 
to justify such treatment. 


Done at Vienna, in duplicate, on December 14, 1923. 


(Signed) R. LE GHAIT. 
(Signed) GRUNBERGER. 


IMPORT DUTIES IN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 


Nos. in the Import Duties. 


Belgian Tariff. Goods. Basis Quota Co-efficient 
649 ... ... Veneers of wood, super-imposed and glued ; 
veneers fixed to other wood. 
(b) Polished, lacquered, dyed or coated sire 100 Kg. 40 3.5 
(c)Inlaid, encrusted or with ornamentation, 
| stamped  .…. id. - 60 4.0 
Ex 668 ... ... Casks, vats and tubs, whole or in parts, ‘including 
the staves and the heads : 
(b) other objects in wood : 
(n)kmew Ur Enon 7.4 id. 4 3-5 
674... ... Bent-wood furniture, ‘whole or in ‘parts : 
(a) painted, varnished, decorated with Dr 
| NOR OMOLNEPWISG ys tds 8 lacie sr id. 27 4.0 
| (b) other varieties … . id. 24 4.0 
| 675 .…. ... Chair bottoms or backs veneered or double 
; veneered : 
(a)varnished, oie Bese ted, carved 
or moulded .. : PS ee id. 24 4.0 
(b) other RE ONE 0) id. 20 4.0 
676s. Cane chair bottoms;.,: 1. id. 24 4.0 
. 1005 ... ... Stereotype plates, plates and dies for printing o on 
paper, other than wall-paper, with or without 
designs : 
(a) obtained wad À Me EN PAM ies 
(6) others. id. 180 4.0 
No. 732 


te 


Droits d'entrée, bane: | 
quotité coéfficient. — 


Marchandises. 


Voitures automobiles 1 : quotité du droit le plus 
réduit majoré de 15 °/,. j 
Note. — Les voitures automobiles ci-dessus dési- 
gnées, orginaires et en provenance d’Autriche, 
sont admises au bénéfice du traitement de la 
nation la plus favorisée dans la limite d’un con- 


tingent qui ne pourra dépasser chaque année 180 
voitures. 


Pianos : 
a) droits... 
b) à queue Sp CR TOP NE A A EC ES 
Auto-pianos, droits ou à queue, et appareils auto- 
matiques indépendants destinés à être placés à 
l’intérieur ou à l'extérieur (forme meuble) du 
piano, qu'ils doivent faire fonctionner, repro- 
ducteurs ou non, jouant avec papier perforé et 
mus avec n'importe quel moteur 


tee see tee 


__! Sera considérée comme carrosserie, une construction faite suivant les règles de l’art, et comprenant 
ntre autres, pour les voitures ouvertes, les portières, pare-brise, capote, coussins, garniture, pein 
chepieds et ailes, et pour les voitures fermées, les mêmes organes plus les glaces. 


* En ce qui concerne les instruments importés en caisses fermées, d’usage courant et confection 
planches d'épaisseur normale, ce droit est calculé sur le poids brut, déduction faite d’une tare de 25 % 


\ Ne 
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Nos. in the Import Duties. 
Belgian Tariff. Goods. Basis Quota Co-efficient 
1100 ... . Motor-cars ! : proportion of the lowest duty, 

increased by 15 °/o. 
Note. — Such of above-mentioned motor-cars 


originating in and coming from Austria are 
given most-favoured-nation treatment, up to a 
number not exceeding 180 cars per annum. 


DTA TMC PIANOS: 
(a) UPS EI DANOSMEMAMEPAES ESC... id. 75 () 
(b) grand pianos A es RU no i 
1125... ... Automatic pianos (upright or grand) and separate 
automatic apparatus intended to be placed 
inside or outside (furniture model) the piano 
which they are to play, whether able to be used 
for reproducing or not, working by perforated 
rolls and operated by any kind of motive power. id. 200 (?) 3.0 


00 


1 Carriage work shall be taken to mean any object constructed in accordance with the recognised 
rules of coach-building and including, in the case of open carriages, doors, wind-screen, hood, cushions, 
upholstery, painting, footboards and mudguards, and, in the case of closed carriages, the same plus 
windows. 

2 In the case of instruments imported in closed crates of the usual model and made out of wood 
- of the normal thickness, the said duty shall be calculated on the gross weight, 25 °/o being deducted. 
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N° 733. 


AFRIQUE DU SUD, AUSTRALIE, 
BELGIQUE, BOLIVIE, 
BRESIL, BULGARIE, etc. 


Protocole relatif 4 un amendement a 
l’article 12 du Pacte. Genève, le 
5 octobre 1921. 


SOUTH AFRICA, AUSTRALIA, 
BELGIUM, BOLIVIA, 
BRAZIL, BULGARIA, etc. 


Protocol of an Amendment to Arti- 
cle 12 of the Covenant. Geneva, 
October 5, 1921. 


TER US he eS oe ae ee ae 


= i 


Societé des Nations — 


ecueil des Traités. 


TICLE 12 DU PACTE. GENEVE, 
LE 5 OCTOBRE 1921. 


protocole a été enregistré 
1924, par suite de son entrée en vigueur. 


La deuxiéme Assemblée de la Société 
_ des Nations, sous la présidence de Son Ex- 
cellence le Jonkheer H. A. van Karnebeek, 
assisté de l’Honorable sir Eric Drummond, 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 4 octobre 1021, la résolution suivante, 
comportant amendement à l’article 12 du 
Pacte. 


L'article 12 sera rédigé comme suit : 


he Article 12. 


« Tous les Membres de la Société con- 
viennent que, s’il s’éléve entre eux un 
différend susceptible d’entrainer une rup- 
| ture, ils le soumettront, soit à la procédure 
iy de Varbitrage ou à un règlement judiciaire, 
i soit a l’examen du Conseil. Ils conviennent 
encore qu’en aucun cas ils ne doivent 
recourir a la guerre avant l'expiration 
d’un délai de trois mois après la décision 
arbitrale ow judiciaire, ou le rapport 
du Conseil. 
4 « Dans ‘tous les cas prévus par cet 
2 ‘article, la décision doit être rendue dans 
3 un délai raisonnable, et le rapport du 
: Conseil doit être établi dans les six mois 


No. 733. — PROTOCOLE RELATIF No. 733. — PROTOCOL OF AN @ 
A UN AMENDEMENT: A L’AR- 


Textes officiels en anglais et en francais. Ce 
le 26 septembre 


AMENDMENT! TO ARTICLE 12 @ 
OF THE COVENANT. GENEVA, @ 
OCTOBER 5, 1921. 4! 


Official texts in English and in French. This 
Protocol was registered September 20, 1924, 
following its coming into force. 


The Second Assembly of the League of 
Nations, under the Presidency of His Excellency - — 
Jonkheer H. A. van Karnebeek, with the \ 
Honourable Sir Eric Drummond, Secretary- || 
General, adopted at its meeting of October 4th, 
1921, the following resolution, being an amend- 
ment to Article 12 of the Covenant. 


Article 12 shall read as follows : 


Article 12. 


“The Members of the League agree 
that, if there should arise between them 
any dispute likely to lead to a rupture, 
they will submit the matter either to 
arbitration or judicial settlement or to. 
enquiry by the Council and they agree. 
in no case to resort to war until three 
months after the award by the arbitrators 
or the judicial decision, or the report by the 
Council. 


“In any case under this Article the 
award of the arbitrators or the judicial 
decision shall be made within a reasonable 
time, and the report of the Council shall 


1 Cet amendement est entré en vigueur le 26 
_ septembre 1924, ayant été ratifié par les Membres 
_ de la Société dont les représentants composent 
_ le Conseil et par la majorité de ceux dont les 
représentants forment l’Assemblée (Article 26 
du Pacte). 
Pour les ratifications, voir pages 71 et 72. 


1 This Amendment came into force September 
26, 1924, having been ratified by the Members 
of the League whose representatives ¢ompose 
the Council and by a majority of the Mem 
of the League whose representatives compose 
the Assembly (Article 26 of the Covenant). 

For the ratifications, see pages 71 and 72. 
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à dater du jour où il aura été saisi du 
différend. » 


Les soussignés, dûment autorisés, dé- 
clarent accepter, au nom des Membres de la 
| Société qu’ils représentent, l’amendement ci- 


| dessus. 


Le présent Protocole restera ouvert à 
la signature des Membres de la Société ; il 
sera ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société. 

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte. 

Une copie certifiée conforme du présent 
Protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société. 


Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont 
| les textes français et anglais feront également 
foi et qui restera déposé dans les archives 
du Secrétariat de la Société. 


Le Président de la deuxième Assemblée : 


be made within six months after the sub- 
mission of the dispute. ”’ 


The undersigned, being duly authorised, 
declare that they accept, on behalf of the Mem- 
bers of the League which they represent, 
the above amendment. 

The present Protocol will remain open 
for signature by the Members of the League ; 
it will be ratified and the ratifications will 
be deposited as soon as possible with the 
Secretariat of the League. 

It will come into force in accordance with 
the provisions of Article 26 of the Covenant. 

A certified copy of the present Protocol 
will be transmitted by the Secretary-General 
to all Members of the League. 


Done at Geneva, on the fifth day of October, 
one thousand nine hundred and twenty-one, 
in a single copy, of which the French and 
English texts are both authentic and which 
will be kept in the archives of the Secretariat 
of the League. 


President of the Second Assembly : 


VAN KARNEBEEK 


Le Secrétaire général : 


Secrelary- General : 


Eric DRUMMOND 


E. H. WALTON 


(Afrique du Sud 


South Africa) 


BALFOUR, for Australia 


(Australie 


F. 
(Bolivie 


Australia) 


A. ARAMAYO 


Bolivia) 


BALFOUR, for British Empire 


(Empire britannique 


British Empire) 


D. MIKOFF 


(Bulgarie 


Bulgaria) 


PETER C. LARKIN 
(Canada) 


V. K. WELLINGTON KOO 


(Chine 
No. 733 


China) 


Con reserva de ulterior aprobacion legislativa ; 
Francisco José URRUTIA 


A. J. RESTREPO 
(Colombie — Colombia) 


MANUEL M. DE PERALTA 
(Costa Rica) 
. G. DE BLANCK 
. (Cuba) 


HErLUrF ZAHLE 
(Danemark — Denmark) 


J. QUINONES pp LEON 
(Espagne — Spain) 


RArAEL ERICH 
(Finlande — Finland) ~ 


Léox BOURGEOIS 
(France) 


G. CARADJA 
(Grèce — Greece) 


DANTÈs BELLEGARDE 
(Haïti) 


GEORGES DE LUKACS 


(Hongrie — Hungary) 


CHELMSFORD 
(Inde — India) 


IMPERIALI 
(Italie — Italy) 


HAYASHI 
(Japon — Japan) 


M. WALTERS 
(Lettonie — Latvia) 


BARON R. LEHMANN 
(Libéria) 


League of Nations — Treaty 


Cur. L. LANGE 
(Norvége — Norway) 


R. A. AMADOR 
(Panama) 


José C. MONTERO 
(Paraguay) 

ÆE. MARGARITESCO GRECIANO 
(Roumanie — Roumania) 
CHAROON 
(Siam) 
ADLERCREUTZ . 
(Suède — Sweden) 

_ MOTTA 


(Suisse — Switzerland) 


Dr. ROBERT FLIEDER 


(Tchécoslovaquie — Czechoslovakia) 
TT Gib bORTOUL 
C. ZUMETA 
José A. TAGLIAFERRO 
(Venezuela) 
J. ALLEN 
(Nouvelle-Zélande — New Zealand) 
RATIFICATIONS RATIFICATIONS — 


AUSTRALIE, 5 juillet 1923. 
BELGIQUE, 28 septembre 1923. 
BRÉSIL, 7 juillet 1923. 
BULGARIE, 4 octobre 1922. 
CANADA, 5 juillet 1923. 
CHINE, 4 juillet 1923. 

CuBA, 7 mai 1923. 

DANEMARK, II août 1922. 


EMPIRE BRITANNIQUE, 5 juillet 1923. 


_ESPAGNE, 26 septembre 1924. 

_ ESTHONIE, 7 septembre 1923. 
FINLANDE, 25 juin 1923. 
FRANCE, 2 août 1923. 
GRECE, 20 août 1923. 


No. 733 


AUSTRALIA, July 5, 1923. 
BELGIUM, September 28, 1923. 
BritisH EMPIRE, July 5, 1923. 
BRraziz, July 7, 1923. 
BuLGaARIA, October 4, 1922. 
CANADA, July 5, 1923. 

CHINA, July 4, 1923. 

CuBa, May 7, 1923. 


. CZECHOSLOVAKIA, September I, 1923. 


DENMARK, August II, 1922. 
ESTHONIA, September 7, 1923. 
FINLAND, June 25, 1923. 
FRANCE, August 2, 1923. 
GREECE, August 20, 1923. 


i 


HoNGRIE, 22 juin 1923. 
INDE, 5 juillet 1923. 
ITALIE, 5 août 1922. 


ETTONIE, 12 février 1924. 
ITHUANIE, instrument non déposé. 
NORVÈGE, 20 mars 1922. 
NOUVELLE-ZÉLANDE, 5 juillet 1923. 
Pays-Bas, 4 avril 1923. 
POLOGNE, 15 décembre 1922. 


_ PORTUGAL, 5 octobre 1923. 


ROUMANIE, 5 septembre 1923. 
SIAM, 12 septembre 1922. 


 SUÈDE, 24 août 1922. 


UISSE, 29 mars 1923. 


TCHÉCOSLOVAQUIE, 1°? septembre 1923. 
UNION SUD-AFRICAINE, 5 juillet 1923. 


URUGUAY, 12 janvier 1924. 


HUNGARY, June 22, 1923. 
INDIA, July 5, 1923. 
ITALY, August 5, 1922. 
JAPAN, June 13, 1923. 
Latvia, February 12, 1924. 
LITHUANIA, instrument not deposited. 
NETHERLANDS, April 4, 1923. 

NEw ZEALAND, July 5, 1923. 

Norway, March 29, 1922. 

PoLAND, December 15, 1922. 
PoRTUGAL, October 5, 1923. 
RouMaANIA, September 5, 1923. 

SIAM, September 12, 1922. 

SPAIN, September 26, 1924 

SWEDEN, August 24, 1922. 
SWITZERLAND, March 29, 1923. 

UNION oF SOUTH AFRICA, July 5, 1923. 
URUGUAY, January 12, 1924.. 


INO 734. 


AFRIQUE DU SUD, ALBANIE, 
AUSTRALIE, BELGIQUE, 
BOLIVIE, BRÉSIL, etc. 


Protocole relatif à un amendement à 
l’article 13 du Pacte. Genève, le 
5 octobre 1921. 


SOUTH AFRICA, ALBANIA, 
AUSTRALIA, BELGIUM, 
BOLIVIA, BRAZIL, etc. 


Protocol of an Amendment to Arti- 
cle 13 of the Covenant. Geneva, 
October 5, 1921. 


No. 734. — PROTOCOLE : RELATIF 

A UN AMENDEMENT A L’AR- 
_ TICLE 13 DU PACTE. GENEVE, 
* LE 5 OCTOBRE tozt. 


Textes officiels en anglais et en francais. Ce 
protocole a été enregistré le 26 septembre 
1924, par suite de son entrée en vigueur. 


La deuxiéme Assemblée de la Société des 
Nations, sous la présidence de Son Excellence 
le Jonkheer H. A. van Karnebeek, assisté 
7 de l’Honorable sir Eric Drummond, Secrétaire 
_ général, a adopté, dans sa séance du 4 octobre 
1921, la résolution suivante, comportant amen- 
dement à l’article 13 du Pacte. 


« Les Membres de la Société conviennent 
que sil s'élève entre eux un différend 
susceptible, à leur avis, d’une solution 
arbitrale ou judiciaire, et si ce différend 
ne peut se régler de façon satisfaisante 
par la voie diplomatique, la question sera 

soumise intégralement à un règlement 
arbitral ou judiciaire. 

«Parmi ceux qui sont généralement 
susceptibles d’une solution arbitrale ow 
judiciaire, on déclare tels les différends 
relatifs à l'interprétation d’un traité, à 
tout point de droit international, à la 
réalité de tout fait qui, s’il était établi, 
É constituerait la rupture d’un engagement 
ey international, ou à l’étendue, ou à la nature 
à de la réparation due pour une telle rup- 
ture. 


‘aa «La cause sera soumise à la Cour per- 


manente de Justice internationale, ou a 
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No. 734. — PROTOCOL? OF AN 
AMENDMENT TO ARTICLE 13 
OF THE COVENANT. GENEVA, 
OCTOBER. 5, 192E. 


Official texts in English and in French, This 
Protocol was registered September 26, 1924, 
following its coming into force. 


The Second Assembly of the League of 
Nations, under the Presidency of His Excellency. 
Jonkheer H. A. van Karnebeek, with the 
Honourablé Sir Eric Drummond, Secretary- 
General, adopted at its meeting of October 4, 
1921, the following resolution, being an amend- 
ment to Article 13 of the Covenant. 


“The Members of the League agree 
that, whenever any dispute shall arise 
between them which they recognise to be 
suitable for submission to arbitration or 
judicial settlement, and which cannot be 
satisfactorily settled by diplomacy, they 
will submit the whole subject-matter to 
arbitration or judicial settlement. / 

‘“ Disputes as to the interpretation 
of a treaty, as to any question of inter- 
national law, as to the existence of any 
fact which, if established, would consti- 
tute a breach of any international obli- 
gation, or as to the extent and nature 
of the reparation to be made for any 
such breach, are declared to be among 
those which are generally suitable for 
submission to arbitration or judicial 
settlement. 

‘“ For the consideration of any such 
dispute, the court to which the case is referred 


_ 1Cet amendement est entré en vigueur le 26 

_ septembre 1924, ayant été ratifié par les Membres 

_ de la Société dont les Représentants composent le 

Conseil et par la majorité de ceux dont les repré- 
; sentants forment l’Assemblée (Article 26 du 
Pacte). 

_ Pour les ratifications voir page 78. 


1 This Amendment came into force September 
26, 1924, having been ratified by the Members 
of the League whose representatives ‘com 
the Council and by a majority of the Members of 
the League whose Representatives compose the 
Assembly (Article 26 of the Covenant). 

For the ratifications see page 78. 


1924 


toute juridiction ou cour désignée par les 
parties ou prévue dans leurs conventions 
antérieures. 


« Les Membres de la Société s'engagent 
a exécuter de bonne foi les sentences 
rendues, et à ne pas recourir à la guerre 
contre tout Membre de la Société qui 
s’y conformera. Faute d’exécution de la 
sentence, le Conseil propose les mesures 
qui doivent en assurer l'effet. » 


Les soussignés, dûment autorisés, déclarent 
accepter, au nom des Membres de la Société 
a , . 
qu'ils représentent, l’amendement ci-dessus. 


Le présent Protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société ; il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société. 

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte. 

Une copie certifiée conforme du présent 
Protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société. 


Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf cent 
vingt et un, en un seul exemplaire, dont les 
textes français et anglais feront également 
foi et qui restera déposé dans les archives 
du Secrétariat de la Société. 


Le Président de la deuxième Assemblée : 
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shall be the Permanent Court of Inter- 
national Justice, established in accordance 
with Article 14, or any tribunal agreed 
on by the parties to the dispute or stipulated 
in any convention existing between them. 

“The Members of the League agree 
that they will carry out in full good faith 
any award or decision that may be rendered, 
and that they will not resort to war against ~ 
a Member of the League which complies 
therewith. In the event of any failure 
to carry out such an award or decision, 
the Council shall propose what steps 
should be taken to give effect thereto.” 


The undersigned, being duly authorised, 
declare that they accept, on behalf of the Mem- 
bers of the League which they represent, the 
above amendment. 

The present Protocol will remain open 
for signature by the Members of the League ; 
it will be ratified and the ratifications will be 
deposited as soon as possible with the Secre- 
tariat of the League. 

It will come into force in accordance with 
the provisions of Article 26 of the Covenant. 

A certified copy of the present Protocol 
will be transmitted by the Secretary-General 
to all Members of the League. 


Done at Geneva, on the fifth day of October, 
one thousand nine hundred and twenty-one, 
in a singly copy, of which the French and 
English texts are both authentic and which 
will be kept in the archives of the Secretariat 
of the League. 


President of the Second Assembly 


van KARNEBEEK 


Le Secrétaire général : 


Secretary- General : 


Eric DRUMMOND 


No. 7 34 


E. H. WALTON 
(Afrique du Sud — South Africa) Bi 
F. S. NOLI à 
(Albanie Albania) PE 
BALFOUR, for Australia bs 
(Australie Australia) ie 
F. A. ARAMAYO 3 
(Bolivie 


— Bolivia) 


foo ee 


Société des Nations — 


BALFOUR, for British Empire _ 
(Empire britannique — British Empire) 
D. MIKOFF 
(Bulgarie — Bulgaria) 

PETER C. LARKIN 
(Canada) 

V. K. WELLINGTON KOO 
(Chine — China) 

Bajo reserva de ulterior aprobacion legislativa. 
Francisco José URRUTIA 
A. J. RESTREPO 
(Colombie — Colombia) 

MANUEL M. DE PERALTA 
(Costa Rica) — 

G. DE BLANCK 
(Cuba) 

Hertur ZAHLE 
(Danemark — Denmark) 


-J. QUINONES pe LEON 
(Espagne — Spain) 


ANT. PIIP 
(Esthonie — Esthonia) 


RAFAEL ERICH 
(Finlande — Finland) 


Léon BOURGEOIS — 
(France) 


G. CARADJA 
(Grèce — Greece) 


DantEs BELLEGARDE 
(Haiti) 
GEORGES DE LUKACS 
{Hongrie — Hungary) 
CHELMSFORD 
(Inde — India) 


Virrorio SCIALOJA 
(Italie — Italy) 
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HAYASHI 
(Japon — Japan) 
W. G. SALNAIS 
(Lettonie — Latvia) 
BARON R. LEHMANN 
(Liberia) 
GALVANAUSKAS 
(Lithuanie — Lithuania) 
MIKAEL H. LIE 
(Norvège — Norway) 
R. A. AMADOR 
(Panama) 
José C. MONTERO 
(Paraguay) 
A. STRUYCKEN 
(Pays-Bas — Netherlands) 
PRINCE AFRA-ED-DOWLEH 
Eurr ZOKA-ED-DOWLEH | 
(Perse — Persia) 
OLSZOWSKI 
(Pologne — Poland) 
E. MARGARITESCO GRECIANO 
(Roumanie — Roumania) 
CHAROON 
(Siam) 
ADLERCREUTZ 
(Suède — Sweden) 


MOTTA 
(Suisse — Switzerland) 


Dr. ROBERT FLIEDER 
(Tchécoslovaquie — Czechoslovakia) 


J. Gir FORTOUL 
C. ZUMETA 
José A. TAGLIAFERRO 
(Venezuela) 


J. ALLEN 
(Nouvelle-Zélande — New Zealand) 
No. 734 


RATIFICATIONS 


AUSTRALIA, February 3, 1923. 
BELGIQUE, 28 septembre 1923. BELGIUM, September 28, 1923. 
_ BRÉSIL, 7 juillet 1923. BRraziz, July 7, 1923. 
BULGARIE, 4 octobre 1922. BRITISH EMPIRE, February 3, 1923. 
CANADA, 3 février 1923. BuLGaARIA, October 4, 1922. 
CHINE, 4 juillet 1923. CANADA, February 3, 1923. 
CUBA, 7 mai 1923. _ CHINA, July 4, 1923. 
DANEMARK, II août 1922. CuBA, May 7, 1923. 
EMPIRE BRITANNIQUE, 3 février 1923. CZECHOSLOVAKIA, September I, 1923. 
ESPAGNE, 26 septembre 1924. DENMARK, August II, 1922. 
_ESTHONIE, 7 septembre 1023. ESTHONIA, September 7, 1923. 
FINLANDE, 25 juin 1923. FINLAND, June 25, 1923. 
FRANCE, 2 août 1923. FRANCE, August 2, 1923. 
GRECE, 20 aotit 1923. GREECE, August 20, 1923. 
HONGRIE, 22 juin 1923. HUNGARY, June 22, 1923. 
INDE, 3 février 1923. INDIA, February 3, 1923. 
ITALIE, 5 août 1922. ITALY, August 5, 1922. 
_ JAPON, 13 juin 1923. JAPAN, June 13, 1923. 
_ LETTONIE, 12 février 1924. Latvia, February 12, 1924. 
LITHUANIE, instrument non déposé. LITHUANIA, instrument not deposited. 
ORVÈGE, 29 mars 1922. NETHERLANDS, April 4, 1923. 
NOUVELLE-ZÉLANDE, 3 février 1923. _ NEW ZEALAND, February 3, 1923. 
Pays-Bas, 4 avril 1923. Norway, March 29, 1922. 
| POLOGNE, 15 décembre 1922. PoLAND, December 15, 1922. 
PORTUGAL, 5 octobre 1923. ‘ PORTUGAL, October 5, 1923. 
i ROUMANIE, 5 septembre 1923. - RouMANIA, September 5, 1923. 
3 SIAM, 12 septembre ace S1aM, September 12, 1922. 
SPAIN, September 26, 1924. 
‘SWEDEN, August 24, 1922. 
TCHÉCOSLOVAQUIE, 1° septembre 1923. SWITZERLAND, March 29, 1923. 
UNION SUD-AFRICAINE, 3 février 1923. Union oF SOUTH AFRICA, February 3, 1923. 
. URUGUAY, 12 janvier 1924. URUGUAY, January 12, 1924. 


1 ay SA 
AFRIQUE DU SUD, 


AUSTRALIE, BELGIQUE, 
BOLIVIE, BRÉSIL, etc. 


Protocole relatif à un amendement à 
l'article 15 du Pacte. Genève, le 
5 octobre 1921. 


… 


SOUTH AFRICA, 
AUSTRALIA, BELGIUM, 
; BOLIVIA, BRAZIL, etc. 


Protocol of an Amendment to Arti- 
cle 15 of the Covenant. Geneva, 
October 5, 1921. 


No. 735. — PROTOCOLE RELATIF 
A UN AMENDEMENT? A L’AR- 
HAICLEÉ 15 DU PACTE) GENEVE 
LE 5 OCTOBRE 1921. 


Textes officiels en anglais et en français. Ce 
protocole a été enregistré le 26 septembre 1924, 
par suite de son entrée en vigueur. 


La deuxième Assemblée de la Société des 
Nations, sous la présidence de Son Excellence 
le Jonkheer H. A. van Karnebeek, assisté 
de l’Honorable sir Eric Drummond, Secrétaire 
général, a adopté, dans sa séance du 4 octobre 
1921, la résolution suivante, comportant amen- 
dement à l’article 15 du Pacte. 


« Le premier alinéa de l’article 15 sera rédigé 
comme suit : 


«S'il s'élève entre les Membres de la 
Société un différend susceptible d'entraîner 
une rupture et si ce différend n’est pas 
soumis à la procédure de l'arbitrage 
ou à un règlement judiciaire prévu a l’ar- 
ticle 13, les Membres de la Société con- 
viennent de le porter devant le Conseil. 
A cet effet, il suffit que l’un d’eux avise 
de ce différend le Secrétaire général, qui 
prend toutes dispositions en vue d’une 
enquête et d’un examen complet. » 


Les soussignés, dûment autorisés, déclarent 
accepter, au nom des Membres de la Société 
qu'ils représentent, l’amendement ci-dessus. 


Le présent Protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société ; il sera 
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No. 735. — PROTOCOL OF AN 
AMENDMENT?! TO ARTICLE 15 
OF THE COVENANT. GENEVA, 
OCTOBER 53) 192i: 


Official texts in English and in French. This 
Protocol was registered September 26, 1924, 
following its coming into force. 


The Second Assembly of the League of 
Nations, under the Presidency of His Excel- 
lency Jonkheer H. A. van Karnebeek, with- 
the Honourable Sir Eric Drummond, Secretary- 
General, adopted at its meeting of October 4, 
1921, the following resolution, being an amend- 
ment to Article 15 of the Covenant. 


“The first paragraph of Article 15 shall 
read as follows : 


‘ Tf there should arise between Members 
of the League any dispute likely to lead 
to a rupture, which is not submitted 
to arbitration or judicial settlement in 
accordance with Article 13, the Members 
of the League agree. that they will submit 
the matter to the Council. Any party 
to the dispute may effect such submission 
by giving notice of the existence of the 
dispute to the Secretary-General, who: 
will make all necessary arrangements 
for a full investigation and consideration 
thereof. ”’ 


The undersigned, being duly authorised, 
declare that they accept, on behalf of the 
Members of the League which they represent, 
the above amendment. 

The present Protocol will remain open 
for signature by the Members of the League ; 


1 Cet amendement est entré en vigueur le 26 
septembre 1924, ayant été ratifié par les Membres 
de la Société dont les représentants composent 
le Conseil et par la majorité de ceux dont les 
représentants forment l’Assemblée (Art. 26 du 
Pacte). 

Pour les ratifications, voir page 83. 


1 This Amendment came into force September ~ 
26, 1924, having been ratified by the Members of 
the League whose representatives compose the 
Council and by a majority of the Members of the 
League whose representatives compose the Assem- 
bly (Article 26 of the Covenant). 

For the ratifications, see page 83. 
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ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société. 

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l'article 26 du Pacte. 

Une copie certifiée conforme du présent 
Protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société. 


Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont 
les textes français et anglais feront également 
foi et qui restera déposé dans les archives 
du Secrétariat de la Société. 


Le Président de la deuxième Assemblée : 


it will be ratified and the ratifications will 
be deposited as soon as possible with the 
Secretariat of the League. 

It will come into force in accordance with 
the provisions of Article 26 of the Covenant. 

A certified copy of the present Protocol 
will be transmitted by the Secretary-General 
to all Members of the League. 


Done at Geneva, on the fifth day of October, 
one thousand nine hundred and twenty-one 
in a single copy, of which the French and 
English texts are both authentic and which 
will be kept in the archives of the Secretariat 
of the League. i 
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No. 736. — CONVENTION : RELATIVE AU TERRITOIRE DE MEMEL, “ 
SIGNEE A PARIS, LE 8 MAI 1924. à 

a 

| 


Textes officiels anglais et français, communiqués par le Service français de la Société des Nations 
| et par le Secrétaire général de la Conférence des Ambassadeurs. L'enregistrement de cette conven- 
tion a eu lieu le 3 octobre 1924. 


L’EMPIRE BRITANNIQUE, la FRANCE, VITALIE et le JAPON, signataires, avec les ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE, comme principales Puissances alliées et associées, du Traité de paix de Versailles 
du 28 juin 1010, d’une part, 

Et la LITHUANIE, d’autre part, : 

Désireux de donner effet à la décision des quatre premières Puissances susnommées, repré- 

_  sentées à la Conférence des Ambassadeurs, décision adoptée à Paris, le 16 février 1923, et acceptée 
_ par la Lithuanie, le 13 mars 1923, i 
it Ont désigné à cette fin pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 
SA MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES TERRITOIRES 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 
Le Très Honorable Robert Offley ASHBURTON, marquis de CREWE, Ambassadeur extra- 
ordinaire et plénipotentiaire de Sa Majesté britannique, à Paris ; 
_ LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 
M. Raymond Poincaré, Président du Conseil, Ministre des Affaires étrangères ; 


#4 SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE : 
Le Baron Camillo RoMANO AvEzzANA, Ambassadeur extraordinaire de Sa Majesté le Roi 
4 d'Italie à Paris ; 

_ SA MAJESTÉ L’EMPEREUR DU JAPON : ~ 


Le Vicomte Is, Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
du Japon a Paris ; 


_ LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE : 
: M. Ernest GALVANAUSKAS, Président du Conseil, Ministre des Affaires étrangères ; 


ee 


: lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont convenu 
C1 . 


des dispositions suivantes : 


Article x. 


L'Empire britannique, la France, l'Italie et le Japon, signataires, avec les Etats-Unis d’Amé- 
_ rique, comme principales Puissances alliées et associées, du Traité de Versailles, transférent à la 
_ Lithuanie, sous réserve des conditions stipulées dans la présente Convention, tous les droits et 


1 Le dépôt de ratification par la Lithuanie a eu lieu à Paris, le 27 septembre 1924. 
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No. 736. — CONVENTION! CONCERNING THE TERRITORY OF MEMEL, 
SIGNED AT PARIS, MAY 8, 1924. 


English and French official texts communicated by the ‘ Service français de la Société des Nations ”. | 


and by the Secretary General of the Conference of Ambassadors. The registration of this Conven- 
tion took place October 3, 1924. 


The BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY and JAPAN, signatories with the UNITED STATES OF 
AMERICA, as the Principal Allied and Associated Powers, to the Treaty of Peace of Versailles of 
June 28, 1910, of the one part, 

and LITHUANIA, of the other part: 

Desirous of giving effect to the decision of the four first-mentioned Powers taken at the 
Conference of their Ambassadors at Paris on February 16, 1923, and accepted by Lithuania 
on March 13, 1923 ; 

Have to this end appointed their Plenipotentiaries, namely : 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND, AND OF THE 
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA: | 


The Right Honourable Robert Offley ASHBURTON, Marquess of CREWE, His Britannic 


Majesty’s Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Paris ; 
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. Raymond PoIncARÉ, President of Council of Ministers, Minister for Foreign Affairs ; 
His MAJESTY THE KING oF ITALY: 


Baron Camillo Romano AVEZZANA, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
H.M. the King of Italy at Paris ; 


His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN : 


Se rg et oe 


Viscount Isui1, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of H.M. the Emperor __ 


of Japan at Paris ; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA: 


M. Ernest GALVANAUSKAS, President of the Council of Ministers, Minister for Foreign "i 


Affairs ; ; 


Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 


Article x. 


The British Empire, France, Italy and Japan, signatories, with the United States of America, 
- as the Principal Allied and Associated Powers, to the Treaty of Versailles, transfer to Lithuania, 
subject to the conditions contained in this Convention, all the rights and titles ceded to them by 


1 The deposit of ratification by Lithuania took place at Paris, September 27, 1924. 
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titres qu'ils tiennent de l'Allemagne, en vertu de l'article 99 du Traité de Versailles, sur le terri- 
toire compris entre la mer Baltique, la frontière nord-est de la Prusse orientale (décrite à l’article 28 
dudit Traité et telle qu’elle résulte notamment de la lettre adressée le 18 juillet 1921 par le Président 
de la Conférence des Ambassadeurs des Gouvernements alliés à Paris à l'Ambassadeur d’ Allemagne 
a Paris) et les anciennes frontières entre l'Allemagne et la Russie, ledit territoire étant désigné 
dans la présente Convention sous le nom de « Territoire de Memel ». 


Article 2. 


Le territoire de Memel constituera, sous la souveraineté de la Lithuanie, une unité jonissant 
de l’autonomie législative, judiciaire, administrative et financière dans les limites du Statut décrit 
à V Annexe I. : 


Article 3. 
La Lithuanie convient de mettre à exécution les engagements relatifs a l’administration du 
port de Memel, figurant à l’Annexe II, ainsi que les dispositions relatives aux transports en transit 
figurant à l’Annexe III. : 


Article 4. 


Les frais d'occupation, d'administration et la moitié des frais de délimitation du Territoire 
seront remboursés par la République de Lithuanie aux Puissances qui en ont fait l’avance. 

Le montant exact des frais imputables à la Lithuanie, ainsi que les modalités et les délais 
de payement, seront fixés par une commission composée d’un représentant désigné par les Puis- 
sances et d’un représentant désigné par la Lithuanie. Au cas où cette commission ne pourrait 
aboutir à un accord, elle s’adressera au Président de la Commission économique et financière de 
la Société des Nations, qui désignera un arbitre. 


Article 5. 


Sous réserve des dispositions des articles 6 et 7, les biens situés dans le Territoire de Memel, 
qui, au 10 janvier 1920, appartenaient à l’Empire allemand ou à l'un des Etats allemands, tels 
qu'ils sont définis dans l’article 256, § 2, du Traité de Versailles du 28 juin 1919, sont transférés : 
à la République de Lithuanie. ; 

Ces biens seront, a l’exception des chemins de fer, des postes, télégraphes et téléphones, des 
bâtiments affectés aux douanes et des biens constituant le port et son équipement, rétrocédés 
par le Gouvernement lithuanien aux autorités du Territoire de Memel, toujours sous réserve des 
dispositions de l’article 7. 

Un accord interviendra entre la Lithuanie et les autorités du Territoire de Memel, relativement 
à la rétrocession des biens prévus à l'alinéa précédent, sur la base des charges assumées par la 
Lithuanie, aux termes de l’article 6, en ce qui concerne lesdits biens. 


Article 6. . 


toire de Memel, la charge des obligations qui résultent, pour les Puissances cessionnaires dé terri- 
toires allemands, des articles 254 et 256 du Traité de Versailles du 28 juin 1919, et d’en assurer 
l'exécution dans les conditions qui seront déterminées par la Commission des Réparations, confor- 
mément aux stipulations de la Partie VIII dudit Traité de Versailles. 


La Lithuanie accepte de prendre, tant en ce qui la concerne qu’en ce qui concerne le Terri- | 
| 
| 
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Germany in virtue of Article 99 of the Treaty of Versailles over the territory lying between the 
Baltic Sea, the north-eastern frontier of East Prussia (as described in Article 28 of the said Treaty 
and as defined in particular by the letter sent on July 18, 1921, by the President of the Conference 
of Ambassadors of the Allied Governments at Paris to the German Ambassador at Paris), and 
the former frontier between Germany and Russia, the said territory being described in the present 
Convention as ‘‘ the Memel Territory ”’. 


Article 2. 


The Memel Territory shall constitute, under the sovereignty of Lithuania, a unit enjoying 
legislative, judicial, administrative and financial autonomy within the limits prescribed by the 
Statute set out in Annex I. 


Article 3. 


Lithuania agrees to give effect to the engagements contained in Annex II in regard to the 
administration of the port of Memel and in Annex III in regard to transit traffic. 


Article 4. 


The expenses of occupation, administration and half the expenses of delimitation of the 
Territory shall be repaid by the Lithuanian Republic to the Powers which have advanced them. 

The exact amount of such expenses chargeable to Lithuania, as well as the methods and 
periods of payment, shall be determined by a Commission composed of one representative appointed 
by the Powers and one by Lithuania. In case such Commission cannot reach an agreement, it 
shall apply to the Chairman of the Economic and Financial Committee of the League of 
Nations to designate an arbitrator. 


Article 5. 


Subject to the provisions of Articles 6 and 7, property situated in the Memel Territory and 


belonging, on January 10, 1920, to the German Empire or a German State, as defined in Article 256, 


paragraph 2, of the Treaty of Versailles of June 28, 1910, shall be transferred to the Lithuanian 
Republic. 
Such property, with the exception of railways, posts, telegraphs and telephones, customs- 


houses and property constituting the port and its equipment, shall be transferred by the Lithuanian 


Government to the authorities of the Memel Territory, subject always to the provisions of Article 7. 


An agreement shall be concluded between Lithuania and the authorities of the Memel Territory 


in regard to the transfer of the property specified in the previous paragraph on the basis of the 


charges assumed by Lithuania under Article 6 in respect of such property. 


Article 6. 


Lithuania agrees to assume, both as regards herself and as regards the Memel Territory, the 
obligations incurred by Powers to which German territory is ceded, under the provisions of Articles 
254 and 256 of the Treaty of Versailles of June 28, 1919, and to ensure the application of the 
said provisions under conditions to be determined by the Reparation Commission in conformity 


with the stipulations of Part VIII of the Treaty of Versailles. 
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Article 7. 


Pour assurer le paiement de la valeur des biens qui lui sont transférés en vertu de l’article 5, 
le Gouvernement lithuanien, tant en ce qui le concerne qu’en ce qui concerne le Territoire de Memel, | 
consent, dès à présent, une hypothèque de premier rang au profit de la Commission des Réparations | 

_ sur les biens et propriétés visés à l’article 5. 


Article 8. 


Les anciens ressortissants allemands âgés de plus de 18 ans lors de la ratification de la pré- | 
sente Convention par la Lithuanie, effectivement domiciliés dans le Territoire de Memel à partir | 
au moins du Io janvier 1920, acquerront de plein droit la nationalité lithuanienne. 

Pourront opter pour la nationalité lithuanienne, dans un délai de six mois à partir de la rati- | 
fication de la présente Convention par la Lithuanie, et à la condition de perdre toute autre natio- 
nalité : | 


a) Toute personne âgée de plus de 18 ans lors de la ratification de la présente Convention 
par la Lithuanie, née dans ce territoire et y ayant résidé pendant plus de dix ans ;« 


Fi ; b) Toute personne âgée de plus de 18 ans lors de la ratification de la présente Convention 
mo? par la Lithuanie, à qui a été accordé un permis de séjour permanent par l’Admi- 
nistration interalliée, sous réserve que cette personne aura été établie dans le terri- 
toire à partir au moins du 1® janvier 1922. 


. Les personnes acquérant la nationalité lithuanienne en vertu du présent article acquerront 
ipso facto la qualité de citoyen de Memel. 


Article 9. 


Les personnes visées à l’alinéa premier de l'article 8 pourront, dans le délai de dix-huit mois”. 
à partir de la ratification de la présente Convention par la Lithuanie, opter pour la nationalité 
allemande. 

Toutefois, la durée de ce délai sera réduite à six mois pour les personnes qui n'étaient domi- 
ciliées dans le Territoire de Memel qu’en raison de leur qualité de fonctionnaire d’Etat et qui, par 
suite de leur domicile, auront acquis la nationalité lithuanienne. 

Seront considérés comme fonctionnaires d'Etat, au sens de l’alinéa précédent, les fonction-" 
naires qui étaient considérés comme tels par la législation allemande et qui se trouveront relever 
directement soit du Gouvernement lithuanien, soit du Directoire du Territoire de Memel prévu 
dans l’Annexe I (unmittelbare Staatsbeamte). 3 

Les personnes ayant exercé le droit d’option ci-dessus devront, dans les deux ans qui suivent, 
transporter leur domicile en Allemagne. 

Elles seront libres de conserver les biens immobiliers qu’elles possèdent dans le Territoire 
et pourront exporter leurs biens meubles de toute nature. Elles seront exemptes, à cet égard, de 
tous droits de sortie ou taxes. : 


Article Lo. 


Les femmes mariées suivront la condition de leurs maris et les enfants âgés de moins de dix- 
huit ans suivront la condition de leurs parents pour tout ce qui concerne l'application des dispo- 
sitions des articles 8 et 9 ci-dessus. | 


oe ss k 


6: 


Article xx. 


ON cé 


La Déclaration 1 relative à la protection des minorités, faite par le Gouvernement lithuanien 
devant le Conseil de la Société des Nations, lors de sa séance du 12 mai 1922, s'applique aux minorités 


oy etre 


1 Vol. XXII page 393 de ce Recueil. 
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Article 7. 


To ensure payment for the property transferred to it in virtue of Article 5, the Lithuanian 
'Government consents on its own behalf and on that of the Memel Territory to an immediate first 
pores in favour of the Reparation Commission on the property and possessions specified in 

at Article. 


Article 8. 


Former German nationals over eighteen years of age on the date of ratification of the present 
Convention by Lithuania, who have actually been domiciled in the Memel Territory at least 
since January 10, 1920, shall ipso facto acquire Lithuanian nationality. 

The following may opt for Lithuanian nationality, within a period of six months from ‘ie 
date of ratification of the present Convention by Lithuania, on condition that they renounce all 
other nationality : 


(a) All persons over eighteen years of age on the date of ratification of the present Con- 
vention by Lithuania, if they were born in the Territory and have resided therein 
for more than ten years ; 

(b) All persons over eighteen years of age on the date of ratification of the present Con- 
vention by Lithuania, who were granted a permanent permit of residence by the 
Inter-Allied Administration, provided that such persons shall have taken up 

| . , their residence in the Territory not later than January I, 1922. 


Persons acquiring Lithuanian nationality through the operation of this Article shall ipso facto 
acquire the status of citizens of Memel. | 


Article 9. 


The persons specified in the first paragraph of Article 8 may opt for German nationality 
within a time-limit of eighteen months from the date of ratification of the present Convention 
Bey Lithuania. 


The duration of this time-limit shall, however, be reduced to six months in the case of persons | 


who were domiciled in the Memel Territory only in their capacity of Government officials and 
- who acquire Lithuanian nationality in consequence of such domicile. 

The term “ Government officials ’’, within the meaning of the previous paragraph, shall 
be taken to mean officials who were regarded as such by the German legislation and who are under 
the direct authority e ther of the Lithuanian Government or of the Directorate of the Memel 
Territory provided for in Annex I (unmuttelbare Staatsbeamte). 

Persons exercising the above right of option must transfer their domicile to Germany within 
the succeeding two years. 

They shall be free to retain the immovable property which they possess in the Territory and 
may export the movable property of all kinds. They shall be exempted from all export duties 
or taxes in this respect. 


Article Xo. 


Married women shall take the nationality of their husbands, and children under eighteen 
years of age shall take the nationality of their parents for the purposes of the application of the 
_ provisions of Articles 8 and 9 above. 


Article 11. 


The Declaration* relating to protection of minorities made by the Lithuanian Government 
§ before the Council of the League of Nations at its meetings of May 12, 1922, applies to minorities 


1 Vol. XXII page 393 of this Series. 
No. 736 
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dans le Territoire de Memel, à l'exception du § 4 de l’article 4 de ladite Déclaration qui n’est exclu 
qu'en raison des dispositions de l’article 27 de l'Annexe I. : 

La procédure adoptée par le Conseil de la Société des Nations pour les pétitions concernant 
la protection des minorités sera également applicable aux pétitions se référant a la protection 
des minorités dans le Territoire de Memel. 


Article 12. 


Dur Les personnes ou sociétés ressortissantes de Puissances étrangères auront les mêmes droits 
a et jouiront, dans le Territoire de Memel, du méme traitement que les citoyens ou sociétés dudit 
Territoire et de la Lithuanie en tout ce qui concerne l’usage du port avec toutes les facilités qu'il 
peut offrir, ainsi que l'achat, la location ou l'usage de biens fonciers, pour les fins légitimes du 
commerce. Toutefois, la Lithuanie conservera le droit de réserver au pavillon national le cabotage 
et la pêche dans ses eaux territoriales. 


Article x3. 


Les personnes qui acquerront la qualité de citoyen de Memel, aux termes des articles 8 et 10, 
seront exemptées de service militaire jusqu’au 1% janvier 1930. 


Article 14. 


Aucun citoyen du Territoire de Memel ne pourra étre inquiété ou molesté en raison de son 
attitude politique depuis le 28 juillet 1914 jusqu’à la ratification de la présente Convention par 
la Lithuanie. 


Article 15. 


Les droits de souveraineté sur le Territoire de Memel ou l'exercice de ces droits ne pourront 
étre transférés sans le consentement des Hautes Parties contractantes. 


Article 16. 
bi Les Annexes I a III de la présente Convention seront considéréés, à toutes fins utiles, comme 
partie intégrante de ladite Convention. > f ; 
| Article 17. 


Les Hautes Parties contractantes déclarent que tout Membre du Conseil de la Société des 
Nations aura le droit de signaler à l’attention de ce Conseil toute infraction aux dispositions de 
la présente Convention. 

En cas de divergence d’opinion sur des questions de droit ou de fait concernant ces dispositions, 
entre le Gouvernement lithuanien et l’une quelconque des Principales Puissances alliées, Membres 
du Conseil de la Société des Nations, cette divergence sera considérée comme un différend ayant 
un caractère international selon les termes de l’article 14 du Pacte de la Société des Nations. Le 


re. Gouvernement lithuanien agrée que tout différend de ce genre sera, si l’autre partie le demande, 
y déféré a la Cour permanente de Justice internationale. La décision de la Cour permanente sera 
x sans appel et aura la force et la valeur d’une décision rendue en vertu de l’article 13 du Pacte. 
3 

à 1 Page 73 de ce volume. 
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within the Memel Territory, with the exception of paragraph 4 of Article 4 of the said Declaration, 
which is only excluded in view of the provisions of Article 27 of Annex I. 

The procedure adopted by the Council of the League of Nations for dealing with petitions 
concerning the protection of minorities shall be 2pso facto applicable to petitions concerning the 
protection of minorities in the Memel Territory. 


Article 12. 


The nationals of foreign Powers, both private and corporate, shall have the same rights and © 
receive the same treatment in the Memel Territory as the citizens or corporations of Memel and 
Lithuania in all that concerns the use of the port and its facilities and the purchase, lease or use 
of real property for legitimate business purposes. 

Lithuania retains, however, the right to reserve for her own flag the coasting trade and fisheries 
in her territorial waters. 


Article 13. 


Persons acquiring the status of citizen of Memel under Articles 8 and 10 shall be exempt from 
military service until January I, 1930. 


Article 14. 


No citizen of the Memel Territory may be interfered with or molested on account of his political 
attitude between July 28, 1914, and the ratification of the present Convention by Lithuania. 


Article 15. 


Rights of sovereignty over the Memel Territory or the exercise of such rights may not be 
transferred without the consent of the High Contracting Parties. 


Article 16. 


The Annexes I to III of this Convention shall be considered for all purposes as constituting 
an integra] part thereof. 


Article 17. 


The High Contracting Parties declare that any Member of the Council of the League of Nations 
shall be entitled to draw the attention of the Council to any infraction of the provisions of the 
present Convention. 

In the event of any difference of opinion in regard to questions of law or of fact concerning 
these provisions, between the Lithuanian Government and any of the Principal Allied Powers 
Members of the Council of the League of Nations, such difference shall be regarded as a dispute 
of an international character under the terms of Article 14 of the Covenant of the League of Nations. 
The Lithuanian Government agrees that all disputes of this kind shall, if the other party so requests, 
be referred to the Permanent Court of International Justice. There shall be no appeal from the 
Permanent Court s decision, which shall have the force and value of a decision rendered in virtue 
of Article 13 of the Covenant }. 
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! Article 18. 

La présente Convention, dont les textes français et anglais feront foi, devra être ratifiée et 
les ratifications seront déposées à Paris. Elle entrera en vigueur dès que les ratifications auront 
_ été déposées. 


_ Elle devra être enregistrée par le Secrétariat de la Société des Nations aussitôt qu’elle aura 
4 été ratifiée par la Lithuanie. 


En foi de quoi, les soussignés ont signé la présente Convention. 
te Fait à Paris, le 8 mai 1924, en un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du Gou- 


_ vernement de la République frangaise et dont les expéditions authentiques seront remises à chacune 
des Puissances signataires ainsi qu'au Secrétaire général de la Société des Nations. 


(L.S) CREWE. 
Copie certifiée conforme : (L.S.) R. POINCARE. 
(L.S.) Romano AVEZZANA. 
_ Le Ministre plénipotentiaire, : 
Chef du Service du Protocole, ; (L.S.) K. ISHII. 
_ P. DE FOUQUIÈRES. (L.S.) GALVANAUSKAS. 


ANNEXE I. 
STATUT DU TERRITOIRE DE MEMEL. 


Considérant qu’il y a lieu d’accorder l’autonomie au Territoire de Memel et de sauvegarder les droits 
traditionnels et la culture de ses habitants ; 


Rappelant la résolution adoptée à l'unanimité par l’Assemblée Constituante de Lithuanie le 11 no- 
 vembre 1921 ; 
pi Conformément à la décision de la Conférence des Ambassadeurs, en date du 16 février 1923, à 
laquelle le Gouvernement lithuanien a donné son adhésion le 13 mars 1923 ; 
; Et ayant, aux termes d’une Convention signée à Paris, le 8 mai 1924, par les représentants de l'Empire 
te britannique, de la France, de l'Italie et du Japon, d’une part, et par le représentant de la Lithuanie, 
d’autre part, convenu d’accorder au Territoire de Memel le Statut d’une unité autonome ; F 
La République de Lithuanie arréte le Statut ci-dessous :~ 


Article 1. 


£ Le Territoire de Memel constituera, sous la souveraineté de la Lithuanie, une umté organisée d’après 


des principes démocratiques, jouissant de l'autonomie législative, judiciaire, administrative et financière 
dans les limites prévues par le présent Statut. 


Article 2. 


Le Président de la République de Lithuanie nommera un gouverneur du Territoire de Memel. 


Article 3. 


L'élection des députés du Territoire de Memel à la Diéte de Lithuanie se fera conformément à la 
loi électorale lithuanienne. 
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Article 18. 


The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall 
be ratified and the ratifications shall be deposited at Paris. It shall come into force as soon as 
the ratifications have been deposited. 

It shall be registered with the Secretariat of the League of Nations as soon as it has been 
ratified by Lithuania. 


In faith whereof, the undersigned have signed the present Convention. 
Done at Paris, on May 8, 1924, in a single copy, which will remain deposited in the archives 


of the French Republic, and of which authenticated copies will be transmitted to each of the signatory 
Powers and to the Secretary-General of the League of Nations. 


(L. S.) CREWE. 
: Copie certifiée conforme : (L. S.). R. POINCARE, . 
Le Ministre plénipotentiaire, (L. S) Romano AVEZZANA. 
Chef du Service du Protocole, (L.S) K. ISHII. 
P. DE FOUQUIÈRES. (L. S) GALVANAUSKAS. 


ANNEX I. 
STATUTE OF THE MEMEL TERRITORY. 


Realising the wisdom of granting autonomy to the Memel Territory and of preserving the traditional 
rights and culture of its inhabitants ; 

. Recalling the resolution unanimously adopted by the Constituent Assembly of Lithuania on No- 
vember II, 1921 ; 

In accord with the Decision of the Conference of Ambassadors of F ebruary 16, 1923, to which 
the Lithuanian Government adhered on March 13, 1923 ; 

And having, by the Convention signed at Paris on May 8, 1924, by the representatives of the 
British Empire, France, Italy and Japan, of the one part, and the representative of Lithuania of the 
other part, agreed to grant to the Memel Territory the status of an autonomous unit ; 

The Republic of Lithuania enacts the following Statute : 


Article x. 


The Memel Territory shall constitute, under the sovereignty of Lithuania, a unit, organised on 
democratic principles, enjoying legislative, judicial, administrative and financial autonomy within the 
limits prescribed in the present Statute. 


Article 2. 


The President of the Lithuanian Republic shall appoint a Governor of the Memel Territory. 


Article 3. 


The election of Le ain for the Memel Territory to the Lithuanian Diet shall take place in conformity 
with the Lithuanian Electoral Law. 
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Article 4. 


Les dispositions que le pouvoir législatif lithuanien devra prendre pour l’exécution des traités et 
conventions internationaux seront applicables sur le Territoire de Memel en tant que les dits traités 
et conventions ne seront pas contraires au présent Statut ; toutefois, au cas où ils porteraient sur des 
matières qui, en vertu de l’article 5, sont de la compétence des pouvoirs locaux du Territoire de Memel, 
il appartiendra à ceux-ci de prendre les dispositions nécessaires à l’application des dits accords inter- 
nationaux. 


Article 5. 


Sous réserve des dispositions du précédent article, les matières suivantes seront du ressort des 
pouvoirs locaux du Territoire de Memel ; 
10 Organisation et administration des communes et des cercles ; 
2° Exercice du culte ; 
3° Instruction publique ; 
4° Assistance et hygiène publiques, y compris la réglementation vétérinaire ; 
5° Prévoyance sociale et législation du travail ; 
6° Chemins de fer d’intérét local, à l'exception de ceux appartenant à l'Etat lithuanien, routes, 
travaux publics d'intérêt local ; : 
7° Réglementation du séjour des étrangers en conformité avec les lois lithuaniennes ; 
8° Police, sous réserve des dispositions des articles 20 et 21 ; 
9° Législation civile (y compris les droits de propriété), législation criminelle, agraire, forestiére 
et commerciale (y compris les poids et mesures), étant entendu, toutefois, que toutes opérations effec- 
tuées par les établissements de crédits et d’assurance et par les bourses seront soumises aux lois générales 
de la République, réglement régissant les organisations qui représentent officiellement les intéréts 
économiques du Territoire ; 
109 Acquisition du droit de cité, sous réserve des dispositions de l’article 8 ; 
11° Organisation judiciaire, sous réserve des dispositions des articles 21 à 24; 
12° Impôts directs et impôts indirects perçus sur le Territoire, à l’exclusion des droits de douane, 
des droits d’accise, des taxes de consommation et des monopoles sur l’alcool, le tabac et autres articles 
de luxe analogues ; 
13° Administration des biens du domaine public appartenant au Territoire de Memel ; 
14° Réglementation sur le Territoire de Memel du flottage des bois et de la navigation sur les fleuves, 
autres que le Niémen, et les canaux se trouvant sur le territoire de Memel, sous réserve d’un accord 
ay Ne lithuaniennes dans le cas où ces voies d’eau sont flottables en dehors du Territoire 
e Me ; 


15° Enregistrement des navires de commerce conformément aux lois lithuaniennes. 

Les lois lithuaniennes pourront étendre à d’autres matières la compétence des autorités du Terri- 
toire de Memel. 

Aucune des dispositions du présent article n'empêche les organes législatifs de la République de 
Lithuanie et du Territoire de Memel de prendre des dispositions légales en vue d’unifier les lois et les 
règlements. : 


Article 6. 


En l'absence de dispositions contraires du présent Statut, les autorités locales du Territoire de 
Memel exerceront les pouvoirs qui leur sont reconnus par le présent Statut en se conformant aux prin- 
cipes de la Constitution lithuanienne. 


Article 7. 1 


Les matières qui, d’après le présent Statut, ne sont pas du ressort des pouvoirs locaux du Terri- 
toire de Memel seront du ressort exclusif des organes compétents de la République de Lithuanie. 
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Article 4. 


The measures taken by the Lithuanian legislature in execution of international treaties and con- 
ventions shall be applicable to the Memel Territory in so far as the said treaties and conventions are 
not contrary to the present Statute ; nevertheless, in the event of their applying to affairs which, by 
virtue of Article 5, come within the competence of the local authorities of the Memel Territory, it shall 
be for the latter to take the necessary measures for the application of the said international agreements. 


Article 5. 


Subject to the provisions of the preceding Article, the following matters shall be within the com- 
petence of the local authorities of the Memel Territory : 

19 Organisation and administration of communes and districts ; 

2° Public worship ; 

3° Public education ; 

4° Public relief and health, including veterinary regulations ; 

5° Social welfare and labour legislation ; 

6° Local railways, except those belonging to the Lithuanian State, roads, local public works ; 


7° Regulation of the sojourn of foreigners in conformity with the laws of Lithuania ; 

8° Police, subject to the provisions of Articles 20 and 21 ; 

9° Civil legislation (including proprietary rights) and criminal; agrarian, forestry and commercial 
legislation (including weights and measures), it being understood that all operations effected by the 
credit and the insurance institutions and the exchanges shall be subject to the general law of the Republic, 
regulations governing organisations officially representing the economic interests of the Territory ; 


109 The acquisition of rights of citizenship, subject to the provisions of Article 8 ;] 
110 Organisation of the judicial system, subject to the provisions of Articles 21 to 24; 


12° Direct and indirect taxes levied in the Territory, with the exception of customs duties, excise 
duties, commodity taxes and monopolies on alcohol, tobacco and similar articles of luxury ; 


13° Administration of public property belonging to the Memel Territory ; 


14° Regulation on Memel Territory of timber-floating and navigation on the rivers, other than 
the Niemen, and the canals within the Memel Territory, subject to agreement with the Lithuanian 
authorities in case such watercourses are utilisable outside the Memel Territory for timber-floating ; 


15° Registration of trading vessels in accordance with the laws of Lithuania, 


The laws of Lithuania may extend the competence of the authorities of the Memel Territory to 
other matters. 

Nothing in this Article shall prevent the legislative bodies of the Republic of Lithuania and the 
Memel Territory from taking legal dispositions to effect a unification of laws and regulations. 


Article 6. 


In the absence of provisions to the contrary in the present Statute, the local authorities of the 
Memel Territory, in exercising the powers conferred upon them by the present Statute, shall conform 
the principles of the Lithuanian Constitution. 


Article 7. 


The affairs which, under the present Statute, are not within the jurisdiction of the local authorities 
of the Memel Territory shall be within the exclusive jurisdiction of the competent organisations of the 
- Lithuanian Republic. 


No. 736 ; 7 


98 PT ASE UE a Wel 


M ds Trot CO 


ions — Recue 


Article 8. 


Seront, à l’origine, citoyens du Territoire de Memel les personnes qui acquerront cette qualité en 
vertu des articles 8 et 10 de la Convention mentionnée dans le préambule du présent Statut. 
‘) Sous réserve des dispositions de la loi lithuanienne concernant l’acquisition de la nationalité lithua- 
_bienne, une loi du Territoire de Memel définira les conditions auxquelles pourra être acquise, à l’avenir, 
la qualité de citoyen du Territoire de Memel. 
Pour les ressortissants lithuaniens autres que les citoyens du Territoire de Memel, les conditions 
exigées pour l’acquisition de la dite qualité seront les mêmes que celles fixées en Lithuanie pour l'exercice 
de tous les droits publics et politiques. ; : 


Article 9. 


Les citoyens du Territoire de Memel jouiront, sur tout le territoire lithuanien, de tous les droits civils 

reconnus aux autres ressortissants lithuaniens. : 
…__ Les ressortissants lithuaniens qui ne sont pas citoyens du Territoire de Memel jouiront, dans ce Terri- 
xt toire, de tous les droits civils reconnus aux citoyens du Territoire de Memel. 


Article to. 


Le pouvoir législatif, dans le Territoire de Memel, sera, dans les limites du présent Statut, exercé 
par la Chambre des représentants, élu au suffrage universel, égal, direct et secret. 

Les lois votées par la Chambre seront obligatoirement promulguées par le gouverneur dans le délai 
d’un mois à dater du jour où la loi lui aura été soumise, à moins qu’il n’ait, dans ce délai, exercé le droit 
de veto prévu à l’article 16. Le dit délai sera réduit à quinze jours pour les lois dont la promulgation 
aura été déclarée urgente par un vote exprès de la Chambre. 

Les lois seront contresignées par le président du Directoire prévu à l’article 17 ou son remplaçant. 


Article 11. 


Les membres de la Chambre des représentants seront élus pour trois ans par les citoyens du Terri- 
_ toire de Memel, conformément à la loi électorale lithuanienne et à raison d’un député par 5.000 habi- 
tants ou par fraction dépassant 2.500 habitants. f 


Les citoyens du Territoire de Memel sont seuls éligibles. 


Article 12. 


La Chambre des représentants se réunira quinze jours après l'élection de ses membres. Pendant 
les années suivantes de la législature, elle se réunira le quatrième lundi de janvier en session ordinaire. 
Les sessions ordinaires auront une durée d’au moins un mois. ’ 

{7 La Chambre po outre, être convoquée en session extraordinaire par le gouverneur, d'accord 
~ avec le Directoire. 

La clôture et 1 
d’accord avec le Di : j 

La Chambre devra €tre convoquée par le gouverneur, sur la demande d’un tiers au moins de ses 

_ membres. 4 

La Chambre pourra être dissoute par le gouverneur, d’accord avec le Directoire. Les élections pour 

la nouvelle oc lieu dans un délai ne dépassant pas six semaines à dater de la dissolution. 
à 
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€ La Chambre des représentants établira elle-même son règlement intérieur. Elle élira son président 
à et son bureau. | : 
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Article 8. 


The original citizens of the Memel Territory shail be the persons who acquire that status through 
the operation of Articles 8 and 10 of the Convention referred to in the preamble to this Statute. 

Subject to the provisions of the Lithuanian law on the acquisition of Lithuanian nationality, a law 
of the Memel Territory shall determine the conditions on which the status of citizen of the Memel Terri- 
tory may be acquired in future. 

For Lithuanian nationals other than citizens of the Memel Territory, the conditions on which the ~ 
said status may be acquired shall be the same as those laid down in Lithuania for the exercise of all 
public and political rights. 


Article 9. 


The citizens of the Memel Territory shall have throughout Lithuanian territory all the recognised 
civil rights enjoyed by the other nationals of Lithuania. 

Lithuanian nationals who are not citizens of the Memel Territory shall have in the said Territory 
all the recognised civil rights enjoyed by the citizens of the Memel Territory. 


Article 10. 


Legislative power in the Memel Territory shall, within the limits of this Statute, be exercised by 

the Chamber of Representatives, elected by universal, equal, direct and secret suffrage. 
| Laws passed by the Chamber will obligatorily be promulgated by the Governor within a period 
of one month from the date on which the law has been submitted to him, unless, within this period, 
he shall have exercised his right of veto under Article 16. This period shall be reduced to fifteen) days 
in the case of laws the promulgation of which has been declared urgent by special vote of the Chamber. 


The laws shall be countersigned by the President of the Directorate provided for by Article 17 
or his substitute. | 


Article 11. 


The members of the Chamber of Representatives shall be elected for three years by the citizens 
of the Memel Territory, in conformity with the Lithuanian Electoral Law, in the proportion of one 


deputy per five thousand inhabitants or for any fraction exceeding two thousand five hundred inha- 
bitants 


Only citizens of the Memel Territory shall be eligible. 


Article}12. 


The Chamber of Representatives shall meet fifteen days after each election of its members. During 
the succeeding years of its term, it shall meet in ordinary session on the fourth Monday in January. 
Ordinary sessions shall have a duration of not less than one month. 


The Chamber may also be convoked in extraordinary session by the Governor in agreement with 
the Directorate. 


The closure or adjournment of extraordinary sessions shall be declared by the Governor in agreement 
with the Directorate. 


The Chamber must be convoked by the Governor when at least one-third of its members demand it. 
The Chamber may be dissolved by the Governor in agreement with the Directorate. The elections 
to the new Chamber shall take place within six weeks from the date of dissolution. . 
Article 13. 


The Chamber of Representatives shall draw up its own rules of procedure ; it shall elect its President 
and its officers. 
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Article 14. 


Le Conseil économique actuel du Territoire de Memel restera en fonctions jusqu’a ce que la Chambre 
des représentants en décide autrement. Sous réserve de cette décision, le Conseil sera consulté sur tout 
projet de loi relatif à des questions fiscales ou économiques, avant le vote définitif de la Chambre des 
représentants. 


Article 15. 


Aucun membre de la Chambre des représentants ou du Conseil économique du Territoire de Memel 
ne pourra être l’objet de poursuites criminelles sous une forme quelconque, non plus qu’étre inquiété 
sur une partie quelconque du territoire de la Lithuanie, comme conséquence d’actes auxquels il se 
serait livré ou d'opinions qu’il aurait exprimées dans l'exercice de ses fonctions comme membre des 
corps ci-dessus désignés. Aucun membre de la Chambre ne pourra, au cours d’une session, être arrêté 
ou poursuivi sans l'autorisation de la Chambre, sauf en cas de flagrant délit ; les membres du Conseil 
économique jouiront d’une immunité analogue pendant les sessions du Conseil. | 


Article 16. 


Le gouverneur, dans le délai fixé par l’article 10, aura le droit de veto sur les lois votées par la 
Chambre des représentants du Territoire de Memel, si ces lois dépassent la compétence des autorités- 
du Territoire, telle qu’elle est fixée par le présent Statut, ou si elles vont a l’encontre des dispositions 
de l’article 6 ou des obligations internationales de la Lithuanie. 


Article 17. 


Le Directoire exercera le pouvoir exécutif sur le Territoire de Memel. Il comprendra cinq membres 
au plus, y compris le président, et se composera de citoyens du Territoire. 

Le président sera nommé par le gouverneur et restera en fonctions aussi longtemps qu'il possédera 
la confiance de la Chambre des représentants. Le président nommera les autres membres du Directoire. 
Le Directoire devra jouir de la confiance de la Chambre des représentants et devra démissionner si 
la Chambre lui refuse sa confiance. Si, pour une raison quelconque, le gouverneur nomme un président 
du Directoire lorsque la Chambre des représentants n’est pas en session, la Chambre devra être con- 
voquée de façon à pouvoir se réunir dans un délai de quatre semaines après cette nomination, pour entendre 
la déclaration du Directoire et lui voter sa confiance. 

Les membres du Directoire auront leur entrée aussi bien à la Chambre des représentants qu’au 
po économique. Ils devront étre entendus par la Chambre et par le Conseil quand ils le deman- 

eront. : 


Article 18. 


Le droit d’initiative législative appartiendra également à la Chambre des représentants et au 
Directoire. 


Article 19. 


Les élections aux Assemblées des communes et des cercles se feront conformément aux lois du 
Territoire de Memel. 
Les lois électorales devront s’inspirer des principes démocratiques. 


Article 20. i“ 


Le maintien de l’ordre public sur le Territoire de Memel sera assuré par une police locale relevant 
des autorités du Territoire ; celles-ci pourront, en cas de nécessité, faire appel au Gouvernement lithua- 
nien. 
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Article 14. 


The present Economic Council of the Memel Territory shall continue until the Chamber of Repre- 
sentatives shall otherwise decide. Subject to such decision of the Chamber, the Council shall be con- 
sulted by the Chamber upon all fiscal and economic legislation before it is finally voted. 


| Article 15. 


No member of the Chamber of Representatives or the Economic Council of the Memel Territory 
may be made the object of any form of criminal proceedings, or be in any way molested, in any part 
of the territory of Lithuania in consequence of any act performed or opinion expressed by him in the 
discharge of his duties as such member. No member of the Chamber may during a session be arrested 
or prosecuted without the consent of the Chamber, except he is apprehended im flagrante delicto ; a 
| corresponding immunity shall be enjoyed by the members of the Economic Council during the session 
| of that body. 


| Article 16. 


The Governor shall, within the time-limit prescribed in Article 10, have the right to veto laws passed 
by the Chamber of Representatives of the Memel Territory, if these laws exceed the competence of 
the authorities of the Territory as laid down by the present Statute, or if they are incompatible with the 
provisions of Article 6 or with the international obligations of Lithuania. 


Article 17. 


The Directorate shall exercise the executive power in the Memel Territory. It shall consist of 
not more than five members, including the President, and shall be composed of citizens of the Territory. 

The President shall be appointed by the Governor and shall hold office so long as he possesses the 
confidence of the Chamber of Representatives. The President shall appoint the other members of the 
Directorate. The Directorate must enjoy the confidence of the Chamber of Representatives and shall 
resign if the Chamber refuses it its confidence. If, for any reason, the Governor appoints a President 
of the Directorate when the Chamber of Representatives is not in session, it shall be convened so as 
to meet within four weeks after the appointment to hear a statement from the Directorate and vote 
on the question of confidence. 

The members of the Directorate shall have the right of entry both to the Chamber of Represen- 
tatives and to the Economic Council. They shall have the right to be heard by the Chamber and by 
the Council when they request it, 


Article 18. 


The right of initiating legislation shall belong equally to the Chamber of Representatives and to 
the Directorate. 


Article 19. 


Elections to the Communal and District Assemblies shall be held in accordance with the laws of 
the Memel Territory. 
The electoral laws shall be drawn up on democratic principles. 


Article 20. 


The maintenance of public order in the Memel Territory shall be assured by a local police force 
responsible to the authorities of the Territory ; in case of need, the latter may apply to the Lithuanian 
Government for assistance. 
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Les forces de police nécessaires pour la protection du port seront détachées par les soins des autorités 
de Memel et mises à la disposition des autorités lithuaniennes. 

La police des frontières, des douanes et celle des chemins de fer seront fournies par la République 
de Lithuanie, dont elles reléveront directement. 


Article 21. 


Les jugements respectivement rendus par les tribunaux du Territoire de Memel et par les autres 
tribunaux lithuaniens seront exécutoires sur tout le territoire de la Lithuanie, y compris le Territoire 
de :Memel. 

. Il en sera de même des mandats d'arrêt respectivement délivrés par les autorités du Territoire 
de Memel et par celles des autres parties de la Lithuanie. 


Article 22. 


L'organisation et la compétence des tribunaux du Territoire de Memel seront fixées par une loi 
du Territoire, sous réserve des dispositions de l’article 24. L'organisation judiciaire actuelle restera en 
vigueur jusqu'à la promulgation de la dite loi. 


Article 23. 


Les juges des tribunaux du Territoire de Memel seront nommés par le Directoire ; ils seront ina- 
movibles et ne pourront être destitués que sur avis conforme de telle section du Tribunal suprême de 
Lithuanie qui aura compétence pour les affaires du Territoire de Memel et qui statuera en pareil cas 
comme Conseil supérieur de discipline de la magistrature. 


Article 24. 


La juridiction du Tribunal supréme de Lithuanie s’étendra sur tout le territoire de la République, 
y compris le Territoire de Memel. 
! Ce Tribunal comprendra une section spéciale pour les affaires du Territoire de Memel ; cette section 
sera composée, en majeure partie, de juges appartenant a la magistrature du Territoire de Memel et 
elle pourra tenir ses sessions dans la ville de Memel. 


Article 25. 


Le programme de l’enseignement des écoles publiques du Territoire de Memel ne devra pas être 
inférieur au programme en vigueur dans les écoles correspondantes des autres parties du territoire 
li thuanien. 


Article 26. 


Les autorités du Territoire de Memel exécuteront et feront exécuter dans le Territoire les stipulations 
contenues dans la Déclaration concernant la protection des minorités, fait par le Gouvernement lithua- 
nien devant le Conseil de la Société des Nations, dans sa séance du 12 mai 1922, à l'exclusion du $ 4 
de l’article 4 de la dite Déclaration. 


Article 27. 


La langue lithuanienne et la langue allemande seront reconnues au même titre comme langues 
officielles dans le Territoire de Memel. 
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The necessary police force for the protection of the port shall be detailed by the Memel authorities 
for service under the Lithuanian authorities. 

The frontier and Customs police and the railway police shall be furnished by, and be under the 
direct authority of, the Lithuanian Republic. 


Article 21. 


The sentences pronounced respectively by the Courts of the Memel Territory and by the other _ 
Lithuanian Courts shall have force of law in the whole territory of Lithuania, including the Memel 


Territory. 
The same shall apply to warrants of arrest delivered by the authorities of the Memel Territory 
and by the authorities of the other parts of Lithuania respectively. 


Article 22. 


The organisation and competence of the tribunals of the Memel Territory shall be determined by 


a law of the Territory, subject to the provisions of Article 24. Pending the enactment of such law, © 


the existing organisation of the judicial system shall continue in operation. 


Article 23. 


The judges of the tribunals of the Memel Territory shall be appointed by the Directorate. They 
shall be appointed for life and may only be dismissed on the motion of that section of the Supreme 
Court of Lithuania which is competent to deal with the affairs of the Memel Territory, and which will 
pass sentence in such cases in the capacity of Supreme Disciplinary Council of Magistrates. | 


Article 24. 


The jurisdiction of the Supreme Court of Lithuania shall extend over the whole territory of the 
_ Republic, including the Memel Territory. 
This Court shall comprise a special section for the affairs of the Memel Territory ; this section shall 


be mainly composed of judges drawn from the magistrates of the Memel Territory, and it may hold | 


its sessions in the town of Memel. , 


Article 25. 


The curriculum adopted in the public schools of the Memel Territory shall not be of a lower standard ~ 


than the curriculum followed in schools of the same standing in other parts of the Lithuanian territory. 


Article 26. 


The authorities of the Memel Territory shall carry out and cause to be carried out in the Territory — 


the provisions contained in the Declaration concerning the protection of minorities, made by the Lithu- 
anian Government before the Council of the League of Nations, at its meeting of May 12, 1922, with 
the exception of paragraph 4 of Article 4 of the said Declaration. 


Article 27. 


The Lithuanian and the German languages shall be recognised on the same footing as official 
languages in the Memel Territory. 
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Article 28. 


En ce qui concerne les fonctionnaires et employés des services publics fonctionnant sur le Terri- 
toire de Memel, mais relevant du Gouvernement lithuanien, ce Gouvernement reconnaitra les droits 
acquis de ces fonctionnaires et employés et conservera ceux d’entre eux jouissant de la qualité de citoyens 
du Territoire de Memel qui se trouvaient en service au 1°" janvier 1924. 

Les fonctionnaires et employés, citoyens du Territoire de Memel, au service de l'Administration 
lithuanienne, seront soumis aux mêmes règles et jouiront des mêmes avantages que les fonctionnaires 
et employés des autres parties de la Lithuanie. 


Article 29. 


Les droits acquis de tous les fonctionnaires et employés en service dans le Territoire de Memel au 
| ref janvier 1923 seront reconnus par les autorités du dit Territoire. 
À l'avenir, les fonctionnaires et employés au service du Territoire seront recrutés dans toute la 
mesure du possible parmi les citoyens du Territoire. 


Article 30. 


Les stipulations des articles 28 et 29 ne pourront pas étre invoquées par les fonctionnaires qui 
auraient usé de la faculté d’opter pour la nationalité allemande. 


Article 31. 


Jusqu’au re janvier 1930, les autorités chargées de l’instruction publique dans le Territoire de 
Memel pourront engager un personnel enseignant de nationalité étrangére dans la mesure qui leur semblera 
nécessaire pour maintenir le niveau de l’instruction dans le Territoire. 

Le Directoire n’aura cependant pas le droit de maintenir dans le Territoire, en vertu de la dispo- 
sition ci-dessus, les personnes à l’égard desquelles le gouverneur aura fourni la preuve qu’elles se livrent 
à une agitation politique contraire aux intérêts de la Lithuanie. 

A l'expiration du délai précité, des instituteurs étrangers pourront être engagés par les autorités 
du Territoire avec le consentement du Gouvernement lithuanien. à 


\ 


Article 32. 


La propriété privée sera respectée ; il n’y aura pas d’expropriation, si ce n’est pour cause d’utilité 


_ publique moyennant une juste et préalable indemnité, conformément aux lois et sans qu’il soit porté 


atteinte aux dispositions du présent Statut. 


Le droit de propriété sera reconnu en principe aux sociétés et aux associations, y compris les orga- - 
nisations religieuses et charitables. 


Article 33. 


La liberté de réunion et d’association, la liberté de conscience et la liberté de la presse seront garanties 
& tous les habitants du Territoire de Memel, sans distinction de nationalité, de langue, de race ou de 


religion, sous réserve de l’observation des lois et règlements nécessaires au maintien de l'ordre public 
et à la sûreté de l'Etat. 


‘Tl en sera de même de la liberté d'enseignement et du droit d’ouvrir ae écoles. 


Article 34. 


Les passeports seront délivrés aux ‘citoyens du Territoire de Memel par le Directoire du Territoire 
au nom de la République de Lithuanie et conformément aux régles établies par le Gouvernement lithua- 
nien. 

Les passeports mentionneront la nationalité lithuanienne du-porteur aussi bien que son caractére 
de citoyen du Territoire de Memel. 
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Article 28. 


The Lithuanian Government will recognise the acquired rights of the officials and employees in 
the public services who are under its own authority but who perform their duties in the Memel Territory, 
and will retain those who possess the status of citizens of the Memel Territory and who were in the 
service on January I, 1924. 

The officials and employees in the service of the Lithuanian Administration who are citizens of 
the Memel Territory shall be subject to the same rules and shall enjoy the same privileges as the officials 
and employees of the other parts of Lithuania. 


Article 29. 


The authorities of the Memel Territory shall recognise the acquired rights of all the officials and 
employees employed in the Memel Territory on January 1, 1923. 

In future the officials and employees in the service of the Territory shall be recruited, as far as possible, 
from among the citizens of the Territory. 


Article 30, 


The provisions of Articles 28 and 29 may not be invoked by officials who have availed themselves 
of their right to opt in favour of German nationality. 


Article 31. 


Until January x, 1930, the educational authorities of the Memel Territory shall be free to employ 
teachers of alien nationality to the extent deemed by them to be necessary for the proper maintenance 
of education in the Territory. 

The Directorate shall not, however, be entitled to retain in the Territory under the above provision 
any person against whom the Governor adduces proof that he is engaged in political agitation contrary 
to the interests of Lithuania. 

On the expiration of the above-mentioned period, foreign teachers may be engaged by the authorities 
of the Territory with the consent of the Lithuanian Government. 


Article 32. 


Private property shall be respected. Expropriation shall only take place for reasons of public 
utility and in return for the payment of equitable compensation in advance, in conformity with the laws, 
and provided that the provisions of the present Statute are not infringed. 

The right of companies and associations, including religious and charitable organisations, to own 
property shall be recognised in principle. 


Article 33. 


The freedom of meeting and association, the freedom of conscience and the freedom of the'Press 
shall be guaranteed to all the inhabitants of the Memel Territory without distinction of nationality, 
language, race or religion, subject to the observance of the laws and regulations necessary for the 
maintenance of public order and the security of the State. 

The same.shall apply to freedom of teaching and the right of opening schools. 


Article 34. 


Passports shall be delivered to citizens of the Memel Territory by the Directorate of the Territory 
on behalf of the Lithuanian Republic and in accordance with the regulations established by the Lithuanian 
Government. 

In the passports shall be mentioned both the Lithuanian nationality of the bearer and his status 
as citizen of the Memel Territory. 
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Article 35. 


Dans le délai d’un mois, à partir de la mise en vigueur du présent Statut, des négociations auront 
lieu entre le Gouvernement lithuanien et les pouvoirs locaux du Territoire de Memel, à l’effet de fixer 
le pourcentage du produit net des droits de douane, des droits d’accise et des taxes de consommation, 
y compris le produit des monopoles visés au $ 12 de l’article 5, qui devra être attribué au Territoire 
de Memel. Ce pourcentage sera déterminé eu égard : 1° à la valeur moyenne des importations et des 
_ exportations par tête d’habitant respectivement dans le Territoire de Memel et dans les autres parties 
_ de la Lithuanie pendant les années 1921 et 1922, en tenant compte des circonstances spéciales qui peuvent 
avoir influé sur les entrées et les sorties au cours de ces années ; 2° aux recettes et aux dépenses supplé- 
_ mentaires qu’entraine pour l'Etat lithuanien le transfert de la souveraineté du Territoire de Memel 

à la Lithuanie. 

Le pourcentage ainsi déterminé pourra être revisé de temps en temps par le Gouvernement lithua- 

mien, d'accord avec les pouvoirs locaux du Territoire de Memel. 


Article 36. 


Sur le Territoire de Memel, les tarifs appliqués sur les chemins de fer ou sur les bateaux aux voya- 
geurs et aux marchandises, ainsi que les taxes postales, télégraphiques et téléphoniques, ne devront 
pas être plus élevés que les tarifs appliqués et les taxes perçues pour les mêmes motifs dans les autres. 
parties du territoire de la Lithuanie. 

* Sur les chemins de fer lithuaniens, les tarifs appliqués aux voyageurs et aux marchandises en pro- 
venance ou à destination du Territoire de Memel ne seront en aucun cas supérieurs à ceux appliqués 
‘ae voyageurs et aux marchandises pour tout autre parcours de méme longueur sur le reste du réseau 
ithuanien. 


Article 37. 


Les premières élections pour la formation de la Chambre des représentants auront lieu dans un 
délai de six semaines à dater de la mise en vigueur du présent Statut. La Chambre se réunira quinze 
jours aprés les élections. 

Ne peuvent prendre part à ces élections que les habitants du Territoire de Memel âgés de plus de 
2I ams: 


19 et qui, ayant acquis la nationalité lithuanienne dans les conditions prévues par l’article 8, alinéa x, 
de la Convention visée au préambule du présent Statut, n’auront pas opté avant la date des élections 
pour la nationalité allemande ; 


2° ou qui auront, quinze jours au moins avant les élections, opté pour la nationalité lithuanienné 
dans les conditions prévues à l’article 8 a) et 6), de la dite Convention. 


Article 38. 


Les dispositions du présent Statut pourront être modifiées trois ans après la date de la ratios 
par la Lithuanie de la Convention dont ledit Statut fait partie. La procédure de revision sera la suivante : 


La Chambre des représentants du Territoire de Memel adopte le projet portant modification du 
Statut à la majorité des trois cinquièmes des voix de tous les représentants. 

La modification adoptée par la Chambre est soumise à l'approbation des citoyens du Territoire 
de Memel par voie de vote populaire (referendum), si un quart au moins de tous les représentants ou. 
cinq mille citoyens jouissant du droit de vote pour les élections à la Chambre des représentants l’exigent 
dans les trois mois à compter de l'adoption par la Chambre de cette modification. 

Si la modification est approuvée par deux tiers des citoyens ayant pris part au referendum, elle sera 
soumise sans délai à l'approbation de l’Assemblée législative de Lithuanie ; elle n’entrera en vigueur 
que si elle a été approuvée par la dite Assemblée dans le délai d’un an à compter de la date du dépôt 

du projet de loi. 
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Article 35. 


Within a period of one month from the coming into force of the present Statute, negotiations shall 


be entered into between the Lithuanian Government and the local authorities of the Memel Territory 


for the purpose of determining the percentage of the net yield of the Customs duties, excise duties and 
commodity taxes, including revenues from monopolies dealt with in Article 5, paragraph 12, which 
shall be assigned to the Memel Territory. In determining this percentage, account shall be taken : 
(x) of the average value of imports and exports per head of the population in the Memel Territory . 
and in the other parts of Lithuania respectively during the years 1921 and 1922, special circumstances 
which may have influenced the returns for those years being allowed for ; (2) of the additional revenue 
and expenditure which the transfer of sovereignty over the Memel Territory to Lithuania involves for 
the Lithuanian State. 

The percentage thus determined may be revised from time to time by the Lithuanian Government _ 
in agreement with the local authorities of the Memel Territory. 


Article 36. 


The tariffs applied on railways and ships to passengers and goods, and the postal, telegraphic and 
telephonic charges, in the Memel Territory, shall not be higher than the tariffs applied and the charges 
made for the same purposes in the other parts of Lithuania. 


The tariffs applied on the Lithuanian railways to passengers and goods coming from or destined 


for the Memel Territory shall, in no case, exceed those applied to passengers and goods in respect of 


any other journey of the same length in another part of the Lithuanian railway system. 
| 


Article 37. 


The first elections to the Chamber of Representatives shall take place within six weeks from the 


' date of the coming into force of the present Statute. The Chamber will meet fifteen days after the 


elections, 
Only inhabitants of the Memel Territory over twenty-one years of age may take part in these 
elections, provided : 


1° that, having acquired Lithuanian nationality on the conditions specified in Article 8, paragraph 1, 
of the Convention referred to in the preamble to this Statute, they do not opt for German nationality 
before the date of the elections ; 


2° that at least fifteen days before the elections they opt for Lithuanian nationality on the conditions 
specified in Article 8, (a) and (b), of the said Convention. 


Article 38. 


The provisions of the present Statute may be modified after three years from the ratification by 
Lithuania of the Convention of which the said Statute forms part. The procedure of amendment shall 
be the following : : 

The Chamber of Representatives of the Memel Territory must pass the bill modifying the Statute 
by a majority representing three-fifths of the votes of all the members. 

The modification, after being adopted by the Chamber, must be submitted for the approval of the 
citizens of the Memel Territory by way of referendum, if not less than one-quarter of all the members 
of the Chamber or five thousand citizens possessing the franchise for the Chamber so demand within 
the three months following the adoption of the modification by the Chamber. Ù 

If the modification is approved by two-thirds of the citizens participating in the referendum, it 
shall be submitted without delay for the approval of the Legislative Assembly of Lithuania. It shall 
not come into force unless it is approved by the said Assembly within one year from the date of its : 
submission thereto. 
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ANNEXE II. 


PORT DE MEMEL. 


Article x. 


Le Gouvernement lithuanien se conformera, en ce qui concerne l’ensemble du territoire lithuanien, 
y compris le Territoire de Memel, aux dispositions des articles 331 à 345 du Traité de Versailles du 
28 juin 1919, relatives au Niémen. 


Article 2. 


Le port de Memel sera considéré comme port d’intérét international. Les recommandations adoptées 
par la Conférence de Barcelone concernant les ports soumis au régime international y seront appliquées, 
sauf dispositions contraires ici prévues. 


Article 3. 


Le port de Memel comprendra les deux rives de la section du Niémen comprises dans le « Kurisches 
Haff » à partir de la mer et pourra s’étendre, selon le développement et les besoins du port, jusqu’à la- 
ligne traversant le « Haff», laquelle constitue la frontiére entre la Lithuanie et l'Allemagne. 


Article 4. 


L'entretien et le développement du port de Memel et des voies d’eau du domaine public seront 
à la charge du Gouvernement lithuanien. Le Gouvernement lithuanien aura la faculté d'examiner, de 
temps à autre, avec les autorités du Territoire de Memel, quelle contribution à ces dépenses le Territoire 
pourra fournir. 


Arhcle 5. 


Il sera institué une Direction du port composée de trois membres nommés pour trois ans et dont 
les mandats pourront être renouvelés, savoir : 


1° un membre nommé par le Gouvernement lithuanien, représentant les intérêts écono- 
miques de la Lithuanie ; 

2° un membre, représentant les intérêts économiques du Territoire de Memel, nommé 
par le Directoire dudit Territoire ; = i ; 

3° un membre nommé par le président de la Commission consultative et technique des 
communications et du transit de la Société des Nations. Ce dernier ne devra pas étre un res- 
sortissant d’un Etat riverain du Niémen. Il devra porter son attention particulière sur les 
intérêts économiques internationaux desservis par le port et, tout spécialement, sur ceux des 
régions dont Memel est le débouché naturel. 


Article 6. 


La République de Lithuanie chargera la Direction du port, établie aux termes de l’article 5 ci-dessus, 
de l'administration, de l’exploitation, de l'entretien et du développement du port de Memel. 

La Direction du port veillera spécialement à l'exécution des clauses de la présente Convention, — 
relatives au trafic et au transit et à leur développement. 


Article 7. 


La Direction du port établira chaque année son budget et le soumettra à l'approbation du 
Gouvernement lithuanien. 
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ANNEX II. 


PORT OF MEMEL. 


Article 1. 


The Lithuanian Government shall conform, in respect of the whole of the Lithuanian territory, 
including the Memel Territory, to the provisions of Articles 331 to 345 of the Treaty of Versailles of 
June 28, 1919, concerning the Niemen. 


Article 2. 


The port of Memel shall be considered as a port of international concern. The recommendations 
adopted by the Barcelona Conference concerning ports subject to an international regime shall be applied 
thereto, unless otherwise herein provided. 


Ayticle 3. 


The port of Memel shall include both sides of the ‘‘ Kurisches Haff’’, Section of the Niemen, from 
the sea and may extend, as required by the development and needs of the port, to the line, across the 
Haff, forming the frontier between Lithuania and Germany. 


Article 4. 


The expenses in connection with the upkeep and the development of the port of Memel and the 
public waterways shall be provided for by the Lithuanian Government. The Lithuanian Government 
may, from time to time, consider, with the authorities of the Memel Territory, what contributions the 
latter can make towards such expenses. 


Article 5. 


There shall be a Harbour Board, which shall consist of three members appointed for three years 
and eligible for reappointment, as follows : 


19 . one representing Lithuanian economic interests, to be appointed by the Lithuanian 
Government ; 

2° one representing the economic interests of the Memel Territory, to be appointed by 
the Directorate of the Territory ; 

3° one to be appointed by the Chairman of the Advisory and Technical Committee for 
Communications and Transit of the League of Nations. This member shall not be a citizen 
of a Niemen riparian State. He shall give special attention to international economic interests 
served by the port and particularly to those of the districts for which the port of Memel is 
the natural outlet. i 


Article 6. 


The Republic of Lithuania shall entrust to the Harbour Board, created under Article 5 above, 
the administration, operation, upkeep, and development of the port of Memel. 

The Board will give special attention to the execution of the relevant clauses of the present 
Convention regarding the handling and development of traffic and transit. 


Article 7. 


The Harbour Board shall draw up and submit annually its budget for approval by the Lithuanian 
Government. 
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Elle présentera également chaque année un rapport au Gouvernement lithuanien. Copie de ce 
rapport sera adressée au Directoire et à la Commission consultative et technique des communications 
et du transit de la Société des Nations. 


Article 8. 


Toutes les décisions de la Direction du port seront prises 4 la majorité des voix. 

La Direction du port fera son propre réglement, qui devra comprendre des dispositions assurant 
la désignation par chaque membre d’une personne chargée de le suppléer en cas d’absence. 

Elle élira un président parmi ses membres. 


Article 9. 


Le traitement des trois membres de la Direction du port incombera au budget annuel du port. 


Le traitement des deux premiers membres visés à l’article 5 ci-dessus sera fixé d’accord entre le 
Gouvernement lithuanien et le Directoire du Territoire de Memel ; celui du troisième membre sera fixé, 
dans les limites équitables, par le président de la Commission consultative et technique des communi- 
cations et du transit de la Société des Nations, après consultation du Gouvernement lithuanien. 


Article Io. 


La Direction du port entrera en fonctions dans les deux mois à compter de la date de la ratification 
par la Lithuanie de la Convention dont la présente Annexe fait partie. 


Article xt. 


Aucun membre de la Direction du port ne pourra être inquiété ou molesté en raison des actes accomplis Fe 


par lui dans l'exercice de ses fonctions. 

-Le membre nommé par le président de la Commission consultative et technique des communi- 
cations et du transit de la Société des Nations jouira personnellement des immunités diplomatiques, 
y compris l’exemption des impôts d’Etat et des impôts locaux. 

Les archives de la Direction du port seront inviolables. 


Article 12. 


La Direction du port désignera le capitaine et le personnel du port. 


Article 13. 


La Direction du port maintiendra la zone franche actuellement existante et pourvoira aux empla- 
cements additionnels que pourra exiger le trafic en transit, soit en donnant une plus grande extension 
à la zone actuelle, soit en en créant une nouvelle. Dans ce dernier cas, la zone actuelle pourra être sup- 
primée si la nouvelle zone franche offre toutes les facilités pour les diverses opérations concernant ce trafic, 


Article 14. 


La composition ou les pouvoirs de la Direction du port, ainsi que le régime du port de Memel tel 
qu’il résulte des dispositions ci-dessus, pourront étre modifiés cing ans aprés la ratification par la Lithuanie 
de la Convention dont fait partie la présente Annexe. A cet effet, le Gouvernement lithuanien, aprés 
avoir consulté le Directoire et la Direction du port, soumettra un projet revisé selon l’expérietice acquise 
et les circonstances du moment — projet qui devra être approuvé par la majorité du Conseil de la Société 
des Nations, cette majorité comprenant les représentants des quatre Puissances parties, avec la Lithuanie, 


à ladite Convention. Ces modifications entreront en vigueur dès qu’elles auront été ainsi approuvées. 
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The Board shall also report annually to the Lithuanian Government. A copy of the report of 
the Harbour Board shall be sent to the Directorate and to the Advisory and Technical Committee for 
Communications and Transit of the League of Nations. 


Article 8. 


All decisions of the Harbour Board shall be by majority. 

The Board shall draw up its own regulations, including provisions as to appointment by each member | 
of a substitute to replace him in case of absence. 

It shall elect one of its members as Chairman. 


Article 9. 


The remuneration of the three members of the Harbour Board shall be borne on the yearly budget 


ot the port. à 
The remuneration of the first two members named in Article 5 above shall be fixed by agreement 


between the Lithuanian Government and the Directorate of the Memel Territory ; the remuneration 
of the third member shall be fixed within reasonable limits by the Chairman of the Advisory and Technical 
Committee for Communications and Transit of the League of Nations after consultation with the Lithu- 


anian Government, 
Article to. 


The Harbour Board shall enter upon its duties within two months from the date of the ratification 
by Lithuania of the Convention of which this Annex forms part. 


Article 11. 


No member of the Harbour Board may be interfered with or molested on account of his actions 


in the discharge of his duties. 
The member appointed by the Chairman of the Advisory and Technical Committee for Commu- 


nications and Transit of the League of Nations shall personally enjoy diplomatic immunities, including 
freedom from Government and local taxes. 
The Archives of the Harbour Board shall be inviolable. 


Article 12. 


The Harbour Board shall appoint a Harbour Master and the other personnel of the port. 


Article 13. 
The Harbour Board shall maintain the existing free zone and provide such extensions as the transit 


traffic may warrant, either by extending the present zone or by the creation of a new one. In the latter 
event, the existing zone may be abolished if in such new free zone the traffic can be adequately dealt 


with. 


Article 14. 


The composition or powers of the Harbour Board and the administration of the port of Memel 


as provided for by the preceding dispositions may be modified after five years from ‘the date of ratifi- 


cation by Lithuania of the Convention of which this Annex forms part, provided the Lithuanian 
Government, after consulting the Directorate and the Harbour Board, submits a revised scheme, 
based upon experience and the circumstances then prevailing, which is approved by a majority of 
the Council of the League of Nations including the representatives of the four Powers which are Parties 
with Lithuania to the said Convention. The modifications shall enter into effect on being so approved. © 
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ANNEXE III. 


TRANSIT. 


Article i. 


Le Gouvernement lithuanien s’engage à examiner l’opportunité d’abolir, avant le 1€™ mai 1925, 
tous droits sur l’importation et l’exportation du bois et tous droits d’exportation sur les articles dans 
la composition desquels le bois, comme matiére premiére, entre au moins pour 75 % de la valeur. Au 
cas où ces droits ne seraient pas abrogés à à la date précitée, ou au cas où ils seraient établis ultérieurement, 
le Gouvernement lithuanien s’engage à créer, dans le port de Mémel, sous l’autorité de la Direction du 
port, une zone franche spécialement appropriée à l'emmagasinage, la manutention et la façon du bois, 
d’origine non lithuanienne, afin d'éviter à toutes ces opérations les charges financières, les retards ou 
les inconvénients qui pourraient résulter de l’imposition des droits. 


Article 2. 


Si des droits d’ importation sont appliqués au bois, un système efficace de dépôts réservés au transit 
mixte, au moins aussi avantageux pour les usagers que celui qui existait sous le régime allemand, sera 
établi et subsistera aussi longtemps que lesdits droits resteront en vigueur. Les scieries mécaniques 
et autres établissements de traitements du bois, ainsi que les dépôts où le bois est emmagasiné, seront 
considérés comme dépôts de transit. 

Les pourcentages habituels de matières brutes introduites dans ces dépôts seront déduits dans le 
calcul du montant des droits d'importation à restituer. 


Article 3. 


Le Gouvernement lithuanien assurera la liberté du passage par mer, par eau et par voies ferrées 
des transports en provenance ou a destination du Territoire de Memel ou transitant par ce Territoire, 
en se conformant à cet égard aux règles posées par le Statut et par la Convention! sur la liberté du transit 
adoptés par la Conférence de Barcelone les 14 et 20 avril 1921, et notamment aux dispositions de l’article 13 
_ dudit Statut, qui organisent la procédure sommaire en cas d’interruption du transit. 


La même liberté de passage sera assurée aux envois postaux, ainsi qu'aux communications pos- 
tales'et télégraphiques. 


Le Gouvernement lithuanien, reconnaissant le caractère international du Niémen et du trafic qui 


s'effectue sur ce fleuve, ainsi que les avantages économiques d’ordre général qui doivent résulter de 
l'exploitation des forêts dans lés régions, lithuaniennes et autres, du bassin du Niémen dont Memel 
est le débouché naturel, s'engage dès maintenant à permettre et à accorder toutes facilités pour le trafic 
sur le fleuve, à destination ou en provenance du port de Memel, ou dans ce port même, et à ne pas faire 
application à l'égard de ce traffic, en raison des relations politiques existant actuellement entre la Lithuanie 
et la Pologne, des dispositions des articles 7 et 8 du Statut de Barcelone sur la liberté de transit et de 
l’article 13 des Recommandations de Barcelone relatives aux ports soumis au régime international. 


Article 4. 


Les dispositions de la présente Annexe pourront être modifiées sur la proposition que le Gouver- 
nement lithuanien pourra faire en s'inspirant de l’expérience acquise et des circonstances du moment. 
Cette proposition devra être approuvée par la majorité du Conseil de la Société des Nations, cette majorité 
comprenant les représentants des quatre Puissances parties, avec la Lithuanie, à la Convention dont 
la présente Annexe fait partie. Ces modifications entreront en | vigueur dès qu’elle auront été ainsi 
approuvées. 


1 Vol. VII, page 11 de ce Recueil. 
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ANNEX III. 


TRANSIT TRAFFIC. 


Article 1. 


The Lithuanian Government undertakes to consider the advisability of abolishing, before May 1, - 
1925, all duties on the import and the export of timber and all export duties on articles in the manu- 
facture of which at least 75 °/, of the value of the raw materials used is wood. If such duties are not 
discontinued by the above date, or should they be imposed thereafter, the Lithuanian Government 
undertakes to establish in the port of Memel, under the direction of the Harbour Board, a free zone 
specially suitable for the storage, handling and working up of timber of non-Lithuanian origin, in order 
to protect such operations from any financial charges, delays or encumbrances resulting from such 
duties. 


Article 2. 


In case and as long as import duties are imposed on timber, an effective system of mixed transit 
yards, at least as advantageous for the users as that which was in existence under the German regime, 
will be introduced. The saw-mills and other works, in which timber will be worked up, as well as the 
yards where timber is stored, will be considered as transit yards. 


The usual percentages of the raw material introduced into these yards will be allowed for calculating 


the restitution of the import duties. 


Article 3. 


The Lithuanian Government shall ensure the freedom of transit by sea, by water and by rail, of 
traffic coming from or destined for the Memel Territory or in transit through the said Territory and 
shall conform in this respect with the rules laid down by the Statute and Convention! on the Freedom 
of Transit, adopted by the Barcelona Conference on April 14 and 20, 1921, respectively, and, in 
particular, with the provisions of Article 13 of the said Statute, indicating the summary procedure 
to be followed in the event of interruption of transit. 

The same freedom of transit shall also be ensured in respect of postal consignments and postal 
and telegraphic communications. 

Recognising the mternational character of the river Niemen and traffic thereon, and the general 
economic benefits to be derived from the exploitation of the forests in the Lithuanian and other districts 
in the basin of the Niemen, for which Memel is the natural outlet, the Lithuanian Government undertakes 
forthwith to permit and to grant all facilities for the traffic on the river to or from, or in the port of 
Memel and not to apply, in respect of such traffic on the ground of the present political relations between 
Lithuania and Poland, the stipulations of Articles 7 and 8 of the Barcelona Statute on the Freedom of 
Transit and Article 13 of the Barcelona Recommendations relative to Ports placed under an International 
Regime. 7 


Article 4. 


The provisions of the present Annex may be modified on a proposal by the Lithuanian Government 
based on experience and the circumstances then prevailing. The proposal must be approved by the 
majority of the Council of the League of Nations including the representatives of the four Powers Parties 
with Lithuania to the Convention of which this Annex forms part. The modifications shall enter into 
effect on being so approved. ; 


1 Vol. VII page 11 of this Series. 
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DISPOSITION TRANSITOIRE. 


La Lithuanie s’engage, immédiatement après avoir ratifié la Convention conclue ce jour avec l'Em- 
pire britannique, la France, l’Italie et le Japon, et en attendant la ratification de celle-ci par les autres 
Parties contractantes, à commencer sans délai et à continuer à donner effet a toutes les dispositions 
de ladite Convention et de ses annexes. 

L'Empire Britannique, la France, l'Italie et le Japon se déclarent prêts à reconnaître, après rati- 
fication par la Lithuanie de ladite Convention, le caractère légal des actes de souveraineté accomplis 
par le Gouvernement lithuanien dans le Territoire de Memel et nécessaires pour donner effet aux enga- 
gements assumés aux termes de ladite Convention et pour maintenir l’ordre public. 


En foi de quoi, les soussignés ont signé la présente Disposition transitoire. 


Fait à Paris le 8 mai 1924 en un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du Gouvernement 
de la République française et dont les expéditions authentiques seront remises à chacune des Puissances 
signataires ainsi qu’au Secrétaire général de la Société des Nations. 


CREWE. 

R. POINCARÉ. 
Romano AVEZZANA.. 
kK) ISH 


GALVANAUSKAS. 
Copie certifiée conforme : 


Le Ministre plénipotentiaire, 
Chef du Service du Protocole, 
P. de FOUQUIÈRES. 
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TRANSITORY PROVISION. 


Lithuania, immediately on ratifying the Convention concluded this day with the British Empire, 


_| France, Italy and Japan, and pending its ratification by the other Parties thereto, shall, without delay, 


| commence and continue to give effect to all the provisions of the Convention and its Annexes. 


Vx. 
The British Empire, France, Italy and Japan declare that, on the ratification of the said Convention 


by Lithuania, they will recognise as lawful such acts of sovereignty on the part of the Lithuanian Govern- 


ment in the Memel Territory as are necessary to put into effect the engagements of the said Convention 
and to preserve public order. 


In faith whereof, the undersigned have signed the present Transitory Provision. 


Done at Paris, on May 8, 1924, in a single copy, which will remain deposited in the archives of 
the French Republic, and of which authenticated copies will be transmitted to each of the signatory 
. Powers and to the Secretary-General of the League of Nations. 


CREWE. 

R. POINCARE. 
Romano AVEZZANA. 
K. ISHII. 


GALVANAUSKAS. 
Copie certifiée conforme : 


i Le Ministre plénipotentiaire 


Chef du Service du Protocole, 
P. de FOUQUIÈRES. 
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N° PT: 


BULGARIE 


Proposition relative à la protection 
des minorités grecques en Bulgarie. 
Genève, le 29 septembre 1924. 


BULGARIA 


Proposal relating to the Protection 
of Greek Minorities in Bulgaria. 
Geneva, September 29, 1924. 
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No. 737. — PROPOSITION FORMULEE PAR LE GOUVERNEMENT |} 
BULGARE ET ACCEPTÉE PAR LE CONSEIL DE LA SOCIÉTÉ DES | 
NATIONS, AU SUJET DE LA PROTECTION DES MINORITÉS | 
GRECQUES EN BULGARIE, SIGNÉE A GENEVE, LE 29 SEPTEMBRE | 


1924. 


Texte officiel français, enregistré le 3 octobre 1924, par suite du dépôt de cet acte au 'Secrétariat dela | 
Société des Nations. 


Le Gouvernement bulgare, désireux d’assurer aux personnes appartenant a la minorité grecque 
en Bulgarie un traitement équitable, conformément aux clauses relatives a la protection des mino- | 
rités du Traité de Neuilly-sur-Seine, du 27 novembre 1919, a soumis à la Société des Nations la |, 
proposition formulée ci-dessous. 

Le Conseil de la Société des Nations, dans sa séance du 29 septembre 1924, après avoir pris | 
connaissance de la proposition du Gouvernement bulgare, a décidé de l’accepter. + 


I. 


M. le colonel A. C. CorFE et M. le commandant Marcel DE RoOVER, membres de la Com- 
mission mixte d’émigration gréco-bulgare, désignés par la Société des Nations, seront chargés de 
seconder le Gouvernement bulgare dans ses efforts en vue. d’atteindre le but ci-dessus indiqué, 
en qualité de représentants spéciaux de la Société des Nations, tant que durera leur mandat 
dans ladite Commission. | 


IT. 


A cet effet, MM. Corfe et de Roover fonctionneront comme un organe consultatif pour les ques- 
tions de minorités grecques en Bulgarie. 

Ils auront le droit de donner des avis au Gouvernement bulgare sur la rapide mise en pratique 
des dispositions du Traité de Neuilly-sur-Seine, relatif à la protection des minorités. Dans ce but, 
_ ils établiront par une enquête sur les lieux les besoins des personnes appartenant aux minorités, 
notamment en matière d'instruction publique et des cultes, et soumettront collectivement au dit 
Gouvernement des rapports sur les mesures à prendre. 

Ils recueilleront librement toute information qui leur semblerait utile ou appropriée pour 
l'exécution de leur tâche. Le représentant du Gouvernement bulgare dans la Commission mixte 
d’émigration aura l'obligation de leur faciliter leur tâche par tous les moyens à sa disposition, et 

sera muni à cette fin d'instructions avec des pleins pouvoirs de son Gouvernement. 


ÿ 4) 56 Ud EN EE SFR aD 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 737. — PROPOSAL SUBMITTED BY THE BULGARIAN GOVERN- 
MENT AND ACCEPTED BY THE COUNCIL OF THE LEAGUE OF 
NATIONS, WITH REGARD TO THE PROTECTION OF GREEK 
MINORITIES IN BULGARIA, SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 


29, 1924. 


French official text, registered October 3, 1924, following the deposit of this Instrument with the Secre- 
tariat of the League of Nations. 


The Bulgarian Government, being desirous of ensuring equitable treatment to persons belong- 
ing to the Greek minority in Bulgaria, in accordance with the clauses dealing with the protection 
of minorities in the Treaty of Neuilly-sur-Seine of November 27, 1919, submits the following 
proposal to the League of Nations. 

The Council of the League of Nations, at its meeting of September 29, 1924, after having 
noted the proposal of the Bulgarian Government, has decided to accept it. 


Ife 


Colonel A. C. CorFE and Major Marcel DE ROOVER, appointed by the League of Nations as 
members of the Greco-Bulgarian Mixed Emigration Commission, will undertake, as special repre- 
sentatives of the League of Nations, to assist the Bulgarian Government in its efforts to achieve 
the object mentioned above, during the term of their appointment to the Commission, 


Te 


For this purpose Colonel Corfe and Major de Roover will act as an advisory body for Greek 
minority questions in Bulgaria. They will be entitled to give advice to the Bulgarian Government 
as to the rapid execution of the provisions of the Treaty of Neuilly-sur-Seine relating to the pro- 
tection cf minorities. For this purpose, they will undertake an enquiry on the spot into the needs 
of persons belonging to the minorities, especially in the matter of education and public worship, 
and they will jointly submit to the said Government reports on the measures to be taken. 


They will be at liberty to collect any information which may seem to them desirable or helpful 
in their work. The representative of the Bulgarian Government on the Mixed Emigration Commis- 
sion will be bound to assist them in their work by all the means at his disposal’ and will receive 
-instructions and full powers for this purpose from his Government. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 
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III. 
MM. Corfe et de Roover auront, en outre, le droit de recevoir des pétitions — individuelles 
ou collectives — des personnes appartenant à la minorité en question et qui se considéreraient 


lésées dans les droits qui leur sont accordés par le dit Traité. Ces pétitions doivent viser la protection 
_ des minorités conformément au Traité, et ne doivent pas être dirigées contre la souveraineté de l'Etat. 
Elles doivent émaner d’une source connue et bien établie et être rédigées sans violence de langage. 


Après examen de la pétition, MM. Corfe et de Roover donneront leur avis collectif sur la manière 
_ dont l'affaire peut être réglée conformément aux stipulations du Traité, et en tenant compte des 
. voies de recours, soit judiciaires, soit administratives, ouvertes aux pétitionnaires en Bulgarie. 


Cet avis sera communiqué au membre de la Commission mixte, représentant le Gouvernement 
_ bulgare. Celui-ci s’efforcera de régler sur place la question et sera muni à cette fin d’instructions 
avec des pleins pouvoirs de son Gouvernement. S'il ne peut régler la question sur place, il trans- 
mettra l’avis à son Gouvernement, qui informera, aussi rapidement que possible, MM. Corfe et 


de Roover de sa décision dans la matière. 


Cette procédure ne change en rien la procédure établie par le Conseil de la Société des Nations 
au sujet des pétitions des minorités. 


IV. 


MM. Corfe et de Roover doivent présenter au Secrétaire général de la Société des Nations, 
sous la garantie de laquelle sont placées les stipulations du Traité des Minorités, un rapport détaillé 
tous les six mois, sur leurs activités, en vertu de la présente proposition. 

Avant l'expiration des fonctions de MM. Corfe et de Roover dans la Commission mixte d’émi- 
gration gréco-bulgare, le Gouvernement bulgare s’entendra avec la Société des Nations sur les mesures 
à prendre pour continuer à assurer à la minorité grecque en Bulgarie une protection conforme a 
l'esprit de la présente proposition. 


* 
Cu * 


Les stipulations du présent Acte entreront en vigueur 4 partir de ce jour. 
En foi de quoi, le présent Acte a été signé. k 


Fait à Genève, en double expédition, le 29 septembre mil neuf cent vingt-quatre. 


Le Ministre des Affaires étrangères Le Président du Conseil ; 
de Bulgarie : de la Société des Nations : 
(Signé) CH. KALFOFF. (Signé) HYMANS. 


‘Le Secrétaire général de la. Société des Nations : 
(Signé) Eric DRUMMOND. 
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II. 


Colonel Corfe and Major de Roover will also be entitled to receive individual or collective 
petitions from persons belonging to the minority in question who consider that the rights accorded 
to them under the Treaty have been infringed. These petitions must be directed towards the 
protection of the minorities in conformity with the Treaty and must not be aimed at the sove- 
reignty of the State. The petitions must come from a well-known and established source and | 
must not be written in violent language. 

After examination of each petition, Colonel Corfe and Major de Roover will give their joint — 
opinion as to the manner in which the matter can be settled, in accordance with the stipulations 
of the Treaty and taking into consideration the methods of recourse, whether judicial or adminis- 
trative, open to the petitioners in Bulgaria. 

This opinion will be forwarded to the member of the Mixed Commission representing the 
Bulgarian Government, and he will endeavour to settle the matter on the spot — for which purpose 
he will receive instructions and full powers from his Government. If he cannot settle the matter on 
the spot, he will send the opinion to his Government, which will inform Colonel Corfe and Major 
de Roover as quickly as possible of its decision thereon. 

This procedure will not in any way affect the procedure established by the Council of the 
League of Nations with regard to minority petitions. 


IV. 


Colonel Corfe and Mejor de Roover will be required to submit to the Secretary-General of the 
League, under whose guarantee the stipulations of the Minority Treaties are placed, a detailed 
report every six months on their work in connection with the present scheme. 

Before the expiration of the term of office of Colonel Corfe and Major de Roover on the Greco- 
Bulgarian Mixed Emigration Commission, the Bulgarian Government will come to an agreement 
with the League of Nations as to the measures to be taken to ensure the continued protection of the 
Greek minority in Bulgaria in accordance with the spirit of the present scheme. 


* 
a LUE 


The stipulations of the present scheme will come into force as from to-day. 
In witness whereof, the present Instrument has been signed. 


Done at Geneva, in duplicate, on September 29, one thousand nine hundred and twenty-four. 


The Minister jor Foreign The President of the Counci 
Affairs of Bulgaria : of the League of Nations : 
(Signed) CH. KALFOFF. (Signed) HYMANS. 


The Secretary-General of the League of Nations : 
(Signed) Eric DRUMMOND. 


No. 737 


Ne. 


GRÈCE 


Proposition relative à la protection 
des minorités bulgares en Grèce. 
| Genéve, le 29 septembre 1924. 


GREECE 


Proposal relating to the Protection 
of Bulgarian Minorities in Greece. 
Geneva, September 29, 1924 
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… No. 738. — PROPOSITION: FORMULEE PAR LE GOUVERNEMENT 
ee HELLENIQUE ET ACCEPTEE PAR LE CONSEIL DE LA SOCIETE 
DES NATIONS, AU SUJET DE LA PROTECTION DES MINORITES 
BULGARES EN GRECE, SIGNEE A GENEVE, LE 29 SEPTEMBRE 


1924. 


Texte officiel français, enregistré le 3 octobre 1924, par suite du dépôt de cel acte au Secrétariat de 
la Société des Nations. 


Le Gouvernement hellénique, désireux d’assurer aux personnes appartenant a la minorité 
bulgare en Gréce un traitement équitable, conformément aux clauses du Traité entre la Gréce 
_ etles Principales Puissances alliées, signé à Sèvres, le ro août 1920, a soumis a la Société des Nations 
_la proposition formulée ci-dessous. 

Le Conseil de la Société des Nations, dans sa séance du 29 septembre 1924, aprés avoir pris 
connaissance de la proposition du Gouvernement hellénique, a décidé de l’accepter. 


af, 


1 M. le colonel A. C. Corfe et M. le commandant Marcel de Roover, membres de la Commission 
_ Mixte d’émigration gréco-bulgare, désignés par la Société des Nations, seront chargés de seconder 

le Gouvernement hellénique dans ses efforts en vue d'atteindre le but ci-dessus indiqué, en qualité 
de représentants spéciaux de la Société des Nations, tant que durera leur mandat dans la dite Com- 
mission. 


ut = 


A cet effet, MM. Corfe et de Roover fonctionneront comme un organe consultatif pour les 
questions de minorités bulgares en Gréce. Ils auront le droit de donner des avis au Gouvernement 
__ hellénique sur la rapide mise en pratique des dispositions du Traité relatif à la protection des 
‘1e minorités. Dans ce but, ils établiront par une enquête sur les lieux les besoins des personnes apparte- 
nant aux minorités, notamment en matière d'instruction publique et des cultes, et soumettront 
collectivement au dit Gouvernement des rapports sur les mesures à prendre. 

Ils recueilleront librement toute information qui leur semblerait utile ou appropriée pour 
l'exécution de leur tâche. Le représentant du Gouvernement hellénique dans la Commission mixte 
d’émigration aura l'obligation de leur faciliter leur tâche par tous les moyens à sa disposition, et 
_ sera muni à cette fin d'instructions avec des pleins pouvoirs de son Gouvernement. 


1 Conformément à une lettre du Chargé d’Affaires de la République hellénique à Berne, du 
11 février 1925, cette proposition a été rejetée par l’Assemblée Nationale hellénique, le 3 février 1925. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 738. — PROPOSAL? SUBMITTED BY THE GREEK GOVERNMENT 


AND ACCEPTED BY THE COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS, 


WITH REGARD TO THE PROTECTION OF BULGARIAN MINO- 
RITIES IN GREECE, SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 29, 1924. 


French official text registered October 3, 1924, following the deposit of this Instrument with the Secre- 
tariat of the League of Nations. 


The Greek Government, being desirous of ensuring equitable treatment to persons belonging 


to the Bulgarian minority in Greece, in accordance with the clauses dealing with the protection 


of minorities in the Treaty between the Principal Allied Powers signed, at Sèvres, August 10, 1920, © 


submits the following proposal to the League of Nations. 
The Council of the League of Nations, at its meeting of September 29, 1924, after having 
noted the proposal of the Greek Government, has decided to accept it. 


I. 


Colonel A. C. Corfe and Major Marcel de Roover, appointed by the League of Nations as 
members of the Greco-Bulgarian Mixed Emigration Commission, will undertake, as special repre- 
sentatives of the League of Nations, to assist the Greek Government in its efforts to achieve the 
object mentioned above, during the term of their appointment to the Commission. 


DES 


For this purpose, Colonel Corfe and Major de Roover will act as an advisory body for Bulgarian 
minority questions in Greece. They will be entitled to give advice to the Greek Government 
as to the rapid execution of the provisions of the Treaty relating to the protection of minorities. 
For this purpose, they will undertake an enquiry on the spot into the needs of persons belonging 
to the minorities, especially in the matter of education and public worship, and they will jointly 
submit to the said Government reports on the measures to be taken. 

They will be at liberty to collect any information which may seem to them desirable or helpful 
in their work. The representative of the Greek Government on the Mixed Emigration Commission 
will be bound to assist them in their work by all the means at his disposal and will receive instruc- 
tions and full powers for this purpose from his Government. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 

2 In accordance with a letter from the Hellenic Chargé d’Affaires at Berne, of February 11, 1925, 
this Proposal was rejected by the Greek National Assembly on February 3, 1925. 
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III. 


MM. Corfe et de Roover auront, en outre, le droit de recevoir des pétitions — individuelles 
ou collectives — des personnes appartenant a la minorité en question et qui se considéreraient 
lésées dans les droits qui leur sont accordés par ledit Traité. Ces pétitions doivent viser la protection 
des minorités conformément au Traité et ne doivent pas étre dirigées contre la souveraineté de 
l'État. Elles doivent émaner d’une source connue et bien établie et être rédigées sans violence de 
langage. 

Après examen de la pétition, MM. Corfe et de Roover donneront leur avis collectif sur la manière 
dont l'affaire peut être réglée conformément aux stipulations du Traité et en tenant compte des 
voies de recours, soit judiciaires, soit administratives, ouvertes aux pétitionnaires en Grèce. 


Cet avis sera communiqué au membre de la Commission mixte représentant le Gouvernement 
hellénique. Celui-ci s’efforcera de régler sur place la question et sera muni à cette fin d'instructions 
avec des pleins pouvoirs de son Gouvernement. S’il ne peut régler la question sur place, il trans- 
mettra l’avis à son Gouvernement, qui informera aussi rapidement que possible MM. Corfe et de 
Roover de sa décision dans la matière. 

Cette procédure ne change en rien la procédure établie par le Conseil de la Société des Nations 
au sujet des pétitions des minorités. 


Na 


MM. Corfe et de Roover doivent présenter au Secrétaire général de la Société des Nations, 
- sous la garantie de laquelle sont placées les stipulations du Traité des Minorités, un rapport détaillé, 
tous les six mois, sur leurs activités, en vertu de la présente proposition. 

Avant l’expiration des fonctions de MM. Corfe et de Roover dans la Commission mixte d’émi- 
gration gréco-bulgare, le Gouvernement hellénique s’entendra avec la Société des Nations sur les 
mesures à prendre pour continuer à assurer à la minorité bulgare en Grèce une protection conforme / 
à l'esprit de la présente proposition. 


* 
* * 


Les stipulations du présent Acte entreront en vigueur a partir de ce jour. 
En foi de quoi, le présent Acte a été signé. ig 


Fait a Genéve, en double expédition, le 29 septembre mil neuf cent vingt-quatre. 


Le Représentant Le Président du Conseil 
du Gouvernement hellénique : de la Société des Nations : 
(Signé) N. POLITIS. (Signé) HYMANS. 


Le Secrétaire général 
de la Société des Nations : 


(Signé) Eric DRUMMOND. 
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III. 


Colonel Corfe and Major de Roover will also be entitled to receive individual or collective 
petitions from persons belonging to the minority in question who consider that the rights accorded 
to them under the Treaty have been infringed. These petitions must be directed towards the pro- 
tection of the minorities in conformity with the Treaty and must not be aimed at the sovereignty 
of the State. The petitions must come from a well-known and established source and must not : 
be written in violent language. 

After examination of each petition, Colonel Corfe and Major de Roover will give their joint 
opinion as to the manner in which the matter can be settled, in accordance with the stipulations 
of the Treaty and taking into consideration the methods of recourse, whether judicial or adminis- 
trative, open to the petitioners in Greece. 

This opinion will be forwarded to the member of the Mixed Commission representing the 
Greek Government, and he will endeavour to settle the matter on the spot — for which purpose 
he will receive instructions and full powers from his Government. If he cannot settle the matter 

on the spot, he will send the opinion to his Government, which will inform Colonel Corfe and 
_ Major de Roover as quickly as possible of its decision thereon. 

This procedure will not in any way affect the procedure established by the Council of the 
League of Nations with regard to minority petitions. 


IV. 


Colonel Corfe and Major de Roover will be required to submit to the Secretary-General of the 
League, under whose guarantee the stipulations of the Minority Treaties are placed, a detailed 
report every six months on their work in connection with the present scheme. 

Before the expiration of the term of office of Colonel Corfe and Major de Roover on the Greco- 
Bulgarian Mixed Emigration Commission, the Greek Government will come to an agreement with 
the League of Nations as to the measures to be taken to ensure the continued protection of the 
Greek minority in Bulgaria, in accordance with the spirit of the present scheme. 


* 
* * 


The stipulations of the present scheme will come into force as from to-day. 
In witness whereof, the present Instrument has been signed. 


Done at Geneva, in duplicate, on September 29, one thousand nine hundred and twenty-four. 


The Representative The President of the Council 
of the Hellenic Government :- of the League of Nations : 
(Signed) POLITIS. (Signed) HYMANS. 


The Secretary-General 
of the League of Nations : 


(Signed) Eric DRUMMOND. 
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N° 739. 
FINLANDE 
ET ROYAUME-UNI 


Traité de commerce et de navigation, 
signé à Helsingfors le 14 décem- 
bre 1923. 


FINLAND 
AND UNITED KINGDOM 


Treaty of Commerce and Navigation, 
signed at Helsingfors, December © 


14, 1923. 
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No. 739. — TREATY! OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
FINLAND AND THE UNITED KINGDOM, SIGNED AT HELSING- 
FORS, DECEMBER 14, 1923. 


Textes officiels anglais, finnois et suédois, communiqués par le M ire des Affaires éranbères de 
Sa Majesté britannique et par le Ministre des Affaires étrangères de Finlande. L'enregistrement 
de ce traité a eu lieu le 4 octobre 1924. 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE- 


BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
OF FINLAND, being desirous of further facilitating and extending the commercial relations already 
existing between their respective territories, have determined to conclude a Treaty of Commerce and 
Navigation with this object, and have appointed as their Plenipotentiaries, that is to say : 


His BRITANNIC MAJESTY : 
Ernest RENNIE, Esquire, M. V.O., His Majesty’s Minister at Helsingfors, 


_ THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


Dr. Henrik Ramsay and 
Mr. Axel SOLITANDER, 


‘ea who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good and 


7 
5 
; 


_ due form, have agreed upon the following articles : 


Article I. 


There shall be applied between the territories of the two Contracting Parties the general 


_  principle of reciprocal freedom of commerce and navigation. 


The subjects or citizens of each of the two Contracting Parties shall have liberty freely to 
come with their ships and cargoes to all places and ports in the territories of the other to which 
subjects or citizens of that Party are, or may be, permitted to come and shall enjoy the same rights, 
privileges, liberties, favours, immunities and exemptions, in matters of commerce and ds 
as are or may be enjoyed by subjects or citizens of that Party. 


The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall not be subject, in n reaphee of 
their persons or property, or in respect of their commerce or industry, to any taxes, whether general 
or local, or to imposts or obligations of any kind whatever, other or greater than those which are or 
may be imposed upon subjects or citizens of the other, or subjects or citizens ot the most favoured 


nation. 


It is understood, however, that the preceding stipulations in no wise affect the laws, decrees 
and special regulations regarding. commerce, industry and police in force in the territories of each 
Party, and generally applicable to all foreigners. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Helsingfors, le 4 juillet 1924. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 739. — KAUPPA- JA MERENKULKUSOPIMUS! SUOMEN JA SUUR- 
BRITANNIAN JA IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN 
VALILLA, ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA 14 PAIVANA JOU- 
LUKUUTA 1923. 


English, Finnish and Swedish official texts, communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office 
and by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of this Treaty took place, October 


4, 1924. 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI JA HANEN MAJESTEETTINSA SUURBRITANNIAN JA IRLANNIN 


YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN SEKA MERENTAKAISTEN BRITTILAISTEN ALUEIDEN KUNIN- 


GAS, INTIAN KEïsARI, haluten edelleen edistää ja laajentaa alueidensa välillä jo vallitsevia kaup- 
pasuhteita, ovat tata tarkoitusta silmälläpitäen päättäneet tehdä kauppa- ja merenkulkusopimuk- 


| sen seka määränneet taysinvaltuutetuiksi edustajikseen : 


| 
| SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI : 


Tohtori Henrik RamsAyn ja Herra Axel SOLITANDERIN, 


HANEN BRITTILAINEN MAJESTEETTINSA : 


Herra Ernest RENNIEN, M. V. O., Hanen Majesteettinsa ministerin Helsingissa, 


jotka vaihdettuaan pateviksi ja asianmukaisiksi havaitut valtuutensa, ovat sopineet seuraavista 


| artikloista : 


x Artikla. 


Molempien sopimuspuolten alueiden valilla sovellutetaan vastavuoroisesti kaupan ja meren- 
kulun vapauden yleistä periaatetta. 

Kummankin sopimuspuolen kansalaisilla tai alamaisilla on oikeus tulla aluksineen ja lastei- 
neen vapaasti kaikkiin niihin toisen sopimuspuolen alueen paikkoihin ja satamiin, mihin taman 
sopimuspuolen kansalaiset tai alamaiset nyt tahi vastedes saavat tulla, ja nauttivat kauppaa ja 
merenkulkua koskevissa asioissa samoja oikeuksia, etuoikeuksia, vapauksia, etuja, erikoisvapauksia 
ja vapautuksia, kuin mitä taman oe kansalaiset tai alamaiset nyt tai vastedes nautti- 
vat. : 

Kummankaan sopimuspuolen kansalaisia tai alamaisia älkôôn asetettako minkäänlaisten mui- 
den tai korkeampien, heidän henkilééns4 tai omaisuuteensa tai heidän kauppaansa tai teollisuu- 
teensa kohdistuvien verojen, yleisten tai paikallisten, tai rasitusten tai velvoitusten alaisiksi, ol- 


_koot ne minkälaatuisia tahansa, kuin mitä toisen sopimuspuolen kansalaisten tai alamaisten tai 


suosituimman maan kansalaisten tai alamaisten kannettavaksi on pantu tai pannaan. 

Kuitenkin on sovittu etta edelläolevat määräykset eivät millään tavoin koske kummankaan 
sopimuspuolen alueilla voimassaolevia kauppaa, teollisuutta ja järjestyksen ylläpitoa koskevia, 
yleensä kaikkiin ulkomaalaisiin sovellutettavia lakeja, asetuksia ja erikoisia säännôksiä . 


1 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, July 4, 1924. 
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Article 2. 


The Contracting Parties agree that, in all matters relating to professions, commerce, navi- 
gation and industry, any privilege, favour or immunity which either Contracting Party has 
actually granted or may hereafter grant to the ships or subjects or citizens of any other foreign State, 
shall be extended simultaneously and unconditionally, without request and without compensa- 
tion, to the ships and subjects or citizens of the other, it being their intention that the professions, | 
commerce, navigation and industry of each Party shall be placed in all respects on the footing . 
of the most favoured nation. 


Article 3. 


The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall be at full liberty to acquire, by 
inheritance or otherwise, and possess in the territories of the other, every description of property, © 
movable and immovable, which the laws of the other Party permit, or shall permit, the subjects 
or citizens of any other foreign country to acquire and possess. They shall enjoy full rights in the 
disposal of the same by sale, exchange, gift, marriage, testament or in any other manner. They shall 
not be subjected in any of the cases mentioned to any taxes, imposts, or charges of whatever de- 
nomination, other or higher than those which are or shall be applicable to subjects or citizens of 
the other Party. 

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall also be permitted, on compliance 
with the laws of the other Party, freely to export their property and their goods in general, whether 

acquired by inheritance or otherwise, without being subjected as foreigners to other or higher 
duties than those to which subjects or citizens of that Party would be liable under similar 
circumstances. 


Article 4. 


The subjects or citizens of each of the Contracting Parties in the territories of the other shall | 
be exempted from all compulsory military service whatsoever, whether in the Army, Navy, Air 
Force, National Guard or Militia. They shall similarly be exempted from all judicial, adminis- 
trative and municipal functions whatsoever, other than those imposed by the laws relating to 
juries, as well as from all contributions, whether pecuniary or in kind, imposed as an equivalent 
for personal service. They shall not be subjected to any charges, exactions, or requisitions for 
military purposes other than those to which the subjects or. citizens of the other Party are or may 
be liable ; they shall be entitled to receive compensation or indemnity according to the same laws 
or Statutes according to which the citizens or subjects of the other Party are or may be paid com- 

pensation or indemnity. 
| In the above respects, the subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall not 
be accorded in the territories of the other less favourable treatment than that which is, or ay 
be, accorded to subjects or citizens of the most favoured nation. 


Article 5. 


Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the Contracting Parties, im- 
ported into the territories of the other, from whatever place arriving, shall not be subjected to other 
or higher duties or charges than those paid on the like articles, the produce or manufacture of any 
other foreign country. Nor shall any prohibition or restriction be maintained or imposed on the 
importation of any article, the produce or manufacture of the territories of either of the Contract- 
ing Parties, into the territories of the other from whatever place arriving, which shall not equally 
extend to the importation of the like articles being the produce or manufacture of any other foreign 
country. 
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2 Artikla. 


Sopimuspuolet suostuvat kaikessa, mika koskee ammatteja, kauppaa, merenkulkua ja teolli- 

 suutta, ulottamaan kaikki ne etuoikeudet, edut ja vapautukset, jotka jompikumpi sopimuspuoli on 
 myôntänyt tai tämän jälkeen myôntää minkä muun vieraan valtion aluksille tai kansalaisille 
tai alamaisille tahansa, samalla kertaa ja ilman ehtoja, vaatimatta ja ilman vastakorvausta, toi- 
senkin sopimuspuolen aluksiin, kansalaisiin tai alamaisiin, heidan tarkoituksensa kun on, etta ~ 
kummankin sopimuspuolen ammatit, kauppa, merenkulku ja teollisuus on kaikissa suhteissa ~ 
| asetettava suosituimman maan asemaan. 


3 Artikla. 


Kummankin sopimuspuolen kansalaiset tai alamaiset saavat toisen sopimuspuolen alueilla 
taysin vapaasti hankkia, perinnôn kautta tai muuten, ja hallita kaikenlaatuista omaisuutta, 
irtainta ja kiinteää, mità tämän sopimuspuolen lait nyt tai vastedes sallivat minkä muun vieraan 
maan kansalaisten tai alamaisten tahansa hankkia ja hallita. Heilla on täysi valta siita maarata 
myynnin, vaihdon, lahjan, avioliiton tai testamentin kautta tahi milla muulla tavalla tahansa. 
Missään edellamainituissa tapauksissa ei heitä ole asetettava minkään muiden minkäännimisten tahi 
korkeampien verojen, maksujen tai rasitusten alaisiksi, kuin mitä toisen sopimuspuolen kansalai- 
siin tahi alamaisiin on sovellettu tahi sovelletaan. 

Kummankin sopimuspuolen kansalaisten tai alamaisten sallitaan myôs, toisen sopimuspuolen 
lakeja noudattamalla, vapaasti viedä maasta omaisuutensa ja yleensä tavaransa, olipa ne saatu 
perimalla tahi muuten, ilman että heitä ulkomaalaisina asetetaan muiden tai korkeampien maksujen 
alaisiksi, kuin mitä sen sopimuspuolen kansalaiset tai alamaiset olisivat velvolliset samanlaisissa 
olosuhteissa suorittamaan. 


4 Artkla. 


Kummankin sopimuspuolen kansalaiset tai alamaiset ovat toisen sopimuspuolen alueilla va- 
pautetut kaikesta pakollisesta sotapalveluksesta, olkoon sitten armeijassa, laivastossa, ilmailuvoi- 
missa, kansalliskaartissa tai miliisissä. He ovat samoin vapautetut kaikista muista oikeudelli- 
sista, hallinnollisista ja kunnallisista toimista kuin niistä, joihin valamiehistéja koskevat lait 
velvoittavat, sekä kaikista henkilékohtaisen palveluksen korvaukseksi määrätyistä, rahana tai 
tavarana suoritettavista pakkoveroista. He eivat ole sotilastarkoituksia varten muiden rasitusten, 
pakkokantojen tai pakkoottojen alaisia kuin niiden, joiden alaisia toisen sopimuspuolen kansa- 
laiset tai alamaiset nyt tai vastedes ovat : heilla on oikeus saada korvausta tai hyvitysta samojen 
lakien tai asetusten mukaan, joiden perusteella toisen sopimuspuolen kansalaisille tai alamaisille 
nyt tahi vastedes suoritetaan korvausta tai hyvitysta. 

Edellämainituissa suhteissa ei kummankaan sopimuspuolen kansalaisille tai alamaisille ole 
toisen sopimuspuolen alueilla myônnettävä vähemmän suopeaa kohtelua, kuin mitä suosituimman 
maan kansalaisille tai alamaisille on myônnetty tai myônnetään. 


3 Artikla. 


Tavaroita, jotka ovat toisen sopimuspuolen alueiden tuotteita tai valmisteita, ja jotka tuodaan 
toisen sopimuspuolen alueille, ei ole, saapuivatpa ne mista paikasta tahansa, asetettava muiden 
tai korkeampien tullien tahi maksujen alaisiksi, kuin mitä minkä muun vieraan maan tahansa 
tuottamista tai valmistamista samanlaisista tavaroista maksetaan. Myôskään ei ole kummankaan 
sopimuspuolen alueilla tuotettujen tai valmistettujen tavaroiden tuontiin nähden toisen sopi- 
muspuolen alueille, saapuivatpa ne mista paikasta tahansa, voimassapidettävä tai asetettava 
mitaan kieltoa tai rajoitusta, jota ei samalla tavalla uloteta minkä muun vieraan maan tahansa 
tuottamien tai valmistamien samanlaisten tavarain maahantuontiin. 
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The only exceptions to this general rule shall be in the case of the sanitary or other prohibi- — 


tions occasioned by the necessity of securing the safety of persons or of. cattle or of plants useful 
to agriculture, and of the measures applicable in the territories of either of the Contracting Parties 
to articles enjoying a direct or indirect bounty in the territories of the other Contracting Party and 
also all the measures applicable in Finland to such seeds of agricultural plants, which, on account 
of their origin, are not deemed to thrive in Finland. | 


Either Contracting Party has, however, the right to require that articles which are imported © 


from the territories of the other and are to be entitled, in accordance with this article, to lower 
duties or charges than articles, the produce or manufacture of other foreign countries not placed on 
the footing of the most favoured nation, must be accompanied by certificates of origin embodying 
such information and issued in such form as may reasonably be required in pursuance of the laws 
and regulations of the territories into which they are imported. 


Article 6. 


His Britannic Majesty undertakes not to claim the benefit of any Customs preference or facility 
of whatever nature or kind which Finland has accorded, or may accord, to Esthonia, Latvia and 
Lithuania, with a view to preserving the traditional -trade with those countries, so long as such 
preference or facility is not extended to any other country. : 


Article 7. 


Articles, the produce or manufacture of the territories of either of the Contracting Parties 
exported to the territories of the other, shall not be subjected to other or higher duties or charges 
than those paid. on the like articles exported to any other foreign country. Nor shall any 
prohibition or restriction be imposed on the exportation of any article from the territories of either 
of the two Contracting Parties to the territories of the other which shall not equally extend to 
the exportation of the like article to any other foreign country. 


Article 8. 


The stipulations of the present Treaty with regard to the mutual accord of the treatment 
of the most favoured nation apply unconditionally to the treatment of commercial travellers and 
their samples. The Chambers of Commerce, as well as such other Trade Associations and other 
recognised Commercial Associations in the territories of the Contracting Parties as may be autho- 
_ rised in this behalf, shall be mutually accepted as competent authorities for issuing any certificates 
_ that may be required for commercial travellers. 

: Articles imported by commercial travellers as samples shall, in the territories of each Con- 
tracting Party, be temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regulations 
and formalities established to assure their re-exportation or the payment of the prescribed Cus- 
toms duties if not re-exported within the period allowed by law. But the foregoing privilege shall 
not extend to articles which, owing to their quantity or value, cannot be considered as samples, 
or which, owing to their nature, could not be identified upon re-exportation. 


The marks, stamps, or seals placed upon such samples by the Customs authorities of one Con- 


tracting Party at the time of exportation and the officially attested list of such samples containing 
a full description thereof issued by them shall be reciprocally accepted by the Customs officials of 
the other as establishing their character as samples and exempting them from inspection, ¢xcept so 
far as may be necessary to establish that the samples produced are those enumerated in the list. 
The Customs authorities of either Contracting Party may, however, affix a supplementary mark to 
such samples in special cases where they may think this precaution necessary. fi 
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Ainoat poikkeukset tasta yleisesta séannésta muodostavat ihmisten, karjan tai hyüdyllisten 
maanviljelyskasvien suojelemiseksi valttamattémat terveydenhoidolliset tahi muut kiellot sekä 
toimenpiteet, joihin jommankumman sopimuspuolen alueilla voidaan ryhtyä toisen sopimus- 
puolen alueilla suoranaista tai välillistä palkintoa nauttiviin tavaroihin nähden, sekä myôskin 
kaikki toimenpiteet, joita Suomessa sovelletaan semmoisiin maanviljelyskasvien siemeniin, joiden ei 
alkuperansa tahden katsota voivan menestyä Suomessa. 

Kummallakin sopimuspuolella on kuitenkin oikeus vaatia, että tavaroita, jotka on tuotu 
toisen sopimuspuolen alueilta ja ovat tämän artiklan mukaisesti oikeutetut alhaisempiin tulleihin 


tai maksuihin kuin muiden vieraiden maiden tuotteet tai valmisteet, jotka eivät ole suosituimman ~ 


maan asemassa, tulee seurata alkuperätodistukset, jotk asisältävät ne tiedot, ja joiden muoto on 
sellainen, kuin mita niiden alueiden lakien ja säännôüsten mukaan voidaan kohtuudella vaatia, 
mihin tavarat on tuotu. 


6 Artekla, 


Hänen Brittiläinen Majesteettinsa sitoutuu olemaan vaatimatta hyväkseen nütä tullietuja 


tai helpoituksia, olkoon ne minkänimisiä tai minkälaatuisia tahansa, joita Suomi on myôntänyt 


tai myôntää Virolle, Latvialle ja Liettualle perinnäisen kauppansa säilyttämiseksi näiden maiden — 


kanssa, niin kauan kuin naita etuja tai helpoituksia ei ole suotu millekään muulle maalle. 


7 Artikla. 


Kummankaan sopimuspuolen alueiden tuotteita tai valmisteita, joita viedään toisen sopimus- 
puolen alueille, ei ole asetettava muiden tai korkeampien tullien tai maksujen alaisiksi, kuin mitä 
suoritetaan samanlaisista mihin muuhun vieraaseen maahan tahansa viedyistä tavaroista. Minkään 
tavaran viennille jommankumman sopimuspuolen alueilta toisen sopimuspuolen alueille ei myôskään 
ole pantava mitään kieltoa tai rajoitusta, jota ei samalla tavalla uloteta samanlaisen tavaran 
vientiin mihin muuhun vieraaseen maahan tahansa. 


8 Artikla. 


Taman sopimuksen molemminpuolista suosituimmuutta koskevia määräyksià sovelletaan 
ilman ehtoja kauppamatkustajiin ja heidän tavaranäytteisiinsä. Sopimuspuolen alueilla olevat 
kauppakamarit samoinkuin sellaiset muut kauppaseurat ja tunnustetut kaupalliset yhdistykset, 
jotka sitä varten voidaan valtuuttaa, hyväksytään molemmin puolin pateviksi viranomaisiksi 
antamaan kauppamatkustajain tarvitsemia todistuksia. 


Kauppamat kustajain tavaranäytteinä maahantuomat tavarat lasketaan kummankin sopimus- 
puolen alueilla maahan väliaikaisesti iiman tullia, noudattamalla niita tullimääräyksiä ja muodolli- 


suuksia, jotka on säädetty takeeksi niiden jalleenviennista tai säädettyjen tullimaksujen suorittta — 


misesta, ellei niita lain salliman ajan kuluessa jälleen maastaviedä. Edellamainittua etuoikeuta- 
ei kumminkaan uloteta tavaroihin, joita ei määräänsä tai arvoonsa nähden voida pitää tavara- 


näytteinä, tai joiden samuutta ei, niiden laatuun nähden, voitaisi todeta niita jälleenvietäessä. _ 


Toisen sopimuspuolen tulliviranomaisten semmoisiin tavaranäytteisiin niità maastavietäessä 
panemat tunnusmerkit, leimat tai sinetit sekä heidän semmoisista näytteistä antamansa, viral- 
lisesti todistetun luettelon, joka sisältää täydellisen selityksen niista, hyvaksyvat toisen sopi- 

-muspuolen tulliviranomaiset vastavuoroisesti osoittamaan niiden tavaranäyteominaisuuden ja 
vapauttamaan ne muusta tarkastuksesta, kuin mika on tarpeen osoittamaan esitettyjen näytteiden 
olevan niité, jotka luettelossa on mainittu. Kummankin sopimuspuolen tulliviranomaiset saavat 
kuitenkin kiinnittaa sellaisiin tavaranäytteisiin lisätunnusmerkin niissä erityisissà tapauksissa, 
jolloin he katsovat semmoisen varokeinon tarpeelliseksi. it 
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Article 9. 


No internal duties levied for the benefit of the State, local authorities, or corporations, which 
affect or may affect the production, manufacture or consumption of any article in the territories 
of either of the Contracting Parties, shall for any reason be a higher or more burdensome charge 
on articles the produce or manufacture of the other, than on similar articles of native origin. 

The produce or manufacture of the territories of either of the Contracting Parties imported into 
the territories of the other and intended for warehousing or transit shall not be subjected to any 
internal duty. 


Article 10. 
Limited liability and other companies and associations — commercial, industrial and finan- 
cial — already or hereafter to be organised in accordance with the laws of either Contracting 


Party and registered in the territories of such Party, are authorised in the territories of the other 
to exercise their rights and appear in the Courts either as plaintiffs or defendants, subject to the 
laws of such other Party. 


Article 11. 


The measures taken by the Contracting Parties for regulating and for warding traffic across their 
territories shall facilitate free transit by rail or waterway on routes in use convenient for interna- 
tional transit. No distinction shall be made which is based on the nationality of persons, the flag 
of vessels, the place of origin, departure, entry, exit or destination, or on any circumstances rela- 
ting to the ownership of goods or of vessels, coaching or goods stock or other means of transport. 


In order to ensure the application of the foregoing provisions, the Contracting Parties will 


allow transit in accordance with the customary conditions and reserves across their territorial 


waters. 

Traffic in transit shall not be subject to any special dues in respect of transit (including entry 
and exit), except for such dues as are intended solely to defray expenses of supervision and ad- 
ministration entailed by such transit. 


Neither Contracting Party shall be bound by this article to afford transit for passengers whose 
admission into its territories is forbidden, or for goods of a kind of which the importation is prohi- 


bited, either on grounds of public health or security or as a precaution against diseases of animals ~ 


or plants. 

4 For the purposes of this article, persons, baggage and goods, and also vessels, coaching and 
goods stock and other means of transport, shall be deemed to be in transit across the territories 
of the Contracting Parties when the passage across such territory, with or without transhipment, 
warehousing, breaking bulk, or change in the mode of transport, is only a portion of a complete 
journey, beginning and terminating beyond the frontier of the Party across whose territory the 
transit takes place. ; 

‘Freedom of transit granted to persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails, in transit 
to or from His Britannic Majesty’s territories over Finnish territory, does not include transit of 
goods by motor or horse transport so long as this is generally prohibited by Finnish legislation. 


Article 12. 


Each of the Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all merchan- 
dise which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from or to 
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9 Artikia. 


Alk66t mitkään valtion, paikallisten viranomaisten tahi korporationien hyväksi kannettavat, 
jonkun tavaran tuotantoa, valmistusta tai kulutusta jommankumman sopimuspuolen alueilla kos- 
kevat sisäiset maksut olko mistään syystä suuremmat tai rasittavammat toisen sopimuspuolen 
tuotteille tai valmisteille kuin samanlaisille kotimaista alkuperää oleville tavaroille. 

Kummankaan sopimuspuolen alueiden tuotteista tai valmisteista, jotka tuodaan toisen sopi- 
muspuolen alueille ja jotka on aiottu varastoonpantaviksi tai kauttakuljetettaviksi, ei kanneta 
mitään sisäisià maksuja. 


10 Avtikla. 


Osakeyhtiôt ja muut kauppa-, teollisuus- ja finanssiyhtiôt ja yhtymät, jotka on perustettu tai 
taman jälkeen perustetaan jommankumman sopimuspuolen lakien mukaan, ja jotka on rekis- 
terdity taman sopimuspuolen alueilla, ovat oikeutetut toisen sopimuspuolen alueilla harjoittamaan 
oikeuksiaan ja esiintymään oikeuksissa kantajina tai vastaajina tuon toisen sopimuspuolen lakeja 
noudattaen. 


11 Avtikia. 


Toimenpiteiden, joihin sopimuspuolet ryhtyvat jarjestellakseen ja edistääkseen liikennetta 
alueittensa läpi, tulee helpottaa vapaata kauttakulkua rautateitse tai vesitse käytännôssäole- 
via, kansainväliselle liikenteelle soveltuvia kulkuväyliä pitkin. Mitään erotusta ei ole tehtävä 
mika perustuu henkilôiden kansallisuuteen, aluksienlippuun, alkuperä- laht6-, maahantulo-, maasta- 
lähtô- tahi määräpaikkaan tai johonkin seikkaan, joka koskee tavarain tai aluksien, henkilô- tai 
tavara-ajoneuvojen tai muiden kuljetusneuvojen omistusoikeutta. 

Turvatakseen edelläolevain määräysten sovelluttamisen sallivat sopimuspuolet kauttakulun 
aluevesiensä läpi tavallisilla ehdoilla ja rajoituksilla. 


’ Kauttakulkuliikenteesta älkôôn kannettako mitään erityistà kauttakulkuun (maahantulo ja 
maastalaht6 mukaan luettuna) kohdistuvia maksuja, lukuunottamatta nitä, mitkä on aiottu 
yksinomaan semmoisesta kauttakulusta aiheutuvien valvonta- ja hallintokustannusten peittä- 
miseksi. 

Kumpikaan sopimuspuoli ei ole velvollinen tämän artiklan nojalla sallimaan semmoisten 
matkustajain kauttakulkua, joiden pääsy sen alueille on kielletty, eikä semmoisten tavarain kautta- 
kuljetusta, joiden maahantuonti on kielletty joko yleisista terveydenhoidollisista tai varokeinona 
eläin tai kasvitauteja vastaan. 

Taman artiklan tarkoittamassa merkityksessa katsotaan henkilôiden, matkatavarain ja 
tavarain sekä myés aluksien, henkilô- ja tavara - ajoneuvojen ja muiden kuljetusneuvojen olevan 
kauttakulkumatkalla sopimuspuolten alueiden lapi kun kulku semmoisen alueen kautta, uudelleen 
lastaamisineen, varastoimisineen, lastin jakamisineen tai kuljetustavan muutoksineen, tahi ilman 
sellaista, muodostaa ainoastaan osan koko matkasta, joka alkaa ja päättyy sen sopimuspuolen 
rajojen ulkopuolella, jonka alueen kautta kulku tapahtuu. 

Hanen Majesteettinsa Suurbritannian Kuninkaan alueihin tai alueista kauttakulkumatkalla 
Suomen alueen kautta oleville henkildille, tavaroille, aluksille, ajoneuvoille; vaunuille ja pos- 
tille myonnetty kauttakulkuvapaus ei kasita tavaroiden kauttakuljetusta moottori- tai hevoskyy- 
dilla niin kauan kuin se on Suomen lainsäädännôssä yleensa kielletty. 


12 Artikla. 


Kumpikin sopimuspuoli sallii kaiken kauppatavaran maahantuonnin tai maastaviennin, 
mita laillisesti saadaan maahantuoda tai maastaviedä, seka myôs matkustajain kuljetuksen alueil- 
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their respective territories upon the vessels of the other, and such vessels, their cargoes and pas- 


sengers, shall enjoy the same privileges as and shall not be subjected to any other or higher duties 
or charges than national vessels and their cargoes and passengers, or the vessels of any other 
foreign country and their cargoes and passengers. 


Article 13. 


The provisions of this Treaty relating to the mutual concession of national treatment in matters 
of navigation do not apply to the coasting trade, in respect of which the subjects or citizens and the 
vessels of the Contracting Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment, 

British and Finnish vessels may, nevertheless, proceed from one port to another, either for the 
purpose of landing the whole or part of their cargoes or passengers brought from abroad, or of taking 
on board the whole or part of their cargoes or passengers for a foreign destination. 


It is also understood that, in the event of the coasting trade of either Party being exclusively 
reserved to national vessels, the vessels of the other Party, if engaged in trade to or from places 
not within the limits of the coasting trade so reserved, shall not be prohibited from the carriage 
between two ports of the territories of the former Party of passengers holding through tickets, 
or merchandise consigned on through bills of lading, to or from places not within the above-men- 
tioned limits, and while engaged in such carriage these vessels and their passengers and cargoes 
shall enjoy the full privileges of this Treaty. ; 


Article x4. 


a In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels in the ports, docks, road- - 
_._ steads and harbours of the territories of the Contracting Parties, no privilege or facility shall be 


granted by either Party to vessels of any other foreign country, or to national vessels, which is 
not equally granted to vessels of the other Party. 


Article 15. 


In regard to dues of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, or other analogous 
dues or charges of whatever denomination, levied in the name or for the profit of the Govern- 
ment, public functionaries, private individuals, corporations, or establishments of any kind, the 
vessels of either Contracting Party shall enjoy in the ports of the territories of the other treatment 
at least as favourable as that accorded to national vessels or the vessels of any other foreign country. 


_ It is understood that nothing in this article or in any other part of this Treaty shall exempt 
the vessels of the Contracting Parties from compliance with the laws and regulations in regard 
to pilotage for the time being in force. 


Article 16. 


Any vessel of either of the Contracting Parties which may be compelled by stress of weather or 
by accident to take shelter in a port of the territories of the other, shall be at liberty to refit therein, 
to procure all necessary stores and to put to sea again, without paying any dues other than such 
as would be payable in a similar case by a national vessel. In case, however, the master of a merchant 
vessel should be under the necessity of disposing of a part of his merchandise in order to defray his 
papenses, he shall be bound to conform to the regulations and tariffs of the place to which he may 

ave come. | | 
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_taan tai alueilleen toisen sopimuspuolen aluksilla ; ja nämä alukset, niiden lastit ja matkustajat 
nauttivat samoja etuoikeuksia, eikä nistä saa kantaa muita tai korkeampia veroja tai maksuja, 
kuin mita oman maan aluksista ja niiden lasteista ja matkustajista tai minkä muun vieraan maan 
tahansa aluksista ja niiden lasteista ja matkustajista kannetaan. 


13 Artikla. 


Taman sopimuksen määräykset vastavuoroisesta kansallisen kohtelun myüntämisestä meren- 


kulkuun nähden eivat koske rannikkolaivaliikennettä, jossa suhteessa sopimuspuolten kansa- 
laiset tai alamaiset ja alukset nauttivat suosituimman maan kohtelua. 

Suomalaiset ja brittilaiset alukset saavat kuitenkin kulkea satamasta toiseen joko jat- 
tääkseen, kokonaan tai osaksi, maihin ulkomailta tuomansa lastit tai matkustajat tai ottaakseen, 
kokonaan tai osaksi, alukseen ulkomaalaiseen määräpaikkaan menevät lastinsa tai matkusta- 
jansa. | 

Myôskin on sovittu siitä, etta jos jompikumpi sopimuspuoli varaa rannikkolaivaliikenteen 
yksinomaan kansallisille aluksille, ei toisen sopimuspuolen aluksia, jos ne harjoittavat liikennettä 
paikkoihin tai paikoista, jotka eivat ole siten varatun rannikkoliikenteen rajojen sisäpuolella, 
kielletä kuljettamasta ensinmainitun sopimuspuolen alueiden kahden sataman valilla paikkoihin 
tai paikoista, jotka eivät ole edellamainittujen rajojen sisäpuolella, matkustajia, joilla on koko 
matkan lippu, tai tavaroita, jotka on lahetetty koko matkan rahtikirjalla, ja nama alukset, niiden 
matkustajat ja lastit nauttivat sellaista kuljetusta harjoittaessaan taman sopimuksen taysia etuoi- 
keuksia. 


14 Artikla. | 


Mitä tulee alusten sijoitukseen, lastaukseen ja purkamiseen sopimuspuolten alueiden sata- 
missa, satama-altaissa ja ulkoredillä, ei kumpikaan sopimuspuoli saa missään suhteessa myôntää 
minkään muun vieraan maan aluksille eikä oman maan aluksille mitään etuoikeutta tai helpotusta, 
jota ei samalla tavalla myônnetä toisen sopimuspuolen aluksille. 


15 Artikla. 


Tonni-, satama-, luotsaus-, majakka-, karanteeni-, tai muihin samanlaisiin maksuihin tai 
rasituksiin nähden, olkoot ne minkänimisiä tahansa, joita kannetaan valtion, julkisten virano- 
maisten, yksityisten, korporationien tahi minka tahansa laitosten nimessä tai hyväksi, nauttivat 
kummankin sopimuspuolen alukset toisen sopimuspuolen alueiden satamissa ainakin yhtä suopeaa 
kohtelua, kuin mitä oman maan aluksille tai minkä muun vieraan maan aluksille tahansa myôn- 
netään. 

On sovittu siité, ettei mikään määräys tässä artiklassa tai muussakaan osassa tata sopimusta 
vapauta sopimuspuolten aluksia noudattamasta kulloinkin voimassaolevia luotsausta koskevia 
lakeja ja säännôksiä. 


16 Artrkla. 


Kummankin sopimuspuolen alus, jonka sään tai onnettomuuden pakoittamana täytyy etsia 
turvaa toisen sopimuspuolen alueiden satamassa, saa siella vapaasti uudistaa varustuksensa, 
hankkia kaikki tarpeelliset varastot ja lähteä merelle jälleen maksamatta mitään muita maksuja, 
kuin mité oman maan aluksen olisi samanlaisessa tapauksessa maksettava. Mutta jos kauppa- 
aluksen paallikén täytyisi myydä osa kauppatavarastaan kustannustensa peittamiseksi, on han 
velvollinen noudattamaan silla paikalla vallitsevia maarayksia ja tariffeja, mihin han on joutunut: 
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If any vessel of one of the Contracting Parties should run aground or be wrecked upon the 
coasts of the territories of the other, such vessel and all parts thereof and all furniture and appur- 
tenances belonging thereto and all goods and merchandise saved therefrom, including any which 
may have been cast into the sea, or the proceeds thereof if sold, as well as all papers found on board 
such stranded or wrecked vessel, shall be given up to the owners of such goods, merchandise, etc., 
or their agents, when claimed by them. If there are no such owners or agents on the spot, then 
the goods, merchandise, etc., referred to shall, in so far as they are the property of a subject or 
citizen of the other Contracting Party, be delivered to the Consular Officer of that Contracting 
Party in whose district the wreck or stranding may have taken place, upon being claimed by him 
within the period fixed by the laws of the Contracting Party, and such Consular Officer, owners, 
or agents shall pay only the expenses incurred in the preservation of the property, together with the 
salvage or other expenses which would have been payable in the like case of a wreck or stranding 
of a national vessel. 

The Contracting Parties agree, moreover, that merchandise saved shall not be subjected to 
the payment of any Customs duty unless cleared for internal consumption. 

In the case either of a vessel being driven in by stress of weather, run aground, or wrecked, 
the respective Consular Officers shall, if the owner or master or other agent of the owner is not 
present, or is present and requires it, be authorised to interpose in order to afford the necessary 
assistance to their fellow-countrymen. 


Article 17. 


All vessels which, according to British law, are to be deemed British vessels, and all vessels 
which, according to Finnish law, are to be deemed Finnish vessels, shall, for the purposes of this 
Treaty, be deemed British and Finnish vessels respectively. 


Article 18. 


It shall be free to one of the Contracting Parties to appoint Consuls-General, Consuls, Vice-. 
Consuls and Consular Agents to reside in the towns and ports of the territories of the other. Such 
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents, however, shall not enter upon their 
functions until after they shall have been approved and admitted in the usual form by the Govern- 
ment to which they are sent. 


Article 19. 


The Consular Officers of one of the Contracting Parties residing in the territories of the other 
shall receive from the local authorities such assistance as can by law be given to them for the 
recovery of deserters from the vessels of the former Party. 

Provided that this stipulation shall not apply to subjects or citizens of the Party in whose 
territories the desertion takes place. 

When a subject or citizen of one Contracting Party dies within the territories of the other 
leaving non-resident heirs, the Consular representative of the former Party is entitled, without 
express authorisation from such non-resident heirs, to represent them, so far as the laws of the 
other Party do not expressly prohibit such representation, in all matters pertaining to adminis- 
tration, probate and settlement of the estate, with the right to collect the distributive shares of 
such heirs. 


Article 20. 
The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall have, in the territories of the 


other, the same rights as subjects or citizens of that Party in regard to patents for inventions, trade 
marks and designs, upon fulfilment of the formalities prescribed by law. 
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Jos toisen sopimuspuolen alus ajaa karille tai haaksirikkoutuu toisen sopimuspuolen alueiden 
rannikoilla, on alus ja kaikki sen osat ja kaikki siihen kuuluvat varustukset ja kalustot sekä kaikki 
siita pelastetut esineet ja kauppatavarat, myôskin mereen heitetyt, tai mita niistä on saatu, jos 
ne on myyty, samoinkuin kaikki sellaiselta karillejoutuneelta tai haaksirikkoutuneelta alukselta 
lôydetyt paperit luovutettava sen tavaran, kauppatavaran j. n. e. omistajille tai heidän asiamie- 
hilleen, heidän vaatimuksestaan. Jos omistajia tai asiamiehia ei ole paikalla, on sanotut tavarat, 
kauppatavarat j. n. e., mikäli ne ovat toisen sopimuspuolen kansalaisen tai alamaisen omaisuutta, 
luovutettava sille taman sopimuspuolen konsuliedustajalle, jonka alueella haaksirikko tai karilleajo 
on tapahtunut, hänen tehtyään siita vaatimuksen siellä voimassaolevien lakien määräämän ajan - 
kuluessa, ja tämän konsuliedustajan, omistajain tai asiamiesten on maksettava ainoastaan omai- 
suuden säilyttämisestä aiheutuneet kustannukset sekä myôs ne pelastuspalkkiot ja muut kus- 
tannukset, jotka olisi ollut suoritettava oman maan aluksen samalla tavalla haaksirikkoutuessa 
tai karilleajaessa. 

Sopimuspuolet suostuvat sitäpaitsi siihen, että pelastetusta kauppatavarasta ei kanneta 
mitään tullimaksua, ellei sita tullikasitella kotimaista kulutusta varten. 

Aluksen joko ajautuessa satamaan saan pakottamana, joutuessa karille tai haaksirikkoutuessa 
olkoon asianomaisilla konsulinviranomaisilla valta, jos omistaja, päällikkô tai muu omistajan 
asiamies ei ole saapuvilla, tai on saapuvilla ja sita vaatii, puuttua asiaan hankkiakseen tarpeel- 
lista apua kansalaisilleen. 


17 Artikla. 


Kaikki alukset, jotka Suomen lain mukaan on katsottava suomeleisiksi aluksiksi, ja kaikki 
alukset, jotka brittiläisen lain mukaan on katsottava brittilaisiksi aluksiksi, ovat tämän sopi- 
muksen tarkoituksia varten pidettavat vastaavasti suomalaisina ja brittiläisinä aluksina. 


18 Artikla. 


Toisella sopimuspuolella on oikeus nimittää pääkonsuleita, konsuleita, varakonsuleita ja kon- 
suliasiamiehia toisen sopimuspuolen alueiden kaupunkeihin ja satamiin. Nama pääkonsulit, kon- 
sulit, varakonsulit ja konsuliasiamiehet älkôôt kumminkaan ryhtyk6 toimiinsa ennenkuin sen 
maan hallitus, johon, heidat on lahetetty on heidat tavanmukaisessa järjestyksessä hyvaksynyt ja 
tunnustanut. 


19 Artikla. 


Kummankin sopimuspuolen konsuliedustajat, jotka asuvat toisen sopimuspuolen alueilla, saa- 
koot paikallisilta viranomaisilta sellaista apua, mita heille lain mukaan voidaan antaa toisen sopi- 
muspuolen aluksista karanneiden merimiesten takaisinsaamiseksi. 

Kumminkaan alk66n tata määräystä sovellettako sen sopimuspuolen kansalaisiin tai alamai- 
siin, jonka alueilla karkaaminen tapahtuu. 

Kun toisen sopimuspuolen kansalainen tai alamainen kuolee toisen sopimuspuolen alueella 
jattaen perillisia, jotka eivat asu siellä, on ensinmainitun sopimuspuolen konsuliedustaja ilman 
näiden perillisten nimenemaista valtuutusta oikeutettu edustamaan heitä, mikäli toisen sopi- 
muspuolen lait eivät nimenomaan semmoista edustusta kiella, kaikissa kuolinpesän hoitoa koske- 
vissa asioissa oikeudella nostaa sanotuille perillisille lankeavat osuudet. 


20 Artikla. 


Kummankin sopimuspuolen kansalaisilla tai alamaisilla on, heidän täytettyään lain maaraa- 
mat muodollisuudet, toisen sopimuspuolen alueilla samat oikeudet keksintôjen patentteihin, ta- 
varamerkkeihin, kaavoihin ja malleihin nahden kuin viimemainitun omilla kansalaisilla tai ala- 
maisilla. 
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Article 21. 


All goods bearing marks or descriptions which state or manifestly suggest that the goods 


_ aré the produce or manufacture of the territories of either of the Contracting Parties, shall, if such 


statement or suggestion be false, be seized on importation into the territories of either of the Con- 


a * tracting Parties. The seizure may also be effected in the State where the false indication of origin 


has been applied, or in that into which the goods bearing the false indication may have been im- 


ported. 


The seizure shall be effected either at the request of the proper Government Department 


or of an interested party, whether an individual or a society, in conformity with the domestic 


legislation of each Contracting Party, but the authorities are not bound to effect the seizure of goods 
in transit. If the law of either Contracting Party does not permit seizure on importation, such 


| seizure shall be replaced by prohibition of importation. 


The tribunals of each Contracting Party shall decide what descriptions, on account of their 
generic character, do not fall within the provisions of the present article. 


Article 22. 


This Treaty shall not be deemed to confer any right, or to impose any obligation, in contraven- _ 
tion of any general International Convention to which either His Britannic Majesty or the Pre- 


sident of the,Republic of Finland is, or hereafter may be, a party. 


Article 23. 


The stipulations of the present Treaty shall not be applicable to India or to any of His Britannic 
Majesty’s self-governing Dominions, Colonies, Possessions or Protectorates, unless notice is given . 


fi by His Britannic Majesty’s representative at Helsingfors of the desire of His Britannic Majesty 


that the said stipulations shall apply to any such territory. 
Nevertheless, goods produced or manufactured in India or any of His Britannic Majesty’s 


self-governing Dominions, Colonies, Possessions or Protectorates shall enjoy in Finland the same 
_ treatment as would be enjoyed by similar goods if produced or manufactured in the United King- 


dom, so long as goods produced or manufactured in Finland are accorded in India or such self- 
governing Dominion, Colony, Possession or Protectorate treatment as favourable as that accorded . 


Rito goods produced or manufactured in any other foreign country. 


Article 24. 


The terms of the preceding article relating to India and to His Britannic Majesty’s self-govern- 
ing Dominions, Colonies, Possessions and Protectorates shall apply also to any territory in respect 
of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty. 


Article 25. 


The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Helsingfors 
as soon as possible. It shall come into force immediately upon ratification and shall be binding 
during one year from the date of its coming into force. In case neither of the Contracting Parties 
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Kaikki semmoisilla merkeilla tai selityksilla varustetut tavarat, joissa ilmoitetaan tai ilmeisesti 
uskotellaan, etta tavarat ovat jcmmankumman sopimuspuolen alueiden tuotteita tai valmisteita, 
on otettava, jos ilmoitus tai uskottelu on väärä, takavarikkoon niita jommankumman sopimus- 
puolen alueille tuotaessa. Takavarikko voidaan myôs toimittaa siinä valtiossa, missä väärä alku- 
Saag: ic on tehty, tai mihin semmoisella vaaralla merkinnalla varustetut tavarat on saatettu 
tuoda 

Takavarikko on toimitettava joko asianomaisen hallituksen viranomaisen tai asianomaisen 
yksityisen henkilon tai yhtyman pyynnôstä, kummankin sopimuspuolen kotimaisen lainsää- 
dännôn mukaisesti, mutta viranomaiset eivat ole velvolliset toimittamaan kauttakulkutavarain 
takavarikoimista. Jos jommankumman sopimuspuolen laki ei salli takavarikoimista maahan- 
tuotaessa, on takavarikoimisen sijasta kaytettava maahantuontikieltoa. 

Kummankin sopimuspuolen tuomioistuimet ratkaiskoot, mitkä selitykset yleisluontoisuu- 
tensa tahden jäävät taman artiklan määräysten ulkopuolelle. 


22 Artikla. 


___ Taman sopimuksen ei ole katsottava oikeuttavan tai velvoittavan mihinkään, mika olisi risti- 
riidassa sellaisen yleisen kansainvälisen sopimuksen kanssa, johon joko Suomen Tasavallan Presi- 


_ dentti tai Hänen Brittiläinen Majesteettinsa on liittynyt tahi vastedes liittyy. 


23 Artikla. 


Taman sopimusksen maarayksia ei ole sovellettava Intiaan eikä mihinkään hanen Brittilai- 
sen Majesteettinsa itsehallinnollisiin dominioihin, siirtomaihin, alusmaihin tahi suojelusmaihin, 
ellei Hanen Brittiläisen Majesteettinsa Helsingissä oleva edustaja ilmoita Hanen Brittiläisen Maies- 
teettinsa haluavan, että sanottuja määräyksiä on sovellettava johonkin sellaiseen alueeseen. 

Kumminkin nauttivat Intiassa tahi jossakin Hanen Brittiläisen Majesteettinsa itsehallin- 
nollisessa dominiossa, siirtomaassa, alusmaassa tai suojelusmaassa tuotetut tai valmistetut tavarat 
Suomessa samaa kohtelua, kuin mitä samanlaiset tavarat nauttivat Yhdistyneessä Kuningas- 
kunnassa tuotettuina tai valmistettuina, niin kauan kuin Suomessa tuotetuille tai valmistetuille 
tavaroille myônnetään Intiassa tai sanotuissa itsehallinnollisissa dominioissa, siirtomaissa, alus- 
maissa tai suojelusmaissa yhtä suopea kohtelu kuin missä tahansa muussa vieraassa maassa tuote- 
tuille tai valmistetuille tavaroille. 


24 Artikla. 


Edelläolevan artiklan Intiaa ja Hänen Brittiläisen Majesteettinsa itsehallinnollisia domi- 
nioita, siirtomaita, alusmaita ja suojelusmaita koskevia määräyksiä sovellettakoon myés mihin 
maa-alueeseen tahansa, johon nähden Hänen Brittiläinen Majesteettinsa on suostunut vastaa- 
nottamaan mandaatin kansainliiton puolesta. 


25 Artikla. 


Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat vaihdettava Helsingissä niin pian kuin 
mahdollista. Se tulee voimaan heti ratifioimisen jälkeen ja on sitova yhden vuoden ajan luet- 
tuna voimaantulopäivästä. Siinä tapauksessa, ettei kumpikaan sopimuspuoli ole kuutta kuu- 
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shall have given notice to the other six months before the expiration of the said period of one year 
of his intention to terminate the present Treaty, it shall remain in force until the expiration of six 
months from the date on which either of the Contracting Parties shall have denounced it. 

As regards, however, India, or any of His Britannic Majesty’s self-governing Dominions, 
Colonies, Possessions, or Protectorates, or any territory in respect of which a mandate on behalf 
of the League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, to which the stipulations 
of the present Treaty shall have been made applicable under Articles 23 and 24, either of the Con- 
tracting Parties shall have the right to terminate it separately at any time on giving six months’ 
notice to that effect. 


In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
affixed thereto their seals. 


Done at Helsingfors, the 14th dav of December, 1923. 


(L. S.) ERNEST RENNIJE. 
L. S.) Henrik RAMSAY. 
(L. S.) AXEL SOLITANDER. 


— 


DECLARATION. 


Notwithstanding the fact thet the Treaty of Commerce and Navigation between His Britan- 
nic Majesty and the President of the Republic of Finland, signed at Helsingfors on the r4th day 
of December, 1923, accords national and most-favoured-nation treatment to the ships of the 
respective countries in the territorial waters of the other, His Britannic Majesty agrees not to claim 
for British ships under Article 1, paragraph 2, of this Treaty any rights or privileges which are 


_ restricted to Finnish ships of 100 feet or less on the Finnish inland waterways which have direct 


communication with the sea. 
In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Declaration. 


Done at Heisingfors, the 14th day of December, 1923. 
ERNEST RENNIE. 
Henrik RAMSAY. 
AXEL SOLITANDER. 


DECLARATION. 


Notwithstanding the fact that the Treaty of Commerce and Navigation between His Britan- 
nic Majesty and the President of the Republic of Finland, signed at Helsingfors on the 14th day 
of December, 1923, accords national and most-favoured-nation treatment to the ships of the 
respective countries in the territorial waters of the other, His Britannic Majesty agrees not to claim, 
under the relevant provisions of the Treaty for British ships, any special concessions in regard to 
the employment of Government pilots which the Finnish Government has granted, or may grant, 
to Swedish ships on voyages between Finland and Sweden confined to the Baltic Sea north of 59 
degrees north latitude, so long as such concessions are not extended to the vessels of any other 
foreign country and provided that they are restricted to : 


(a) Passenger vessels not exceeding 750 net registered tons carrying on regular pas- 
senger traffic ; and 


N° 739 


1924 League of Nations: — Treaty Series. | 145 


kautta ennen sanotun yhden vuoden ajan päättymistä ilmoittanut toiselle sopimuspuolelle ai- 
kovansa lakkauttaa tata sopimusta, j44 se voimaan, kunnes kuusi kuukautta on kulunut päivästä, 
jolloin jompikumpi sopimuspuoli on sen irtisanonut. 

Mutta mita tulee Intiaan tahi Hanen Brittiläisen Majesteettinsa itsehallinnollisiin dominioihin, 
siirtomaihin, alusmaihin tai suojelusmaihin, tai alueeseen, mihin nähden Hänen Brittiläinen Majes- 
teettinsa on suostunut vastaanottamann mandaatin kansainliiton puolesta, joihin tata sopimusta 
on 23 ja 24 artiklain määräysten mukaisesti sovellettu, on kumallakin sopimuspuolella oikeus 
lakkauttaa se erikseen milloin tahansa, tehtyään kuusi kuukautta sitä ennen ilmoituksen siita. 


Vakuudeksi asianomaiset taysivaltaiset edustajat ovat tämän sopimuksen allekirjoittaneet 
ja sineteillään varustaneet. 


Tehtiin Helsingissä 14 päivänä joulukuuta 1923. 


(L. S.) Ernest RENNIE. 
(L. S.) Henrik RAMSAY. 
(L. S.) AxEL SOLITANDER. 


SELIT YS: 


Vaikka Helsingissà 14 päivänä joulukuuta 1923 Suomen Tasavallan Presidentin ja Hänen 
Brittiläisen Majesteettinsa valilla allekirjoitetussa kauppa- ja merenkulkusopimuksessa myünne- 
täänkin kansallinen ja suosituimman maan kohtelu asianomaisten maiden aluksille toisen sopi- 
muspuolen aluevesilla, suostuu Hanen Brittiläinen Majesteettinsa olemaan tämän sopimuksen x 
artiklan 2 kohdan nojalla vaatimatta brittiläisille aluksille mitaan oikeuksia tahi etuoikeuksia, jotka 
ovat pidätetyt 100 jalan tai sitä lyhemmille suomalaisille aluksille sellaisilla Suomen sisävesillä, 
joilla on suoranainen likeyhteys meren kanssa. 


Vakuudeksi esianomaiset täysivaltaiset edustajat ovat taman selityksen allekirjoittaneet. 


Tehtiin Helsingissä 14 päivänä joulukuuta 1923. 
ERNEST RENNIE. 
HENRIK RAMSAY. 
AXEL SOLITANDER. 


SELS: 


Vaikka Helsingissä 14 päivänä joulukuuta 1923 Suomen Tasavallan Presidentin ja Hänen 
Brittiläisen Majesteettinsa valilla allekirjoitetussa kauppa-ja merenkulkusopimuksessa myüônne: 
täänkin asianomaisten maiden aluksille kansallinen ja suosituimman maan kohtelu toisen sopi- 
muspuolen aluevesillä, suostuu Hänen Brittiläinen Majesteettinsa olemaan sopimuksen asiakoh- 
taisten määräysten nojalla vaatimatta brittiläisille aluksille mitään niista erityisistà myônnytyk- 
sistä valtion luotsien käyttämiseen nähden, joita Suomen hallitus on suonut tai suo ruotsalaisille 
aluksille Suomen ja Ruotsin välisillä matkoilla, jotka rajoittuvat Itamerella 59:nnen pohjoisen le- 
Veysasteen pohjoispuolelle, niin kauan kuin näitàä myônnytyksiä ei uloteta minkään muun vieraan 
maan aluksiin ja ehdolla, etta ne rajoitetaan : 


(a.) Saanndllista matkustajaliikennettä harjoittaviin aluksiin, jotka eivät ole 750 
nettorekisteritosnia suurempia ; 
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(b) Sailing ships and lake steamers not exceeding 100 net registered tons ‘carrying 
cargoes consisting solely of wood fuel, fish, or agricultural produce, the property of 
the owner of the vessel. | 


In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Declaration. 


| Done at Helsingfors, the r4th day of December, 1923. 
Ne ERNEST RENNIE. 


HENRIK RAMSAY. 
AXEL SOLITANDER. 


PROTOCOL OF SIGNATURE. 


À In proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom 
nd Finland, bearing this day’s date, the respective Plenipotentiaries have agreed upon the following 

emporary partial application of the said Treaty : ‘ 

_ Pending the exchange of ratifications of the said Treaty in the manner provided by Article 25, 

t is agreed that the provisions of Articles 5, 6, 7 and 15 of the Treaty shall become effective as 

etween the two countries on and from the 1st day of January, 1924, both Contracting Parties : 

undertaking to publish any decrees or regulations to that effect which may be necessary. 


_ In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol. 


Done at Helsingfors, the 14th day of December, 1923. 
Sih, ERNEST RENNIE. 


HENRIK RAMSAY. 
AXEL SOLITANDER. 


(b.) Purjealuksiin ja järvihôyryihin, jotka eivat ole 100 nettorekisteritonnia suurempia, 
ja joiden kuljettama, aluksen omistajan omistama lasti on yksinomaan halkoja, 
kalaa tai maataloustuotteita. ge | 


Vakuudeksi asianomaiset täysivaltaiset edustajat ovat tämän selityksen allekirjoittaneet. 


Tehtiin Helsingissä 14 päivänä joulukuuta 1923. 
| ERNEST RENNIE. 


HENRIK RAMSAY. 
AXEL SOLITANDER. 


ALLEKIRJOITUSPOYTAKIRJA je 


Ryhtyessään allekirjoittamaan tälle päivälle päivättyä kauppa- ja merenkulkusopimusta | € 
1omen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan välillä ovat asianomaiset taysivaltaiset edustajat sopi- _ 


et seuraavasta mainitun sopimuksen osittaisesta väliaikaisesta sovelluttamisesta : fe 

Kunnes sanotun sopimuksen ratifioimisasiakirjat vaihdetaan 25: nnessä artiklassa säädetyssä 
rjestyksessä, on sovittu, että sopimuksen 5, 6, 7 ja. 15 artiklat tulevat molempain maiden valilla = 
Desa) 


imaan I päivänä tammikuuta 1924, sanottu paiva mukaanlukien, ja sitoutuvat no Re. 
pimuspuolet julkaisemaan sita varten tarpeelliset asetukset ja määräykset. a 


Vakuudeksi asianomaiset taysivaltaiset edustajat ovat tämän pôytäkirjan allekirjoitta- 


ét. 
nt. Helsingissä 14 päivänä joulukuuta 1923. ey 
FAR ERNEST RENNIE. 
HENRIK RAMSAY. 5 
AXEL SOLITANDER. Bs 
v ne f 
i 


a 
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TEXTE SUBDOTS. —= SWEDISH (TEXT: 


No. 739. — HANDELS- OCH SJOFARTSFORDRAG MELLAN FINLAND 
OCH DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH 
IRLAND, UNDERTECKNAT I HELSINGFORS DEN 14 DECEMBER 


1923. 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT OCH HANS MAJESTÂT KONUNGEN av det FORENADE 


“out KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH IRLAND SAMT DE BRITTISKA BESITTNINGARNA HINSIDES 


HAVEN KEJSARE AV INDIEN, hava, besjälade av 6nskan att ytterligare underlätta och utveckla 
de emellan deras respektive territorier redan radande ekonomiska fôrbindelserna, beslutat att i 
sadant syfte avsluta ett handels-och sjéfartsférdrag samt utsett till sina befullmäktigade ombud 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT : 
Doktor Henrik Ramsay och Herr Axel SOLITANDER, 


_ Hans Brittiska MAJESTÂT : 
Herr Ernest RENNIE, M. V. O., Hans Majestäts Minister i Helsingfors,: 


vilka, efter att hava meddelat varandra sina fullmakter, som befunnits i god och behôrig form, 
ôverenskommit om fôljande artiklar : 


Artikel x. 


Emellan de bada fordragsslutande parternas territorier skall den allmänna principen om 6m- 
sesidig handels- och sj6fartsfrihet tillampas. 

Vardera fordragsslutande partens medborgare eller undersätar skola med sina fartyg och laster 
hava fritt tilltrade till alla de orter och hamnar inom den andra partens territorier, till vilka till- 
trade beviljats eller framdeles kan komma att beviljas denna parts medborgare eller undersatar, 
och skola de, i avseende à handel och sjôfart, atnjuta samma rattigheter, privilegier, friheter, 
formaner, befrielser och foretraden, som tillerkänts eller kunna komma att tillerkannas denna 
parts egna medborgare eller undersätar. 

Ingendera fordragsslutande partens medborgare eller undersätar skola i avseende 4 sina per- 
soner eller sin egendom eller i avseende 4 sin handel eller industri vara underkastade andra eller 
hôgre skatter, allmanna eller lokala, eller pälagor eller skyldigheter av vad slag de vara ma, an 
de, vilka äsatts eller kunna komma att äsättas den andra partens medborgare eller undersätar 
eller medborgare eller undersatar, tillhôrande mestgynnad nation. 

Dock har fastslagits, att ovanstäende bestammelser icke pa nagot sätt beréra de lagar, forord- 
ningar och speciella féreskrifter rérande handel, industri och ordningens upprätthällande, vilka 
aro gällande à nagondera partens territorier, och som i allmanhet äro tillampliga pa alla utlänningar. 


Artikel 2. 


Da det ar de fordragsslutande parternas avsikt, att yrkesutôvningen, handeln, sjôfarten och 
industrin hos vardera parten i alla avseenden skola ätnjuta mestgynnad nations behandling, hava 
de enats om, att alla privilegier, formaner eller befrielser, som nagondera parten beviljat eller fram- 
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les kan komma att bevilja fartyg eller medborgare eller undersätar, tillhérande vilken som helst 
nan frammande stat, i avseende à yrkesutévning, sjôfart och industri, samtidigt och ovillkorligen, 
an anfordran och utan kompensation, skola utsträckas till den andra partens fartyg och med- 
rgare eller undersatar. 


Artikel 3. 


Vardera fordragsslutande partens medborgare eller undersatar skola inom den andra partens _ 
rritorier Aga, full râtt att genom arv eller annorledes férvarva och besitta alla slag av lôs och fast 
endom, som denna parts lagar berättiga eller kunna komma att berattiga medborgare eller under- 
tar, tillhérande vilket som helst annat frammande land, att forvarva och besitta#De skola hava 
ll ratt att forfoga ôver sidan egendom genom fôrsäljning, byte, gâva, giftermäl, testamente eller 
_vilket som helst annat sätt. Uti intet av ovanuppraknade fall skola de vara underkastadefandra 
er hégre skatter, avgifter eller palagor av vad slag de vara ma, än medborgare eller undersatar, 
lhürande den andra parten, aro eller kunna bliva underkastade. 

Vardera férdragsslutande partens medborgare eller undersätar skola jämväl vara berätti- 
de att, med iakttagande av den andra partens lagar, fritt utfôra sina tillhérigheter och sitt gods 
limanhet, vare sig de fôrvärvats genom arv eller annorledes, utan att härfôr i egenskap av utlän- 
ngar palaggas andra eller hôgre avgifter, än denna parts egna medborgare eller undersdtar 1 
nande fall skulle vidkannas. 


Artikel 4. 


[ik 

Vardera fôrdragsslutande partens medborgare eller undersätar skola à den andra” partens 
rritorier vara befriade fran varje slag av obligatorisk militärtjänst vid armén, flottan, luftstrids- 
afterna, nationalgardet och milisen. De skola likaledes vara befriade fran alla judiciella, admi- 
strativa och kommunala uppdrag , med undantag av sädana, som foreskrivas i lagstiftningen 
gaende jurydomstolar, avensom fran varje som vederlag for personlig tjänst palagd kontribution 
enningar eller in natura. De skola icke vara underkastade andra avgifter, palagor eller rekvisi- 
ner for militara 4ndamal an dem, som den andra partens medborgare eller undersatar aro eller 
ina. bliva underkastade, och aro de berättigade att erhälla ersättning eller gottgérelse i enlighet 
ed samma lagar och fôrordningar, enligt vilka ersättning eller gottgôrelse erlagges eller kan 
mma att erlaggas till den andra partens medborgare eller undersatar. 

I ovannamnda avseenden ma icke den ena fôrdragsslutande partens medborgare eller under- 
tar à den andra partens territorier tillerkännas mindre gynnsam behandling änfden, som tiller- 
nnas eller kan komma att tillerkännas medborgare eller undersatar, tillhôrande mestgynnad 
tion. 


Artikel 5. 


For varor, vilka utgôra produkter eller tillverkningar, härrôrande fran den ena fordragsslu- 
nde partens territorier och vilka fran vilken som helst ort infôras till den andra partens territo- 
Tr, Ma icke uppbaras andra eller hôgre tullavgifter eller pälagor än de, vilka erläggas for liknande 
ror, utgürande produkter eller tillverkningar, harrérande fran vilket som helst annat främ- 
ande land. Ej heller ma i avseende à inférseln av varor, vilka utgôra produkter eller tillverk- 
ngar, harrérande fran nagondera fôrdragsslutande partens territorier, fran vad ort defän ma 
Janda, nagra sadana férbud eller restriktioner upprätthällas eller infôras, som icke i samma man 
nfatta inforseln av liknande varor, utgôrande produkter eller tillverkningar, harrérande fran 
Iket som helst annat frammande land. 

Fran dessa allmänna regler ma undantag géras endast i fraga om sanitära ‘eller andra férbud, 
ranledda av nédvandigheten att skydda personer eller kreatur eller for jordbruket nyttiga vaxter‘ 
h i fraga om sddana ätgärder, vilka kunna tillämpas à nâgondera fôrdragsslutande partens ter- 
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-ritorier i avseende 4 varor, vilka 4 den andra*férdragsslutande partens territorier âtnjuta direkt 
eller indirekt premiering, samt i fraga om alla i Finland tillampliga atgarder, rôrande sädant fré av 
-lantbruksvaxter, som till füljd av sitt ursprung icke anses kunna ga val i Finland. 


Vardera fordragsslutande parten har emellertid rätt att fordra, att varor, som infôrts fran 


den andras territorier och i enlighet med denna artikel aro berättigade till lägre tullavgifter eller 
_ palagor än varor, utgérande produkter eller tillverkningar, härrôrande fran nagot annat frammande 
land, som icke atnjuter mestgynnad nations behandling, bora atfoljas av ursprungsbevis, inne- 


hallande sadana uppgifter, och utfardade i sadan form, som enligt à de territorier, till vilka varorna 


infôrts, gällande lagar och stadganden skäligen kan fordras. 


Artikel 6. 


_ Hans Brittiska Majestät forbinder sig att icke gôra ansprak pa de tullférmaner eller att 


-nader av vad namn och slag de vara ma, som Finland medgivit eller kan komma att medgiva Estland, 


Lettland och Lithauen i avsikt att vidmakthalla det havdvunna handelsutbytet med dessa lander, sa 


lange sädan forman eller lattnad icke utstrackts till nagot annat land. 


Artikel 7. 


For varor, vilka utgéra produkter eller tillverkningar, harrérande fran nagondera férdragsslu- 


tande partens territorier och som utfôras till den andra partens territorier, skall icke uppbaras 
andra eller hôgre tullavgifter eller palagor an de, som erlagges for liknande varor, utférda till vilket 


som helst frammande land. Ej heller ma i avseende à utfôrseln av vilka som helst varor fran nagondera 
fordragsslutande partens territorier till den andras territorier, âsättas nagra som helst férbud eller 
restriktioner, som icke jämväl utsträckas till utférseln av liknande varor till vilket som helst annat 


_ frammande land. 


Artikel 8. 


/ 


I detta fordrag ingäende bestammelser om ümsesidigt beviljande av mestgynnad nations be- 


_ handling aga ovillkorligen tillampning i fraga om behandligen av handelsresande och deras prover. 


Handelskamrar säväl som andra sadana kôpmannafôreningar och erkända affarsmannasamman- | 


slutningar à de fordragsslutande parternas territorier, som 1 detta avseende kunna erhälla bem 


digande, skola ômsesidigt erkännas innehava kompetens att utfärda varje slag av fér handelsre- 
sande erforderliga bevis. 


Fôremäl, som av handelsresande infôras som prover, skola à vardera fordragsslutande partens 


_territorier temporärt atnjuta tullfrihet med beaktande av de tullbestammelser och formaliteter, 


som stadgats für att säkerställa deras âterutfôrsel eller erläggandet av fôreskriven tullavgift, ifall 
de icke inom den 1 lag stadgade tiden aterutférts. Forenamnda privilegium skall likväl icke utstrackas 
till foremal, vilka pa grund av mangd eller varde icke kunna anses sdsom prover, eller vilkas identitet, 


 tillfüljd av deras natur, icke vid aterutférseln skulle kunna fastställas. 


De igenkänningsmärken, stamplar eller sigill, som av den ena fôrdragsslutande partens tull- 


‘à _ myndigheter vid tidpunkten for utfôrseln âsatts sadana prover, och av dessa myndigheter uppgjord, 


officiellt bestyrkt fôrteckning 6ver desamma, innehällande noggrann beskrivning av dem, skola 
émsesidigt av den andra partens tullmyndigheter godkännas säsom adagalaggande deras karaktär 


av prover och skola fritaga dem fran undersôkning, utom fôrsävitt sädan kan vara nédvandig for 
att fastställa, att de féretedda proverna äro identiska med de i forteckningen uppräknade. Vardera 


fordragsslutande partens tullmyndigheter aro emellertid berattigade att à sadana prover anbringa 


_-ytterligare igenkänningsmärke i de särskilda fall, dar de kunna anse ett sadant forsiktighetsmatt 
_ vara av behovet pakallat. 


: 
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Artikel 0. 


Till forman fôr staten, lokala myndigheter eller korporationer uppburna inre avgifter, vilka 
rora eller kunna komma att berôra produktionen, tillverkningen eller konsumtionen av nagon vara 
nagondera fordragsslutande partens territorier, ma under inga omständigheter till hôgre belopp — 
ler tyngre belasta varor utgôrande produkter eller tillverkningar, harstammande fran den andra 
irtens territorier, än liknande varor av inhemskt ursprung. 


Nagra som helst inre avgifter ma icke äsättas fran nagondera av de fôrdragsslutande par- any 


ras territorier härrôrande, till den andra partens territorier infôrd produkt eller tillverkning, 
m, ar avsedd att insättas à nederlag eller transiteras. 


Artikel io. 


Aktiebolag och andra handels-, industri- eller finansbolag och sammanslutningar, vilka existera 
ler framdeles komma att stiftas 1 6verensstimmelse med nagondera férdragsslutande partens 
gar, och som äro inregistrerade à denna parts territorier, äro berattigade att 4 den andra partens 
rritorier utôva sina rattigheter och att i 6verensstammelse med dessas lagar upptrada infor 
»mstolarma antingen som kärande eller svarande. 


Avtikel 11. 


De atgarder, som de fordragsslutande parterna vidtaga i avsikt att reglera och befordra trafi- — | 
en genom sina territorier, bôüra vara ägnade att underlätta den fria transiteringen à jarnvag eller 


ittenväg, langs använda router, lampliga fôr internationell samfardsel. Ingen atskillnad ma harvid _ x 


‘ras pa grund av personers nationalitet, fartygs flagga, ursprungsort, avgängs-, ankomst-! och 
farts- eller destinationsort, eller nagra som helst omständigheter, vilka hanfora sig till ägande- 
tten till gods eller fartyg, personeller lastvagnar eller andra transportmedel. 
For säkerställande av tillämpningen av forenamnda bestämmelser skola de fordragsslutande . 
arterna tillata transitering genom sina territorialvatten med iakttagande av sedvanliga villkor 
ch forbehall. . 
Transitotrafiken ma icke underkastas nagra särskilda avgifter pa grund av transiteringen 
ari inbegripet in- och utfart), med undantag av sädana avgifter, som uteslutande avse att tacka 
tgifterna fôr tillsyn ôver och administration av sädan transitotrafik. 


Ingendera fôrdragss utande parten skall, pà grund av denna artikel, vara forpliktad, att med- 
iva genomfart für resande, vilka férbjudits tilltrade till dess territorier, eller for sädana varor, 
kas inforsel ar férbjuden antingen med hänsyn till den allmänna hälsovärden eller den allmanna 
ikerheten i landet, eller säsom en fôrsiktighetsätgärd till forebyggande av djur eller vaxtsjuk- 
omar. 

Vid tillampningen av denna artikel skola personer, reseeffekter och gods liksom ock fartyg, 
srson, och lastvagnar samt andra transportmedel anses vara stadda pa genomfart genom de 
rdragsslutande parternas territorier, da farden genom sagda territorier, med eller utan omlast- 
ng, insättande i nederlag, uppdelning eller ombyte av transportmedel, endast utgôr en del av _ 
1 hel fard, vilken begynner och avslutas utanfér den parts gränser, genom vars territorier transi- 
ringen sker. 

Transiteringsfrihet, medgiven personer, gods, fartyg, fordon, vagnar och post, som i transi- 
trafik befordras till eller ifran Hans Brittiska Majestats territorier ôver finskt territorium, inbe- 
iper icke transitering av gods med motor-eller hastfordon, sâ lange ett allmänt forbud haremot 
isterar i finsk lagstiftning. ; 


Artikel 12. 


Vardera férdragsslutande parten skall tillata infôrsel och utfôrsel av alla slags handelsvaror, 
ym lagligen fa inféras eller utféras, ävensom passagerare befordran fran och till deras respektive 
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_ territorier pa den andra partens fartyg ; dessa fartyg, deras last och passagerare skola atnjuta 
samma privilegier, som landets egna fartyg och dessas last och passagerare eller fartyg, tillho- 
rande vilket som helst annat frammande land samt dessas last och passagerare, och icke vara 
underkastade andra eller hégre skatter eller avgifter av nagot slag 4n sadana fartyg, laster och 
passagerare. 


Artikel 13. 


De i detta fordrag ingdende bestammelserna, angäende ômsesidigt medgivande av nationell 
behandling med avseende à sjôfarten, skola icke tillämpas beträffande kustfart, 1 avseende à 
vilken de férdragsslutande parternas medborgare eller undersatar och fartyg skola atnjuta mest- 
gynnad nations behandling. 
Finska och brittiska fartyg ma emellertid begiva sig fran en hamn till en annan, antingen 
for att helt eller delvis avlämna last eller passagerare som medférts fran utlandet eller ock for 
att helt eller delvis taga ombord last eller passagerare till utlandet. 

Ifall kustfarten av nagondera parten férbehallits enbart den egna nationens fartyg, har jamval 
fastslagits att den andra partens fartyg da dessa idka trafik till eller ifran orter, vilka befinna 
sig utom gränserna fôr den sälunda reserverade kustfarten, icke skola forbjudas att emellan tvenne 
hamnar inom den fôrra partens territorier befordra passagerare fôrsedda med genomgangsbiljetter 
eller handelsvaror med genomgäende konnossement till eller ifran orter som befinna sig utom _ 
ovannämnda gränser, samt att dessa fartyg och deras passagerare och laster under sadan fart 
tillfullo skola atnjuta i detta fordrag medgivna formaner. ; 


Artikel 14. 


I allt, som angar fartygs forlaggning, lastning eller lossning i hamnar dockor eller pa redder 
inom de férdragsslutande parternas territorier ma ingendera parten bevilja nagot frammande 
lands fartyg eller inhemska fartyg nagra privilegier eller lättnader, som icke i lika man tillerkännas 
den andra partens fartyg. à 


Artikel 15. 


I avseende a tonhamn-, lots-, fyr-, karantans- och andra dylika avgifter och palagor, av vad 
namn de vara ma, vilka uppbäras till forman for staten, offentliga myndigheter, enskilda personer, - 
korporationer eller inrättningar av varje slag eller i deras namn, skola vardera fôrdragsslutande 
partens fartyg i hamnar inom den andras territorier ätnjuta minst lika gynnsam behandling, som 
medgivits inhemska fartyg eller vilket som helst annat frammande lands fartyg. 

Det har fastslagits, att ingen i denna artikel eller i nagon annan del av detta fordrag ingäende 
bestammelse skall fritaga de fôrdragsslutande parternas fartyg fran att iakttaga de lagar och 
fôreskrifter, som for tiden gälla angaende lotsning. PUR 


Artikel 16. 


Darest ett fartyg, tillhôrande nagondera fôrdragsslutande parten, till foljd av ogynnsam 
väderlek eller olyckshändelse bleve tvunget att sôka skydd i en hamn inom den andra partens 
territorier, skall detsamma äga full frihet att därstädes férnya sin utrustning, att anskaffa alla 
nôdiga férrad och att anyo begiva sig till sjôss, utan erläggande av andra avgifter an de, ‘vilka i 
liknande fall skulle erlaggas av inhemska fartyg. Darest emellertid befalhavaren pa ett handels- 
fartyg sage sig tvungen att till betackande av sina utgifter avyttra en del av sina varor, skall 
han vara skyldig att ratta sig efter de bestammelser och tariffer, som gälla pa den ort, dit han kommit. 
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Darest ett fartyg, tillhôrande endera fôrdragsslutande parten, strandat eller lidit skeppsbrott 
d kusten av den andra partens territorier, skal sadant fartyg, ävénsom alla dess delar, utrustning 
h tillbehôr, ej mindre 4n allt gods och alla varor, som darifran bärgats, dari jämväl inbegripet 
2d som blivit kastat ôver bord, eller de penningar, som influtit i handelse sadana varor blivit 
rsälda, samt alla à det strandade eller fôrlista fartyget funna handlingar vid anfordran utlamnas 
ll ägarne av godset, varorna o. s. v. eller deras ombud. Därest agare eller ombud icke finnas pa 
ten, skola ovannämnda gods, varor, o. s. v., savitt de tillhéra den andra fordragsslutande partens 
edborgare eller undersâte, ôverlämnas till dess konsulära representant i det distrikt, dar fartyget - 
randat eller lidit skeppsbrott, pa anfordran, gjord av denne inom den tid därstädes gallande | 
y stadgar. Sagda konsulära representant, agarne eller ombuden skola erlägga ersättning endast 
r de kostnader, som féranletts av godsets férvarande, jämte sädana bargnings- eller andra avgifter, 
m inhemskt fartyg i liknande fall av skeppsbrott eller strandning skulle haft att erlägga. 

De férdragsslutande parterna 6verenskomma yttermera, att bargade varor skola vara frikal- 
de fran varje slag av tullaveifter, därest de icke fôrtullas fér att 6verga till forbrukning inom 
ndet. 

Vederbérande konsulära representanter skola vara berattigade att intervenera i syfte att 
mna sina landsmän nédig handräckning, därest ett fartyg pa grund av ogynnsam vaderlek nédgats 
ka hamn eller strandat eller lidit skeppsbrott, och varken ägaren eller befalhavaren eller nâgot 
wnat ombud for agaren Ar tillstades, eller ar tillstades och sädant ônskar. 


Avtikel 17. 


Alla fartyg, som enligt finsk lag bora betraktas säsom finska fartyg, liksom ock alla fartyg, 
ilka enligt brittisk lag bora anses sasom brittiska fartyg, skola i avseende à tillämpningen av 
revarande férdrag betraktas säsom respektive finska och brittiska fartyg. 


Artikel 18. 


_ Vardera férdragsslutande parten ar berättigad att anställa generalkonsuler, konsuler, vice- 
onsuler och konsularagenter uti stader och hamnar a den andra partens territorier. Dock fa 
essa generalkonsuler, konsuler, vicekonsuler och konsularagenter icke tilltrada sina befattnin- 
ar innan de blivit 1 vedertagen ordning godkanda och erkanda av den regering, till vilken de blivit 
inda. 


Artikel 19. 


Vaidera fordragsslutande partens konsulära representanter inom den andra partens territorier 
<ola av de lokala myndigheterna erhälla sädan handrackning, som enligt lag kan givas dem i och 
ir aterboérdande av fran den av dem representerade partens fartyg forrymda sjéman. 

Denna bestammelse ma likväl icke tillampas i frâga om den parts medborgare eller under- 
itar, a vars territorier forlépandet skett. 

Da en medborgare eller undersate, tillhôrande den ena fôrdragsslutande parten, avlidit à 
en andra partens territorier, efterlamnande dar icke bosatta arvingar, ar den fôrstnämnda partens 
onsulära representant berättigad att, utan uttryckligt bemyndigande av sadana franvarande 
rvingar, i den man den andra partens lagar icke uttryckligen sädant forbjuda, foretradafdem i 
la till forvaltningen, bevakningen och utredningen av dédsboet hérande frägor fmed ratt att 
rfta dessa arvingar tillkommande andelar. 


Artikel 20. 


_Vardera fordragsslutande partens medborgare eller undersatar skola, forutsatt att de fullgôra 
e 1 lag foreskrivna formaliteterna, i avseende à patent for uppfinningar, varumärken, mônster 
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och modeller, à den andra partens territorier Atnjuta samma rattigheter, som tillkomma medbor- 
gare eller undersatar, tillhôrande denna part. | 


Artikel 21. 


Alla varor, forsedda med sadana märken eller beskrivningar, vilka angiva eller uppenbart an- 
_ tyda, att de utgôra fran nagondera fôrdragsslutande partens territorier härrôrande produkter 
_ eller tillverkningar, skola, darest sädan uppgift eller antydan befinnes falsk, vid deras infôrsel till 
nagondera fordragsslutande partens territorier, beslagtagas. Beslag skall jamval kunna verkställas 
i den stat, dar varan asatts falsk ursprungsbeteckning, eller till vilken varan, barande den falska 
beteckningen, kan hava infôrts. 
_ Beslaget skall verkställas pa begäran antingen av vederbérande regeringsmyndighet eller 
av i saken intresserad part, vare sig enskild person eller sammanslutning, i ôverensstämmelse 
med vardera fordragsslutande partens inhemska lagstiftning, men aro myndigheterna icke skyl- 
diga att beslagtaga transitogods. Skulle nagondera fôrdragsslutande partens lagar icke tillata 
‘ beslag vid infôrsel, skall i stallet for beslag importfôrbud infôras. | 
ee Det skall ankomma pa vardera fôrdragsslutande partens domstolar att avgôra, vilka varube- 
: skrivningar, pa grund av sin allmänna avfattning icke skola anses beréras av bestämmelserna i 

denna artikel. 


Artikel 22. 


Detta fordrag skall icke anses medgiva rattigheter eller alagga fôrpliktelser vilka stode i 
strid med internationella konventioner till vilka Republiken Finlands President eller Hans Brit- 
tiska Majestat anslutit sig eller framdeles kan komma att ansluta sig. 


Artikel 23. | 


I detta fordrag ingäende bestammelser skola icke tillämpas i avseende 4 Indien eller Hans Brit- 
tiska Majestats självstyrelse ägande dominions, kolonier, besittningar eller protektorat sävida 
icke Hans Brittiska Majestäts representant i Helsingfors anmäler, att Hans Brittiska Majestat 
ônskar, att nämnda bestammelser skola tillämpas i avseende 4 nagot sadant territorium. 

Dock skola i Indien eller i Hans Brittiska Majestats självstyrelse ägande dominions, kolo- 
nier, besittningar eller protektorat producerade eller tillverkade varor i Finland atnjuta samma 
behandling, som skulle komma liknande varor, producerade eller tillverkade i det Fôrenade Konun- 

 gariket, till del, sa lange i Finland producerade eller tillverkade varor i Indien eller i sadana själv- 

_ styrelse 4gande dominions, kolonier, besittningar eller protektorat medgives lika gynnsam behan- 
dling, som den, vilken tillkommer i vilket som helst annat frammande land producerade eller 
_ tillverkade varor. 


Artikel 24. 


_. Bestämmelserna i foregaende artikel, beträffande Indien och Hans Brittiska Majestats sjalv- 
styrelse 4gande dominions, kolonier, besittningar och protektorat, skola jämväl aga sin tillamp- 
ning i fraga om varje territorium, i avseende a vilket Hans Brittiska Majestat accepterat man- 
dat à Nationernas Fôrbunds vagnar. 


F ‘Artikel 25. 

Sf " 

a Detta fordrag skall ratificeras och skola ratifikationsurkunderna sa snart som mdjligt utvax- 
_ las i Helsingfors. Fordraget skall trada i kraft omedelbart efter ratificeringen och vara gällande 
ett ar räknat fran dagen fér dess ikrafttradande. I händelse ingendera fôrdragsslutande parten 
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sex manader fore utgängen av nämnda ett ars period delgivit den andra sin avsikt att lata detta 
fordrag upphéra att gälla, skall detsamma fôrbliva i kraft intill dess sex manader fôrflutit fran 
den dag, da nagondera férdragsslutande parten uppsagt detsamma. 

I avseende à Indien eller Hans Brittiska Majestäts självstyrelse ägande dominions, kolo- 
nier, besittningar eller protektorat, eller nagot sadant territorium, med avseende à vilket Hans 
Brittiska Majestät accepterat mandat à Nationernas Forbunds vagnar, beträffande vilka i detta 
fordrag ingäende bestammelser gjorts tillampliga med stôd av artikel 23 och 24, skall vardera 
fordragsslutande parten hava ratt att vid vilken tidpunkt som helst lata det skilt for sig upphôüra 
att gälla efter sex mânader darférinnan i detta avseende gjort meddelande. 


Till bekräftelse harav hava respektive fullmäktige undertecknat detta fordrag och fôrsett det- 
samma med sina sigill. 


Som skedde i Helsingfors den 14 december 1923. 


(L. S.) ERNEST RENNIE. 
(L. S.) HENRIK RAMSAY, 
(L. S.) AXEL SOLITANDER. 


FORKLARING. 


Oaktat i det handels-och sjéfartsférdrag mellan Republikén Finlands President och Hans 
Brittiska Majestät, som undertecknats i Helsingfors den 14 december 1923, nationell och mestgynnad 
nations behandling medgivits respektive landers fartyg i det andras territoriella farvatten, sam- 
trycker Hans Brittiska Majestät till, att icke pa grund av artikel r, moment 2 i detta férdrag for brit- 
tiska fartyg géra ansprak pa nagra rattigheter eller privilegier, som aro forbehallna finska fartyg av 
x 00 fot eller mindre i de finska insjôfarvatten, som hava direkt férbindelse med havet. 


_ Till bekräftelse harav hava respektive befullmaktigade ombud undertecknat denna forkla- 
ring. 


Som skedde i Helsingfors den 14 december 1923. 
ERNEST RENNIE. 


HENRIK RAMSAY. 
AXEL ISOLITANDER. 


FORKLARING. 


Oaktat i det handels-och sjéfartsférdrag mellan Republiken Finlands President och Hans 
Brittiska Majestät, som undertecknats i Helsingfors den 14 december 1923, nationell oc mest- 
gynnad nations behandling medgivits respektive landers fartyg i det andras territoriella farvatten, 
samtycker Hans Brittiska Majestat till att icke i kraft av härvid tillämpliga bestammelser i fordraget, 
i avseende à anlitandet av statsverkets lotsar, for brittiska fartyg gôra ansprak pa nâgra som helst 
särskilda medgivanden, som Finlands regering beviljat eller kan komma att bevilja svenska fartyg 
pa resor mellan Finland och Sverige, dock endast i Ostersjén norrom 59 grader nordlig bredd, sa 
lange sädana medgivanden icke utstrackes till fartyg, tillhôrande nagot som helst annat fram- 
mande land, och fôürutsatt, att de fôrbehällas endast : 


(a.) Passagerarefartyg, icke ôverstigande de 750 netto registerton, som formedla regel- 
bunden passageraretrafik : 
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(b.) Segelfartyg och insjoängare, icke ôverstigande 100 netto register ton och befor- 
drande endast laster av ved, fisk eller lantbruksprodukter tillhérande fartygets 
agare. 


Till bekraftelse härav hava respektive befallmaktigade ombud undertecknat denna fôrkla- 
ring. 


Som skedde i Helsingfors den 14 december 1923. 


ERNEST RENNIE. 
HENRIK RAMSAY. 
AXEL SOLITANDER. 


PROTOKOLL VID UNDERTECKNANDET. 


Vid undertecknandet av det denna dag daterade handels- och sjéfartsfordraget mellan Finland 
och det Férenade Konungariket hava respektive befullmaktigade ombud üverenskommit om fôl- 
jande ordning namnda fordrags temporära partiella bringande i kraft : À 

Det har 6verenskommits, att nämnda fôrdrags art. 5, 6, 7 och 15, intill dess fordragets rati- © 
fikationsurkunder enligt i art. 25 foreskriven ordning utvaxlats, skola träda i kraft i forhallan- 
det mellan de bada länderna fran den 1 januari, 1924, denna dag medraknad, och fôrbinda sig 
de bada fordragsslutande parterna att utfarda härfôr nôdiga forordningar och füreskrifter. 


Till bekräftelse härav hava respektive befullmäktigade ombud undertecknat detta proto- 
koll. ; 


Som skedde i Helsingfors den 14 december 1923. 


ERNEST RENNIE. 
HENRIK RAMSAY. 
AXEL SOLITANDER. 


EXCHANGE OF NOTES. 


1. His BRITANNIC MAJESTY’S MINISTER AT HELSINGFORS TO THE FINNISH MINISTER 
FOR FOREIGN OFFICE. 


BRITISH LEGATION, 


HELSINGFORS, December 17th 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


His Majesty’s Government do not regard the Anglo-Finnish Treaty of Commerce and Navi- 
gation as extending to the fisheries of the respective Parties. They do not propose to claim under 


this Treaty any special rights or privileges which have been conceded by the Agreement L'concluded 


in Helsingfors on October 21, 1922, or which may be conceded by any subsequent arrangement 
between Finland and Russia to Russian nationals in respect of fishing in the Arctic waters of Finland 
ceded by Russia to Finland under the Peace Treaty? concluded between Finland and Russia on 
October 14, 1920. For this purpose His Majesty’s Government regard fishing as including’ sealing. 


1 Page 197 de ce Recueil. 1 Page 197 of this Series. 


2 Vol. III, page 6 de ce Recueil. 2 Vol. III, page 6 of this Series. 
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The foregoing assurance is given without prejudice to any question affecting the limits of 
territorial waters or the rights of British vessels not engaged in fishing or sealing in Finnish waters 
to national treatment in Finnish ports under the provisions of the Anglo-Finnish Treaty above 
referred to. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 
(Signed) ERNEST RENNIE. 
His Excellency, 
Dr. J. H. VENNOLA, 
SEESCCH CEC; 


2. THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO HIS BRITANNIC MAJESTY’S 
MINISTER AT HELSINGFORS. 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES. 
HELSINGFORS, December 21st 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 17th instant in which you 
were good enough to make the following statement : 


(Here follows the text of the note of December 17, 1923 from His Britannic Majesty’s Minister 
at Helsingfors.) 


I avail myself of this on to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance à my 
highest consideration. 


(Signed) J. H. VENNOLA. 
His Excellency 
. Monsieur Ernest RENNIE, 
His Britannic Majesty’s Minister, 
SiC ewetcn CLC, 
Helsingfors. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 739. — TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA 
FINLANDE ET LE ROYAUME-UNI, SIGNÉ A HELSINGFORS, LE. 
14 DÉCEMBRE 1923. 


SA MAJESTÉ LE Ror pu ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI- 
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE, et le PRÉSIDENT DE LA REPU- 
BLIQUE FINLANDAISE, animés du désir de faciliter et de développer les relations commerciales déjà 
existantes entre leurs pays respectifs, ont décidé de conclure à cet effet un traité de commerce 
et de navigation et ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTE BRITANNIQUE : 
Ernest RENNIE, Esquire, M. V. O., Ministre de Sa papes à Helsingfors, 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FINLANDAISE : 


le Dr Henrik Ramsay et 
M. Axel SOLITANDER, 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 
Article I. 


Le principe général de la liberté du commerce et de la navigation s’appliquera réciproquement 


_ aux territoires des deux Parties contractantes. 


Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes auront entière liberté de se 
rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux et ports des territoires de l’autre 
Partie où des sujets ou citoyens de la dite Partie sont ou pourront être autorisés à se rendre ; ils 
jouiront des mêmes droits, privilèges, libertés, faveurs, immunités et exemptions en matière de 
_ commerce et de navigation queieus dont jouissent ou pourront jouir les sujets ou CHOYEE de cette 

Partie contractante. 


Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes ne seront pas soumis, en ce qui 


concerne leur personne ov leurs biens, leur commerce ou leur industrie, à des taxes quelconques, 


générales ou locales, ou à des impôts ou obligations de quelque nature que ce soit, autres ou plus 
lourds que ceux auxquels sont soumis soit les sujets ou citoyens de l’autre Partie, soit les sujets 
ou citoyens de la nation la plus favorisée. 

Il est cependant entendu que les aispositions qui précèdent n’affectent en aucune façon les 
lois, décrets et règlements spéciaux relatifs au commerce, à l'industrie et à la police, en vigueur 


dans les territoires de chacune des Parties contractantes et applicables en général à tous les étran- 
gers. 


Article 2. 


Les Parties contractantes conviennent qu’en toute matière de profession, de commerce, de 
navigation et d'industrie, tous privilèges, faveurs ou immunités que l’une des Parties contractantes 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations: 


1924 jue League of Nations — Treaty Series. 159 


a, en fait, accordés ou pourra ultérieurement accorder, soit aux navires, soit aux sujets ou citoyens 
d’un autre Etat étranger quelconque seront étendus simultanément et inconditionnellement, 
sans qu'il y ait lieu de formuler une demande à cet effet, et sans compensation, aux navires et sujets 
ou citoyens de l’autre Partie, les Parties désirant que les professions, le commerce, la navigation 
et l’industrie de chacune d'elles jouissent pleinement à cet égard du traitement de la nation la plus 
favorisée. 


Article 3. 


Les sujets ou citoyens de l’une et l’autre des Parties contractantes auront liberté pleine et entière 
d'acquérir par voie d'héritage ou autrement, et de posséder sur les territoires de l’autre Partie 
contractante toutes catégories de biens, meubles et immeubles, que la législation de l’autre Partie 
permet ou permettra d'acquérir ou de posséder aux sujets ou citoyens d’un autre pays étranger 
quelconque. Ils pourront, de plein droit, disposer des dits biens par voie de vente, d'échange, de 
donation, de mariage, de testament ou de toute autre manière. Ils ne seront assujettis, dans aucun 
des cas mentionnés ci-dessus, à aucune taxe, impôt ou charge quelconque, sous quelque appella- 
tion que ce soit, autre ou plus élevé que ceux qui sont ou seront applicables à des sujets ou citoyens 
de l’autre Partie contractante. 

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes seront également autorisés, à con- 
dition qu’ils se conforment aux lois de l’autre Partie, à exporter librement leurs biens et marchan- 
dises en général, que ces derniers soient acquis par voie d’héritage ou autrement, sans être pour 
cela astreints, en qualité d'étrangers, à des droits autres ou plus élevés que ceux dont seraient 
frappés, dans les circonstances analogues, les sujets ou citoyens de ladite Partie. 


Article 4. | 


Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes seront exemptés dans les terri- 
toires de l’autre Partie de-tout service militaire obligatoire, quel qu’il soit, que ce soit dans l’armée, 
la marine, les forces aériennes, la garde nationale ou la milice. Ils seront pareillement exemptés 
de toutes fonctions d'ordre judiciaire, administratif ou municipal, quelles qu’elles soient, exception 
faite de celles qu’imposent les lois relatives au jury, ainsi que de toutes contributions en espèces 
ou en nature exigées en remplacement de service personnel. Ils ne sont astreints 4 aucune charge, 
imposition ou réquisition ayant un objet militaire, autres que celles auxquelles sont ou peuvent 
être astreints les sujets ou citoyens de l’autre Partie ; ils auront le droit de recevoir des compen- 
sations ou indemnités, conformément aux mémes lois ou statuts en vertu desquels les citoyens 
ou sujets de l’autre Partie reçoivent ou peuvent recevoir une compensation ou une indemnité. 

En ce qui concerne les points mentionnés ci-dessus, les sujets ou citoyens de chacune des Par- 
ties contractantes ne jouiront pas, dans les territoires de l’autre Partie, d’un traitement moins 
favorable que celui qui est ou pourra être accordé aux sujets ou citoyens de la nation la plus favo- 
risée. 


Article 5. 


Les articles produits ou fabriqués dans les territoires de l’une des Parties contractantes et 
importés dans les territoires de l’autre Partie, quel que soit l'endroit dont ils arrivent, ne seront pas 
soumis à des droits ou charges autres ou plus élevés que ceux qu’acquittent les mêmes articles 
produits ou fabriqués dans un autre pays étranger quelconque. En outre, aucune interdiction 
ou restriction ne sera maintenue ou imposée à l'importation d'articles quelconques produits ou fabri- 
qués dans les territoires de l’une des Parties contractantes, lorsqu'ils pénètrent dans les territoires 
de l’autre Partie, quel que soit l'endroit dont ils arrivent, tant que les mêmes interdictions ou res- 
trictions ne s'appliquent pas pareillement à l'importation des mêmes articles produits ou fabriqués 
dans un autre pays étranger quelconque. 

Les seules exceptions à cette règle générale seront celles qui concernent les interdictions d'ordre 
sanitaire ou autre qu'il a été nécessaire d'établir pour assurer la protection des personnes, du 
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bétail ou des plantes utiles à l’agriculture, et les mesures applicables dans les territoires de l’une 
ou de l’autre Partie contractante à des articles bénéficiant, dans les territoires de l’autre Partie 
contractante, de primes directes ou indirectes, ainsi que les mesures applicables en Finlande aux 
semences de plantes agricoles qui, en raison de leur origine, sont considérées comme ne pouvant 
croître avec succès en Finlande. 

Chacune des Parties contractantes a cependant le droit de demander que les articles importés 
en provenance des territoires de l’autre Partie et admis à bénéficier, conformément au présent article 
de droits ou charges moins élevés que les articles, produits ou fabriqués dans d’autres pays étrangers, 
et ne bénéficiant pas de la clause de la nation la plus favorisée, soient accompagnés de certificats 
d'origine fournissant les renseignements et se conformant au modèle que l’on peut raisonnablement 
exiger en vertu des lois et règlements des territoires dans lesquels ces articles sont importés. 


Article 6. 


Sa Majesté britannique s'engage à ne réclamer le bénéfice d'aucun régime de préférence doua- 
nière ou d'aucune facilité, quelle qu’en soit la nature ou l'espèce, que la Finlande a accordé ou 
pourra accorder à l’Esthonie, à la Lettonie et à la Lithuanie, en vue de maintenir son commerce 
traditionnel avec ces pays, tant que ce régime de préférence ou ces facilités ne seront pas étendus 
à un autre pays quelconque. 


Article 7. 


Les articles, produits ou fabriqués dans les territoires de l’une des Parties contractantes, et 
exportés à destination des territoires de l’autre Partie, ne seront pas soumis à des droits autres 
ou plus élevés que ceux qu’acquittent les mêmes articles exportés a destination d’un autre pays 
étranger quelconque. 

De plus, aucune interdiction ou restriction ne sera imposée à l'exportation d’un article quel- 
conque en provenance des territoires de l’une des Parties contractantes et à destination des terri- 
toires de l’autre Partie, à moins que la même interdiction ou restriction ne s'applique également 


à l'exportation du même article dans un autre pays étranger. 


Article 8. 


Les dispositions du présent Traité concernant l’octroi-réciproque du traitement de la nation 


la plus favorisée s’appliquent sans réserve au traitement des voyageurs de commerce et de leurs 


échantillons. Les Chambres de commerce, ainsi que les autres associations de négociants et autres 
associations commerciales reconnues dans le territoire de l’une des Parties contractantes, qui pour- 
raient étre autorisées a cet effet, seront considérées de part et d’autre comme compétentes pour 
délivrer tout certificat nécessaire, le cas échéant, aux voyageurs de commerce. 

Les articles importés par des voyageurs de commerce a titre d’échantillons bénéficieront de 
V’admission temporaire en franchise dans les territoires de chacune des Parties contractantes, à 
condition qu’aient été observés le règlement douanier ainsi que les formalités douanières instituées 
en vue d'assurer leur réexportation ou le paiement des droits de douane prescrits dans les cas où 
les échantillons ne seraient pas réexportés dans le délai prévu par la loi. 

Toutefois, ce privilège ne s’étendra pas aux articles qui, étant donné leur quantité ou leur valeur, 
ne peuvent être considérés comme échantillons ou qui, en raison de leur nature, ne sauraient être 
identifiés lors de leur réexportation. 

Les marques, estampilles ou cachets apposés sur ces échantillons par les autorités douanières 
d'une Partie contractante, lors de l’exportation, et la liste officiellement certifiée de ces échantil- 
lons, établie par les mêmes autorités douanières et comportant une description détaillée des échan- 
tillons, seront réciproquement acceptés par les agents de douane de l’autre Partie comme établis- 
sant leur caractère d'échantillons et leur garantissant l’exemption de toute visite, sauf la vérifi- 
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cation nécessaire pour établir que les échantillons soumis à la douane sont ceux qui sont énoncés 
dans la liste. Les autorités douanières de l’une ou l’autre des Parties contractantes pourront cepen- 
dant, dans certains cas particuliers, apposer une marque supplémentaire sur ces échantillons, 
lorsqu'ils jugeront cette précaution nécessaire. 


Article 9. 


Aucune taxe intérieure, perçue pour le compte de l'Etat, d’autorités locales ou de municipalités, 
affectant ou susceptibles d’affecter la production, fabrication, ou consommation d’un article quel- 
conque dans les territoires de l’une ou l’autre Partie contractante, ne devra, pour quelque raison 
que ce soit, constituer une charge plus élevée et plus onéreuse sur les articles produits ou fabriqués 
par l’autre Partie, que sur les articles analogues d’origine nationale. 

Les articles produits ou fabriqués sur les territoires de l’une des Parties contractantes et importés 
sur les territoires de l’autre Partie, lorsqu'ils sont destinés à être entreposés ou transportés en transit, 
ne seront astreints à aucun droit intérieur. 


Article Xo. 


Les sociétés a responsabilité limitée, ainsi que les autres sociétés et associations commerciales, 
industrielles et financiéres qui sont déja ou seront ultérieurement constituées conformément a la 
législation de l’une ou de l’autre Partie contractante et enregistrées dans les territoires de cette 
Partie, sont autorisées à faire valoir leurs droits dans les territoires de l’autre Partie et a ester en 


justice, soit comme demandeurs, soit comme défendeurs, conformément 4 la législation de cette 
autre Partie contractante. 


Article xx. 


Les mesures prises par les Parties contractantes pour régler et développer les transports a 
travers leurs territoires, devront faciliter le libre transit par voie ferrée ou par voie d’eau selon 
des itinéraires en usage, convenant au transit international. Il ne sera établi aucun traitement 
différentiel motivé par la nationalité des personnes, le pavillon des navires, le lieu d’origine, d’expé- 
dition, d'entrée, de sortie ou de destination ou par des circonstances quelconques, relatives à la 
propriété des marchandises, des navires, du matériel roulant pour voyageurs ou marchandises 
ou d’autres moyens de transport. Afin d’assurer l'application des dispositions précédentes, les Par- 
ties contractantes autoriseront le transit à travers leurs eaux territoriales, aux conditions et sous 
les réserves habituelles. 

Les transports en transit ne seront soumis à aucune taxe spéciale en raison du transit (tant à 
l'entrée qu'à la sortie), à l'exception des redevances destinées exclusivement à couvrir les frais 
de contrôle et d'administration occasionnés par ce transit. 

Ni l’une ni l’autre des Parties contractantes ne sera tenue par le présent article d'accorder 
le transit à des voyageurs auxquels est interdite l'entrée dans ses territoires, ni à des marchandises 
d’une catégorie dont l'importation est prohibée, soit pour raison d'hygiène ou de sécurité publiques, 
soit à titre de précaution contre les épizooties et épiphyties. 

Au sens du présent article, les personnes, bagages et marchandises, ainsi que les navires, le 
matériel roulant pour voyageurs et marchandises, et autres moyens de transport, seront réputés 
en transit à travers le territoire de l’une des Parties contractantes, lorsque le passage à travers ce 
territoire, qu’il y ait eu ou non transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement 
du mode de transport, ne constitue qu’une fraction d’un voyage entier dont le point de départ 
et le point d'arrivée se trouvent en dehors des frontières de la Partie à travers le territoire de 
laquelle s'effectue le transit. 

La liberté de transit accordée aux personnes, marchandises, navires, voitures, wagons et cour- 
riers postaux traversant le territoire finlandais en provenance et à destination de territoires appar- 
tenant à Sa Majesté britannique ne s’étend pas au transport automobile ou par traction animale, 


tant que cette catégorie de transport fait l’objet, dans la législation finlandaise, d'une interdiction 
générale. 
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Article 12. 


Chacune des Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation de toutes mar- 
chandises dont l'importation ou l'exportation est légalement autorisée, ainsi que le transport des 
passagers en provenance ou à destination de leurs territoires respectifs sur les navires de l’autre 
Partie ; ces navires, leurs cargaisons et passagers jouiront des mêmes privilèges et ne seront pas 
soumis à des droits ou redevances plus élevés que les navires nationaux, leurs cargaisons et pas- 
sagers, ou que les navires d’un autre pays étranger quelconque, leurs cargaisons et passagers. 


Article 13. 


Les dispositions du présent Traité, relatives à l’octroi réciproque du traitement national en 
matière de navigation, ne s’appliquent pas au commerce de cabotage pour lequel les sujets ou ci- 
toyens, ainsi que les navires des Parties contractantes, bénéficieront du traitement de la nation la 
plus favorisée. 

Les navires britanniques et finlandais pourront, toutefois, se rendre d’un port a un autre, 
soit pour y débarquer tout ou partie de leurs cargaisons ou passagers en provenance de l'étranger, 
soit pour embarquer tout ou partie de leurs cargaisons ou passagers à destination de l’étranger. 

Il est également entendu que, dans le cas où le cabotage de l’une ou de l’autre Partie contractante. 
serait exclusivement réservé aux navires nationaux, il ne sera pas interdit aux navires de l’autre 
Partie, s’ils assurent des transports à destination ou en provenance de localités situées en dehors 
de la zone ainsi réservée au cabotage, de transporter entre deux ports des territoires de cette pre- 
mière partie des passagers détenteurs de billets directs, ou des marchandises expédiées par con- 
naissements directs, à destination ou en provenance de localités situées en dehors de la zone sus- 
mentionnée ; au cours de ces opérations de transport, lesdits navires, leurs passagers et cargaisons 
jouiront de tous les privilèges du présent Traité. 


Article 14. 


Pour tout ce qui concerne le stationnement, le chargement et le déchargement des navires 
dans les ports, docks, rades et hâvres des territoires des Parties contractantes, aucun privilège 
ou aucune facilité ne sera accordé par l’une des Parties aux navires d’un autre pays étranger quel- 
conque ou à des navires nationaux, sans que le même privilège ou la même facilité ne soit également 
accordé aux navires de l’autre Partie. 


Article x5. 


En matière de droits de tonnage, de port, de pilotage, de phares, de quarantaine ou autres 
droits ou redevances analogues, sous quelque appellation que ce soit, perçus au nom ou pour le compte 
du Gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, d'associations ou d'établissements 
quelconques, les navires de l’une ou de l’autre Partie contractante jouiront, dans les ports de l’autre 
Partie, d’un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accordé aux navires nationaux 
ou aux navires d'un autre pays étranger quelconque. 

Il est entendu que rien dans le présent article, ni dans aucune autre partie quelconque du 
présent Traité, ne dispensera les navires des Parties contractantes de se conformer aux lois et règle- 
ments de pilotage alors en vigueur. 


Article 16. u 


Tout navire de l’une ou de l’autre Partie contractante qui, par suite du mauvais temps ou 
d’accident, sera forcé de s’abriter dans un port de l’autre Partie, aura toute facilité pour réparer 
ses avaries dans ce port, se procurer toutes les provisions nécessaires, et reprendre la mer sans avoir 
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a payer de taxes quelconques autres que celles qui frapperaient un navire national dans des cir- 
constances analogues. Toutefois, au cas où le capitaine d’un navire de commerce se trouverait 
contraint de vendre une partie de sa cargaison, afin de faire face à ses dépenses, il sera tenu de se 
conformer aux règlements et tarifs de la localité dans laquelle il se sera réfugié. 

Si un navire quelconque de l’une des Parties contractantes échouait ou faisait naufrage sur 
les côtes de l’autre Partie, ce navire, et toutes les parties de ce navire, aïnsi que tous les apparaux 
et agrès, les objets et marchandises sauvés, y compris tous ceux qui auraient pu être jetés à la mer 
ou, le cas échéant, le produit de la vente desdits objets et marchandises, ainsi que tous les papiers 


trouvés a bord du navire échoué ou naufrage, seront délivrés aux propriétaires de ces biens, mar- : 


chandises, etc... ou à leurs représentants, lorsque ceux-ci les réclameront. Si aucun propriétaire 
ou agent n’est présent sur les lieux, les objets, marchandises, etc.... susmentionnés, dans la mesure 
où ils sont la propriété d’un sujet ou d’un citoyen de l’autre Partie contractante, seront remis à 
l’agent consulaire de ladite Partie contractante dans le district duquel le navire aura échoué ou fait 
naufrage, à condition que réclamation soit présentée par ledit agent consulaire avant l'expiration 
du délai fixé par les lois de la Partie contractante ; les agents consulaires, propriétaires ou repré- 
sentants, ne seront tenus de payer que les dépenses encourues pour la conservation des biens ainsi 
que les frais de sauvetage ou autres qu’aurait eu à acquitter, dans un cas analogue, un navire national 
ayant échoué ou fait naufrage. : 

Les Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises sauvées ne seront 
passibles d’aucun droit de douane, à moins qu’elles ne soient déclarées en vue de la consommation 
intérieure. 

Dans le cas où un navire serait obligé de s’abriter dans un port par suite de mauvais temps, 
échouerait ou ferait naufrage, les agents consulaires respectifs seront autorisés 4 intervenir en vue 
de fournir a leurs concitoyens les secours nécessaires, si le propriétaire ou le capitaine, ou un autre 
représentant du propriétaire, n’est pas présent, ou si, tout en étant présent, il demande des secours. 


Ariclé 17. 


Tous les navires qui, aux termes de la législation britannique, sont réputés navires britanniques, 
tous les navires qui, aux termes de la législation finlandaise, sont réputés navires finlandais, seront, 
aux fins du présent Traité, réputés navires britanniques et [navires ifinlandais, respectivement. 


Article 18. 


Chacune des Parties contractantes pourra librement nommer des consuls généraux, consuls, 
vice-consuls et agents consulaires, qui résideront dans les villes et ports des territoires de l’autre 
Partie. Toutefois, ces consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, ne pourront 
pas entrer en fonctions avant qu'ils n’aient été agréés et qu’ils n’aient reçu l’exequatur, dans la 
forme habituelle, du Gouvernement auprès duquel ils sont accrédités. 


Article 19. 


Les agents consulaires d’une des Parties contractantes, résidant dans les territoires de l’autre 
Partie, recevront des autorités locales toute l’assistance qui peut leur être accordée légalement 
en vue de l'arrestation des déserteurs des navires de leur propre pays. Toutefois, la disposition 
ci-dessus ne s’appliquera pas aux sujets ou citoyens de la Partie sur le territoire de laquelle la déser- 
tion a eu lieu. 

Lorsqu'un sujet ou citoyen de l’une des Parties contractantes décède dans les territoires de 
l’autre Partie sans laisser d’héritiers résidant sur ses territoires, l’agent consulaire de la Partie 
mentionnée en premier lieu a le droit, sans autorisation expresse desdits héritiers non résidants, 
de représenter ces derniers, dans la mesure où la législation de l’autre Partie n’interdit pas expressé- 
ment cette représentation, en toute matière afférente à l'administration, à l'enregistrement et à la 
liquidation de cet héritage, y compris le droit de recueillir les parts revenant respectivement auxdits 
héritiers. 
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Article 20. 


Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes jouiront, dans les territoires de 
l’autre Partie, des mêmes droits que les sujets ou citoyens de celle-ci, en ce qui concerne les brevets 
d'invention, marques de commerce et dessins, moyennant l’accomplissement des formalités pres- 
crites par la loi. 


Article 21. 


Les marchandises portant des marques ou accompagnées de descriptions qui déclarent ou 
sont manifestement destinées à donner à croire que ces marchandises sont produites ou fabriquées 
sur les territoires de l’une ou l’autre Partie contractante, seront, si ladite déclaration ou indication 
est reconnue fausse, saisies à l’importation dans les territoires de l’une ou l’autre Partie contrac- 
tante. La saisie pourra également être effectuée dans l'Etat où la fausse indication d’origine a été 
apposée, ou dans celui sur le territoire duquel les marchandises portant cette fausse indication 
pourront avoir été importées. 

La saisie sera effectuée à la demande du service officiel compétent ou de la partie intéressée, 
que ce soit un particulier ou une société, conformément à la législation intérieure de chaque Partie 
contractante. Toutefois, les autorités ne sont pas tenues d’effectuer la saisie de marchandises en tran- - 
sit. Si la législation de l’une ou l’autre Partie contractante ne permet pas d'effectuer des saisies 
à l'importation, la saisie sera remplacée par une interdiction d'importation. 

Les tribunaux de chacune des Parties contractantes décideront quelles sont les descriptions 
qui, en raison de leur caractère générique, ne tombent pas sous le coup des dispositions du présent 
article. 


Article 22, 


Le présent Traité ne sera pas considéré comme concédant un droit quelconque ou établissant 
une obligation quelconque, contraire à toute Convention internationale générale, à laquelle Sa 
Majesté britannique ou le Président de la République finlandaise est ou pourra ultérieurement 
devenir Partie. 


Article 23. 


Les dispositions du présent Traité ne s’appliqueront pas à l'Inde; à aucun des dominions 
autonomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majesté britannique, à moins que le repré- 
sentant de Sa Majesté britannique 4 Helsingfors ne notifie le désir de Sa Majesté britannique de 
voir appliquer les dites dispositions a ces territoires. 

Toutefois les marchandises produites ou fabriquées dans l’Inde ou dans l’un quelconque des 
dominions autonomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majesté britannique, jouiront 
en Finlande du même traitement que les marchandises analogues produites ou fabriquées dans le 
Royaume-Uni, tant que les marchandises produites ou fabriquées en Finlande, jouiront dans l’Inde, 
ou dans les dominions autonomes, colonies, possessions ou protectorats, d’un traitement, aussi 
favorable que celui accordé aux marchandises produites ou fabriquées dans un autre pays étranger 
quelconque. 


Article 24. 


Les dispositions du précédent article, relatives à l Inde et-aux dominions autonomes, colonies, 
possessions et protectorats de Sa Majesté britannique s’appliqueront également à tout territoire 
pour lequel Sa Majesté britannique a accepté un mandat au nom de la Société des Nations. 
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Article 25. 


Le présent Traité sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés a Helsingfors 
aussitôt que faire se pourra. Il entrera en vigueur immédiatement après la ratification et sera exécu- 
toire pendant une période d’un an, à dater du jour de son entrée en vigueur. Dans le cas où l’une 
des Parties contractantes n'aurait pas notifié à l’autre, six mois avant l'expiration de la dite période 
d’un an, son intention de dénoncer le présent Traité, celui-ci restera en vigueur jusqu’à l'expiration 
d’un délai de six mois à dater du jour où l’une ou l’autre des Parties contractantes l’aura dénoncé. 

Toutefois, en ce qui concerné l’Inde ou l’un quelconque des dominions autonomes, colonies, 
possessions ou protectorats de Sa Majesté britannique, ainsi que les territoires pour lesquels Sa 
Majesté britannique a accepté un mandat au nom de la Société des Nations et auxquels auront 
été étendues les dispositions du présent Traité, en vertu des articles 23 et 24, chacune des Parties 
contractantes aura le droit de dénoncer séparément le Traité à une date quelconque, moyennant 
six mois de préavis à cet effet. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Traité et y ont apposé leurs 
sceaux. 


Fait à Helsingfors, le 14 décembre 1923. 
ERNEST RENNIE. 


HENRIK RAMSAY. 
AXEL SOLITANDER. 


DECLARATION. 


Bien que le Traité de commerce et de navigation conclu entre Sa Majesté britannique et le 
Président de la République finlandaise, signé à Helsingfors, le 14 décembre 1923, accorde le trai- 
tement national et celui de Ja nation la plus favorisée aux navires de leurs pays respectifs dans 
les eaux territoriales de l’autre Partie, Sa Majesté britannique convient de ne revendiquer, pour 
les navires britanniques, en vertu de l’alinéa 2 de l’article I du présent Traité, aucun des droits 
et privilèges concédés exclusivement aux navires finlandais d’une longueur égale ou inférieure à 
roo pieds sur les voies d’eau intérieures finlandaises en communication directe avec la mer. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Déclaration. 


Fait à Helsingfors, le 14 décembre 1923. 
ERNEST RENNIE. 


HENRIK RAMSAY. 
AXEL SOLITANDER. 


DECLARATION. 


Bien que le Traité de commerce et de navigation conclu entre Sa Majesté britannique et le 
Président de la République finlandaise, et signé 4 Helsingfors, le 14 décembre 1923; accorde le trai- 
tement national et celui de la nation la plus favorisée aux navires de leurs pays respectifs dans ies 
eaux territoriales de l’autre Partie, Sa Majesté britannique convient de ne réclamer, pour les navires 
britanniques, en vertu des dispositions y relatives du Traité, aucune des concessions spéciales, 
concernant l'emploi des pilotes de l'Etat, que le Gouvernement finlandais a accordées ou pourra 
ultérieurement accorder aux navires suédois, pendant leur traversée de la Baltique, entre la Fin- 
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lande et la Suéde, au-dessus du 59° de latitude, tant que ces concessions ne sont pas étendues aux 


_ navires d’une autre Puissance étrangère quelconque et qu’elles sont réservées exclusivement : 


a) aux navires pour passagers jaugeant moins de 750 tonneaux nets et affectés à un 
viet service de passagers régulier et, 


b) aux navires a voiles et à vapeur des lacs, jaugeant moins de 100 tonneaux nets, trans- 
portant des cargaisons comprenant exclusivement du bois a brüler, du poisson ou 
des produits agricoles, les dites cargaisons appartenant au propriétaire du navire. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Déclaration. 


Fait à Helsingfors, le 14 décembre 1923. 
ERNEST RENNIE. 
HENRIK RAMSAY, — 
AXEL SOLITANDER. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE. 


Au moment de signer le Traité de commerce et de navigation conclu entre le Royaume-Uni 
et la Finlande en date de ce jour, les Plénipotentiaires respectifs sont convenus que le dit Traité 
entrera en vigueur provisoirement et en partie, comme il est dit ci-aprés : 

i En attendant l’échange des ratifications du Traité comme il est prévu à larticle 25, il est 
convenu que les dispositions des articles 5, 6, 7 et 15 du Traité prendront effet entre les deux pays, 
à partir du premier janvier 1924 inclus, les deux Parties contractantes s’engageant à promulguer 
les déclarations et règlements qui pourront être nécessaires à cet effet. 


En foi de quoi, les Plén ipotentiaires respectifs ont signé le présent Protocole. 


_ Fait à Helsingfors, le 14 décembre 1923. 
ERNEST RENNIE. 
HENRIK RAMSAY. 
AXEL SOLITANDER. 


ECHANGE DE NOTES 


1. LE MINISTRE DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE A HELSINGFORS AU MINISTRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE FINLANDE. 


__ LÉGATION BRITANNIQUE. 


HELSINGFORS, 17 décembre 1923. : 


_ MonSIEUR LE MINISTRE. 


_ Le Gouvernement de Sa Majesté ne considère pas le Traité de commerce et de navigation 


_ anglo-finlandais comme s'appliquant aux pêcheries des Parties respectives. Il ne se propose pas 


_ de revendiquer, en vertu de ce Traité, aucun des droits et privilèges spéciaux qui ont été concédés 


_ par l'accord conclu à Helsingfors, le 21 octobre 1922 ou qui pourront être concédés par un accord . 


0 


_ ultérieur entre la Finlande et la Russie, aux ressortissants russes, en ce qui concerne la pêche dans . 


les eaux arctiques de la Finlande cédées à cet Etat par la Russie, en vertu du Traité de paix conclu 
entre la Finlande et la Russie le 14 octobre 1920. Le Gouvernement de Sa Majesté considère que, 
dans ce sens, la pêche comprend également la chasse aux phoques. 

L'assurance ci-dessus est donnée sans préjuger d’aucune question touchant aux limites des 


_ eaux territoriales ou aux droits des navires britanniques, ne se livrant pas à la pêche ou à la chasse 
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aux phoques dans les eaux finlandaises, à bénéficier du traitement national dans les ports finlan- — 
dais, conformément aux dispositions du Traité anglo-finlandais mentionné ci-dessus. 


Je saisis cette occasion pour renouveler à votre Excellence l’assurance de ma très haute con- | 


sidération. be 
(Signé) ERNEST RENNIE. : us 

A Son Excellence ie 
M. le Dr J.-H. VENNOLA, . Au 
etc. 


2. LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE FINLANDE AU MINISTRE NES 
DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE A HELSINGFORS. oF 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. we 
HELSINGFORS, le 21 décembre 1923. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur de vous accuser réception de la note du 17 courant par laquelle vous avez bien i 
voulu faire la déclaration suivante : . 

(Suit le texte de la note du 17 décembre 1923 émanant du Ministre de Sa Majesté britan- 
nique à Helsingfors.} | aa 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, etc. es 


| 14 
(Signé) J. H. VENNOLA. = 
Son Excellence i ‘alt 
Monsieur Ernest RENNIE, _~' ah, 
Ministre de Sa Majesté britannique, Be 
etc., etc., etc. : aes 
Helsingfors. : i 
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FINLANDE ET SUEDE 


Accord en vue d’amender divers arti- 
cles de l’Accord postal, du 19/22 
mai 1922, entre la Finlande et la 
Suéde, signé a Stockholm, le 26 
juillet 1924. 


FINLAND AND SWEDEN 


Agreement amending various Articles 
of the Postal Agreement of May 
19/22, 1922, between Finland and 
Sweden, signed at Stockholm, July 
20) 1924. - 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 740. — SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALISTA POSTINVAIHTOA 
KOSKEVAN SOPIMUKSEN ERINAISTEN ARTIKLAIN MUUTTA- | 
MISESTA. ALLEKIRJOITETTU TUKHOLMASSA 26 PAIVANA | 


HEINAKUUTA 1924. 


_ Textes officiels finnois et suédois, communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Finlande. 


L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 octobre 1024. 


Suomen ja Ruotsin postihallinnot ovat niille annetujen valtuutusten nojalla sopineet siita, 


eta mainittujen maiden välistä postinvaihtoa koskevan, Helsingissä 19 ja Tukholmassa 22 päivänä 


toukokuuta 1922 allekirjoitetun sopimuksen 2, 3, 4 ja 5 artiklat saavat seuraavan muutetun sana- 


. muodon: 


2 Artikla. 
KIRJEIDEN JA POSTIKORTTIEN (BREVKORT) KULJETUSMAKSUT : KIRJAAMISMAKSU. 


I. Toisesta maasta toiseen lähetettävän kirjeen kuljetusmaksu on : 


Suomessa Ruotsissa 
jos kirjeen paino ei ole yli 20 gramman . . . . . Imk.50p. 15 äyriä 
jos paino on yli 20, mutta ei yli 125 gramman . 3 mk. — 30 ayria 
jos paino on yli 125, mutta ei yli 250 gramman . 4mk.50p. 45 ayria 
jos paino on yli 250, mutta ei yli 500 gramman . 6 mk. — 60 ayria 


| 


Kirje, jonka paino on yli 500 gramman, mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvälinen enim nyys- | 


paino), taksoitetaan kokonaisuudessaan maailmanpostisopimuksen mukaan. Postiasialähetyk- 


set, joita vaihdetaan peer maiden välillä, eivat ole minkään painorajoituksen alaiset. 


Suomessa Ruotsissa 
2. Yksinkertaisen aa te (brevkort) kuljetus- 
maksu on . . . . Imarkka 10 ayria 
sekä postikortin (brevkort) maksettuine vastauk- à 
Pe SINEON I Mie ste RUE ere ET ET NAT ICRA 20 ayria 


3. Alin maksu asiakirjoja sisaltavasta ristisidelähetyksestä on vhtä suuri kuin tässä artiklassa 
määrätty kuljetusmaksu tavallisesta kirjeestä, joka ei paina yli 20 gramman. 


Frankkeeraamattomasta tai vaillinaisesti frankkeeratusta kirjeesta tai postikortista 


gi (brevkort) sekä muusta vaillinaisesti frankkeeratusta kirjelähetyksestä otetaan puuttuvan kul- 


jetusmaksun kaksinkertainen määrä. A 


5. Kirjaamismaksu on : 
Suomessa I markka 50 penniä ja Ruotsissa 30 ayria 
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TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No. 740. — AVTAL OM ANDRING AV SARSKILDA ARTIKLAR I 


AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND 


OCH SVERIGE, UNDERTECKNAT I STOCKHOLM DEN 26 JULI 
1924. 


Finnish and Swedish official texts, communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The 
registration of this Agreement took place October 4, 1924. 


Postfôrvaltningarna i Finland och Sverige hava i kraft av dem meddelade bemyndiganden 
éverenskommit att artiklarna 2, 3, 4 och 5 i avtalet angäende postutväxlingen mellan nämnda 
lander, undertecknat i Helsingfors den 19 och i Stockholm den 22 maj 1922 skola erhalla féljande 
andrade lydelse. 

Artikel 2. 
BEFORDRINGSAVGIFTER FOR BREV OCH POSTKORT (BREVKORT) ; REKOMMENDATIONSAVGIFT. 


1. Befordringsavgiften for brev, som sändes fran det ena landet til! det andra, utgôr : 


i Finland i Sverige 
om brevets vikt icke G6verstiger 20 gram. . . . . 1 mk. 50 p. 15 ore, 
om vikten ôverstiger 20, men icke 125 gram . . 3 mk. — 30 Ore, 
om vikten ôverstiger 125, men icke 250 gram . . 4mk. 50 p. 45 Ore, 
om vikten ôverstiger 250, men icke 500 gram . . 6 mk. — 60 Gre, 


Brey, i vikt ôverstigande 500 gram, men icke 2 kilogram (den internationella maximivikten), 
taxeras i sin helhet enligt varldspostkonventionen. Postsaksfôrsändelser, som utväxlas mellan 
de bägge landerna, aro icke underkastade nagon begränsning med avseende 4 vikten. 


i Finland i Sverige 

2. Befordringsavgiften für enkelt postkort (brev- 
[SORT LATE Te RS Ma eg Pa I mark IO Gre, 
samt f6r postkort (brevkort) med betalt svar...  2mark 20. Ore. 


3. Lägsta avgiften for en korsbandsférsandelse, innehallande affarshandlingar, ar lika med 
den i denna artikel bestamda befordringsavgiften fôr ett vanligt brev, som i vikt icke ôverstiger 
20 gram. 

4. For ofrankerat eller ofullstandigt frankerat brev eller postkort (brevkort) samt for annan 
ofullstandigt frankerad brevfôrsändelse upptages dubbla beloppet av den felande befordrings- 
avgiften. 

5. Rekommendationsavgiften utgür : 

i Finland x mark 50 penni och 
i Sverige 30 Gre. 


I PAIE) SAS 


¥ 


: < 
; 


x 
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_ 6. Jos jommassakummassa maassa kotimaisten kirjeiden kuljetusmaksu tai painoerat tai 
postikorttien (brevkort) kuljetusmaksu muuttuisivat tahi muutoksia tapahtuisi kirjeiden kan- 
sainvälisiin kuljetusmaksuihin tai painoeriin taikka postikorttien (brevkort) kuljetusmaksuun 
nähden, tulee postihallintojen tehda siita aiheutuvat muutokset tässä artiklassa vahvistettuihin 
maksuihin tai painoeriin ; kuitenkin ovat postihallintojen päätôkset tassa suhteessa alistettavat 
hallituksien hyvaksyttaviksi. 


3 Artikla. 


MAARAARVOISET KIRJEET. 


Määräarvoisesta kirjeestä, joka lähetetään toisesta maasta toiseen, on, paitsi kuljetus- ja 
kirjaamismaksuja 2 artiklan 1 ja 5 $$n mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on : 


Suomessa 40 penniä kultakin 1,000 markan määrältä tai sen osalta. 
Ruotsissa Io ayria kultakin 300 kruunulta tai sen osalta. 
Vakuutusmaksun pitää kokonaisuudessaan se maa, joka sen on kantanut. 


4 Artikia. 
TILATUT SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIRJAT. 


I. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota julkaistaan toisessa maassa, on pidettävä tilaajan 
saatavana toisessa maassa samasta maksusta kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kuitenkin 
huomioonottaen, ettei postimaksu missään tapauksessa saa olla pienempi kuin 1 markka 50 penniä 
Suomessa ja 20 äyrià Ruotsissa tilauskaudelta. 

Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoitemaan kesken. 


2. Riippumatta kansainvalisessa sanomalehtisopimuksessa mainitusta menettelysta sano- 
malehtitilausta siirrettaessa, voidaan postin kautta toisessa maassa tilatun, Suomessa tai Ruot- 
sissa ilmestyvän sanomalehden tai aikakauskirjan jakelu etukäteen suoritetusta maksusta, joka 
Suomessa on 3 markkaa 75 penniä ja Ruotsissa 50 äyriä, siirtää toisessa maassa sijaitsevasta paikasta 
paikkaan toisessa maassa. Maksu lankeaa sille postilaitokselle, joka sen on kantanut. Samat mää- 
raykset ovat voimassa tanskalaisen tai norjalaisen sanomalehden siirrosta toisessa maassa sijait- 
sevasta paikasta paikkaan toisessa maassa. Siirrettäessä sanomalehteä toisesta paikasta toiseen . 
saman maan postialueella ovat taman maan kotimaiset määräykset voimassa. 


5 Arttkia. 


KAUTTAKULKUPOSTI. 


1. Kirjeistä ja postikorteista (brevkort), jotka erityisten sopimusten perusteella vaihdetaan 
Suomen ja Tanskan sekä Suomen ja Norjan välillä Ruotsin kautta, suoritetaan korvausta kauttakul- 
jetuksesta puolet siita määrästä, mika olisi suoritettava yleisten kansainvälisten perusteiden mu- 
kaan. Määräarvoisesta lähetyksestä ei Ruotsille tule mitään osaa vakuutusmaksusta. 

Kirjelahetyksista, jotka vaihdetaan toisen maan postitoimistojen välillä ja jotka kuljetetaan 
toisen maan alueen kautta tai tämän maan meripostilinjoilla, ei lasketa mitään kauttakulku- 
maksua eikä myüskään korvausta merikuljetuksesta. a 


2. Sanomalehdista ja aikakauskirjoista, joita julkaistaan Suomessa tai Tanskassa tai Norjassa ja 
joita säännôllisesti lähetetään molempien viimemainittujen maiden ja Suomen välillä Ruotsin kautta, 
on Ruotsin postilaitokselle suoritettava korvausta kauttakuljetuksesta 12 1/, äyriä vuosineljannek- 
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6. Skulle i nagotdera landet befordringsavgiften eller viktsatserna fôr inrikes brev eller be- 


| fordringsavgiften for postkort (brevkort) ändras eller ändring ske beträffande de internationella 
_ befordringsavgifterna eller viktsatserna for brev eller befordringsavgiften for postkort (brevkort), 


aga postforvaltningarna vidtaga därav fôranledda ändringar uti de i denna artikel faststallda 


| avgifterna eller viktsatserna ; dock béra postforvaltningarnas beslut i sadant hanseende under- 
| ställas regeringarnas godkännande. 


Artikel 3. 


BREV MED ANGIVET VARDE, 


For brev med angivet värde, som sändes fran det ena landet till det andra, skall, forutom 
befordrings- och rekommendationsavgifter enligt artikel 2 §§ 1 och 5, erlaggas en assuransavægift, 
som utgor : 


i Finland 40 penni fôr varje belopp av 1,000 mark eller del därav : 
i Sverige 10 Gre fôr varje belopp av 300 kronor eller del darav. 
Assuransavgiften behälles oavkortad av det land, som uppburit densamma. 


Artikel 4. 


ABONNERADE TIDNINGAR OCH TIDSKRIFTER. 


1. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahällas abonnent i det 


| andra landet mot samma betalning, som erlägges av postabonnent i utgivningslandet, dock med 


iakttagande av att postavgiften i intet fall ma utga med mindre belopp an 1 mark 50 pennii Finland 
och 20 ôre i Sverige fér abonnemangstermin. 
Postavgiften delas lika mellan utgivnings- och adresslanderna. 


. 2. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omformalda tillvagagaendet vid ôver- 
flyttning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller Sverige utkommande tidning 


eller tidskrift, pa vilken postabonnerats i ettdera av landerna, mot en avgift 1 forskott av 3 mark 


75 penni i Finland och 50 Gre i Sverige, ôverflyttas fran ort idet ena landet till ort i det andra lan- 


| det. Avgiften tillfaller det postverk, som uppburit densamma. Samma bestammelser gälla for 
éverflyttning fran ort i det ena landet till ort i det andra landet av dansk eller norsk tidning. I 
| frâga om ôverflyttning av tidning fran en ort till er annan inom samma lands postomrade galla 


detta lands inrikes bestammelser. ; 


Arlike 5. 


TRANSITERANDE POST, 


1. Fôr brev och postkort (brevkort), som pa grund av särskilda avtal utväxlas mellan Finland 
och Danmark eller mellan Finland och Norge i transit genom Sverige, erlägges ersättning für 
transitbefordringen med hälften av det belopp, som skulle utga enligt allmänt internationella grun- 
der. Für fôrsändelse med angivet värde tillkommer icke Sverige nagon andel i assuransavgiften. 

For brevfôrsändelser, som utväxlas mellan postanstalter i det ena landet och.som befordras 
üver det andra landets omrâde eller med detta lands sjôpostlinjer, beräknas icke nagon transit- 
avgift och icke heller sjôtransitersättning. 


2. For tidningar och tidskrifter, som utgivas i Finland eller i Danmark eller Norge och som 
regelbundet fôrsändas mellan sistnämnda bada lander och Finland i transit genom Sverige, skall 
till svenska postverket erläggas en transitersättning av 1242 Gre per kvartal eller del av kvartal 
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ta tai neljänneksen osalta sanomalehdesta tai aikauskirjasta, joka ilmestyy useammin kui 
kerran viikossa, muussa tapauksessa 61/, Ayria neljännekseltä tai neljanneksen osalta. Tarkemma: 
äykset taman korvauksen laskemisesta vahvistavat postihallinnot. han eos 


Edellämainitun sopimuksen 2, 3, 4 ja 5 artiklain ylla sovitut muutokset tulevat voimaan — 
päivänä elokuuta 1924 ja ovat voimassa niin kauan kuin itse sopimuskin on voimassa. l'a 


_ Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen ja ruotsin kielellä, joista toisen kappaleen 
täà Suomen Postihallitus ja toisen Ruotsin Pääpostihallitus. 4 


_ TUKHOLMASSA, 26 päivänä heinäkuula 1924. 


(L. S) G. E. F. ALBRECHT. (L. S.) Juuus JUHLIN. © 


" 


PRE PE D ee ee ee 


LR r tidning eller Maskrift. som utkommer oftare än en gang i veckan, i annat fall av 614 Gre per 
av postférvaltningarna. 


Ovan ôverenskomna ändringar av artiklarna 2, 3, 4 och 5 i férendmnda avtal träda i kraft 
den I augusti 1924 och gälla sa lange själva avtalet galler. 


Upprattat i tva exemplar, vartdera i finsk och svensk text, att behallas det ena exemplaret 
_av Finlands Poststyrelse och det andra av Svenska Generalpoststyrelsen. 


STOCKHOLM, den 26 juli 1924. 


(L.:S:). G: E. F. ALBRECHT: (L. S) Jurius JUHLIN. 


kvartal eller del av kvartal. De närmare reglerna for denna ersättnings beraknande mea 


2 
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1 TRADUCTION. 


No. 740. — ACCORD EN VUE D’AMENDER DIVERS ARTICLES DE 
L’ACCORD POSTAL DU 19/22 MAI 1922 ENTRE LA FINLANDE 
ET LA SUEDE, SIGNÉ A STOCKHOLM LE 26 JUILLET 1924. 


LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE LA FINLANDE et de LA SUEDE sont convenues, en vertu des 
pouvoirs qui leur ont été conférés a cet effet, de modifier comme il est dit ci-dessous, les articles 
2, 3, 4 et 5 de l Accord concernant les relations postales entre les pays susmentionnés, signé a 
Helsingfors, le 19 mai 1922 et a Stockholm, le 22 mai 1922: 


Article 2. 


Taxes applicables aux lettres et aux cartes postales ; envois recommandés. 


1. Les taxes applicables aux lettres envoyées d’un pays a destination de l’autre, sont fixées 
comme suit : 


Poids. j Finlande. Suède. 

Jusqu'à 20 gr. I mk. 50 p. I5 gre. 
de:20 st MAT IST: 3 mk. — 30 » 

de 125 gr. a 250 gr. 4 mk. 50.p. 45» 

de 250 gr. a 500 gr. - 6 mk, — 60 » 


Pour les lettres d’un poids supérieur à 500 grammes, mais ne dépassant pas 2 kilogrammes 
(poids maximum international), la taxe sera calculée d’après le poids total, conformément aux 
dispositions de la Convention postale universelle. Aucune limite de poids n’est prévue pour les 
sacs postaux employés dans les échanges postaux entre les deux pays. 


~ Finlande. Suéde. 

2. La taxe apfhcable : : 
aux cartes postales simples | seraide |) MER wenn ten en ‘TO gre. 
aux cartes postales avec réponse payée . . . . . . . 2 mk. 20 gre. 


3. La taxe minimum pour les paquets postaux et les papiers d’affaires sera celle qui est fixée 
dans le présent article pour une lettre ordinaire dont le poids ne dépasse pas 20 grammes. 


4. Pour les lettres ou cartes postales non affranchies ou insuffisamment affranchies, et pour 
tous autres envois par lettre-poste insuffisamment affranchis, la somme perçue sera égale au double 
de la taxe non payée ou de l’insuffisance. 


5. Pour les envois recommandés, la taxe sera de : 


Finlande: re RME ER EL NS OMR: 
Suede NES PEAU ee RS OS OT: 


6. Au cas où les taxes ou poids prévus pour les envois par lettre-poste à l’intérieur, ou les 
taxes applicables aux cartes postales, seraient modifiés dans l’un ou l’autre des deux pays, ou au 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


League of Nations — Treaty Series. 177 


1 TRANSLATION. 


| No. 740. — AGREEMENT AMENDING VARIOUS ARTICLES OF 
| THE POSTAL AGREEMENT OF MAY 19/22, 1922, BETWEEN FIN- . 
LAND AND SWEDEN, SIGNED AT STOCKHOLM, JULY 26, 1024. — 


THE PosTAL ADMINISTRATIONS OF FINLAND AND SWEDEN have agreed, in virtue of the autho- 
rity conferred on them for that purpose, to amend Articles 2, 3, 4 and 5 of the Postal Agreement 
between these countries concluded at Helsingfors, on May 19, and at Stockholm, on May 22, 1922. 
The amended articles will read as follows : 


Article 2. 


| Rates for letters and postcards. Registration. 


(x) The rates for letters sent from one country to the other shall be as follows: 


Finland Sweden 
Wepnht not exceeding 20 grams ..'... . . . . . . . I mk. 50 p. 15 gre 
Weight exceeding 20 gr. but not exceeding 125 gr. . . 3 » — 30 » 
Weight exceeding 125 gr. but not exceeding 250 gr.. . 4 » 50 p. 45 D 
Weight exceeding 250 gr. but not exceeding 500 gr.. . 6 » — 60 » 


As regards letters weighing more than 500 grams but not more than 2 kilograms (the inter- 
national maximum weight) the whole weight shall be eae for in accordance with the regula- 
tions laid down in the International Postal Convention. Mailbags passing between the two countries 
shall not be subject to any restriction as regards weight. 


Finland Sweden 

(2) The rate: 
Pomremnme postcards shall be 2020. . 6 1. e's I mark 10 gre 
For postcards with reply prepaid ......... 2 marks 20 » 


(3) The minimum rate for postal packets sent under wrapper, containing commercial printed 
matter, shall be the same as that fixed in the present article for an ordinary letter not exceeding 
20 grams in weight. 


(4) For unstamped or insufficiently stamped letters or postcards, and for any other insuffi- 
ciently stamped communication by letter-post, the amount charged shall be double the amount 
unpaid. 

(5) The recistxation fee shall be: 


LÉRT EN LR och ete PNEU 1 mark 50 penni. 
SAS REPOSER 30 gre. 


(6) Should the rates or weights for the inland letter-post be altered in either country, or 
should the rate for postcards be altered, or should the international rates or weights for letters or 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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cas où les taxes ou poids des lettres, ou les taxes des cartes postales, prévus pour la correspondance 
internationale, seraient modifiés, les administrations postales pourront apporter les changements 
nécessaires aux taxes et poids prévus dans le présent article, mais les décisions prises en la matière 
par les dites administrations devront être ratifiées par les Gouvernements de leurs pays respectifs. 


Article 3. 
Lettres avec valeur déclarée. 


Pour les lettres avec valeur déclarée, expédiées d’un pays à destination de l’autre, il sera perçu, 
en sus des taxes d’affranchissement ordinaire ou de recommandation prévues à l’article 2 para- 
graphes I et 5, une taxe d'assurance fixée comme suit : 


Finlande : 40 penni par 1000 marks ou fraction de 1000 marks, 
Suède : 10 gre par 200 kronor ou fraction de 200 kronor. 


La totalité des sommes perçues à titre d’assurance sera acquise à l’administration des postes 
qui les aura touchées. 


Article 4. 


Journaux et périodiques fournis par abonnement postal. 


1. Les journaux et périodiques publiés dans l’un des deux pays, seront distribués aux abonnés 
de l’autre pays moyennant une somme égale a celle qui est payée par les titulaires d'abonnements 
postaux dans le pays où sont publiés lesdits journaux et périodiques ; toutefois, la taxe postale ne 
sera en aucun cas inférieure à 1 mk. 50 p. en Finlande ou à 20 gre en Suède, par trimestre d’abonne- 
ment. 

La somme touchée sera répartie également entre le pays où sont publiés les journaux et pério- 
diques et le pays destinataire. 


-2. En dehors de la procédure de transfert des abonnements prévue par la Convention inter- 
nationale relative aux journaux et périodiques, les abonnements à des journaux et périodiques 
publiés en Suède ou en Finlande, qui ont été pris par l’intermédiaire de l'administration postale — 
de l’un des pays, pourront être transférés d’une localité de l’un des pays à une localité de l’autre, 


* moyennant paiement à l’avance d’une taxe de 3 mk. 75 penni, en Finlande, et de 50 gre en Suède. 


\ 


Le montant des taxes sera acquis à l'administration postale qui l’aura perçu. Ces dispositions 
s’appliqueront également au transfert d'abonnements a des journaux et périodiques danois ou 
norvégiens, d’une localité à une autre, dans l’autre pays. En ce qui concerne les transferts d’abon- 
nements d’un endroit à un autre à l’intérieur du même district postal d’un Etat, les règlements 
intérieurs de l'Etat intéressé seront applicables. : 


Article 5. 
Transit postal. 


1. Les lettres et cartes postales échangées entre le Danemark et la Finlande ou entre la Finlande 
et la Norvége, qui traversent la Suéde en transit seront soumises, conformément a une Convention 
spéciale en vigueur, à des droits de transit s’élevant à la moitié de la somme qui aurait dû être payée, 
en vertu des règlements internationaux de caractère général. Pour les lettres avec valeur déclarée, 
il ne sera versé à la Suède aucune fraction du montant des taxes d'assurance. 

Les communications officielles échangées entre deux bureaux de poste de l’un des pays et 
qui sont expédiées à travers le territoire ou par les itinéraires postaux maritimes de l’autre, ne 
seront soumises à aucune taxe pour le transit par terre ou par mer. * 


2. Pour les journaux et périodiques publiés en Finlande, au Danemark ou en Norvège, régu- 
lièrement expédiés de l’un des deux derniers pays à la Finlande et qui traversent la Suède en transit, 
ou vice versa, l’administration postale de la Suède touchera un droit de transit de 12 gre 1/, par 
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rate for postcards be altered, the postal Administrations may make such changes as may be required 
in the rates and weights prescribed in this article ; decisions taken in this matter by the postal 
Administrations must, however, be ratified by their respective Governments. 


Article 3. 
Letters of Declared Value, 


For letters of declared value sent from one country to the other, the following insurance fees © | 
shall be charged, in addition to the ordinary postage rates and registration fees, as laid down in 
Article 2, paragraphs I and 5: 


Finland : 40 penni for every 1,000 marks or part thereof. 
Sweden : 10 gre for every 200 kronor or part thereof. 


The whole of the amount charged for insurance shall be retained by the country which has 
collected it. 


Article 4. 


Newspapers and Periodicals for which Post Office Subscriptions are paid. 


(1) Newspapers and periodicals published in one country shall be delivered to subscribers 
in the other country for the same sum as is charged to post office subscribers in the publishing 
country, but the postal charge shall in no case be less than 1 mark 50 penni in Finland, or 20 gre 
in Sweden, per term of subscription. 


The sum charged shall be divided equally between the publishing country and the country 
of destination. 


(2) Apart from the procedure regarding the transfer of newspaper subscriptions laid down 
in the international Convention regarding newspapers, subscriptions for newspapers and periodicals 
published in Sweden or Finland, which have been taken out through the postal Administrations 
of one of the countries, may be transferred from a place in one country to a place in the other on 
prepayment of a charge of 3 marks 75 penni in Finland and of 50 gre in Sweden. The amount 
charged shall be retained by the postal Administration which has collected it. The same regula- 
tions shall apply to the transfer of a Danish or Norwegian newspaper subscription from one place 
to another in the other country. As regards the transfer of a subscription from one place to another 
within the same postal district of one State, the internal regulations of that State. shall be applied. 


Article 5. 
Postal Transit. 


(x). For letters and?postcards between Denmark and Finland or between Finland and Norway 
sent in transit through Sweden, there shall be charged, in accordance with a special convention 
in force, a transit due amounting to one-half of the sum which should have been paid under the 
general international regulations. For letters of declared value no part of the amount charged for 
insurance shall be paid to Sweden. 

For official communications despatched between post offices in the one country and sent 
through the territory of the other country, or by the other country’s sea mail routes, no charge 
shall be made for transit by land or sea. 


(2) For newspapers and periodicals published in Finland, Denmark or Norway and regularly 
sent from one of the two latter countries in transit through Sweden, to Finland, or vice versa, the 
Swedish Postal Administration shall be paid a transit due of 121/, gre per quarter or part of a 
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trimestre ou partie de trimestre, pour tous les journaux ou périodiques paraissant plus d’une fois 
par semaine, et pour les autres, de 6 1 gre par trimestre ou partie de trimestre. Les administra- 
tions postales respectives fixeront tous autres détails complémentaires touchant les sommes à rece- 
voir en vue du paiement de ce droit de transit. 

Les amendements ci-dessus aux articles 2, 3, 4 et 5 de l’Accord postal, dont sont convenues 
les deux Parties contractantes, entreront en vigueur le 1°? août 1924, et seront valables tant que 
l’Accord lui-même restera applicable. 


Fait en deux expéditions, en langues finnoise et suédoise. L'une des deux expéditions est 
conservée par l'Administration postale de la Finlande, et l’autre par l'Administration générale 
des Postes de la Suède. 


STOCKHOLM, le 26 juillet 1924. : 
(L.S.) G..E. F. ALBRECHT: 


(L.S.) Juzrus JUHLIN. 
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“quarter for each newspaper or periodical which is published more often than once weekly, and 
for others 61/, gre per quarter or part of a quarter. Further details regarding the amounts to 
be charged for these dues shall be settled by the respective postal Administrations. 


The above amendments to Articles 2, 3, 4 and 5 of the Postal Agreement have been agreed 
upon and shall come into force on August 1, 1924. They shall be valid so long as the Agreement 
itself remains in force. 


Done in duplicate, in the Finnish and Swedish languages, one copy being retained by the Fin- i 
nish Postal Administration and the other by the Swedish General Postal Administration. 


STOCKHOLM, July 26, 1924. 
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 


(L. S.) Juzius JUHLIN. 
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DANEMARK ET FINLANDE 


Accord en vue d’amender divers arti- 
cles de l'Accord postal du 19/22 
mai 1922, entre le Danemark et la 
Finlande, signé à Stockholm, le 31 
juillet 1924. 


+ 


DENMARK AND FINLAND 


Agreement amending various Articles 
of the Postal Agreement of May 
19/22, 1922, between Denmark 
and Finland, signed at Stockholm, 


July 31, 1924. 
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TEXTE Danots. — DANISH TEXT. 


No. 741. — OVERENSKOMST OM 
ÆNDRING I VISSE ARTIKLER I 
OVERENSKOMSTEN OM POST- 
FORBINDELSEN MELLEM DAN- 
MARK OG FINLAND, UNDER- 
TEGNET I STOCKHOLM DEN 
SL JULI 1924. 


Textes officiels danois, finnois et suédois, com- 
muniqués par le Ministre des Affaires étran- 
gères de Finlande et par le Ministre de Dane- 
mark à Berne. L'enregistrement de cet accord 
a eu lieu le 4 octobre 1924. 


Poststyrelserne i Danmark og Finland har 
i Kraft af de dem meddelte Bemyndigelser 
truffet Aftale om, at Artiklerne 2, 3, 4 og 5 
i Overenskomsten om Postforbindelsen mellem 
de nævnte Lande, underskrevet i Kgbenhavn 
den 22, og i Helsingfors den 19, Maj 1922, 
skal ændres som folger : 


Artikel 2. 
Porto for Breve og Brevkort af Postkort) ; An- 
befalingsgebyr. 


I. Portoen for Breve, som sendes fra det 
ene Land til det andet, udgor : 


I Danmark: 


hvis Brevets Vegt ikke 

overstiger 20 Gram . . 20 Ore 1 Mk. 50P. 
hvis Brevets Vægt oversti- 

ger 20 Gram, men ikke 

125 Gram 
hvis Brevets Vægt oversti- 

ger 125 Gram, men ikke 

2ÉDMGTAN HE tis! has 60 4 50 
hvis Brevets Vægt oversti- 

ger 250 Gram, men ikke 

500 Gram 


I Finland: 


o— .3 — 00 — 


6 — 00 — 


FAC ei ATOS: 


TEXTE FiNNois. — FINNISH TEXT. 

No. 741. — SOPIMUS SUOMEN JA 
TANSKAN VALISTA POSTIN- 
VAIHTOA KOSKEVAN SOPI- 
MUKSEN ERINAISTEN ARTIK- 
LAIN MUUTTAMISESTA. ALLE- 
KIRJOITETTU TUKHOLMASSA, 
31 PAIVANA HEINAKUUTA 1924. 


Danish, Finnish and Swedish official texts, 
communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs and by the Danish Minister 
at Berne. The registration of this Agreement 
took place October 4, 1924. 


Suomen ja Tanskan postihallinnot ovat — 
niille annettujen valtuutusten nojalla sopineet 
siità etté mainittujen maiden välistä postin- 
vaihtoa koskevan Helsingissä 19 ja Kôpen- 
haminassa 22 päivänä toukokuuta 1922 alle- 
kirjoitun sopimuksen 2, 3, 4 ja 5 artiklat 
saavat seuraavan muutetun sanamuodon : 


2 Artikla. 


KIRJEIDEN JA POSTIKORTTIEN (BREVKORT) 
KULJETUSMAKSUT ; KIRJAAMISMAKSU. 


I. Toisesta maasta toiseen lahetettavan kir- 
jeen kuljetusmaksu on : 


Tanskassa 


Suomessa. 
jos kirjeen paino ei ole yli 
20 pramman) (30-07% ene I mk.50p. 20 äyr. 
jos paino on yli 20, mutta 
el yli 125 gramman. . 3 mk. — 40 ayr. 
jos paino on yli 125, mutta 
el yli 250 gramman . . 4 mk. 50 p.,, 60 äyr. 
jos paino on yli 250, mutta 
. 6 mk. — 80 äyr. 


ei yli 500 gramman . 


a 


ee 
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Breve, hvis Vægt overstiger 500 Gram, Kirje, jonka paino on yli 500 gramman, 
men ikke 2 Kilogram (den internationale mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvälinen 
Maksimumsvegt), takseres i deres Helhed enimmyyspaino), taksoitetaan kokonaisuudes- 


overensstemmende med Reglerne i Verdens- 
postkonventionen. Postsagsforsendelser, som ud- 
veksles mellem de to Lande, er ikke undergivet 
nogen Begrænsing i Henseende til Vægt. 


I Danmark: I Finland: 
2. Portoen for enkelt Brev- : 
kort (Postkort) udggr 15@re 1 Mark 
og for Brevkort (Postkort) 
med betalt Svar 30 — 2 — 


3. Minimumsportoen for en Forsendelse med 
Forretningspapierer er den i denne Artikel 
fastsatte Porto for et almindeligt Brev, hvis 
Vegt ikke overstiger 20 Gram. 


4. For ufrigjorte eller utilstrækkelig frigjorte 
Breve eller Brevkort (Postkort) samt for 
andre utilstrekkelig frigjorte Brevpostforsen- 
delser opkræves det dobbelte af den manglende 
Porto. 


5. Anbefalingsgebyret udggr : 
i Danmark 30 Ure og 
i Finland 1 Mark 50 Penni. 


6. Skulde i et af Landene Porto- eller Vegt- 
satserne blive forandret for Brevei den inden- 
rigske Befordring eller Portoen for Brevkort 
(Postkort) blive ændret eller en Forandring 
sker i de internationale Porto- eller Vegtsatser 
for Breve eller i Portoen for Brevkort (Post- 
kort), skal Poststyrelserne kunne vedtage de 
deraf foranledigede Forandringer i de i denne 
Artikel fastsatte Porto- eller Vægtsatser ; dog 
vil de af Poststyrelserne i saa Henseende 
trufne Beslutninger vere at indstille til de 
respektive Regeringers Godkendelse. 


Artikel 3. 


Breve med angiven Verdi. 


For Breve med angiven Verdi, som sendes 
fra det ene Land til det andet, erlegges foruden 
Brevporto og Anbefalingsgebyr efter Artikel 2 
§§ x og 5 et Forsikringsgebyr, som udggr : 


i Danmark 10 @re for hvert Belgb af 300 Kr. 
eller Del deraf, 

i Finland 40 Penni for hvert Belgb af 1000 Mark 
eller Del deraf. 
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saan maailmanpostisopimuksen mukaan. Posti- 
asialahetykset, joita. vaihdetaan molempien 
maiden välillä, eivat ole minkään painorajoituk- 
sen alaiset. 


Suomessa. Tanskagsa.. - 
2. Yksinkertaisen  posti- 
kortin (brevkort) kul- } 
jetusmaksu on . . Imarkka 15 äyriä. 


seka postikortin (brev- 
kort) maksettuine vas- 
tauksineen . . 2 markkaa 30 äyriä. 


Alin maksu asiakirjoja sisältävästä risti- 
sidelahetyksest on yhta suuri kuin tässä 
artiklassa maaratty kuljetusmaksu tavallisesta 
kirjeestä, joka ei paina yli 20 gramman. 


4. Frankkeeraamattomasta tai vaillinaisesti 
frankkeeratusta kirjeesta tai postikortista (brev- 
kort) sekä muusta vaillinaisesti frankkeera- 
tusta kirjelähetyksestä otetaan puuttuvan kul- 
jetusmaksun kaksinkertainen madara. 


5. Kirjaamismaksu on : 
Suomessa 1 markka 50 pennia ja 
Tanskassa 30 ayria. 


6. Jos jommassakummassa maassa koti- 
maisten kirjeiden kuljetusmaksu tai painoerat 
tai postikorttien (brevkort) kuljetusmaksu 
muuttuisivat tahi muutoksia tapahtuisi kir- 
jeiden kansainvälisiin kuljetusmaksuihin tai 
painoeriin taikka postikorttien (brevkort) kul- 
jetusmaksuun nähden, tulee postihallintojen 
tehdä siita aiheutuvat muutokset tässä arti- 
klassa vahvistettuihin maksuihin tai painoeriin ; 
kuitenkin ovat postihallintojen päätôkset tassa 
suhteessa alistettavat hallituksien hyvaksyt- 
taviksi. 


3 Arttkla. 


MAARAARVOISET KIRJEET. 


Määräarvoisesta kirjeestä, joka lähetetään 
toisesta maasta toiseen, on, paitsi kuljetus- 
ja kirjaamismaksuja 2 ‘artiklan 1 ja 5 §§n 
mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on: 


Suomessa 40 penniä kultakin 1,000 markan 
määrältä tai sen osalta, 

Tanskassa 10 äyriä kultakin 300 kruunulta 
tai sen osalta. 
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Forsikringsgebyret tilfalder udelt det Land, 
som har opkrævet det. 


Artikel 4. 
Abonnerede Tidender og Tidskrifter. 


1. Tidender og Tidskrifter, som udgives 
i det ene Land, skal leveres Abonnenter i 
det andet Land for den samme Betaling, som 
erlegges af Postabonnenter i Udgivelseslandet, 
dog at Portoen i intet Tilfælde udggr mindre 
end 20 re i Danmark og 1 Mark 50 Penni 
i Finland pr. Abonnementstermin med Tilleg 
i forekommende Tilfælde af svensk Transit- 
afgift. 


Portoen deles lige mellem Udgivelses- og 
Bestemmelseslandet. 


2. Bortset fra den i den internationale 
Avisoverenskomst nevnte Fremgangsmaade ved 
Omflytning af Avisabonnementer, kan Besgr- 
gelsen af de i Danmark eller Finland udkom- 
mende Tidender eller Tidskrifter, paa hvilke 
Abonnement er tegnet gennem Postvæsenet 
i et af Landene, omflyttes fra et Sted i det 
ene Land til et Sted i det andet Land imod 
Forudbetaling af en Afgift af 50 Ore i Danmark 
og 3 Mark 75 Penni i Finland pr. Omflytning. 
Afgiften tilfalder det Postvæsen, der har 
opkrevet den, Tilsvarende Bestemmelser gælder 
for Omflytning fra et Sted i det ene Land 
- til det andet Land af norske eller svenske 
_ Aviser. Ved Omflytning fra et Sted til et andet 

_ indenfor samme Lands Postomraade kommer 
dette Lands indenrigske Bestemmelser til An- 
vendelse. 


Artikel 5. 
Transiterende Post. 


1. For Breve og Brevkort (Postkort), som 
udveksles mellem Danmark og Finland i 
Transit gennem Sverige, erlegges i Henhold 
til en mellem Finland og Sverige gældende 
serlige Overenskomst Godtggrelsen for Tran- 
sitbefordringen med Halvdelen af det Belgb, som 
skulde have veret betalt efter de. almindelige 
internationale Bestemmelser. For Brevforsen- 
delser med angiven Verdi tilkommer der 
ifglge den omhandlede Overenskomst ikke 
Sverige nogen Andel af Forsikringsgebyret. 

For Brevpostforsendelser, som udveksles mel- 
lem Posthuse i det ene Land og som befordres 


Vakuutusmaksun pitää kokonaisuudessaan se 
maa, joka sen on kantanut. 


4 Artikla. 
TILATUT SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIRJAT. 


1. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota jul- 
kaistaan toisessa maassa, on pidettava tilaajan 
saatavana toisessa maassa samasta maksusta 
kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kui- 
tenkin huomioon ottaen, ettei postimaksu 
missään tapauksessa saa olla pienempi kuin 
i markka 50 penniä Suomessa ja 20 äyrià 
Tanskassa tilauskaudelta, lisäämällä tahan sat- 
tuvissa tapauksissa Ruotsille tulevan kaut- 
takulkumaksun. 

Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoite- 
maan kesken. 


2, Riippumatta kansainvälisessä sanomaleh- - 
tisopimuksessa mainitusta menettelysta sano- 
malehtitilausta sirrettäessä, voidaan postin 
kautta toisessa maassa tilatun, Suomessa tai 
Tanskassa ilmestyvän sanomalehden tai aika- 
kauskirjan jakelu etukäteen suoritetusta mak- 
susta, joka Suomessa on 3 markkaa 75 pennia 
ja Tanskassa 50 äyriä, siirtää toisessa maassa 
sijaitsevasta paikasta paikkaan toisessa maassa. 
Maksu lankeaa sille postilaitokselle, joka sen 
on kantanut. Samat määräykset ovat voimassa 
norjalaisen tai ruotsalaisen sanomalehden siir- 
rosta toisessa maassa sijaitsevasta paikasta 
paikkaan toisessa maassa. Siirrettaessa sano- 
malehteä toisesta paikasta toiseen saman maan 
postialueella ovat tämän maan kotimaiset 
määräykset voimassa. 


5 Artikla. 
KAUTTAKULKUPOSTI, 


1. Kirjeistä ja postikorteista (brevkort), jotka 
vaihdetaan Suomen ja Tanskan valilla Ruotsin 
kautta, maksetaan Suomen ja Ruotsin valilla 
voimassa olevan erityisen sopimuksen mukaan 
korvausta kauttakuljetuksesta puolet siita maa- 
rasta, mika olisi suoritettava yleisten kansain- 
välisten perusteiden mukaan. Määräarvoisista 
kirjelahetyksista ei Ruotsille mainitun sopi- 
muksen mukaan tule mitään osaa vakuutus- 
maksusta. 


Kirjelähetyksistä, jotka vaihdetaan toisen 
maan postitoimistojen välillä ia jotka kulje- 
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i over det andet Lands Omraade eller med 
' dette Lands Sgpostlinier, beregnes ikke nogen 
 Transitgodtggrelse og ej heller Sgtransitgodt- 


| gorelse. 


2. For Tidender og Tidsskrifter, som udgives 
i Danmark eller i Norge eller i Finland og 
som regelsmæssigt sendes mellem fgrstnævnte 
to Lande og Finland i Transit gennem Sverige, 
skal der overensstemmende med fornævnte 
mellem Finland og Sverige gældende særlige 
Overenskomst til det svenske Postvæsen erlæg- 
ges en Transitgodtggrelse af 12 1% @re pr. 
Kvartal eller Del af Kvartal for Tidende 
eller Tidsskrift, der udkommer oftere end 
en Gang om Ugen, ellers af 614 Gre pr. Kvartal 
eller Del af Kvartal. De nærmere Regler for 
denne Godtggrelses Beregning fastsættes af 
Poststyrelserne. 


one are 


fe 


Ovennevnte vedtagne Ændringer af Artik- 
lerne 2, 3, 4 og 5 i fornevnte Overenskomst 
treder i Kraft den 1. August 1924 og er gældende 
‘saa lenge selve Overenskomsten gælder. 


Udferdiget i to Eksemplarer, begge med 
dansk, finsk og svensk Tekst, af hvilket det 
ene Eksemplar forbliver i Generaldirektoratet 
| for Postvesenet i Danmark og det andet 
i Finlands Poststyrelse. 


ee ee en: as Saal asd en 


STOCKHOLM den 31. Juli 1924. 


paid us 5 


(L.S) C. MONDRUP. 


| 
| Pour copie conforme : 

le 18 septembre 1924. 
Georg COHN. 


| Chef du Service danois de la Société 
des Nations. 


OVERENSKOMST 


OM ÆNDRING I VISSE ARTIKLER I EKSPEDI- 
TIONSREGELMENTET TIL OVERENSKOMSTEN 
OM POSTFORBINDELSEN MELLEM DANMARK 
0G FINLAND, UNDERTECKNAD I STOCKHOLM 
DEN 31. JULI 1924. 


| kommet overens om, at Paragraferne I og 2 
_i Ekspeditionsreglementet til Overenskomsten 
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Den danske og den finske Poststyrelse er 
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tetaan toisen maan alueen kautta tai tämän 
maan meripostilinjoilla, ei lasketa mitään kaut- 
takulkumaksua eikä myüskään korvausta meri- 
kuljetuksesta. 


2. Sanomalehdistä ja aikakauskirjoista, joita 
julkaistaan Suomessa tai Tanskassa tai Nor- 
jassa ja joita säännôllisesti lähetetään molem- 
pien viimemainittujen maiden ja Suomen valilla 
Ruotsin kautta, on yllamainitun Suomen ja 
Ruotsin valilla voimassa olevan erityisen sopi- 
muksen mukaan Ruotsin postilaitokselle suo- 
ritettava korvausta kauttakuljetuksesta 1212 
äyrià vuosineljännekseltä tai neljanneksen osalta 
sanomalehdesta tai aikakauskirjasta, joka ilmes- 
tyy useammin kuin kerran viikossa, muussa 


-tapauksessa 614, äyrià neljännekseltä tai nel- 


janneksen osalta. Tarkemmat määräykset ta- 
man korvauksen laskemisesta vahvistavat posti- 
hallinnot. 


Edellamainitun sopimuksen 2, 3, 4 ja 5 ar- 
tiklan ylla sovitut muutokset tulevat voimaan 
I päivänä elokuuta 1924 ja ovat voimassa 
niin kauan kuin itse sopimuskin on voimassa. 


Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen, 


ruotsin ja tanskan kielella, joista toisen kap-. 


paleen pitää Suomen Postihallitus ja toisen 
Tanskan postilaitoksen Päähallinto. 


TUKHOLMASSA 31 pdivand heindkuuta 1924. . 


(L. S) G.E. F. ALBRECHT. 


SOPIMUS 


SUOMEN JA TANSKAN VALISTA POSTINVAIHTOA 
KOSKEVAAN SOPIMUKSEEN KUULUVAN TOIMI- 
TUSOHJESAANNON  ERINAISTEN PYKALIEN 
MUUTTAMISESTA ALLEKIRJOITETTU TUKHOL- 
MASSA 31 PAIVANA HEINAKUUTA 1924. 


Suomen ja Tanskan postihallinnot ovat 
keskenään sopineet, että mainittujen maiden 
välistä postinvaihtoa koskevaan, Helsingissä 
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om Postforbindelsen mellem de nævnte Lande, 
underskrevet i Kgbenhavn den 22. og i Helsing- 
fors den 19. Maj 1922, skal ændres som fglger : 


SU 
Velgovenhedsmerker. 


De saakaldte Vrigérenhedsmærker kan i 
Overensstemmelse med Afsendelseslandets in- 
denrigske Bestemmelser anbringes paa Brev- 
postforsendelser. 


SEA 
Gebyr for Modtagelsesbeviser og Eftersporgsler. 


Gebyret for et Modtagelsesbevis for en 
anbefalet Brevpostforsendelse, et Brev med 
angiven Verdi, en Pakke eller en Postanvisning 
er lig den Porto, som er fastsat iOverenskomsten 
for Breve af den laveste Vegtsats, for saa vidt 
Modtagelsesbeviset forlanges samtidigt med 
Forsendelsens Indlevering. 

Det dobbelte Gebyr opkræves for Modtagel- 
sesbevis, som forlanges efter Forsendelsens 
Indlevering, samt for Efterspgrgsel af saadanne 
Forsendelser eller af almindelige Brevpost- 
forsendelser. 


Ovennevnte vedtagne Ændringer af Para- 
graferne I og 2 i fornevnte Ekspeditionsregle- 
ment skal trede i Kraft fra og med den 1. Au- 
gust 1924. 


Udferdiget i to Eksemplarer, begge med 
dansk, finsk og svensk Tekst, af hvilke det 
ene Eksemplar forbliver i Generaldirektoratet 
for Postvesenet i Danmark og det andet 
i Finlands ‘Poststyrelse. 


STOCKHOLM, den 31. Juli 1924. 


C. MONDRUP. 


- Pour copie conforme : 
Copenhague, le 18 septembre 1924. 
Georg COHN. 


Chef du Service danois de la Société 
des Nations. 


19 ja Képenhaminassa 22 päivänä toukokuuta , 
1922 allekirjoitettuun sopimukseen kuuluvan 
toimitusohjesäännôn I ja 2 pykala saavat 
seuraavan muutetun sanamuodon : 


16 Sy 


Hyvantekevdisyysmer kit. 


lähtomaan kotimaisten määräysten mukaisesti « 


N. s. hyväntekeväisyysmerkkejä voidaan 
kiinnittaa kirjelähetyksiin. : 


BS: 


Maksu kirjattua kirjelahetysta, mäâäräar- 
voista kirjettä, pakettia taikka postiosoitusta 
koskevasta vastaanottotodistuksesta on yhta 
suuri kuin se maksu, joka sopimuksen mukaan 
suoritetaan alimman painoerän kirjeestä, jos — 
todistus pyydetään samalla kuin lähetys jate- 
tään postin. 

Kyseenalainen maksu suoritetaan kaksinker- 
taisena vastaanottotodistuksesta, joka pyyde- — 
tään lahetyksen postiinjättämisen jälkeen seka 
myôs tällaisten lähetysten taikka tavallisten 
kirjelähetysten tiedustelusta. 1} 

Edellämainitun toimitusohjesäännôn I ja 2 
pykälien yllä sovitut muutokset sovelletaan 
I päivästä elokuuta 1924. 


Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen- 
ruotsin-ja tanskankielella joista toisen kappaleen 
pitäà Suomen Postihallitus ja toisen Tanskan 
postilaitoksen Paahallinto. » 


TUKHOLMASSA 31 päivänä heindkuuta 1924. 


G. E. F..ALBRECHE 


N° 741: 
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1 TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


nee D te pene 


| No. 741. — AVTAL OM ANDRING AV SARSKILDA ARTIKLAR I 
AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND 
| OCH DANMARK, UNDERTECKNAT I STOCKHOLM DEN 31, JULI 


‘| 1024. 


| Postforvaltningarna i Finland och Danmark hava i kraft av dem meddelade bemyndiganden 
. 6verenskommit att artiklarna 2, 3, 4 och 5 i avtalet angaende postutväxlingen mellan namnda 
* lander, undertecknat i Helsingfors den 19 och i Képenhamn den 22 maj 1922 skola erhälla féljande 
| andrade lydelse : 


Artikel 2. 


BEFORDRINGSAVGIFTER FOR BREV OCH POSTKORT (BREVKORT) ; REKOMMENDATIONSAVGIFT. 


1. Befordringsavgiften for brev, som sändes fran det ena landet till det andra, utgér : 


i Finland i Danmark 


om brevets vikt icke 6verstiger 20 gram. . . . . I mk. 50 p. 20 Ore 
om vikten 6verstiger 20, men icke 125 gram .. 3 mk. — 40 Ore 
om vikten 6verstiger 125, men icke 250 gram . . 4mk. 50 p. 60 Gre 
| om vikten 6verstiger 250, men icke 500 gram . . 6 mk. — 80 Gre 


N 


| Brev, i vikt ôverstiganda 500 gram, men icke 2 kilogram (den internationella maximivikten), 
| taxeras i sin helhet enligt varldspostkonventionen. Postsaksfôrsändelser, som utväxlas mellan 


_de bägge landerna, aro icke underkastade nagon begränsning med avseende 4 vikten. 


4 
| i Finland i Danmark 
2. Befordringsavgiften for enkelt postkort (brev- 

RE) ONE MSNM NRE E R tie oe I mark 15 ore 
samt fôr postkort (brevkort) med betalt svar . . 2 mark 30 Gre 


3. Lägsta avgiften for en korsbandsférsandelse, innehällande affarshandlingar ar lika med 
den i denna artikel bestämda befordringsavgiften for ett vanligt brev, som i vikt icke ôverstiger 
20 gram. 

4. Für ofrankerat eller ofullstandigt frankerat brev eller postkort (brevkort) samt for annan 


| | ofullständigt frankerad brevfôrsändelse upptages dubbla beloppet av den felande befordrings- 


| avgiften. 

5. Rekommendationsavgiften utgür : 

i Finland x mark 50 penni och 

i Danmark 30 Gre. 

6. Skulle i nagotdera landet befordringsavgiften eller viktsatserna für inrikes brev eller 
befordringsavgiften for postkort (brevkort) ändras, eller ändring ske beträffande de internationella 
befordringsavgifterna eller viktsatserna for brev eller befordringsavgiften for postkort (brevkort), 
aga postforvaltningarna vidtaga därav fôranledda ändringar uti de i denna artikel fastställda 
avgifterna eller viktsatserna ; dock bôra postférvaltningarnas beslut i sadant hänseende under- 
_ställas regeringarnas godkännande. 
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ms Artikel 3. 
ise BREV MED ANGIVET VARDE. 
Fôr brev med angivet värde, som sändes fran det ena landet till det andra, skall, fo6rutom 
befordrings- och rekommendationsavgifter enligt artikel 2 §§ x och 5, erläggas en assuransavgift, 
som utgôür : 
i Finland 40 penni fôr varje belopp av 1,000 mark eller del därav, 


i Danmark 10 ôre fér varje belopp av 300 kronor eller del därav. 
Assuransavgiften behälles oavkortad av det land, som uppburit densamma. 


Artikel 4. 


ABONNERADE TIDNINGAR OCH TIDSKRIFTER. 


1. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahällas abonnent i det 
Bs andra landet mot samma betalning, som erlägges av postabonnent i utgivningslandet, dock med 
___ iakttagande av att postavgiften i intet fall m4 utgä med mindre belopp 4n 1 mark 50 penni i Fin- 
DA land och 20 ôre i Danmark for abonnemangstermin, med tillagg, i f‘rekommande fall, av svensk 
transitavgift. 
Postavgiften delas lika mellan utgivnings- och adresslanderna. 


2. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omfôrmälda tillvägagäendet vid ôverflytt- 
ning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller Danmark utkommande tidning 
eller tidskrift, pa vilken postabonnerats i ettdera av länderna, mot en avgift i férskott av 3 mark 
75 penni i Finland och 50 üre i Danmark ôverflyttas fran ort i det ena landet till ort i det andra 
landet. Avgiften tillfaller det postverk, som uppburit densamma. Samma bestammelser gälla 
for ôverflyttning fran ort i det ena landet till ort 1 det andra landet av norsk eller svensk tidning. 


I fraga om ôverflyttning av tidning fran en ort till en annan inom samma lands postomrade gilla - 
detta lands inrikes bestammelser. 


Artikel 5. 
TRANSITERANDE POST. 


1. Fôr brev och postkort (brevkort), som utväxlas mellan Finland och Danmark i transit 
genom Sverige, erlägges pa grund av mellan Finland och Sverige gällande särskilt avtal ersättning 
for transitbefordringen med hälften av det belopp, som skulle utga enligt allmänt internationella 
grunder. Fér brevfürsändelser med angivet varde tillkommer icke Sverige enligt sagda avtal nagon « 
andel i assuransavgiften. 

For brevfôrsändelser, som utväxlas mellan postanstalter i det ena landet och som befordras 
ôver det andra landets omrâde eller med detta lands sjépostlinjer, beräknas icke nâgon transit- 
avgift och icke heller sjôtransitersättning. ; 


2. For tidningar och tidskrifter, som utgivas i Finland eller i Danmark eller Norge och som 
_ regelbundet férsandes mellan sistnämnda bada lander och Finland i transit genom Sverige, skall 
enligt ovannamnda mellan Finland och Sverige gällande särskilda avtal till svenska postverket 
erläggas en transitersättning av 121% ôre per kvartal eller del av kvartal for tidning eller tidskrift, 
som utkommer oftare an en gang i veckan, i annat fall av 614 ôre per kvartal eller del av kvartal. . 
De narmare reglerna fér denna ersättnings beräknande fastställas av postfôrvaltningarna. 


Ovan ôverenskomna ändringar av artiklarna 2, 3, 4 och 5 i fôrenämnda avtal träda i kraft 
den I augusti 1924 och gälla sa lange själva avtalet gäller. 


Upprattat i tva exemplar, vartdera i finsk, svensk och dansk text att behallas, det ena exem- 
plaret av Finlands Poststyrelse och det andra av Generaldirektoratet for postvasendet i Danmark. 


STOCKHOLM, den 31 juli 1924. 


(LS) C. MONDRUP. 
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 
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OVERENSKOMMELSE 


OM ANDRING AV SARSKILDA PARAGRAFER I EXPEDITIONSREGLEMENTET TILL AVTALET 
ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH DANMARK. 


Finska och danska postférvaltningarna hava ôverenskommit, att paragraferna 1 och 2iexpedi- . 
ditionsreglementet till avtalet angäende postutväxlingen mellan namnda lander, undertecknat _ 
i Helsingfors den 19 och i Kôpenhamn den 22 maj 1922, skola erhälla foljande andrade lydelse : 


TS 
Välgôrenheismärken. 


I S. k. välgôrenhetsmärken kunna i enlighet med avsändningslandets inrikesbestammelser 
;  anbringas à brevférsandelser. 


| 2 §. 


Prin, 


Avgiften for mottagningsbevis, rôrande en rekommenderad brevfürsändelse, ett brev med 
© angivet varde, ett paket eller en postanvisning är lika med den avgift, som enligt avtalet utgar for 
, | brev iden lagsta viktsatsen, darest beviset begäres samtidigt med fôrsändelsens inlamnande. 

Dubbla beloppet av ifragavarande avgift utgar for mottagningsbevis, som begäres efter forsan- 
delsens inlamnande ävensom fôr reklamation av dylika fôrsändelser eller av vanlig brevfôrsändelse. 

Ovan ôverenskomna ändringar av paragraferna 1 och 2 i forenamnda expeditionsreglemente 
skola tillampas fran och med den x augusti 1924. 


| _ Upprättat 1 tva exemplar, vartdera i finsk, svensk och dansk text, att behallas det ena exem- 
plaret av Finlands Poststyrelse och det andra av Generaldirektoratet for postvasendet i Danmark. 


STOCKHOLM, den 31 juli 1924. 
C. MONDRUP. 
G. E. F. ALBRECHT. 
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1 TRADUCTION. 


No. 741. — ACCORD EN VUE D’A- 
MENDER DIVERS ARTICLES DE 
ACCORD :. POSTAL DU" x9 /22 
MAI 1922 ENTRE LE DANE- 
MARK ET LA FINLANDE, SIGNÉ 
MISTOCKHODMALE ST JUILLET 


1924. 


Les Administrations postales du Danemark 
et de la Finlande sont convenues, en vertu des 
pouvoirs qui leur ont été conférés à cet effet, 
de modifier comme il est dit ci-dessous les 
articles 2, 3, 4 et 5 de l'Accord concernant 
les relations postales entre les pays susmention- 
nés, signé a Helsingfors, le 19 mai 1922, et 
a Copenhague, le 22 mai 1922: 


Article 2. 


Taxes applicables aux lettres et aux cartes posta- 
les; envois recommandés. 


1. Les taxes applicables aux lettres envoyées 
d'un pays à destination de l’autre, sont fixées 
comme suit : 

Poids : 
ne dépassant pas 20 gr. 


Finlande. 


I mk. 50 p. 


Danemark. 
j 


20 gre 


au-dessus de 20 gr. mais 


ne dépassant pas 125 gr. 40 » 3mk.—p. 
au-dessus de 125 gr. mais ne 

dépassant pas 250 gr. 60 » 4mk. 50p. 
au-dessus de 250 gr. mais ne 

dépassant pas 500 gr. 80 » 6 mk. —p. 


Pour les lettres d’un poids supérieur à 500 gr. 
mais ne dépassant pas 2 kilogrammes (poids 
maximum international) la taxe sera calculée 
d’après le poids total, conformément aux 
dispositions de la Convention postale univer- 
selle. Aucune limite de poids n’est prévue 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


1 TRANSLATION. 


No. 741. — AGREEMENT AMEND- 
ING VARIOUS ARTICLES OF 
THE POSTAL AGREEMENT 4 
OF . MAY 19/22, 1922, BE-@ 
TWEEN DENMARK AND FIN- « 
LAND; SIGNED -AT SPOCK-= 
HOLM; JULY: 37770228 


The Post Office Authorities of Denmark 
and Finland have, in virtue of the authority 
conferred on them for that purpose, agreed 
that Articles 2, 3, 4 and 5 of the Agreement 
regarding postal communications between the 
above-mentioned countries, which was signed 
at Helsingfors on May 10, 1922, and at Copen- 
hagen on May 22, 1922, shall be modified as 
follows : 


Article 2. 


Rates for Letters and Postcards: Registration. 


(x) The rates for letters sent from one country 
to the other shall be as follows : 


; Denmark. Finland. 

Weight _ not exceeding À 

ZOGETS NAME Broth ane: 20 gre I Mk. 50P. 
Weight exceeding 20 grs. 

but not exceeding 125 grs. 40 gre 3 Mk. — P. 
Weight exceeding 125 grs. 

but not exceeding 250 grs. 60 gre 4 Mk. 50 P. 
Weight exceeding 250 grs. 00 

but not exceeding 500 grs. 80 gre 6 Mk. — P. 


As regards letters weighing more than 500 grs. 
but not more than 2 kg. (the international 
maximum weight), the whole weight shall 
be charged for in accordance with the regulations 
laid down in the International Postal Con- 
vention. Mail-bags passing between the two 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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pour les sacs postaux employés dans les échanges 
postaux entre les deux pays. 


Danemark. Finlande. 


2. La taxe applicable aux 
cartes postales simples 
sera de : Ta 
aux cartes postales avec 
réponse payée 30 » 2 mk.—p. 


3. La taxe minimum pour les papiers d’af- 
faires sera celle qui est fixée dans le présent 
article pour une lettre ordinaire dont le poids 
ne dépasse pas 20 grammes. 


4. Pour les lettres ou cartes postales non 
affranchies ou insuffisamment affranchies, et 
pour tous autres envois postaux insuffisamment 
affranchis, la somme perçue sera égale au 
double de la taxe non payée ou de l'insuffisance. 


5. Pour les envois recommandés la taxe 
sera de : 
Danemark 30 gre. 
Finlande I mk. 50 p. 


6. Au cas où les taxes ou poids prévus 
pour les envois par lettre-poste a l’intérieur 
ou les taxes applicables aux cartes postales, 
seraient modifiés dans l’un ou l’autre des deux 
pays, ou au cas où les taxes ou poids des lettres, 
ou les taxes des cartes postales, prévus pour 
la correspondance internationale, seraient modi- 
fiés, les administrations postales pourront 
apporter les changements nécessaires aux taxes 
et poids prévus dans le présent article, mais 
les décisions prises en la matière par lesdites 
administrations devront être ratifiées par les 
Gouvernements de leurs pays respectifs. 


15 gre I mk. — p. 


Article 3. 
Lettres avec valeur déclarée. 


Pour les lettres avec valeur déclarée, expé- 
diées d’un pays a destination de l’autre, il 
sera perçu, en sus des taxes d’affranchissement 
ordinaire ou de recommandation prévues a 
l’article 2 §§ I et 5, une taxe d’assurance fixée 
comme suit : 


Danemark : 10 gre par 300 kroner ou fraction 
de 300 kroner. 

40 penni par I.000 mk. ou fraction 
de 1.000 mk. 
La totalité des sommes perçues à titre 

d'assurance sera acquise à l'administration 


. des postes qui les aura touchées. 
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countries shall not be subject to any restriction 
as regards weight. 


Denmark. Finland. 
(2) The rate for single post- 
cards shall be... . 159re 1 Mk. 
For postcards with 
reply pre-paid. . . 30 gre 2 Mk. 


(3) The minimum charge for commercial 
printed-matter is that laid down in the present 
article for an ordinary letter not exceeding 
20 grs. in weight. 


(4) For unstamped or insufficiently stamped 
letters or postcards and other insufficiently 
stamped postal packages, the charge levied 
shall be twice the amount of the charge or 
the amount which is underpaid. 


(5) The registration fee shall be : 


Denmark 30 gre. 
Finland 1 Mk. 50 Penni 


(6) Should the rates or weights for the 
inland letter post be altered in either country, 
or should the rate for postcards be altered, 
or should the international rates or weights 
for letters or the international rate for post- 
cards be altered, the Postal Administrations © 
may make such changes as may be required — 
in the rates and weights prescribed in this 
article, but decisions taken in this matter 
by the Postal Administrations must be ratified 
by their respective Governments. 


Article 3. 
Letters of Declared Value. 


For letters of declared value sent from one ~ 


country to the other the following insurance 
fees shall be charged in addition to the ordinary 
postage rates and registration fees as laid 
down in Article 2, paragraphs 1 and 5: 


Denmark: 1o gre for every 300 Kr. or part 
thereof. : 
Finland: 40 Penni for every 1,000 Marks or 


part thereof. 


The whole of the amount charged for in- 
surance shall be retained by the country which 
has collected it : 
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Article 4. 


Journaux et périodiques fournis par abonne- 
ment postal : 


1. Les journaux et périodiques publiés dans 
l'un des deux pays seront distribués aux 
abonnés de l’autre pays, moyennant une somme 
égale à celle qui est payée par les titulaires 
d'abonnements postaux dans le pays où sont 
publiés lesdits journaux et périodiques ; 
toutefois, la taxe postale ne sera en aucun cas 
inférieure à 20 gre au Danemark et à 1 mark 
50 penni en Finlande, par trimestre d’abonne- 
ment. En outre, il pourra être perçu une taxe 
supplémentaire destinée à couvrir les frais 
de transit en Suède. 

La somme touchée sera répartie également 
entre le pays où sont publiés les journaux 
et périodiques et le pays destinataire. 


2. En dehors de la procédure de transfert 
des abonnements, prévue par la Convention 


internationale relative aux journaux et pé- 


riodiques, les abonnements à des journaux 
et périodiques publiés au Danemark ou en 


Finlande, qui ont été pris par l'intermédiaire 


de l'administration postale de l’un des pays, 
pourront être transférés d’une localité de 
l’un des pays à une localité de l’autre, moyen- 
nant paiement à l’avance d’une taxe de 50 gre 
au Danemark et de 3 marks 75 penni en Finlande, 
pour chaque abonnement transféré. Le montant 
des taxes sera acquis à l’administration postale 
qui l'aura perçu. Ces dispositions s’appliqueront 
également au transfert d'abonnements à des 
journaux et périodiques norvégiens ou suédois, 
d’une localité à une autre, dans l’autre pays. 


. En ce qui concerne les transferts d'abonnements 


d’un endroit à un autre, à l’intérieur des limites 


| postales de chacun des deux pays, les règle- 


ments intérieurs de l'Etat intéressé seront 
applicables. 


Article 5. 


Transit postal. 


1. Les lettres et cartes postales échangées 
entre le Danemark et la Finlande, qui traver- 
sent la Suède en transit, seront soumises, 
conformément à une Convention spéciale en 
vigueur entre la Suède et la Finlande, à des 
droits de transit s’élevant à la moitié de la 
somme qui aurait dû être payée en vertu 
des règlements internationaux de caractère 


Article 4. 


Newspapers and Periodicals for which Post 
Office Subscriptions are paid. 


(x) Newspapers and periodicals published 
in one country shall be delivered to subscribers 
in the other country for the same sum as is 
charged to post office subscribers in the publish- 
ing country, but the postal charge shall in 
no case be less than 20 gre in Denmark and 
1 Mk. 50 P. in Finland per term of subscription, 
with an increase, when necessary, to cover 
Swedish transit dues. 


The sum charged shall be divided equally 
between the publishing country and the country 
of destination. 


(2) Apart from the procedure regarding: 


the transfer of newspaper subscriptions laid 
down in the International Convention regard- 
ing newspapers, subscriptions for newspapers 
and periodicals published in Denmark or 
Finland, which have been taken out through 
the Postal Administration of one of the countries, 
may be transferred from a place in one country 
to a place in the other on prepayment of 
a charge of 50 gre in Denmark and 3 Mk. 
75 Penni in Finland, for each subscription 
transferred. The amount charged shall be 
retained by the Postal Administration which 
has collected it. The same regulations shall 
apply to the transfer of Norwegian or Swedish 
newspapers from one place to another in the 
other country. As regards transfers of subscrip- 
tions from one place to.another within the postal 
area of either country, the internal regulations 
of the State concerned shall be applicable. 


Article 5. 


Postal Transit. 


(x) For letters and postcards between Den- 
mark and Finland sent in transit through 
Sweden there shall be charged, in accordance 
with a special Convention in force between 
Sweden and Finland, a transit due amounting 
to one-half of the sum which should have 
been paid under the general international 
regulations. For letters of declared value, 
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» 


“ général. Pour les lettres avec valeur déclarée, 


\1l ne sera versé à la Suède aucune fraction 
* du montant des taxes d'assurance. 

| Les communications officielles échangées entre 
| deux bureaux de poste de l’un des pays, 
. et qui sont expédiées à travers le territoire, ou 
| par les itinéraires postaux maritimes de l’autre 
seront soumises à aucune taxe 


# pour le transit par terre ou par mer. 


2. Pour les journaux et périodiques publiés 


* au Danemark, en Norvège ou en Finlande, 
« régulièrement expédiés de l’un des deux pre- 


| miers pays à l’autre, et qui traversent la Suède 
en transit, l'Administration postale de la Suède 
. touchera, conformément à l'accord spécial 
. susmentionné entre la Finlande et la Suède, 


un droit de transit de 12 gre 1, par trimestre, 


| ou partie de trimestre, pour tous les journaux 
ou périodiques paraissant plus d’une fois 
par semaine, et, pour les autres, de 6 gre 4 
par trimestre ou partie de trimestre. Les admi- 
nistrations postales respectives fixeront tous 
autres détails complémentaires touchant les 
| sommes à percevoir en vue du paiement de 


+ ce droit de transit. 


Les amendements susindiqués aux articles 2, 
3, 4 et 5 de l'Accord précité entreront en vigueur 
le 17 août 1924, et seront valables tant que 
| l'Accord restera applicable. 


| Fait en deux expéditions, rédigées chacune 
| en langues danoise, finlandaise et suédoise. 


\ à L'une des deux expéditions est conservée 


par le Directeur général de l'Administration 


. | des Postes du Danemark, et l’autre par l’Admi- 
|) nistration postale de la Finlande. 


STOCKHOLM, le 31 juillet 1924. 


(L 
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no part of the amount charged for insurance 
shall be paid to Sweden. 


For official communications which are des- 
patched from one post office to another in 
the same country, and which are sentt hrough 
the territory of the other country or by the 
other country’s sea mail routes, no charge 
shall be made for transit by land or sea. 


(2) For newspapers and periodicals which 
are published in Denmark, Norway or Finland, 
and which are regularly sent from one of the 
first two countries to the other in transit 
through Sweden, the Postal Administration 
of the latter country shall, in conformity 
with the above-mentioned special Agreement 
between Finland and Sweden, be paid a transit 
due of 12*/2 gre per quarter, or part thereof, 
for each newspaper or periodical which is 
published more often than once weekly, and 
for others 614 gre per quarter or part thereof. 
Further details regarding the amounts to be 
charged for these dues shall be laid down 
by the respective Postal Administrations. 


| 


The above amendments to Articles 2, 3, 
4 and 5 of the aforesaid Agreement shall come 
into force on August 1, 1924, and shall remain 
pene so long as the Agreement continues in 
orce. 


Done in duplicate, in Danish, Finnish and 
Swedish, one copy being retained in the Post- 
master-General’s Office in Denmark and the 
other in the Finnish Postal Administration. 


STOCKHOLM, July 31, 1924. 


(L. S.) C. MONDRUP. 
. S.) G. E. F. ALBRECHT. 
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ACCORD 


SUR L’AMENDEMENT DE CERTAINS PARAGRAPHES 
DU RÈGLEMENT D’EXECUTION DE L'ACCORD 
POSTAL ENTRE LE DANEMARK ET LA FIN- 
LANDE, SIGNÉ A STOCKHOLM, LE 3I JUILLET 


1924. 


Les Administrations postales danoises et fin- 
landaises sont convenues d’amender comme suit 
les §§ r et 2 du Règlement d’exécution de 
l'Accord postal entre les deux pays, signé à 
Helsingfors, le 19 mai 1922 et a Copenhague, 
le 22 mai 1922. 


1. Timbres de bienfaisance. 


Les timbres dits « timbres de bienfaisance » 
pourront être apposés sur la correspondance 
postale, conformément aux règlements inté- 


rieurs du pays d'origine. 


2. Droits payables pour les avis de livraison 
et pour les recherches. 


Tl sera perçu pour l’avis de livraison d’un 
article recommandé expédié par lettre postale 
d'une lettre avec valeur déclarée, d’un colis 
postal ou d’un mandat postal, si l’avis est 
exigé au moment de la livraison, un droit égal 


au montant de l’affranchissement prévu par 
le présent Accord pour les lettres de poids 


minimum. 

Il sera perçu le double de ce montant pour 
un avis exigé aprés la livraison ou pour des 
recherches relatives aux dits articles ou a la 
correspondance ordinaire expédiée par lettre 
postale. : 

Les amendements ci-dessus aux §§ x et 2 
du Réglement d’exécution en question entre- 
ront en vigueur le 1®T août 1924. 

Fait en deux exemplaires rédigés en langues 
danoise, finlandaise et suédoise, un exemplaire 
devant étre conservé par la Direction générale 
des Postes du Danemark, et l’autre, dans les 
bureaux de l'Administration postale finlan- 
daise. 


STOCKHOLM, le 31 juillet 1924. 


C. MONDRUP. 
G. E. F. ALBRECHT. 


AGREEMENT 


REGARDING THE AMENDMENT OF CERTAIN PARA- 
GRAPHS IN THE DETAILED REGULATIONS 
ATTACHED TO THE POSTAL AGREEMENT BE- 
TWEEN DENMARK AND FINLAND, SIGNED AT 
STOCKHOLM, JULY 31, 1924. 


The Danish and Finnish Postal Authorities 
have agreed to amend as follows paragraphs ~ 
1 and 2 of the Detailed Regulations for the M 
Execution of the Postal Agreement ,between M 
these countries, signed at Helsingfors on May 19, 
1922 and at Copenhagen, on May 22, 1922. 


1. “ Charity”’ stamps. 


The so-called ‘‘ Charity’ stamps may be 
affixed to postal correspondence in conformity | 
with the internal regulations of the country of © 
origin. 


2. Charges@for Advices of Delivery and for | 
Inquiries. if 


The fee for an advice of delivery of a regis- — 
tered article sent by letter post, letter of decla- 
red value, parcel or post office money order, | 
shall, if the advice of delivery is required at 
the time when the article is delivered, be the = 
same as the postage chargeable under the pre- ~ 
sent Agreement for letters of the minimum 
weight. | 

Double that amount shall be charged for an 
advice required after the delivery of the article | 
or for enquiries in regard to such articles, or — 
in regard to ordinary correspondence sent by 
letter post. : 

The above amendments to paragraphs 1 and 
2 of the Detailed Regulations in question shall 
come into force on August I, 1924. 

Done in duplicate, both copies being in 
Danish, Finnish and Swedish, one copy to be © 
kept in the Danish General Directorate of 
Posts and the other at the Offices of the Finn- 
ish Postal Administration. 


STOCKHOLM, July 31, 1924. 


C. MONDRUP. 
G. E. F. ALBRECHT. 
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N*® 742. 


FINLANDE ET RUSSIE 


Convention au sujet de Ja chasse au 
phoque et de la péche dans les 
eaux territoriales des deux pays 
(Océan arctique), signée 4 Helsing- 
fors, le 21 octobre 1922. 


FINLAND AND RUSSIA 


Convention regarding Fishing and 
Sealing in the territorial waters of 
both countries, in the Arctic Ocean, 
signed at Helsingfors, October 21, 
1922. 


TEXTE FINNoIS. — FINNISH TEXT. 

No. 742. — SOPIMUS! SUOMEN JA 
VENAJAN VALILLA KALAS- 
TUKSEN JA HYLKEENPYYN- 
NIN HARJOITTAMISESTA MO- 
LEMPIEN MAIDEN ALUEVE- 
SILLA POHJOISELLA JAAME- 
RELLA, ALLEKIRJOITETTU 
HOLSINGISSA 21 PAIVANA LO- 
KAKUUTA 1922. 


Textes officiels finnois, russe et suédois, commu- 
niqués par le Ministre des Affaires étrangères 
de Finlande. L'enregistrement de cette con- 
vention a eu lieu le 4 octobre 1924. 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENAJAN 
SOCIALISTESEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTA- 
SAVALLAN HALLITUS ovat, Tartossa lokakuun 2 
I4 pâäivänä 1920 allekirjoitetun rauhansopi- 
muksen 7 artiklassa olevan määräyksen mukai- 
sesti, pdattaneet tehdä sopimuksen  siita, 
milla ehdoilla ja missä järjestyksessä sopimus- 
valtioiden kansalaiset ovat oikeutetut harjoitta- 
maan kalastusta ja hylkeenpyyntia sekä pyyn- 
tialuksilla liikkumaan toisen sopimusvaltion 
aluevesilla Pohjoisella Jäämerellä, sekä antaneet 
sen laatimisen ja allekirjoittamisen Suomalais- 
venäläisen Keskussekakomitean toimeksi. ja 
siihen valtuuttaneet : 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS : 


A. AHOSEN, 
P: J. HYNNISEN, 
A. E. ALFTHANIN, 
V. HUPLIN, 
Y. W. PUHAKAN ; 


1 Cette Convention est entrée en vigueur le 
2 juillet 1924. 
? Vol. III page 6, de ce Recueil. 
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TEXTE RUSSE. — RUSSIAN TEXT. 
No. 742. — KOHBEHUUA1 MEXJV | 
POCCHEM MU OUHIAH IME O IIPO- | 
U3BOJICTBE PHIBHOTO M TIOJIE- | 
HBETO JIPOMBICJIA B TEPPUTO- : 
PUAJIBHEIX BOJAX OBENX CTPAH 
B CEBEPHOM JIEJOBMUTOM. OHKE- 
AHE, HOJXIUCAHHAS B I. TEJIb- 
CAHTOOPCE 21 OKTABPA 1922 T. 


Finnish, Russian and Swedish official texts, * 
communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs. The registration of this 
Convention took place October 4, 1924. 


IIPABUTEJIBCTBO POCCHAÂCKOÏ COUM- | 
AJIUCTUUECKOÏ DEXEPATUBHOÏ COBET- 
CKHOM PECIVBJIUKU u IHPABUTEJIBCTBO | 
@®UHJIAHOCKOM PECIIVYBJIMKM, pemus, co- 
TJIACHO CTATBe 7 noxnucaanoro B r. IOppeBe ~ 


44 Oxraô6pa 1920 roxa Mupnoro J{oroBopa?, 3a- | 


KIIOUUTS KOHBEHIMIO O6 YCHIOBHAX  HOPALKEM 
IPOH8BOHCTBA TPAXHKHAHAMM HOTOBAPUBAIONMXCA TO- — 
CYHAPCTB PBIOHOTO: M TIOJIEHBETO HPOMEICIA, a 
PABHO HJIABAHUA CYAOB, SAHAMAIOINAXCA OTUMH 
IIPOMBICIaMU, B TEPPUTOPUHAIBHFX BORAX HPYTOTO 
joroBapuBatolerocA rocyrapersa B CepepHom Jle- 
HOBATOM OKeaHe, IOPYUMIM ee COCTABJIEHNE UM 
noxuucanxe Ilexrparsnoï Cmemrannoï Pyccxko- « 
Dnaraauckoñ Komuccun, YIONHOMOUMB AJA TOYO : 


IIPABUTEJIbCTBO POCCMMCKOM COIMAIIM- M 
CTHYECKOM  DENEPATHBHOÏN COBET- 
CKOM PECIIYBJIMKD : 


C. M. DPAHR®YPTA, 
M. CMUPHOBA, 
A. M. UTHATbBEBA, 
H. Il. KOJI4AHOBCKOTO 


1 This Convention came into force July 2, 1924. 


2 Vol. III page 6, of this Series. 
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VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN 
NEUVOSTOTASAVALLAN HALLITUS : 


S. M. FRANKFURTIN, 

A. M. SMIRNOFFIN, 

A. M. IGNATJEFFIN, 

N. P. KOLTSHANOVSKIN, 


jotka, esitettyään toisilleen oikeiksi ja asian- 
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet 
seuraavasti : 


I artthla. 


Suomi myôntää Venäjän kansalaisille seka 
sellaisille venäläisille järjestôille ja yhtymille. 
jotka elinkeinon harjoittamiseen kayttavat 
Venäjän kansalaisia, oikeuden oman maan 
kansalaisten ohella harjoittaa kalastusta ja 
hylkeenpyyntia Venäjän Suomelle rauhanso- 
pimuksen mukaan lokakuun 14 päivältä 1920 
luovuttaman Pohjois-Jaameren rannikon alue- 
vesillä. 


Venaja puolestaan myôntää Suomen kan- 
salaisille seka sellaisille suomalaisille jarjestdille 
ja yhtymille, jotka elinkeinon harjoittamiseen 
kayttavat Suomen ‘kansalaisia, vastaavat oikeu- 
det kalastuksen ja hylkeenpyyin harjoittamiseen 
Venäjälle jääneen Kalastajasaarennon pohjoisen 
ja ïitäisen rannikon aluevesillà Sharapovin 
niemeen asti. 


2 artikla. 


Edellisessä artiklassa mainituilla vesillä ovat 
molempien sopimusvaltioiden kansalaiset, jar- 
jestôt ja yhtymät oikeutetut harjoittamaan 
kalastusta ja hylkeenpyyntiä kaikkina vuodenai- 
koina, kaikilla omille kansalaisille luvallisilla 
keinoilla ja välineillä, sekä rannalta etta 
aluksista, niiden suuruuteen, taklinkiin ja 
varustukseen katsomatta. 


3 artikla. 


Kummankin maan kalastusalukset ovat oikeu- 


- tetut vapaasti liikkumaan kaikilla ensimäisessä 


artiklassa mainituilla aluevesilla ehdolla, etta 
ne noudattavat asianomaisilla aluevesilla 
voimassa olevia tai vastedes annettavia 


No. 742 


yu IIPABUTEJIBCTBO ®WUHJIAHDCKOM PEC- 
TYBJIMKY : 


A. AXOHEH, 

II. 10. XIOHHUHEH, 
A. 9. AJIBŒOTAH, 

B. XVILJIU, 

U. B. WYXAKEA : 


Raxogre VnornaomouenHnsie 10 BBaMMHOM npex- 
ABIeHMM CBOUX HOJNHOMOUNË, UPMSHAHHHX CO- 
CTABIICHHEIMM B HNONKHOË ŸOpME M 3AKOHHOM IO- 
page, COTJIACHIUCE o HAKECJIENYIONEM : 


Cmamoa 1. 


DAHIAHAUA HPENOCTABIAET POCCHÂCKAM rpa- 
YKHAHAM, à paBHO POCCHÂCKUM  OPrAHASAUAM 
 ACCONMANNAM NPOUSBOMAUUM HPOMHICEN HPU 
HOMOIX POCCHÂCKUX TPAKIAH, upaBo HapaBHe 
C COOCTBCHHBIMA TPAKMAHAMH BaHUMATbCA JOBJIEIO 
PHIOLI H TIONCHE“ B TEPPATOPHANPHPIX BOJAX YCTY- 
mxexnoro Poccueñ Duanaaxun uo Mupaomy /Jlo- 
ropopy, noxnmucannomy B r. lOpnese 14 OKTAOpA 
1920 roxa, noGepexba Cesepnoro Jlexosuroro 
Oxeana. | 

Poccus © CBoeïñ CTOPOHH nmpexoCTABIACT DH- 
TAHECKUM TPAKMAHAM, à PaBHO AHIAHUCHKAM 
OPTAHASAUMAM M ACCONHANUAM, IPOUSBOMNAM 
mp HOMOUMM PMAHIAHICKUX TPAKIAH, COOTBET- 
CTBYIONME UpaBa Ha 8AHATHE PHIOHBIM M TIOMeCHbUM 
HPOMBICIOM B TEPPATOPUANBHHX BOJAX OCTAB- 
IerocA BO BJIaAJCHAM Poccum CEBEPHOTO u BOCTOUHOTO 
modepexba Prôausero Ilonyocrpopa, fo mpica 
Iapanoza. 


Cmames 2. 


B osxaueHHHx B mpelbyymei crarbe BOJAX, 
TPAKIAHAM, OPTAHUBANMAM mu ACCONAANAM OOOUX 
HOTOBAPUBAIOIAXCH TOCYHAPCTB paspemaerca 3a- 
HUMATBCH JOBE PBIORI M TIOJeHCÂ B TeYeHue 
BCeTO Toya BCeMM JO3BOJIEHHBMH COOCTBCHHBIM 
TPAHKHAHAM CHOCOOAMH mu OPYAUAMH, Kak C Oepera, 
Tak M C CYHOB, HE8ABHCHMO OT pasMepa, OCHACTKH 
 OO0PYIOBAHAH TAKOBHIX. 


Cmamen 3. 


PHÔomoBHHIM CYHaM O0OUX HOTOBAPHBAIOIMUAXCA © 
TOCYHAPCTB HPCHOCTABIACTCH upaBo CBOGOHHOrO 
NJIABAHUA BO BCEX YKASAHHHX B CTaTbe 1-4 Teppu- 
TOPHATIBHBX BOHAX, NPH YCIOBAU COCJMIONCHUA 
OGIUX HOCTAHOBICHAË o IOPAXKE cyfoxoycrBa 
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merenkulkua ja meriliikenteen turvallisuutta 


koskevia yleisia määräyksiä. 

Kalastusalukset ovat oikeutetut etsimään 
suojaa myrskyn ja muun hädän sattuessa 
 kummankin maan kaikissa satamissa, vuo- 


_ noissa ja lahdissa. 


4 artikla. 


Toisen sopimusvaltion kansalaisilla,  jär- 
jestoilla ja yhtymilla, jotka harjoittavat ka- 
lastusta ja hylkeenpyyntia ensimäisessä artiklas- 
sa mainituilla toisen valtion vesilla, or sama 
oikeus kuin oman maan kansalaisilla edella- 
mainitussa tarkoituksessa astua maihin näiden 
vesien rannoilla, suorittaa siella alustensa ja 


_verkkojensa tarpeelliseksi käynyttä korjausta, 


nostaa alukset ja verkot maihin, kuin myôs 
siella purkaa, suolata, kuivata, jalostaa ja 
poislähtôünsä saakka säilyttää saaliinsa. 

Tässä tarkoituksessa saavat he rakentaa 
rannalle riittavan matkan päähän vesirajas- 
ta erilaatuisia laitoksia, kuten vajoja, kui- 
vuuhuoneita, majailusuojia j. n. e. samoin 
kuin muuttaa ja siirtaa kaikki nama laitokset 
tarpeen vaatiessa toiseen paikkaan samalla 
rannikkoalueella. Terveydellisessà suhteessa 
ovat nama laitokset paikallisten viranomaisten 
silmälläpidon alaisia ja on niiden suhteen 
noudatettava samoja maarayksid, mitkä ovat 
voimassa oman maan kansalaisten vastaaviin 
Jaitoksiin nähden. 


5 artikla. 
Ensimäisessä artiklassa mainituilla toisen 


sopimusvaltion vesilla kalastusta ja hylkeen- 
pyyntia harjoittavat toisen sopimusvaltion kan- 


_ salaiset, järjestôt ja yhtymat ovat veroihin 


ja muihin maksuihin nahden samassa asemassa 
kuin oman maan kansalaiset. Pyytämänsä 
saaliin, johon myüs luetaan syôttikala, seka 
jalostamansa tuotteet ovat he oikeutetut mu- 
kanansa viemään tulli- tai muita maksuja 
suorittamatta. 


6 artikla. 


Kalastusalusten tulee ensimäisessä artiklassa 
mainituilla vesillä liikkuessaan olla varustettuja 
selvästi näkyvillà numeroilla ja kotipaikkaa 
osoittavilla kirjaimilla. Sen ohessa tulee niillä 
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wu Ges0macHocTu INABAHUA, HECTBYIONAX B COOT- 


BeTCTBYIOINEM TOCYHAPCTBE B HACTOAINEe BPeMA 
WIM MOTYIAX OBITR HSHAHHBIMA B OYAYILEM. 
PrôomoBHste CYHA MMEIOT IPaBO ucKaTb Y6e- 
UMA OT HEMOTORH M Apyrux OeycrBuit BO BCEX 
HOPTAX, raBaHAXx, ryOax H SAJIMBAX oOoux CTPAH. 


Cmamoa 4. 


lpaxzane, OPraHnsauunm uv accouMaluu OJHHOrTO 
ToropapuBarmeroca TOCYHAPCTBA, 8anuMarolmmecA 
PHOHEIM M TIOJCHbUM MPOMBICIOM B YKASAHHEIX 
B cTaTbe 1-H TePPATOPHANPBHEX BOHAX Wpyroro 
HOrTOBAPHBAIOIErOCA TOCYHAPCTBA, UMEIOT MpaBso 
Ha OfMHAKOBLIX C COOCTBEHHEIMA TPAKNAHAMN 
YCJIOBHAX BBICAKUBATbCA C YNOMAHYTOM BBIME 
Tembio Ha IHOOePEKEH OTUX BOX, MPOM3SBOAUTb 
TAM HeOOXOHUMYIO NOYMHKY CBOUX CyOB u Cereï, 
BHITACKABATE Te WM Apyrue Ha Oeper, a PaBHO BBI- 


TpyatTb, COJNUTE, CYIIMTP, OOPAOATHBATE UM Co- - 


XPaHATb TaM, TO OT’e8]a, CBO YJIOB. 

B 9Tux wenAX UM nPeNOCTABIHETCH BOBBOHUTE 
Ha Gepery, Ha WOCTaTOUHOM PASCTOAHNU OT BOX, 
pasHoro powa COOPYKEHUA, KAK TO: Capa, cy- 
IUMIbHM, XUKUHBI TIA KMJIBA MW T. I., a PABHO 
IIéPeMEIATE WU IEPEHOCHTE BCE 9TH COOPyKEHUA, 
m0 Mepe HaNOOHOCTH, Ha HOBOe MeCTO Ha TOM 7Ke 
no6epexbu. B CaHUTAPHOM OTHOIMEHAM coopy- 
JHCHUA OTM NOLIMHAIOTCH HAL30Py MECTHPIX BIACTEË, 
M B OTHOIMEHAM UX JHMOUKHE OBIT COOJMIOMAEME 
HOCTAHOBJICHUA, JEHCTBYIONUe OTHOCUTeNbHO COOT- 
BeTCTBYIOMMX COOPYKEHUÏ COÛCTBEHHEIX TPAKIAH. 


Cmamba 5. 


Tpaxyae, opranusayum um aCCONMANM HOTO- 


BAPHBAIOIUXCA lOCYHAPCTB, SAHAMAIOIUECA JOBJIEIO 
PBIÔBI M TIOJIeHEÏË B YKASAHHEHIX B CTaTbe 1-0 BOJAX 
œxpyroro JHOTOBAPHBAIONETOCA TOCYHAPCTBA, HPH- 
PABHMBAIOTCH B OTHOICHAM HAJIOTOB X mpodMx 
c60poB K COOCTBeHHBIM rpaskganam. Vim mpe- 
HOCTABNACTCH BEIBO3UTb YJIOB, CO  BKJIIOUEHHEM 
M HaKUBKM, a TaK#Ke. oOpadoTaHHbe . UMA mpo- 
HYKTEI, 6e3 YIXIATEI TAMO?KCHHEIX HOIJIMH MIM 
UHHIX C60pOB. 


Cmamesa 6. 


PHGoroBxHe cya, INIaBalomme B YXASAHHBIX 
B cTaTbe 41-i% BONAX, JHOJKHPI MMeTh HA BHLHOM 
MeCTe HOMepa HM OYKBEI, YKASHBAIOIUE MX MeCTO 
nupunuckH. Hpome Toro OHH JOJGKHEI HMETE CYHO- 
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olla laivakirjat, joista kay selville niiden kan- 


_sallisuus, omistaja, kotipaikka ja tuntomerkit. 


7 artikla. 


Sopimusvaltiot sitoutuvat ilmoittamaan toi- 
silleen kaikista ensimäisessä artiklassa mainittu- 
jen vesien ja niiden rannikkojen suhteen 


-annetuista asetuksista ja määräyksistä, jotka 
_koskevat kalastusta ja sen silmälläpitoa, ka- 


lastus- ja muiden alusten liikkumista ja tur- 
vallisuutta, rannikkosuojelusta ja tullivartioin- 
tia. 

Kaikista muutoksista ja taydennyksista nai- 
hin asetuksiin ja  määräyksiin on toiselle 
sopimusvaltiolle ilmoitettava mahdollisimman 


| hyvissä ajoin. 


8 artikla. 


Kumpikin sopimusvaltio ryhtyy puolestaan 
kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin taman 
sopimuksen voimaansaattamiseksi ja valvoo 
sen määräysten tarkkaa noudattamista maa- 
ja vesialueillaan. ; 

Joka toisen sopimusvaltion alueella tämän 
sopimuksen nojalla liikkuessaan tei harjoittaes- 
saan siella kalastusta tai hylkeenpyyntiä rikkoo 
taman valtion lakeja ja määräyksiä, tuomitta 
koon sen tuomioistuimissa ja rangaistakoon 
sen lakien mukaan. 


9 artikla. 


Kaikissa niissé suhteissa, joita tässä so- 
pimuksessa ei mainita, ovat kummankin so- 
imusvaltion kalastusta tai hylkeenpyyntia 
arjoittavat kansalaiset toisen valtion aluella 
ollessaan samojen lakien ja asetusten alaisia 
kuin muutkin. ulkomaalaiset. 


10 artikla. 


_ Tama sopimus on ratifioitava ja tulee rati- 
fioitujen kappalten vaihdon tapahtua Mosko- 


_Vassa niin pian kuin mahdollista. 
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BbIe HOKYMEHTH, YAOCTOBEPAIOIUE UX HAWMOHAIb- 
HOCTb, JIMYHOCTh BJANEMBIA, HOPT HPANIACKH M 
OTJIMIUTCIbHbIeC IPHBSHAKH. 


Cmamva 7. 


JoroBapuBalommecs rocymapcrBa OGHBYIOTCA BBA - 
MMHO COOGIMUTE HPyYT APyry ASHAHHBIE OTHOCUTEMPAO 
YIOMAHYTHX B craTbe 1-H BO ux modepennit 
MOCTAHOBICHUA UM HPABAHIA KACAIOINMECH PHIOHOTO 
HPOMBICHA M HAHSOPA Ba HUM, noPaxka M 6e20- 
HACHOCTH HJIABAHAA PPIOOJIOBHBX M HPYTAX CYHOB, 
OXPAHBI HO0EDEKPA mM TAMOKCHHOTO Hasopa. 


O gBcex M3MeHCHMAX B 9TUX HOCTAHOBJIEHAAX 
M PABAJIAX M O JMONOJIHEHAAX K HUM, HOTOBAPH- 
BalonjMecH TOCYHAPCTBA JHMOJMKHB COOOMATE Apyr 
HPYTY Wo BO8MOXKHOCTH 3a0JIArOBPEMEHHO. 


Cmames 8. 


JorosapnBaionmecs  TOCyYHapCrBa  O0A8YIOTCA 
UPUHATE HEOOXOHMMHE MePLI K IPHBENCHAIO B 
neäcrsne Hactroameñ Honpenyun u K YCTAHOBIeHAIO 
Hay30pa 84 TOUHBIM MCMOJHeEHMeM eA HOCTAHOBIEHM 
B HPe]EIAX CBOUX TEPPHTOPHË uw BOR. 


T'paxyane OHHOTO JOTOBAPHBAIOIIETOCH Tocy- 


HaperBa, HAXOHAMMECH Ha ocHopanuu cei Ko ~ 


BeHIMM B Upexemax Wpyroro foroBpapuBalomeroca 
rOCYAApCTBA, MIM SAHAMAIOIUECH TaM PPHIOHBIM 


M TIOJIEHEUM IPOMBICIOM, IPHABJIEKAIOTCH K OTBET-, 


CTBCHHOCTH 3a HaPyIICHME SAKOHOB M HOCTAHO- 
BIICEHMË DTOTO TOCYHAPCTBA B CYACOHBX YUPeKIe- 
HUAX HOCJIeHHETO M IOJJIEHKAT HAKAZAHMIO HO ero 
8aKOHAM. 


Cmamoan 9. 


Bo gcex rex CIyYYAAX, KOTOPHIE He NPEJyYCMOTPEHEL 
xacroaumeñ KonBennmeñ, 8aHAMalommmeca pbiOHbIM 
M TIONCHBUM HPOMBICHIOM TP&KHAHE O6OUX JHOTO- 
BAPABAIOIAXCA TOCYHAPCTB, HAXOHACE HA TeppH- 
TOPUM HPYTOTO HOTOBAPHBAIOMErTOCA TOCYHAPCTBA, 
HOHUMHAIOTCH BAKOHAM M NOCTAHOBJIEHAAM, JEÏ- 
CTBYIOIMM B OTHOINCHAM HPOXUX MHOCTPAHHBX 
rpaxyan. 


Cmamoa 10. 


Hacrosaman Honsenyuna nomiexkuT paruduKkanun 
M O6MEH PaTAŸMKANAOHHBMN TPAMOTAMM JOJKEH 
upousoïru B MockBe, B BO3MO7KHOM CKOPOCTH. 
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11 artikla. 


Tämä sopimus on voimassa kymmenen vuotta 
siüitä lukien kuin ratifioidut kappaleet ovat 
asianmukaisesti vaihdetut, ja jatkuu edelleenkin 
aina kymmenen vuotta ‘kerrallaan, ellei sita 
jommankumman sopimuspuolen taholta irtisa- 
nota vähintäin yhtä vuotta ennen jonkun 
kymmenvuotiskauden päättymistä. 


12 arttkla. 


Tama sopimus on laadittu kahdessa kap- 
paleessa suomen-, ruotsin- ja venäjänkielellä 
ja ovat kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia. 


Ylläolevan vakuudeksi ovat kummankin 
sopimusvaltion valtuutetut tämän sopimuk- 
sen allekirjoittaneet ja sineteillään vahvis- 
taneet. Helsingissä, lokakuun 21 päivänä 1922. 


. HYNNINEN. 
. ALFTHAN. 
Vrno HUPLI. 

Y. W. PUHAKKA. 


Cmamoa 11. 


Hacroaman Konsennua 8akxiouaerca Ha 10 mer, 
CANTAA CO THA O0MEHA HAMIEKAIMM HOPANKOM 
PaTnuKANMOHHEIME TPAMOTAMN uw OÿYHET CANTATECH 
POHOMKEHHOË BCAHM pas Ha 10 JIeT, eCIU Hu 
OHHO 3 HOTOBAPBAIOMHXCA TOCYHAPCTB He 3aABUT 
O CBOCM oTKase OT Hee I0O Kpalineli Mepe 8a Toy 
HO ucreyenua KOTOPOTO JM00 3 HMeCATANETHUX 
CpOKOB. 


Cmamoa 12. 


Hactosmaa Honspenyua COoCTaBJIeHa B JBYyX 
aKBeMIIAPAX HA PyCCKOM, ŸHHCKOM MU INBCJCKOM 
ABLIKAX, IIPUUCM BCE TEKCTEI CUMTAIOTCH OHAHAKOBO 
AYTEHTAUHEIM . 


B yyocropepeHue BCero 3JOKEHHOTO VromHo- 
MOUeHHEIC OOOUX JHOTOBAPHBAIOIAXCH TOCYMAPCTE 
ITOHNNUCATX HACTOAMYIO KOHBEHIMIO ZX CKPENMIM 
ee CBOMMM -IIEXATAMH, 
21 okra6pa 1922 r. 


(M. IL.) C. M. ŒPAHK®ŒYPT. 
(M. IL.) A. CMAPHOB. 

(M. II.) A. UTHATBEB. 

(M. Il.) H. KOJUAHOBCKHY. 


~ 


TEXTE SUÉDOIS — SWEDISH TEXT. — 


No. 742. 


— KONVENTION MELLAN FINLAND OCH RYSSLAND AN- 


GAENDE BEDRIVANDE AV FISKE OCH SALFANGST INOM VART- 
DERA LANDETS TERRITORIALVATTEN I NORRA ISHAVET. 
UNDERTECKNAD DEN 21. OKTOBER 10922. 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RySKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS 


REGERING hava, i enlighet med bestämmelsen i artikel 7 av det i Dorpat den 14 oktober 1920 under- 
tecknade fredsférdraget, beslutit traffa 6verenskommelse därom, pa vilka villkor och i vilken 
ordning de fürdragsslutande makternas medborgare aga ratt att bedriva fiske och sälfängst 
samt att med fiskarfartyg rôra sig inom den andra fordragsslutande maktens territorialvatten i 
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Norra Ishavet, ävensom ôverlämnat konventionens upprattande och undertecknande at finsk- 
ryska blandade Centralkommittén, och i sadant avseende befullmäktigat : 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : 


A. AHONEN, 

P. J. HYNNINEN, 
A, E. ALFTHAN, 
V. Huptt, 

Y. W. PUHAKKA ; 


RyskKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING : 


S. M. FRANKFURT, 

A. M. SMIRNOFF, 

A. M. IGNATJEFF, 

N. P. KOLTSHANOVSKI, 


vilka, efter att hava fér varandra uppvisat sina i god och behôrig form befunna fullmakter, 
éverenskommit som fôljer : 


Artikel i. 


Finland inrymmer at ryska medborgare och sädana ryska organisationer och sammanslut- 
ningar, vilka vid närings idkande anlita ryska medborgare, ratt att jamte landets egna medborgare 
bedriva fiske och sälfängst inom territorialvattnen utanfér det av Ryssland at Finland jämlikt 
fredsfôrdraget av den 14 oktober 1920 6verlatna kustomradet vid norra Ishavet. 

Ryssland inrymmer 4 sin sida at finska medborgare och sädana finska organisationer och 
sammanslutningar, vilka vid närings idkande anlita finska medborgare, motsvarande ratt att 
bedriva fiske och salfangst inom territorialvattnen utanfor den i Rysslands besittning forblivande 
kuststrackan pa norra och ôstra sidan av Fiskarhalvôn intill udden Scharapov. 


Artikel 2. 


A de i féregdende artikel omférmalda vattnen äro bägga fôrdragsslutande makternas med- 
borgare, organisationer och sammanslutningar berättigade att bedriva fiske och sälfängst under 
alla tider av âret, med alla fôr de egna medborgarna tillatna medel och redskap säväl fran stranden 
som fran fartyg: oberoende av dessas storlek, tackling och utrustning. 


Artikel 3. 


Vartdera landets fiskarfartyg hava ratt att fritt rôra sig inom alla i forsta artikeln omférmalda 
territorialvatten pa villkor att de iakttaga à vederbérande territorialvatten gallande eller framdeles 
utfardade allmänna bestammelser rôrande sjôfarten och sjôtrafikens tryggande. 

Fiskarfartyg hava ratt att for storm eller i annat nôdläge sôka skydd i vartdera landets samtliga 
hamnar, fjordar och vikar. 


Artikel 4. 


Den ena fordragsslutande maktens medborgare, organisationer och sammanslutningar, vilka 
bedriva fiske och sälfängst inom de i férsta artikeln omfôrmälda, den andra staten tillhôrande 
vattnen, hava lika ratt som det egna landets medborgare att i forenamnt avseende landstiga à 
kusterna vid dessa vatten, därstädes verkställa nôdig reparation av fartyg och nat upplägga far- 
tyg och nat à land ävensom dar lossa, insalta, torka, fôrädla och intill avresan uppbevara sin 
fangst. 

I detta syfte ma de 4 stranden pa tillrackligt avstand fran vattengränsen uppfoéra särskilda 
inrättningar, sasom skjul, torkhus, logement m. m., ävensom flytta och ôverfôra alla dessa intratt- 
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_ melser, vilka aro gällande beträffande motsvarande inrättningar, tillhôrande det egna landets 
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ningar vid behov till annan plats à samma kustomrâde. I hälsovärdssyfte aro dessa inrattningar 
underkastade de lokala myndigheternas uppsikt och skola i avseende à dem iakttagas de bestäm- 


medborgare. 


Artikel 5. 


À Den ena fordragsslutande maktens medborgare, organisationer och sammanslutningar, vilka 

bedriva fiske och salfangst A de i fôrsta artikeln omférmalda, den andra fordragsslutande makten 
tillhérande vattnen, aro beträffande skatter och Svriga avgifter likställda med det egna landets 
medborgare. Fangsten, vartill Aven raknas bete, samt fôrädlade produkter vare de berattigade 
- att medfôra utan erlaggande av tull- eller andra avgifter. 


Artikel 6. 


is Fiskarfartyg skola vid fard à de i fôrsta artikeln omfôrmälda vattnen vara forsedda med tydlig 
nummer och synliga bokstaver, angivande hemorten. Darjamte bora de inne hava skeppsdokument, 
varur framga deras nationalitet, agare, hemort och kännetecken. § 


Artikel 7. 


De fôrdragsslutande makterna férbinda sig att meddela varandra samtliga beträffande de 
_ i férsta artikeln omférmalda vattnen och dessas kuster utfardade férordningar och bestämmelser, 
 vilka beréra fisket och dess évervakande, fiskar- och andra fartyg gang och trygghet, kustskydd 
och tullbevakning. 

Samtliga ändringar i och tillägg till dessa forordningar och bestammelser skola i môjligast 
god tid delgivas den andra fôrdragsslutande makten. 


Artikel 8. 


_ Vardera fôrdragsslutande makten vidtager for sin del alla nôdiga atgarder for denna konven- 
_ tions bringande i kraft och ôvervakar att dess bestammelser noggrant iakttagas à dess land- och 
| vattenomräden. 

is Var som, da han pa grund av denna konvention rôr sig à den andra férdragsslutande maktens M 
_ omrdade eller dar bedriver fiske eller sälfängst, bryter emot denna stats lagar och bestammelser, « 
_ skall dômas av domstol därstädes och bestraffas enligt dess lagar. -4 


Artikel 9. 


T alla de hanseenden, vilka icke i denna konvention äro nämnda, aro vardera fordragsslutande 
_maktens medborgare, vilka under bedrivande av fiske eller sälfängst befinna sig pa den -andra 
statens omrâde, underkastade samma lagar och fôrordningar, som gälla for 6vriga utlanningar. 


Artikel ro. 


_.__ Denna konvention skall ratificeras och bér utvaxlingen av ratifikationsurkunderna aga rum 
_ 1 Moskva snarast müjligt. 


‘Artikel 11. 


Denna konvention är gällande under tio dr, räknat fran den tidpunkt da ratifikationsur- 
_ kunderna vederbérligen utväxlats, och férlanges med tio ar i gangen, darest densamma icke fran 
_ nagondera partens sida uppsäges minst ett ar innan nâgon tioärsperiods utgang. 
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Artikel 12. 


Denna konvention är upprattad i tva exemplar pa finska. svenska och ryska spraken, och 


aga samtliga texter samma giltighet. 


Till bekräftande av ovanstaende hava vardera fôrdragsslutande ‘statens befullmaktigade 
ombud undertecknat denna konvention och fôrsett densamma med sina sigill. Helsingfors, den 
| 21 oktober 1922. 


(L. S) S. M. FRANKFURT. 
(L. S.) Az. SMIRNOFF, 

(L. S.) A. IGNATJEFF. 

(L. S.) N. KOLTSHANOVSKI, 


(L. S.) A. AHONEN. 

(L. S.) P. J. HYNNINEN. 
(L. S.) A. E. ALFTHAN. 
(L. S) Vänô HUPLI. 

(L. S.) Y. W. PUHAKKA. | 


1 TRADUCTION. 


2. — CONVENTION ENTRE 
LA FINLANDE ET LA RUSSIE 
AU SUJET DE LA CHASSE AU 
PHOOWE ET  DE-LA PÊCHE 
DANS LES EAUX TERRITO- 
RIAL ois DEUX PAYS 
(OCEAN ARCTIQUE), SIGNEE 
A HELSINGFORS, LE 21 OCTO- 
BRE 1922. 


Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE 
FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE LA REPU- 
BLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE 
Russre, ont décidé, en exécution de l’Article 7 
du Traité de paix, signé à Dorpat, le 14 octobre 
1920, de conclure un accord sur les conditions 
et réglements donnant aux ressortissants des 
Etats contractants, le droit de pratiquer 
la chasse au phoque et la péche, et de faire 
naviguer des bateaux de péche dans les eaux 
territoriales de l’autre Etat contractant dans 
l'Océan Arctique. Lesdits Gouvernements ont 
donné mandat à la Commission centrale mixte 
‘russo-finlandaise, d’élaborer et de signer la 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
. Nations. 
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1 TRANSLATION. 
No. 742. — CONVENTION BE- 
TWEEN FINLAND AND RUS- 
SIA REGARDING FISHING AND 
SEALING IN THE TERRITO- 
RIAL WATERS OF BOTH 
COUNTRIES, IN THE ARCTIC 
OCEAN, SIGNED AT HEL- 
SINGFORS, OCTOBER 21, 1922. 


The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND and the GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERAL SOCIALIST SOVIET REPUBLIC have 
decided, in pursuance of Article 7 of the Treaty 
of Peace, signed at Dorpat on October 14, 
1920, to conclude an agreement regarding 
the conditions and regulations entitling nationals 


of the Contracting States to carry on fishing 


and sealing and to sail fishing-vessels in the 
territorial waters of the other Contracting 
State in the Arctic Ocean ; they have delegated 
the task of drawing up and signing the above 
Convention to the Mixed Finnish-Russian 
Central Committee, and have for that purpose 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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Convention susmentionnée et ont, a cet effet, 
nommé comme Plénipotentiaires : 


' Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FIN- 
LANDAISE : 


A. AHONEN, 

P. J. HYNNINEN, 

A. E. ALFTHAN, 

V. Hup ti, 

Y. W. PuHAKKA; et 


Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA- 
LISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE : 


S. M. FRANKFURT, 

A. M. SMIRNOFF, 

A. M. IGNATJEFF, 

N. P. KOLTSHANOVSKI, 


qui, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, 
reconnus en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 


Article premier. 


La Finlande accorde aux ressortissants russes, 
ainsi qu’aux organisations et associations 
russes qui emploient pour leurs opérations 
commerciales des ressortissants russes, le droit 
de pratiquer la chasse au phoque et la péche, 
au méme titre que ses propres ressortissants, 
dans les eaux territoriales finlandaises, sauf 
dans la zone douanière de l’Océan Arctique 
cédée par la Russie a la Finlande, en vertu 
du Traité de paix du 14 octobre 1920. 

De son côté, la Russie accorde aux ressortis- 
sants finlandais, ainsi qu'aux organisations 
et associations finlandaises qui emploient 
pour leurs opérations commerciales des res- 
sortissants finlandais, le droit de pratiquer 
la chasse au phoque et la pêche dans les eaux 
territoriales russes, sauf dans les eaux appar- 
tenant encore à la Russie au nord et à l’est 
de la presqu'île des pêcheurs (fiskarhalvôn) 
jusqu’au Cap Charapof. 


Article 2. 


Dans les eaux spécifiées a l’article précédent, 
les ressortissants, organisations et associations 
de l’un quelconque des deux Etats contrac- 
tants ont le droit de pratiquer la chasse au 
phoque et la péche a toutes les saisons de 
l’année et peuvent employer tous les procédés 


appointed as their plenipotentiary representa- 
tives : 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FINNISH 
REPUBLIC : 


A. AHONEN, 

P. J. HYNNINEN, 
A, E. ALFTHAN, 
V. HuPtt, 


Y. W. PuHAKKA; and 


FOR THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERAL SOCIALIST SOVIET REPUBLIC : 


S. M. FRANKFURT, 

A. M. SMIRNOFF, 

A. M. IGNATJEFF, 

N. P. KOLTSHANOVSKI!; 


who, after having exchanged their full powers, 
which were found in good and due form, have 
agreed as follows : : 


Article x. 


Finland shall grant to Russian nationals, 
and to Russian organisations and associations : 
which employ Russian nationals for purposes 
of trade, the right to carry on fishing and 
sealing in common with its own nationals 
in Finnish territorial waters, except in the 
Customs area of the Arctic Ocean ceded by 
Russia to Finland under the Treaty of Peace 
of October 14, 1920. 


Russia, for her part, shall grant to Finnish 
nationals, and to Finnish organisations and 
associations which employ Finnish nationals 
for purposes of trade, the right to carry on 
fishing and sealing in Russian territorial waters, 
except in the coastal waters remaining in 
Russian possession on the northern and eastern 
side of Fiskarhalvén as far as Cape Scharapov. 


Article 2. 


In the waters referred to in the previous 
article, nationals, organisations and associations 
of both Contracting States shall be entitled 
to carry on fishing and sealing at all seasons 
of the year and may employ all methods and 
appliances: which their own nationals are 
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et engins que sont autorisés à utiliser les res- 
sortissants de l’autre Etat contractant. De 


plus, ils peuvent se livrer à la chasse ou à la 


pêche, soit de la rive, soit du bord d’un bateau, 


| quelles que soient les dimensions, le gréement 


ou l’équipement de ce dernier. 


Article 3. 


Les bateaux de pêche de chaque pays sont 
autorisés à naviguer librement dans toutes 
les eaux territoriales spécifiées à l’article 1, 
à condition qu'ils se conforment aux réglements 
généraux, existants ou à établir, relatifs à la 
navigation et à la protection, dans les eaux 
territoriales en question, du passage des navires 
de haute mer. 

Les bateaux de pêche ont le droit de chercher 
abri en cas de mauvais temps ou de toute 
autre nécessité, dans l’un quelconque des ports, 
fjords ou baies de l’un ou l’autre pays. 


Article 4. 


Les ressortissants, organisations et asso- 
ciations de l’un des Etats contractants, se 
trouvant dans un des cas ci-dessus au cours 
de leurs opérations de chasse au phoque 
ou de pêche dans les eaux spécifiées à l’article x 
et appartenant à l’autre Etat, ont le droit, 
aux mêmes conditions que les ressortissants 
de ce dernier Etat, de faire relâche sur les 
côtes limitant lesdites eaux et d’effectuer 
les réparations nécessaires à leurs bateaux 
ou à leurs filets, de mettre à sec leurs bateaux, 
et leurs filets, de débarquer leurs prises, d’y 
saler, sécher ou préparer lesdites prises et de 
les conserver jusqu'à leur départ. 

A cet effet, ils sont autorisés à élever sur 
le rivage, à une distance suffisante du bord 
de la mer, des constructions telles que hangars, 
hangars-séchoirs, baraquements, etc. Ils ont 
également le droit, en cas de besoin, d’em- 
porter ces constructions ou de les transporter 
sur un autre emplacement de la même zone 
douanière. Pour assurer l'hygiène, ces construc- 


. tions doivent être visitées par les autorités 


locales et doivent, par conséquent, répondre 
aux conditions prévues dans les règlements 
applicables aux constructions analogues appar- 
tenant aux ressortissants du pays. 
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allowed to use; they may further carry on 
these operations either from shore or from 
shipboard, irrespective of the size, rig or equip- 
ment of the vessel. 


Article 3. 


The fishing-vessels of each country shall 
be entitled to navigate freely in all the territorial 
waters referred to in Article 1, provided that 
they conform to the existing or to any future 
general regulations regarding navigation and 
the safeguarding of sea-going traffic in the 
territorial waters in question. 


Fishing-vessels shall be entitled to seek 
shelter, from stress of weather or in any other 
emergency, in any of the harbours, fjords 
or bays of either country. 


Article 4. 


Nationals, organisations and associations of 
one Contracting State, when carrying on 
fishing or sealing in the waters referred to 
in Article x belonging to the other State, 
shall, in the circumstances referred to above, 
be entitled on the same terms as nationals 
of the latter country to land on the coasts 
of such waters and to carry out necessary 
repairs to their vessels or nets, beach their 
vessels or nets, unload their catch, salt, dry 
or prepare it and keep it there until their 
departure. 


For this purpose, they may erect on the 
shore, at a suitable distance from the water’s 
edge, structures such as sheds, drying -sheds, 
hutments, etc., and they may, if necessary, 
remove or transport such structures to another 
site in the same Customs area. For health pur- 
poses these structures shall be subject to inspec- 
tion by the local authorities and Shall accordingly 
be in conformity with the regulations in force 
regarding similar structures belonging to na- 
tionals of the country. 


\ 
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Article 5. 


_ Les ressortissants, organisations et associa- 
tions de l’un des Etats contractants qui se 
livrent à la chasse au phoque ou à la pêche 
dans les eaux spécifiées à l’article x et apparte- 
nant à l’autre Etat contractant, sont assujettis 


aux mêmes taxes et redevances que les ressor- 


tissants de ce dernier pays. Ils ont le droit 
d'amener leurs prises, y compris les amorces 
et les produits préparés, en franchise de droits 
de douane et d’autres taxes. 


Article 6. 


Les bateaux de péche se rendant dans 


Sy 


les eaux spécifiées à l’article 1 doivent porter, 


en caractéres nettement visibles, les numéros 
et lettres indiquant leur nationalité ; ils doivent 
également étre munis de papiers indiquant 
leur nationalité, le nom de leur propriétaire, 
leur port d’attache et leurs signes distinctifs. 


Article 7. 


Les Etats contractants s’engagent à se com- 
muniquer réciproquement tous les décrets 
et règlements qui pourraient être édictés 
au sujet des eaux ou côtes spécifiées à l’article x 
et qui viseraient la pêche et la surveillance 
de la pêche, la navigation et la sécurité des 
bateaux de pêche et autres, la défense des 
côtes et le contrôle douanier. 

Tous amendements ou additions apportés 
à ces décrets ou règlements seront notifiés 
dans le plus bref délai possible à l’autre Etat 
contractant. 


Article 8. 


Chacun des Etats contractants prendra toutes 
les mesures nécessaires pour assurer l’applica- 
tion de la présente Convention et l'observation 
rigoureuse de ses dispositions sur son territoire 
et dans ses eaux territoriales. 

Toute personne, travaillant sur le territoire 
ou dans les eaux territoriales de l’autre Etat 
contractant, ou pratiquant la chasse au phoque 
ou la pêche dans les conditions prévues à la 
présente Convention, qui commettrait une 
infraction aux lois ou règlements dudit Etat, 
sera jugée par les tribunaux de l'Etat en ques- 
tion et punie conformément à ses lois. 


Article 5. 


Nationals, organisations and associations of 
the one Contracting State, which carry on 
fishing or sealing in the waters referred to 
in Article 1 belonging to the other Contracting 
State, shall be subject to the same taxes and 
other dues as nationals of the latter country. 
They shall be entitled to take away their 
catch, including bait and prepared products, 
without payment of Customs or other duties. 


Article 6. 


Fishing-vessels, when proceeding to the 
waters reterred to in Article 1, shall be provided 
with numbers and letters, which must be clear 
and plainly visible, denoting their nationality. 
They shall also be provided with papers showing 
their nationality, owner, port of registry 
and distinctive marks, 


Article 7. 


The Contracting States undertake to inform 
each other of all orders and regulations which 
may be issued in respect of the waters or 
coasts thereof referred to in Article 1, and 
which apply to fishing and the supervision 
of fishing, the navigation and safety of fishing 
or other vessels, coastal defence and Customs 
supervision. 

Any amendments or additions to such 
orders or regulations shall be notified as soon 
as possible to the other Contracting State. 


Article 8. 


Each Contracting State shall take all neces- 
sary steps to ensure the carrying out of the 
present Convention and to see that its pro- 
visions are strictly observed in its own territory 
and territorial waters. 

Any person, working in the territory or 
territorial waters of the other Contracting 
State or carrying on fishing or sealing therein, 
under the terms of the present Convention, 
who commits a breach of the laws or regulations 
of that State, shall be sentenced by the courts 
of the State in question and shall be punished 
in accordance with its laws. 
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Article 9. 


| Pour toutes les questions non spécifiées 
| à la présente Convention, les ressortissants 
| de chacun des Etats contractants seront 
| assujettis, au cours de leurs opérations de 
| chasse au phoque ou de pêche sur le territoire 
| ou dans les eaux territoriales de l’autre Etat, 
aux mêmes lois et règlements que les autres 
| 
| 


étrangers. 
Article 10. 


La présente Convention sera ratifiée et les 
instruments de ratification seront échangés 
à Moscou dans le plus bref délai possible. 


Article 11. 


La présente Convention restera en vigueur 
| pendant une période de dix années, à dater 
i) de l'é échange des instruments de ratification 
| et sera renouvelée pour une autre période de 
| dix années à moins quelle n’ait été dénoncée 
par l’une des deux Parties, un an au moins 
avant l'expiration d’une période décennale. 


Article 12. 


La présente Convention est établie en double 
| expédition, en finnois, en suédois et en russe, 
tous les textes faisant également foi. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires de 
chacun des Etats contractants ont apposé 
sur la présente Convention leurs signatures 
et leurs sceaux. 


HELSINGFORS, le 21 octobre 1922. 
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Article 0. 


In all matters not specified in the present 
Convention, the nationals of either Contracting 
State, when engaged in fishing or sealing 
in the territory or territorial waters of the 
other State, shall be subject to the same laws . 
and regulations as those in force for other | 
foreigners. 


Article Io. 


The present Convention shall be ratified 
and the instruments of ratification shall be 
exchanged as soon as possible in Moscow. 


Article 11. 


The present Convention shall remain in 
force for ten years from the date of the exchange 
of the instruments of ratification, and shall 
be renewed for a further period of ten years, 
unless denounced by either of the Parties) not 


less than a year before the expiration of a … 


ten-yearly period. 


Article 12. 


The present Convention is done in duplicate, 
in the Finnish, Swedish and Russian languages, 
and all texts are equally authentic. 


In witness whereof, the plenipotentiary 
representatives of each of the Contracting 
States have signed the present Convention 
and thereto affixed their seals. 


HELSINGFORS, October 21, 1922. 


(L. S.) A. AHONEN 

(LS.) -P: J. HYNNINEN. 
AS)NA. E ALETHAN, . 
(E. S.) VAriné HUPLI. 
(E:51:.Y.-W:PUHAKKA. 

(L. S.) S. M. FRANKFURT. 
(L. S.) Az. SMIRNOFF. 

(L. S.) A. IGNATJEFF. 

(L. S.) N. KOLTSHANOVSKI. 


| N° 743. 


| FINLANDE ET RUSSIE 


Convention au sujet de Ja chasse au 
phoque et de la pêche dans le lac 
Ladoga, signée a Helsingfors, le 
| | 28 octobre 1922. 


FINLAND AND RUSSIA 


Convention with regard to Fishing 
| and Sealing on Lake Ladoga, signed 
at Helsingfors, October 28, 1922. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 743. — SOPIMUS! SUOMEN JA 
VENAJAN VALILLA KALAS- 
TUKSEN JA HYLKEENPYYN- 
NIN HARJOITTAMISESTA LAA- 
TOKATLA. ALLEKERJOITETTIU 
HELSINGISSA 28 PAIVANA LO- 
KAKUUTA 1922. 


Textes officiels finnois, russe et suédois, commu- 
niqués par le Ministre des Affaires étrangères 
de Finlande. L'enregistrement de cette con- 
vention a eu lieu le 4 octobre 1924. 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENAJAN 
_ SOCIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTA- 
SAVALLAN HALLITUS ovat, Tartossa lokakuun 
14 päivänä 19202 allekirjoitetun rauhansopi- 
muksen 21 artiklassa olevan määräyksen mu- 
kaisesti, paattaneet tehdä sopimuksen siita, 
milla ehdoilla ja missä järjestyksessä sopi- 
_ musvaltioiden kansalaiset ovat oikeutetut har- 
joittamaan kalastusta ja hylkeenpyyntia toi- 
selle valtiolle kuuluvassa osassa Laatokkaa 
_ sekä mihin toimenpiteisiin on ryhdyttävä ka- 
lanhoidon edistämiseksi mainitussa järvessä, 
seka antaneet sen laatimisen ja allekirjoitta- 
_ misen Suomalais-venäläisen Keskussekakomi- 
_ tean toimeksi, ja siihen valtuuttaneet : 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS : 


A. AHOSEN, 

P. J. HYNNISEN, 
A. E. ALFTHANIN, 
V. HUPLIN, 

Y. W. PUHAKAN ; 


VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN 
NEUVOSTOTASAVALLAN HALLITUS : 


S. M. FRANKFURTIN, 

A. M. SMIRNOFFIN, 

A. M. IGNATJEFFIN, 

N. P. KOLTSHANOVSKIN, 


1 Cette Convention est entrée en vigueur le 
2 juillet 1924. 
? Vol. III page 6 de ce Recueil. 


TEXTE RUSSE. — RussIAN TEXT. 


No. 743. KOHBEHIMA! MER 
POCCHENM H OUHIIAH MEM O IIPO- 
W3BOJICTBE PBIBHOIO M TIOJIE- 
HbETO ITPOMBICJIA B JIAHOKCKOM 
O3EPE, NOJMMCAHHAA B TL. TEJ- 
CAHTHOPCE, 28-ro OKTABPA 1922 
TOJIA. 


Finnish, Russian and Swedish official texts 
communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs. The registration of this 
Convention took place October 4, 1924. 


IIPABUTEJIBCTBO POCCMMCKOU COMMA- 
JIUCTUUECKOÏN DEJEPATUBHOÏN COBET- 
CKOMW PECHYBJIUKM x IPABUTEJIBCTBO 
ŒUHJIAHICKOË PECITYBJIMKU pemms, co- 


TJIACHO UOCTaHOBIeHMIO CTaTbu 21 HONNACAHHOTO | 


8 r. IOppese 14-ro Oxra6pa 1920 roxa Mupxoro 
Jorosopæ , sakxiouuTR KoxBenuo 00 yclOBMAXx 
M nOPAIKe NPOUSBONCTBA TPAKHAHAMN HOTOBApy- 
BaloluuxcA TOCYHAPCTB PHIOHOTO U TIOMeHberO HPO- 
MHICJIA B NPHHaANIeHAIMEË HPYTOMY TOCYHAPCTBEY 
yactu JlaqoxKcKoro o3epa, a2 PaBHO O MePax, KO- 
TOPHIE OWWKHE! OLITS HPUHATH IA PaASBUTUA 
PHÔOBONCTBA B YNHOMAHYTOM OS3epe, HOPYANI 
ee cocTagrenre u nonnucaane IexrparpHoä Cme- 
wranHoñ Pycceko-Daananxckoï Komnccum, ynou- 
HOMOYHB AIA TOTO : ; 


IIPABUTEJIBCTBO POCCMMCKOM COILA- 
JMCTUYECKOM SEEPATUBHOM COBET- 
CKOM PECIIYBJIMEN : 

C. M. OPAHK@YPTA, 

A. M. CMMPHOBA, 

A. M. UTHATBEBA, 

H. II. KOJU4YAHOBCKOLO, 

u IPABUTEJIRCTBO ŒUHJIAHJICKOÏ PEC- 
IVBJIMEN : 

A. AXOHEH, 
II. 10. XIOHHUHEH, 
A. 9. AJIBOTAH, x 


B. XYIJIN, 
U. B. IVXAKKA. 


1 This Convention came into force July 2, 


1924. 
2 Vol. III page 6 of this Series. 
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jotka, esitettyään toisilleen oikeiksi ja asian- 
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet 
seuraavasti : 


I artthla. 


Suomi myôntää Venäjän kansalaisille seka 
venäläisille järjestôille ja yhtymille oikeuden 
tässä sopimuksessa miainituilla ehdoilla har- 
joittaa kalastusta ja hylkeenpyyntia siina 
osassa Suomelle kuuluvaa Laatokkaa, joka 
on molempien valtakuntien välisen rajan sekä 
sen suoran viivan valilla, joka kulkee Polvanan 
niemestä Laatokan länsirannalla Mantsinsaaren 
pohjoisen kärjen kautta Salmin pitäjässä olevaan 
Uuteenkylään järven itärannalla. 


Venäjä puolestaan myôntää Suomen kan- 
salaisille sekä suomalaisille järjestôille ja yhty- 
mille oikeuden tässä sopimuksessa mainituilla 
ehdoilla harjoittaa kalastusta ja hylkeenpyyn- 
tia süinä osassa Venäjälle kuuluvaa Laatokkaa, 
joka on molempien valtakuntien välisen rajan 
seka sen suoran viivan välillä, joka kulkee 
Morjan niemestä Laatokan länsirannalla Aunuk- 
sen joen suuhun jarven itärannälla. 


Muistutus : Yllamainittujen kalastusaluei- 
den rajat ovat merkityt tämän sopimuksen 
hitteena oleville venäläisille merikartoille N:rot 
1619 ja 1620. Jos teksti ja kartat havaitaan 
ristiriitaisiksi, on tekstillä ratkaiseva merkitys. 


2 artikla. 


Edellisessä artiklassa mainituilla vesilla ovat 
toisen sopimusvaltion kansalaiset, järjestôt ja 
yhtymat oikeutetut harjoittamaan kalastusta 
ja hylkeenpyyntia toukokuun 1 päivästä mar- 
raskuun 15 päivään saakka kaikilla omille 
kansalaisille ‘luvallisilla keinoilla ja välineillä 
sekä nauttimalla samoja oikeuksia ja etuja 
kuin oman maan kansalaiset. 


3 artikla. 


Ensimäisessä artiklassa mainituilla  toisen 
sopimusvaltion vesilla ovat kalastusta ja hyl- 
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Hakopnie yNOJIHOMOueHHEIE 10 B3aMMHOM npeyr”- 
ABJICHUM CBOUX MOMHOMOUM, IPUsHAHHEIX COCTAB- 
JICHHBIMX B HONHHOÏË PopMe M 3aKOHHOM HOPAJKE, 
COTIACHINCE 0 HHKECJIEMYIONEM : 


Cmameoa 1. 


OUHIAHAUA HPENOCTABHIACT POCCHËCHAM TPAXK- 
HAHaAM, a pPaBxo Poccuiickum opranusaluam M 
accolmaluAM HPABO BSAHAMATECH Ha YKASAHHEIX 
B Ceñ KoHBenmum ycuoBuAX PHOHOÏË JIOBNIEÏ M 
TIOHEHBUM HPOMBICIOM B NpnHaxiexkalmeñ OuE- 
JIAHAUM ACT JlagomcKoro osepa, HAXONAIMENCA 
MEKUY TOCYMAPCTBEHHOË rpanuyel OOOUX rocy- 
HapCtTB WM npAMO“ Junueñ oT MHCa IlomBaHa Ha 
8arraxxom Gepery JlaxoxCKoro osepa uepes ce- 
BepHbIii. KOHeI OCTPOBa Maxumacapu fo xepeBHw 
Vcukiona B CaxMuHCKOM npuxoJe Ha BOCTOUHOM 
Oepery o3epa. 

Poccua Co cBoeïñ CTOPOHH npexOCTABIAET 
DuHIAHICHUM YrpaxqaHam, a PaBHO DUHIARI- 
CHUM OPTAHH3ANUAM um ACCONMAUAAM mpaBo 8AHH- 
MATRCA Ha YKASAHHBIX B Celi RKROHBeHIUX YCHOBUAX 
PHIOHOÏË OBIE UM TIOJICHPAUM HNPOMBICIOM B HPH- 
HagneKamel Poccum uacrx JIaxoxCKoro osepa, 
HAXOHAIEÏCH mex y TOCYHAPCTBEHHOË rpanuyelt 
oOoux TOCYHAPCTB MW MpAMO JUHnEÂ, upyueit 
or mprca Mopsenckoro Ha sanaqHom Oepery Jla- 
HOKCKOTO O8epa FO ycTbA peku OJNOHKH Ha BOCTOU- 
HOM Oepery o08epa. 


Ipumeuanue : pannel YNOMAHYTHIX PHO0- 
JOBHBIX PAñOHOB HaHeCeHLI Ha NPHIOHKEHHHE K 
Hacronmeï KOHBCHHUM pyccKue MOPCKHE KapPTHI 
NeNe 1619 x 1620. B cryxae pasnormacuaA MEXKAY 
TEKCTOM M KAPTAMU, NPEUMYINECTBO HOJMKHO OBIT 
OTHAHO TeKCTy. 


Cmamea 2. 


B ynomAHYTHX B npexeyme“ CTATRE BOJAX 
rpaxyqaHamM, OPTAHASANUAM u ACCONMAUAAM XPyY- 
TOTO JOTOBAPHBAIOIETOCA rocyfapcTBa NPEHOCTAB- 
WACTCH 3aHMUMATBCA PHIOHOÏ JOBJEË uw TIOMeCHbUM 
TIPOMBICJIOM, B TedeHme BpemeHu © 1-ro Man 70 
45-ro Hoaôpa Bcemu HO3BOJIEHHFIMU COGCTBEHHEIM 
Tpa#kHaHamM CHOCOGAaMn H CHACTAMA M Ha OJMHA- 
KOBHIX C COOCTBEHHBIMH TPAaKHAHAMN mpapax H 
IPeEUMYINECTBAX. 


Cmames 3. 


TpaxzaHe OJHOTO JHOTOBAPHBAIONETOCA rocy- 
HApCTBA, SAHMMAINMeCA PHIOHHIM M TIOJICHEHM 
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keenpyyntiä harjoittavat toisen valtion kan- 
salaiset oikeutetut nousemaan maihin ainoas- 
taan asianomaisen valtion rajaviranomaisten 
osoittamissa kohdissa. Maillenousupaikkoja tu- 
lee joka tapauksessa olla Suomen rannikolla 
Sortanlahdessa, Taipaleenjoen seutuvilla ja 
Mantsinsaarella sekä Venäjän rannikolla Miik- 
kulaisten, Viteleen ja Tuuloksen jokien suulla. 


Maihinnousupaikoilla on toisen sopimusval- 
tion kalastajilla ja hylkeenpyytajilla oikeus 
nostaa alukset ja pyydykset maihin, suorittaa 
siellà alustensa ja pyydystensa tarpeelliset 
korjaukset, kuin myéskin kulloinkin purkaa, 
suolata ja poislähtôônsä saakkaa siellä sailyttaa 
saalinsa. 


4 artikla. 


Ollessaan toisen sopimusvaltion vesilla ja 
harjoittaessaan siellä kalastusta ja hylkeen- 
pyyntia tulee toisen sopimusvaltion kansa- 
laisten, järjestôjen ja yhtymien noudattaa 
sina maassa voimassa olevia lakeja, asetuksia 
ja viranomaisten käskyjä seka sitäpaitsi seu- 
raavia maarayksia : 


I $. Jokaisella, joka harjoittaa pyyntia 
toisen sopimusvaltion vesialueella, tulee 
olla seuraavat kotimaansa viranomaisten 
antamat asiakirjat : a) henkilôtodistus, 
jonka muodosta myôhemmin sovitaan, b) 
pyynnin harjoittamiseen toisen sopimus- 
puolen vesillä oikeuttava lupalippu, johon 
on merkittävä lipunomistajan nimi, hänen 
ammattinsa, tarkka osoite ja aika, milloin 
lippu on annettu sekä c) lähinnä rajaa 
olevien rajaviranomaisten varmentama 
luettelo veneessä lôytyvistä esineistä. Ve- 
neessä ei saa léytya muita esineita kuin 
kalastuksessa ja hylkeenpyynnissä tar- 
vittavia -valineita, kalan säilyttämistä var- 
ten koreja, kalan suolaukseen kaytettavia 
puuastioita seka tarpeellinen määrä elin- 
tarpeita ja tarvittavia vaatteita. 

Kotimaisten rajaviranomaisten varmen- 
tama luettelo annetuista lupalipuista on 
vuosittain 15 päivää ennen pyynnin alka- 
mista jätettävä toisen puolen asianomaisen 
rajavartioston päällikôlle. 


2. $. Jokaisen kalastusveneen oikean- 
puolisen laidan ulkopuolella sen aliosassa 
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HPOMFICHIOM B YKasaHHEIX B cTaTbe 41-ii BOJax 
@pyroro oropapuBaiomjerocA TOCYHAPCTBA, AMEIOT 
IPABO BHICAKMBATECA Ha Oeper JAUNE B MeCTAX, 
YKASAHHBX HOTPAHAAHHMM BJIACTAMN HONIEXA- 
mero rocygapcrsa. Mecra BHCANKA HOMKHBI OBITS 
BO BCAKOM CJyuae OTBENCHH Ha MHIAHICKOM 
no6epexbu B pañoHax Coptaniaxtu u peru Taii- 
Taye, à paBHO Ha ocTpope Manuuncapu u Ha pyc- 
CKOM u06epexbn y ycrbes pek Buoru, Bnxxunxaa 
u Tys0xKca. 

SAHAMAIONMMCA pbiOHLIM uM TIONe€HbUM Ipo- 
MHICIOM rpak_aHaM Wpyroro HOTOBAPHBAIIIETOCA 
rocyqapcrBa NPENOCTABIACTCA B MECTAX BEICATKU 
BLITACKMBATh Ha Oeper CBOM JOAKM M CHACTH M 
HPOUSBOHUTE TAM HEOOXOHNMMYIO IHOUXHKY OOK 
 CHaCTe“, à PABHO BCAKUÏ pas BEITPYATE, COMMTE 
WU XPAHUTE TAM HO OTOLITUA CBO YJIOB. 


Cmamos 4. 


Haxoxach B BOJaX Apyroro qoropapuBaroulerocA 
rocyfapcTBa H BAHAMAACE TAM PHIOHEIM M TIOMeHbUM 
NPOMBICIOM, TPAXHKNAHE, opranusayun u ACCONMANAM 
Hpyroro JHOTOBAPHBAIINETOCH TOCYHAPCTBA O6A- 
BAHBI HOMUUHATECA HEHCTBYIONUM B COOTBETCTEYIO- 
mem TOCYHAPCTBe 8aKOHAM, HPABUJIAM M pacio- 
PWKEHUAM IOJICKAINUX BJIACTEÏ M CBEPX TOTO 
NCIIOJIHATR HUKECJIENYIONME HOCTAHOBJICHUA. 


$ 1. Bcakunï, sanumMatomuiica MpOMBICIOM 
‘B BOJAX Apyroro JHOTOBAPHBANIIETOCH TOCY- 
HapCeTBa 06H8aH MMeTh np cede Cxexmyiomme 
HOKYMEHTH, BHIXAHHHIE €TO OTEYCCTBEHHBIMH 
BJIACTAMH : a) yyocroBepeHue JMAHOCTH, O 
popMe Koero HOHKHO COCTOATECA COTIAIMEHHE, 
6) OuneT Ha HPäBO HPOMEICIA B BORAX [pyro 
HOrTOBAPBAIOIEMCH CTOPOHH, B KOCM HOMKHBI 
OBITR VKASAHH UMA M DaMUIUA COOCTBEHHUKA 
OuneTa, ero mpodeccuaA, TOUHBIÏ Apec u HATA 
BEAU, 6) 3aBepeHHBIÏ OnmxKaliimmmMu K rpa- 
Hue THOTPAHMUHBIMM BJIACTAMM, CHMCOK IPeX- 
MeTOB, HAXOJHAIUXCH B JIOXKe. IÎIpu 210M 
BOCIPEINAETCA HMETE KAKNE-JIU00 MHFIE Mpey- 
MeTLI KPOMe HeOOXOHMMEIX TIA UPOUsBOACTBA 
pHOHOTO M TIOJIEHBETO HPOMECHIA cHacreit, 
KOPSHH yHOTpeOJAeMEIX JIA XPAHCHHA PHIOHE, 
HePeBAHHOÏ HOCYAH WIA CONCHUA PHÔH M 
HeOOXOMMMOTO KOJMUECTBA HPOXOBOMECTBEUA M 
-HEOOXOMMMOM Oe7K (EI. 

SaBepeHHBIË OTeUeCTBEHHLIMU HOT PAHAIHPIMN 
BIACTAMU CIUCOK BHAHHHX OuHeTOB ekKe- 
TOHHO 3a 15 ZHeÏ JO Hayalla HPOMHCIA mepe- 
HaeTCA HAUAJIBHUKY  HOJHJIEKAINETO  HOTPa- 
HHAHOTO IHOCTA Apyroli CTOPOHEI, 
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tulee olla merkittyna suurilla (vähintäin 
12 sentimetrin kokoisilla) numeroilla 1 
$:ssà mainitun lupalipun numero sekä 
kotipaikka suomen- ja venäjänkielellä. 


3. $. Kalastajien ja hylkeenpyytäjien tu- 
ice. ‘ainakin kerran vuodessa, ennen kuin 
he alkavat pyynnin toisen valtion alueella, 
merkityttéa itsensa rekisteriin taman val- 
tion asianomaisessa rajavartiostossa. Kum- 
mankin sopimusvaltion rajaviranomaisten 
tulee hyvissa ajoin ilmoittaa toisilleen luet- 
telot näistä vartiostoista. 


4. §. Yôlliseen aikaan (auringon laskusta 
sen nousuun) on kalastuksen ja hylkeen- 
pyynnin harjoittaminen toisen valtion ve- 
silla sen rannikon näkyvillä ilman eri lu- 
paa kielletty ja tulee sellaisilla paikoilla 
olevien kalastusalusten joko poistua yôksi 
rannikon näkyvistä tai yôpyä oman val- 
tionsa alueella tai laskea maïhin 3 artik- 
lassa mainittuihin maallenousupaikkoihin. 


5. §. Sen valtion asianomaisten viran- 
omaisten vaatimuksesta, jonka alueella 
kalastusalus on, tulee veneessä olevien 
henkildiden esittää tarkastettaviksi heilla 
olevat asiakirjat sekä veneessé loytyvat 
esineet. Jos niissä havaitaan lôytyvän 
salakuljetustavaraa tai muita kuin tämän 
artiklan I §:ssé mainittuja esineitä, taka- 
varikoidaan ne, ja tehdään siitä asiano- 
maisen henkilén lupalippuun merkintä. 


6 $. Jos toisen sopimusvaltion kalastus- 
alus ylittää ensimäisessä artiklassa maini- 
tun alueen rajan (lukuunottamatta tämän 
sopimuksen 5 artiklassa mainittuja tapauk- 
sia), tehdään siitakin merkintä asiano- 
maisen henkilén lupalippuun. Jos tällôin 
on aihetta otaksua, etta pyyntialueen 
rajan ylittäminen on tapahtunut tahal- 
lisesti, voidaan alus pidättää ja siina 
olevat henkilôt saattaa edesvastuuseen 
yleisessä järjestyksessä. 


7 §. Henkilôitä, jotka rikkovat tämän 
sopimuksen MATE muulla tavoin, 
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$ 2. Kaas PHÔAUPA JIOHKA HNOJMKHA AMETE 
Cc npaBoro Oopta, B HA30BOÏ HAPYKHOÏ ero 
yacTu, 0008HaueHme KPYIHBIMH HAPpaMm (He 
MeHee 12 CaHTMMeTpOB) HOMepa YIOMAHYTOrTO 
B $ 1 OuxeTa, a TakKxKe HaïMeHOBaHyme MeCTa 
IPUNMCKU, KAK Ha PyCCKOM, Tak H Ha PUHCKOM 
ABBIKAX. 


$ 3. Ilepez Hau4asoM HpOMBICIA B BOJAX 
Hpyroro HOTOBAPUBAIOMETOCA TOCYHAPCTBA, JIU- 
ja 3AHAMAaIONNeCA PHIOHBIM X TIOJIEHBUM HPO- 
MBICIOM OOH3aHbI 10 Kpalineli Mepe pas B Toy 
BapeTuCTPHPOBATECH B COOTBETCTBYIONEM HO- 
TPAHAIHOM IOCTE 2TOTO TOCYHAPCTBA ; HOTPa»= 
HUUHBIC BJIACTH KAKJHOTO M3 JOTOBAPHBAIN- 
INUXCA TOCYAAPCTB HOMKHE BSAUMHO 3a0saro- 
BPeMCHHO COOOMMT HPYT Apyry CHUCKA TAKUX 
IIOCTOB. 


$ 4. IIpou3BoncrBO PHÔHOTO u TIONEHPBETO 
IIPOMBICIA B HOUHOE BpeMA (OT 8AKATA HM JO 
BOCXOJA COJIHIHA) B BOHAX HPYTOTO JHOTOBapy- 
Baloujeroca TOCYHAPCTBA B Buy HO0ePEKPA 
ero, Bocipemjaetca 0e3 ocodoro paspellienua, 
M HAXONAIHECH B TAKMX MeCTAaxX PBIOAUBH 
cya OOA3aHEI WuO0 OTOËTH Ha HOUR 3 BULy 
aTux OeperoB WIM HallpaBMTbCAH Ha HOUb 
B Wpepes CBOCTO TOCYHAPCTBA, M60 HPACTATE 
K Oepery y YHOMAHYTEIX B CTaTbe 3 mMecTax 
BBICAIKU. 


$ 5. Ilo TpeGoBaHuIO COOTBETCTBYIOIAX 
BulactTelt TOCYHAPCTBA, B HPEHEIAX KOCTO Ha- 
XOHUTCA JaAHHOC PHIOAURE CYHHO, JUUA Ha 
HeM HaXONAINMECA, HOJMKHE Wpel ABATE A 
IPOBCPKH UMEIOIMECH Y BUX JOKYMEHTH, 
a Tak#Ke uM CONeP:KUMOe Jaoxku. B cryuae 
OGHAPYKEHUA HPEHMETOB KOHTPAOAHHE, PABHO 
Kak IPEHMETOB, He YHOMAHYTEIX B $ 1 HACTOAIEË 
CTATBH, TAKOBHIE IPEMETH KOHŸUCKYIOTCA, 
O ueM B PHIOONOBHEIX OUMJIETAX COOTBETCTBYIO- 
Ux JUIL HeNACTCA HAJJIE}HKAIMAH OTMETKA. 


$ 6. B cryuae HapymeHnA PHOONOBHFIMH 
CYHAMH JHPYTOTO JOTOBAPHBAIOMETOCA TOCY- 
HapCTBa TPAHNIBI YKA3AHHOTO B CTaTbe HePBOÏ 
pañoHa (3a nCKJITIO4eHHEM CIYUACB, HPEXYCMOT- 
PeHHEIX B cTaTbe 5 Hacroameïñ KoxBeHuuu), 
06 9TOM Take OTMEUA@TCA B PHIOOJOBHEIX 
Guxerax cooTBercTBylomux JU. Hen npu 
2TOM UMeeTCA OCHOBAHNE CAUTATE, UTO TPAHANA 
PBIÔOJHOBHOrO PañOHa HaPyINeHA YMBIINJIeHHO, 
COOTBETCTBYIOIEE CYMHO MOT OBITE 3a]ep- 
7KAHO, à HAXONAIMECA Ha HEM JIMIa NPHBJIE- 
UCHEI K OTBETCTBEHHOCTH B OOIIEM HOPAIKE. 


$ 7. Jluya, Hapymarmme nocTaHOBJIeHne 
HacToAmei HKoHBeHum He MOTYT OHITB 8a- 
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kuin edellä 6 §:ssé on mainittu, eivat 
toisen sopimusvaltion viranomaiset saa 
pidättää ; he tekevät vain merkinnän 
itse tapahtumasta asiainomaisten kalasta- 
jain lupalippuihin ja saavat kalastajat 
vastata rikkomuksistaan kotimaansa tuo- 
mioistuimissa ja sen lakien mukaan. Tämä 
määräys ei koske niita tapauksia, jolloin 
kalastajat tekevat itsensä syyllisiksi yleista 
laatua oleviin rikoksiin. 


8 $. Henkilé, jonka lupalipussa on kolme 
merkintää (tämän artiklan 5, 6 ja 7 §§n 
mukaan), menettää oikeutensa jatkaa pyyn- 
tia sina kalastuskautena toisen sopimus- 
valtion vesilla niinhyvin omassa kuin 
myôs vieraassa aluksessa. 


5 arlikla. 


Taman sopimuksen rikkomisena ei pideta 
toisen sopimusvaltion kalastusalusten joutu- 
mista toisen sopimusvaltion vesille tai ranni- 
kolle myrskyn, sumun, jääesteiden tai muun 
merionnettomuuden johdosta (relache forcée). 


6 artthla. 


Harjoittaessaan kalastusta ja hylkeenpyyntia 
toisen sopimusvaltion vesillà tai noustessaan 
siellä maihin ovat toisen valtion kansalaiset, 


jarjestot ja yhtymät vapautetut tuonti- ja 


Pe Clulcita tuodessaan sinne aluksiaan ja 
taman sopimuksen 4 artiklan 1 $:ssà mainittuja 


sna 924 


HePKUBAEMBI, 3a MCKJIOUCHNEM CHYAACB yKa- 
3QHHEIX B UPeXBHyIEM 6-M raparpaÿe, BJIIAC- 
TAMU JHpÿyroro HOrOBAPBAININerOCA TOCYAAPp- 
CTBA, HOCJICHHME JIMIB OTMEYAIOT AKT HPaBO- 
HAPYIICHHA B pbIOOJIOBHEIX OMJIETAX COOT- 
BeTCTBYIOWMMX PHIOAKOB, KOM OTBeYaIOT BaTeM 
3a STM HPABOHAPYINIEHAA mepe_ CBOUMM OTE- 
UeCTBCHHBIMH CyqaMu WM MO 3aKOHAM CBOeTO 
rocynapctsa. IlocraHoBzenme 970 He Ka- 
CaeTCA, OJHHAKO, CaydaeB coBepmeHuA PhOa- 
KaMu mpecryneut o6mjeyrouOBHOTO Xapak- 
Tepa. 


§ 8. JIwuya, umernne B CBOuUX pHOou0BHEx 
OuneTax TPM OTMeTKH (COTIACHO Maparpadam 
5, 6 un 7 HacrToameïñ cTaTbu), HUIMANTCAH B 
TeYeHAH JHAHHOTO PBIOOJIOBHOTO HePHOJA HPaBa 
HPOMBICIA B BORAX HPYIOTO HOTOBAPHBAIOIME- 
roca TOCYHAPCTBA, KAK C CBOUX Tak M C YY}KUX 
. CYHOB. 


Cmamea 5. 


Hapyimenuem xacroameñ KRonBennuu He CuuTaerca 
8aXOX PHOONOBHEIX CYJOB OfHOrO JOTOBAPMBAIOIE- 
roca TOCYHAPCTBA B BOJHB MK OeperaM Apyroro 
WOroBapuBaioleroca rOCyHapCTBa B CJyuae Oypu, 
TYMAHOB, JIbJOB M MHEIX HeCuacTHi Ha Boxe (relâche 
forcée). 


Cmamoa 6. 


Tpaxgqane, opranusalun u ACCOMHANHM OMHOTO 
HOTOBAPHBAIINETOCA TOCYHAPCTBA, 3aHuMaACh PHIO- 
HBIM WM TIOJCHPUM MPOMBICIOM B BOJHAX fpyroro 
HOTOBAPABAINIETOCH rOCYIAPCTBA, M BbICAKUBAACh 
TaM Ha Geper OCBOGOJHAITCA OT YILIATEI BBOSHEIX 
WU BEIBOSHEIX NOWJIMH IPM BBOse TYHa CBOUX CYHOB 


_  pyyntivälineitä, koreja, astioita, elintarpeita u npexycmorpenasx B $ 1 cr. 4-ii Hacronmeñ Kou- 
r ja vaatteita sekä viedessään sieltä yllamainit- Bennun cnacreit, KOP3uH, nOCYAH, HPONOBOMCTEUA 
_  tuja mukanaan tuomiaan tavaroita ynnä saalis-  n oxexbr, a paBHO np BHBO3e OTTYHà HPHBESCHHEIX 
aan) staan, MMM HPeHMETOB Mm YJIOBA. 4 
Muistutus : Yllamainittu vapautus ei koske Hpumeranue :  Yuomanytsie B ato crarpe 


niitä tapauksia, jolloin edellälueteltuja esineita 
tai saalista tuodaan tai viedään myytäväksi 
toisessa sopimusvaltiossa. 


7 artlikla. 


Kaikissa niissä suhteissa, joita tässä so- 
pimuksessa ei mainita, ovat kummankin sopi- 
musvaltion kalastusta ja hylkeenpyyntia har- 
joittavat kansalaiset toisen sopimusvaltion alu- 


HBTOTBE He PACIHPOCTPAHAIOTCA HA BBO3 MIM BHIBOS 
TepeuMCJIeHHEIX BBILIe HPEXMETOB MIM VIOBA WIA 
POXAKM B JHPYrOM JHOTOBAPHBAIQIIEMCH TOCYHAP- 
crBe. 


Cmamos 7. 
oe 
Bo gcex Tex CIYAAAX, KOTOPEIE He Impey CMOTpeHbi 
HacToAmeio KoHBeHuneñ, 3aHHMalomeCA PHIOHEIM 
H TIOJNCEHBHM HPOMHCJIOM TPa}jaHe OÜOUX JOFO- 
BaPHBAIOIHHXCH TOCYHAPCTB, HAXONACE Ha TeppH- 
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eella ollessaan samojen lakien ja asetusten 
alaisia kuin muutkin ulkomaalaiset. 


8 artikla. 


Sühen nähden etta Laatokan kalastoa voi- 
daan täydellisesti suojella ainoastaan yhden- 
mukaisilla ja samanaikaisilla toimenpiteilla 
Suomen ja Venäjän puolelta, sitoutuvat so- 
pimusvaltiot, saadakseen aikaan samanaikaiset 
toimenpiteet, vastaisuudessa yhteisesti neu- 
vottelemaan niista ehdotuksista, joita kum- 
pikin sopimusvaltio voi tehdä kalastuksen 
ja hylkeenpyynnin järjestämiseksi sekä ka- 
laston suojelemiseksi Laatokalla. 


Erikoisesti on sovittu, että sopimusvaltiot 
ryhtyvät lähitulevaisuudessa neuvotteluihin so- 
pimuksen aikaansaamiseksi lohi-, siika- ja 
nieriäiskannan ylläpitämisestä ja lisäämisestä 
Laatokalla, ja perustaa kumpikin sopimus- 
valtio muiden toimenpiteiden ohella tässà 
tarkoituksessa vastaavanlaiset viljelyslaitokset 
yllamainittujen kalalajien istuttamista varten 
tahan järveen. 


9 artikla. 


Tama sopimus on ratifioitava ja tulee ra- 
tifioitujen kappalten vaihdon tapahtua Mos- 
kovassa niin pian kuin mahdollista. 


10 artikla. 


Tämä sopimus on voimassa kymmenen vuotta 
siita lukien, kuin ratifioidut kappaleet ovat 
asianmukaisesti vaihdetut, ja jatkuu edelleen- 
kin aina kymmenen vuotta kerrallaan, ellei 
sità jommankumman sopimusvaltion taholta 
irtisanota vähintäin yhtä vuotta ennen jonkun 
né. + co päättymistä. 


11 artikla. 


Tama 

fella. ja 

ella, ja 
voimaisia. 


sopimus on laadittu kahdessa kap- 
suomen-, ruotsin-, ja venäjänkie- 
ovat kaikki tekstit yhta todistus- 
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Topum HPYTOTO oroBapuBaioujeroca TOCYHAPCTBA 
TIOHUHHAIOTCH SAKOHAM M MOCTaHOBNeHUAM, jeif- 
CTBYIOMMM B OTHOWICHUM HPOUAX MHOCTPAHHEIX 
TPAKIAH. 


Cmamba 8. 


IlpwHumMas BO BHMMaHMe, uTO OXpaHa PHIOHEIX . 
Oorarcts JlagoxKcKOrO 03epa MO?KET OFITE B HOJHHOÏ. 


Mepe JHOCTATHYTA JMIUB NYTEM HPUHATUA OJHO- 
POXHEIX M OHHOBPEMEHHBIX Mep CO CTOPOHBI Poccun 
u ŒOUHIAHMUU, JHOTOBAPHBAIIUECH TOCYHAPCTBA 
COTJIAIMAIOTCH COBMECTHO OOCYKHATE B OYAYINEM, 
B LCJIAX ONHOBPEMEHHOTO OCYINECTBICEHAA, HPeHIO- 
FREHUA OTHOCUTCIBHO PeTYAAPOBAHAA PHIOHOÏË TOBIN 
WM TIOJIEHBETO HPOMBICIA, à PABHO MU OXPAHBI PEIOHEIX 
Gorarcts JIaxoxCKoro o3epa, Moryme GBITR Hpex- 
WaraeMbl KAKUBIM U3 JOTOBAPUBAIOIAXCH Tocy- 
HapCTB. 

B uacraocru o6a xoroBapuBalommeca roCyHap- 
CTBA COTJHACHB HPUCTYNUTR B OJUxaÂmeM OYAY- 
IEM K HEPETOBOPAM JIA 3akJIodeHUA COrIamenuA 
O nOXIePKAHUN M YBeJMUCHUM S3anacoB JIOCOCA, 
cura X nanbu B JIAHOKCKOM O3epe, B KAKOBHIX 
eax Ha PAY © IHPOIAMA Mepamu, O6a HOroBa- 
PpuBalommecA rTOCYHAPCTBA YCTPOAT COOTBeTCTBYW- 
mye MeCTA [JIA PA3BENCHAA B 9TOM O3epe YKASAHHBIX 
BBIIe PLIOHEIX HOPOX. 


Cmamva 9. 


Hacroamaa Honpenyua nonexkuT parAŸuKamuu. 
OGmMex PaTAŸUKAMNOHHEMH TPAMOTAMH JHOJIKEH 
OnITh npousBerex B MoCcKBe, B BO3MO#HOÏ CKOPOCTH. 


Cmames 10. 


Hacrosman Kousexuua 3akmiouaerca Ha 10 mer, 
CAUTAA CO HA OOMEHA B HAJJIe>KAINEM HOPAJIKE 
PAaTAŸHKANAOHHEIMN rpamoramu u OYHET CAATATECA 
IIPOXOMKEHHOÏË BCAKM pas Ha CHIENYIONEE HeCATY- 
JIOTUE, CIM HM OJHO M3 NOTOBAPHBAIOIUXCH TO- 
CYHAPCTB He 8aaBUT O CBOeM OTKa3e TO KpañHeïñ 


Mepe 3a TOI AO HCTEYCHUA KOTOPOTO 11H00 u3 HeCATH- - 


JICTHUX CPOKOB. 


Cmamea 11, 


Hacroamas KonBexmua cocrapieHa B xByx 
9K3MIJIAPAX Ha PYCCKOM, ŸMHCKOM HM INBeHCKOM 
ASHIKAX, IPHUYCM BCE TEKCTHI CYUMTAIOTCAH OHHHAKOBO 
AYTEHTHUHBIMH. 


217. 


218 Société des Nations — Recueil des Traités. 1924 


Ylläolevan vakuudeksi ovat kummankin B yaocrosepeHzme Bcero MBJOeHHOTO YIIOHHO- 
sopimusvaltion valtuutetut tämän sopimuk-  mouenxrie O6ox CTOPOH HONNMCAIX HACTOMMyIN 
sen allekirjoittaneet ja sineteillään vahvis- Konpenxmo mu CKperuam ee CBOMMH neuaTAMy. 
taneet. 


HELSINGISSÀ, lokakuun 28 päivänä 1022. Teapcunreorc, 28 Oxmabpa 1922 eoôa. 
(L. S.) A. AHONEN. (M. Il.) C. M. DPAHK®YPT. 
(L. S.) P. J. HYNNINEN. (M. I.) Az. CMMPHOB. 
(L. S.) A. E. ALFTHAN. (M. II.) A. MPHATBEB. 
(EL. S.) VAINd HUPLI. (M. II.) H. KOMUYAHOBCKUÏ.. 
(L. S.) Y. W. PUHAKKA, 
TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No. 743. — KONVENTION MELLAN FINLAND OCH RYSSLAND AN- 
GAENDE BEDRIVANDE AV FISKE OCH SALFANGST PA LADOGA, 
UNDERTECKNAD I HELSINGFORS DEN 28 OKTOBER 1922. 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RysSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS 
REGERING hava, i enlighet med bestammelsen i artikel 21 av det i Dorpat den 14 oktober 1920 
undertecknade fredsfürdraget, beslutit traffa Gverenskommelse därom, pa vilka och i vilken ordning 
de fordragsslutande staternas medborgare aga ratt att bedriva fiske och sälfängst inom den andra 
staten tillhériga delen av Ladoga samt om de atgarder, vilka skola vidtagas for fiskvardens fram- 
jande i nämnda sj6, ävensom ôverlämnat dess upprattande och undertecknande at Finsk-ryska ~ 
blandade Centralkommittén, och i sadant avseende befullmäktigat : 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : 


A. AHONEN, 

P. J. HYNNINEN, 
A. E. ALFTHAN, 
V. Hup tt, 

Y. W. PUHAKKA ; 


RyskKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING : 


S. M. FRANKFURT, 

A. M. SMIRNOFF, 

A. M. IGNATJEFF, 

N. P. KOLTSHANOVSKI ; 


a vilka, efter att fôr varandra uppvisat sina i god och behôürig form befunna fullmakter, ôverens- 
kommit som fôljer : 
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Artikel x. 


Finland inrymmer at ryska medborgare samt ryska organisationer och sammanslutningar 
ratt att pa de i denna konvention omfôrmälda villkor bedriva fiske och sälfängst inom den del 
av Finland tillhériga Ladoga, som ar belagen mellan de bada rikenas gränslinje samt den raka 
linje, som gar fran Polvana udde pa västra stranden av Ladoga ôver den nordliga spetsen av Mant- 
sinsaari till Uusikylä by i Salmis socken pa sjôns 6stra strand. 

Ryssland inrymmer 4 sin sida at finska medborgare samt finska organisationer och samman- 
. slutningar ratt att pa de i denna konvention omfôrmälda villkor bedriva fiske och sälfängst inom 
den del av Ryssland tillériga Ladoga, som ar belagen mellan de bada rikenas gränslinje och 
den raka linje, som gar fran Morja udde pa vastra stranden av Ladoga till utloppet av Aunus à vid 
sjôns ôstra strand. 


Anmärking : Granserna for ovannämnda fiskeomraden aro antecknade à de ryska sjôkorten 
N:ris 1619 och 1620, vilka ingä sdsom bilaga till denna konvention. Befinnas text och kartor 
avvikande fran varandra, skall texten hava avgôrande betydelse. 


Artikel 2. 


A dei foregdende artikel omfôrmälda vattnen dro den andra fordragsslutande statens med- 
borgare, organisationer och sammanslutningar berättigade att bedriva fiske och sälfängst fran 
den 1 maj till den 15 november, med alla for de egna medborgarna tillatna medel och redskap 
samt med atnjutande av samma rattigheter och formaner som medborgare i eget land. 


Artikel 3. 


A dei fôrsta artikeln omfôrmälda den ena fôrdragsslutande staten tillhériga vattnen äro 
de medborgare i den andra staten, vilka bedriva fiske och sälfängst, berattigade att landstiga 
endast pa de av gransmyndigheterna i vederbérande stat anvisade ställen. Landstigningsplatser 
skola i varje fall finnas pa finska kusten i Sortanlaks, i trakten av Taipaleenjoki och Mantsinsaari 
samt pa ryska kusten vid utloppen av Miikkulais, Vitele och Tuulos dar. 

Vid landstigningsplatserna aga den andra férdragsslutande statens fiskare och sälfängstmän 
ratt att upplagga farkoster och bragder à land, darstades verkställa nédig reparation av sina fartyg 
och bragder ävensom varje gang dar lossa, insalta och intill avresan uppbevara sin fangst. 


Artikel 4. 


Under vistelse à den ena fordragsslutande statens vatten och vid bedrivande därstädes av 
fiske och salfangst skola den andra fordragsslutande statens medborgare, organisationer och sam- 
manslutningar ställa sig till efterrattelse 1 detta land gällande lagar, férordningar och myndigheters 
forfoganden samt därjämte fôljande bestammelser : 


x §. Var, som bedriver fangst inom den andra férdragsslutande statens vattenom- 
rade, skall hava foljande av myndigheterna i hans eget land utfardade dokument : a) per- 
sonintyg, om vars form senare 6verenskommes, b) till bedrivande av fängst pa den andra 
fordragsslutande statens vatten berättigande tillstandsbevis, à vilket. skall antecknas 
innehavarens namn, yrke, noggrann adress och tiden, da beviset utfardades samt c) av 
den narmast gränsen belagna gransmyndigheten styrkt fôrteckning 6ver de i baten füre- 
fintliga foremalen. I baten ma icke finnas andra fôremäl an vid fiske och sälfängst erforder- 
liga redskap, korgar for uppbevaring av fisk, vid insaltning av fisk anvanda träkärl samt 
nôdig mängd livsmedel och nédvandiga kläder. 
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Av inhemsk gränsmyndighet styrkt forteckning ôver utfardade tillstandsbevis skall 
arligen 15 dagar innan fangstens vidtagande ôverlämnas till chefen for den andra partens 
vederbôrande gransbevakning. 


2 §. Pa ytte hôgersidan av varje fiskebat skall i dess nedre del med stora (minst 
12 cm héga) siffror vara antecknade nummern 4 det i r $ omférmalda tillstandsbeviset 
avensom hemort pa finska och ryska spraken. 


3 §. Fiskare och sälfängstmän skola atminstone en gang om äret, innan de vidtaga 
med fangsten inom den andra statens omrade, lata anteckna sig i register vid denna 
stats vederbérande gransbevakning. Vardera fôrdragsslutande statens gränsmyndig- 
heter skola i god tid delgiva varandra fôrteckning ôver dessa bevakningar. 


4 $. Nattetid (fran solens nedgang och till dess uppgäng) ar bedrivande av fiske 
och sälfängst inom den andra statens vatten inom synhall fran stranden utan särskilt 
tillstand forbjudet och skall pa sadana ställen befintliga fiskarfartyg antingen till nat- 
ten avlagsna sig utom synhall fran stranden eller tillbringa natten inom egen stats omrade 
eller landstiga vid de i artikel 3 omférmalda landstigningsplatser. 


5 §. Pa yrkande av vederbérande myndigheter i den stat, inom vars omrade fiskar- 
fartyg befinner sig, skola i baten varande personer till granskning forete av dem inne- 
havda dokument samt i baten befintliga foremal. Anträffas bland dem smuggelgods 
eller andra 4n i 1 § av denna artikel omfôrmälda féremal, tagas dessa i beslag och gôres 
därom anteckning à vederbérande persons tillstandsbevis. 


6 §. Overskrider den andra fordragsslutande ‘statens fiskarfartyg gransen für det 
i forsta artikeln omfôrmälda omradet (med undantag for de fall, vilka namnas i artikel 
5 av denna konvention), géres jämväl darom anteckning à vederbôrande persons till- 
standsbevis. Foreligger harvid skal att antaga, att ôverenskridandet av gransen fôr 
fangstomradet skett avsiktligt, kan fartyget kvarhällas och de dar ombord varande . 
personerna bringas till ansvar i allman ordning. 


7_§. Personer, vilka bryta mot bestämmelserna i denna konvention annorlunda 
an vad ovan i 6 § omfôrmäles, fa icke av myndigheter 1 i den andra férdragsslutande staten 
anhällas ; dessa gôra endast anteckning à vederbérande fiskares tillstandsbevis och fà 
fiskarene ansvara fér sin forseelse infor domstol i eget land enligt dess lagar. Denna be- 
stammelse gäller icke de fall, da fiskare géra sig skyldiga till brott av allman natur. 


8 $. Person, vars tillstandsbevis upptager tre anteckningar (enligt 5, 6 och 7 §§ 1 
denna artikel), gar forlustig sin ratt att under fiskeperioden fortsätta fangsten a den 
andra férdragsslutande statens vatten saval à eget som jämväl à frammande fartyg. 


Arttkel 5. 


Sasom brott mot denna konvention anses icke att den ena férdragsslutande statens fiskar- 


fartyg rakat in pa den andra férdragsslutande statens vatten eller natt dess strand pa grund av 
storm, tjocke, ishinder eller annan sj6olycka (relâche forcée). 


Artikel 6. 


Vid bedrivande av fiske och sälfängst 4 den ena fôrdragsslutande statens vatten eller vid 


My landstigning darstades aro den andra fordragsslutande statens medborgare, organisationer och 


___ sammanslutningar befriade fran import- och exporttullar, da de ditféra sina fartyg 
___ artikel 4 i denna konvention omférmalda fangstmedel, korgar, karl, livsmedel klader samt 
vid bortfôrande darifran av medfürda varor jämte fangst. 


Anmärkning : Ovannämnda befrielse berér icke de fall, dà ovanuppraknade f6remäl eller 
fangst hamtas eller fores att fôrsäljas i den andra fordragsslutande staten. 


och i r § av 
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Artikel 7. 


I alla 6vriga avseenden, vilka icke nämnas i denna konvention, aro vardera fordragsslutande 
statens medborgare, vilka bedriva fiske eller salfangst, under sin vistelse inom den andra fordrags- 
slutande statens omrâde underkastade samma lagar och fôrordningar som jämväl ôvriga utlän- 
ningar. 


Artikel 8. 


I anseende dartill att fiskbestandet i Ladoga fullstandigt kan skyddas endast genom enhetliga 
och samtidiga atgarder fran Finlands och Rysslands sida, férbinda sig de fordragsslutande staterna 
att for âstadkommande av samtidiga atgarder i framtiden gemensamt underhandla om de forslag, 
vilka vardera fordragsslutande staten kan framställa angdende fiskets och sälfängstens ordnande 
a samt fiskbestandets skyddande i Ladoga. 

Sarskilt har ôverenskommits, att de fordragsslutande staterna i närmaste framtid inleda 
underhandlingar om ästadkommande av ôverenskommelse angäende upprätthällande och ôkande 
av lax-, sik- och rôdingsstammen i Ladoga, och anlägga vardera fôrdragsslutande staten, jämte. 
andra âtgärder i detta syfte, motsvarande odlingsanstalter for plantering av ovannamnda fisk- 
arter i denna sjô. 


Artikel 9. 


Denna konvention skall ratificeras och bér utvaxlingen av ratifikationsurkunderna aga rum 
i Moskva snarast mdjligt. 


Artikel 10. 
Denna konvention ar gällande under tio ar, räknat fran den tidpunkt da ratifikationsurkun- 
derna vederbürligen utväxlats och fôrlänges med tio ar i gangen, darest densamma icke fran na- 
gondera fordragsslutande statens sida uppsäges minst ett 4r innan nagon tioarsperiods utgang. 


Artikel It. 


Denna konvention är upprattad i tva exemplar pa finska, svenska och ryska spraken, och 
aga samtliga texter samma giltighet. 


Till bekräftande av ovanstäende hava vardera fôrdragsslutande statens befullmäktigade 
ombud undertecknat denna konvention och férsett densamma med sina sigill. 


HELSINGFORS, den 28 oktober 1922. 


(L. S.) S. M. FRANKFURT. (L. S.) A. AHONEN. 
(L. S.) Az. SMIRNOFF. (L. S.) P. J. HYNNINEN. 
(L. S.) A. IGNATJEFF. (L. S.) A. E. ALFTHAN. 
(L. S.) N. KOLTSHANOSKI. (L. S.) Varné HUPLI. 

(L. S.) Y. W. PUHAKKA, 
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1 TRADUCTION. 


No. 743. — CONVENTION ENTRE 
LA FINLANDE ET LA RUSSIE 
AU SUJET DE LA CHASSE AU 
PHOQUE ET DE LA PECHE 
DANS LE LAC LADOGA, SIGNEE 
A HELSINGFORS, LE 28 OCTO- 
BRE 1922. 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE 
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE LA REPU- 
BLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE 
Russie ont décidé, en exécution de l’article 21 
du Traité de paix signé à Dorpat, le 14 octobre 
1920, de conclure un accord relatif, d’une part, 
aux conditions et règlements donnant aux res- 
sortissants de chacun des Etats contractants le 
droit de pratiquer la chasse au phoque et la 
pêche dans les parties du lac Ladoga apparte- 
nant à l’autre Etat, et, d’autre part, aux mesures 
à prendre pour la protection des pêcheries dans 
ce lac; les dits Gouvernements ont donné 
mandat à la Commission centrale mixte russo- 
finlandaise d'élaborer et de signer la Convention 
susmentionnée et ont, à cet effet, désigné 
comme Plénipotentiaires : 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE : 


A. AHONEN, 

P. J. HYNNINEN, 
A. E. ALFTHAN, 
V. Huptt, 

Y. W. PUHAKKA. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIA- 
LISTE FÉDÉRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE : 


S. M. FRANKFURT, 

A. M. SMIRNOFF, 

A. M. IGNATJEFF, 

N. P. KOLTSHANOVSKI, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


1 TRANSLATION. 


No. 743. — CONVENTION BE- 
TWEEN FINLAND AND RUSSIA 
WITH REGARD TO FISHING 
AND SEALING ON LAKE LA- 
DOGA, SIGNED AT HELSING- 
FORS, OCTOBER 28, 1922. 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE RUS- 
SIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC have 
decided, in pursuance of Article 21 of the 
Treaty of Peace, signed at Dorpat on October 
14, 1920, to conclude an Agreement regarding 
the conditions and regulations entitling nation- 
als of either of the Contracting States to. 
carry on fishing and sealing in the parts of 
Lake Ladoga belonging to the other State — 
and also regarding the measures to be taken 
for the conservation of the fisheries of that 
Lake ; they have delegated the task of draw- 
ing up and signing the above Convention to 
the Mixed Finnish-Russian Central Committee 
and have for that purpose appointed as their 
plenipotentiary representatives : 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FINNISH RE- 
PUBLIC : ; 


A. AHONEN, 

P. J. HYNNINEN, 
A. E. ALFTHAN, 
V. Hove tt. 

Y. W. PUHAKKA, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIA- 
LIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC : 


S. M. FRANKFURT, 

A. M. SMIRNOFF, 

A. M. IGNATJEFF, 

N. P. KOLTSHANOVSKI, 


1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. 
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qui, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs 


reconnus en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 


Article x. 


La Finlande accorde aux ressortissants, ainsi, 
qu'aux organisations et associations russes, le 
droit, aux conditions fixées dans la présente 
Convention, de pratiquer la chasse au phoque 
et la pêche dans la partie du lac Ladoga apparte- 
nant à la Finlande et située entre la ligne fron- 
tière qui sépare les deux pays et une ligne droite 
partant du cap Polvana, sur la rive ouest du 
lac Ladoga, passant par la pointe nord de 
Mantsinsaari et aboutissant au village d’Uusi- 
kyla dans la paroisse de Salmis, sur la rive est 
du lac. 

La Russie, de son côté, accorde aux ressor- 
tissants, ainsi qu’aux organisations et associa- 
tions finlandaises, le droit, aux conditions fixées 
dans la présente Convention, de pratiquer la 
chasse au phoque et la pêche, dans la partie 
du lac Ladoga appartenant à la Russie et située 
entre la ligne frontière qui sépare les deux pays 
et une ligne droite partant du cap Morja, sur 
la rive ouest du lac Ladoga, et aboutissant a 
l’embouchure de l’Aunus, sur la’ rive est du 
lac. 


Note. — Les limites de la zone de péche sus- 
mentionnée sont indiquées sous les N°5 1619 et 
1620, sur la carte russe jointe en annexe à la 
présente Convention. En cas de divergences 
entre le texte et les cartes, le texte fera foi. 


Article 2. 


Les ressortissants, organisations et associa- 
tions de l’un des Etats contractants ont le droit, 
du 1e mai au 15 novembre, de pratiquer la 
chasse au phoque et la pêche dans les eaux de 
l’autre Etat, spécifiées à l’article précédent. 
Ils sont autorisés à employer tous les procédés 
et tous les engins que les ressortissants de ce 
dernier Etat sont eux-mêmes autorisés à utiliser 
et jouissent des mêmes droits ou privilèges que 
les dits ressortissants. 


Article 3. 


Dans les eaux spécifiées à l’article 1 et appar- 
tenant a l’un des Etats contractants, les res- 
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who, after having exchanged their full powers, 
which were found in good and due form, have 
agreed as follows : 


Article x. 


Finland shall grant to Russian nationals and . 
to Russian organisations and associations the. 
right, on the terms laid down in the present 
Convention, to carry on fishing and sealing in 
the part of Lake Ladoga belonging to Finland 
and situated between the frontier-line of the 
two countries and a straight line running from 
Cape Polvana on the western shore of Lake 
Ladoga through the northern point of Mant- 
sinsaari to the village of Uusikyla in the parish 
of Salmis on the eastern shore of the Lake. 


Russia, for her part, shall grant to Finnish 
nationals and Finnish organisations and asso- 
ciations the right, on the terms laid down in 
the present Convention, to carry on fishing and 
sealing in the part of Lake Ladoga belonging 
to Russia and situated between the frontier-line 
of the two countries and a straight line running 
from Cape Morja on the western shore of Lake 
Ladoga to the mouth of the River Aunus on 
the eastern shore of the Lake. 


Note.— The boundaries of the above-mentioned 
fishing area are shown as Nos. 1619 and 1620 
on the Russian chart attached as an annex to 
the present Convention. If there is any discre- 
pancy between the text and the charts, the text 
shall be taken as authentic. 


Article 2. 


Nationals, organisations and associations of 
one Contracting State shall be entitled to carry 
on fishing and sealing in the waters referred 
to in the preceding article of the other State 
from May 1 until November 15; they may 
employ all the methods and appliances which 
the nationals of the latter country are allowed 
to use, and shall enjoy the same rights and 
privileges as nationals of the said country. 


Article 3. 


In the waters referred to in Article 1 belong- 
ing to one of the Contracting States, nationals 
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sortissants de l’autre Etat sont tenus, au cours 
de leurs opérations de chasse au phoque ou 
de péche de n’aborder qu’aux endroits désignés 
a cet effet par les autorités des territoires 
frontières de l'Etat en question. Parmi ces points 
de débarquement figureront, en tout cas, les 
suivants : sur la côte finlandaise, Sortanlaks, 
dans le district de Taipaleenjoki et Mantsinsaari ; 
sur la côte russe, les embouchures des rivières 
Miikkulais, Vitele et Tuulos. 

Les pêcheurs et les chasseurs de phoques 


_ appartenant à l’autre Etat contractant ont le 


droit de mettre à sec leur bateau et leurs filets 
dans ces endroits et de procéder aux répara- 
tions nécessaires. Ils peuvent également, en 
tout temps, y débarquer leurs prises, les saler 
et les y conserver jusqu’à leur départ. 


Article 4. 


Les ressortissants, organisations et associa- 
tions de l’un des Etats contractants sont tenus, 
lorsqu'ils naviguent dans les eaux de l’autre 
Etat et lorsqu’ils se livrent a la chasse au phoque 
ou a la péche, d’observer les lois et réglements 
du dit pays, ainsi que les ordonnances édictées 
par ses autorités. Ils sont, en outre, tenus de 
se conformer aux dispositions suivantes : 


_ § 1. Toute personne appartenant à l’un 
des Etats contractants doit, lorsqu’elle se 
livre à la pêche dans les eaux de l’autre 
Etat, être munie des pièces suivantes, 
délivrées par les autorités de son propre 
pays : 

a) Un certificat d'identité, dont la forme 
sera déterminée ultérieurement, par 
accord mutuel ; 

b) Un permis l’autorisant à pêcher dans 
les eaux de l’autre Etat contractant ; 
ce permis devra porter le nom du 
titulaire, sa profession et son adresse 
complète, ainsi que la date à laquelle 
l'autorisation a été délivrée ; 

c) Une liste des objets se trouvant à 
bord du bateau, certifiée exacte par 
l’autorité du point le plus rapproché 

_ de la frontière. Le bateau ne devra 
transporter aucun objet en dehors du 
matériel nécessaire à la pêche ou à 
la chasse, des paniers à poissons, des 
saloirs et des quantités nécessaires de 
vivres et de vêtements. 


La liste des permis délivrés, certifiée 
exacte par les autorités de frontière du 


of the other State shall, when carrying on 
fishing or sealing, have the right to land only 
at the spots designated for that purpose by 
the frontier authorities of the State in ques- 
tion. Such landing-places shall in any case be 
fixed on the Finnish coast at Sortanlaks, in 
the districts of Taipaleenjoki and Mantsinsaari, 
and on the Russian coast at the mouths of the 
Rivers Miikkulais, Vitele and Tuulos. 


Fishermen and sealers belonging to the other 
Contracting State shall be entitled to beach 
their vessels and bag-nets at these landing- 
places and carry out necessary repairs. They 
may also unload their catch there, at any 
time, salt it and keep it there until their depar- 
ture. 


Article 4. 


Nationals, organisations and associations of- 
one Contracting State, when navigating in the 
waters of the other and when engaged in fishing 
or sealing, shall observe the laws and regulations 
of that country and the orders issued by its 
authorities. They shall further comply with the 
following provisions : 


§1. Any person belonging to one Con- 
tracting State shall, when engaged in fish- 
ing in the waters of the other, have in 
his possession the following documents 
issued by the authorities in his own country: 


(a) An identity certificate, the form of 
which will be agreed upon later ; 


(b) A permit entitling him to fish in 
the waters of the other Contracting 
State, such permit to contain the 
holder’s name, occupation and full 
address, together with the date when 
the authorisation was issued; and 

(c) A schedule of the articles in the 
vessel, certified by the frontier 
authority at the nearest point on 
the frontier. No articles may be 
kept in the vessel other than the 
equipment necessary for fishing or 
sealing, fish-baskets, salting-barrels 
and the necessary quantities of food- 
supplies and clothing. 


A list of the permits issued, certified by 
the frontier authorities in the home country, 
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pays d’origine, sera adressée chaque année 
15 jours avant le début de la saison de 
pêche, au chef du service compétent de 
surveillance de la frontière, dans l’autre 
pays. | 

$ 2. Tout bateau de pêche devra porter, 
à tribord, à la partie inférieure de ses 
œuvres mortes, en gros caractères (ne mesu- 
rant pas moins de 12 cm. de haut) le numéro 
du permis prévu au $ I, ainsi que le nom 
du port d’immatriculation, en finnois et 
en russe. — 


$ 3. Les pêcheurs et les chasseurs de 
phoques de chaque Etat devront se faire 
inscrire, au moins une fois chaque année, 
avant de commencer à pêcher sur le terri- 
toire de l’autre Etat, dans les registres de 
l'autorité compétente de surveillance de 
la frontiére du dit Etat. Les autorités de 
frontière de chaque Etat contractant se 
communiqueront réciproquement, en temps 
voulu, une liste de ces autorités de surveil- 
lance. 


§ 4. Les ressortissants de l’un des Etats 
contractants ne sont autorisés ni a pécher 
ni a chasser le phoque dans les eaux de 
l’autre Etat, pendant la nuit (du coucher 
au lever du soleil), en vue de la terre, 
sauf dans des circonstances exceptionnelles. 
Dans des cas de ce genre, les bateaux de 
pêche devront, soit se mettre hors de vue 
de la terre pendant la nuit, soit passer la 
nuit dans les eaux territoriales de leur 
propre Etat, soit, enfin, aborder à l’un 
des lieux de débarquement spécifiés à 
l’article 3. 


§ 5. Les personnes a bord des bateaux 
de péche sont tenues, a toute réquisition 
de l’autorité compétente du pays où se 
trouve le bateau, de présenter leurs papiers 
ainsi que les objets transportés par le 
bateau. Si l’on découvre des marchandises 
faisant l’objet de contrebande ou des 
objets autres que ceux qui sont indiqués 
au § 1, la saisie en sera effectuée. Mention 
en sera faite sur le permis de la personne 
intéressée. 


§ 6. Si un bateau de péche appartenant 
à l’un des Etats sort de la zone de l’autre 
Etat, spécifiée à l’article 1 (sauf dans les 
cas indiqués à l’article 5 de la présente 
Convention), ce fait sera également men- 
tionné sur le permis de l'intéressé. Si l’on 
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shall be supplied to the head of the com- 
petent frontier supervisory service in the 
other country every year, fifteen days before 
the fishing season begins. 


§ 2. Every fishing vessel shall bear on 
the lower part of her hull on the starboard 
side, in large figures (not less than twelve 
centimetres long), the number of the permit — 
referred to in paragraph 1, together with 
the name of the port of registry in Finnish 
and Russian. 


§3. Fishermen and sealers of each 
State shall have their names placed on 
the register of the competent frontier super- 
visory authority of the other State, at 
least once a year, before they proceed to 
fish in the territory of the latter State. 
The frontier authorities of each Contract- 
ing State shall communicate to each 
other, in good time, a list of these super- 
visory authorities. 


§ 4. Fishing and sealing may not be 
carried on by nationals of one State in the 
waters of the other at night-time (from sunset 
to sunrise) within sight of land, except in 
special circumstances ; in such cases, fishing- 
vessels must either put out beyond sight 
of land at night, or pass the night in the 
territorial waters of their own State, or 
else put in at one of the landing-places 
referred to in Article 3. | 


§5. Persons on board fishing-vessels 
shall, if required to do so by the compe- 
tent authority of the country in which the 
vessel is situated, produce their papers for 
inspection and show the articles contained 
in the vessel. If any smuggled goods or 
any articles other than those referred to in 
paragraph 1 are found, such articles shall 
be confiscated and the facts shall be noted 
on the permit of the person concerned. 


§ 6. If a fishing-vessel belonging to one 
State goes outside the area of the other 
State referred to in Article 1 (except in the 
cases referred to in Article 5 of the present 
Convention), the fact shall also be noted 
on the permit of the person concerned. If 
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a des raisons de croire que les limites de 
la zone de péche ont été intentionnellement 
franchies, le bateau peut étre séquestré et 
les personnes à bord peuvent être poursui- 
vies selon la procédure ordinaire. 


§ 7. Les personnes coupables d’infrac- 
tion a la présente Convention, en dehors 
des infractions mentionnées au § 6 ci-dessus, 
ne peuvent étre arrétées par les autorités 
de l’autre Etat contractant : les circons- 
tances de l'infraction seront simplement 
indiquées sur le permis du pêcheur intéressé 
qui devra répondre du délit devant les 
tribunaux et selon les lois de son propre pays. 
Toutefois, cette disposition n'est pas appli- 
cable aux pêcheurs qui se rendent coupables 
de délits de droit commun. 


$ 8. Les personnes dont les permis com- 
porteront trois mentions du genre indiqué 
ci-dessus (aux termes des $$ 5, 6 et 7 du 
présent article) seront privées, pour le 
reste de la saison de pêche, du droit de 
pêcher dans les eaux de l’autre Etat con- 
tractant, soit sur leur propre bateau, soit 
sur une autre embarcation. 


Article 5. 


Ne sera pas considéré comme une violation 
de la présente Convention, le fait, pour les 
_bateaux de pêche de l’un ou l’autre des Etats 
_ contractants, de pénétrer dans les eaux terri- 
toriales ou de relâcher sur la côte de l’autre 
Etat contractant, en raison du mauvais temps, 
du brouillard, des glaces ou d’autres dangers 
_ de la navigation (relâche forcée). 


Article 6. 


Les ressortissants, organisations et associa- 
tions de l’un ou l’autre des Etats contractants, 
au cours de leurs opérations de pêche ou de 
chasse au phoque dans les eaux territoriales de 
l’autre Etat, ou en cas de relâche sur les côtes 
dudit Etat, seront exonérés de tous droits 
d'importation et d'exportation, à leur départ, 
en ce qui concerne le bateau et le matériel 
de pêche spécifié à l’article 4 $ 1, de la présente 
Convention (paniers, saloirs, vivres et vêtements) 
et, a leur retour, en ce qui concerne tous les 
articles qu’ils transportent ainsi que le produit 
de leur chasse ou de leur péche. 


there is reason to believe that the bounds 
of the fishing area were crossed intention- 
ally, the vessel may be detained and 
the persons on board may be proceeded 
against in the ordinary way. 


§ 7. Persons committing breaches of 
the present Convention, other than those 
referred to in paragraph 6 above, may not 
be arrested by the authorities in the other 
Contracting State : the matter shall merely 
be noted on the permit of the fisherman 
concerned, who will be answerable for his 
offence before the courts of his own 
country and in accordance with its laws. 
This provision shall not apply, however, 
to fishermen who are guilty of offences of 
a general nature. 


§ 8. Persons whose permits have been 
so endorsed three times (under the terms 
of paragraphs 5, 6 and 7 of the present - 
article) shall forfeit their right to fish for 
the rest of the fishing season in the waters 
of the other Contracting State, either on 
their own or on another vessel. 


Article 5. 


It shall not be regarded as a breach of the 
present Convention for fishing-vessels of either 
Contracting Party to enter the territorial waters 
or land on the coast of the other Contracting 
Party owing to stress of weather, fog, ice, or 
other perils of the sea (relâche forcée). 


Article 6. 


Nationals, organisations and associations of 
either Contracting State shall, when fishing or 
sealing in the territorial waters of the other 
Contracting State or when landing in that 
State, be exempt from import and export duties 
on the outward journey in respect of the vessel 
and the fishing equipment referred to in Ar- 
ticle 4, paragraph 1, of the present Convention 
(baskets, barrels, food-supplies and clothing) 
and on the return journey in respect of the 
articles they carry and their catch. 
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Note. — L’exonération prévue ci-dessus ne 


| sera pas applicable, dans le cas où les articles 


énumérés ci-dessus ou les prises seraient rame- 
nés ou transportés en vue d’être vendus dans 
l'autre Etat contractant. 


Article 7. 


Pour toutes les questions non spécifiées dans 
la présente Convention, les ressortissants de 
l’un ou l’autre des Etats contractants seront 
soumis, pendant leur séjour sur le territoire 
de l’autre Etat, au cours de leurs opérations 
de pêche ou de chasse au phoque, aux lois et 
règlements applicables aux autres étrangers. 


Article 8. 


Etant donné que les pécheries du lac Ladoga 
ne peuvent étre efficacement protégées que 
moyennant l’adoption par la Finlande et la 
Russie de mesures concertées et simultanées, 
les Etats contractants s’engagent, pour per- 
mettre Vadoption, dans l’avenir, de mesures 
de ce genre, a discuter les propositions qui 
pourraient être présentées par l’un ou l’autre 
des Etats contractants, en vue de la réglemen- 
tation de la pêche et de la chasse au phoque, 
ainsi que de la protection des pêcheries dans le 
lac Ladoga. 

Il a été notamment décidé que les Etats 
contractants entameraient immédiatement des 
pourparlers en vue de la conclusion d’un accord 
destiné à maintenir et à augmenter le nombre 
des saumons, des lavarets et des ombles dans le 
lac Ladoga. Les deux Etats contractants, entre 
autres mesures à cet effet, créeront, chacun, 
des établissements piscicoles correspondants, 
pour développer le nombre de ces poissons 
dans le lac. 


Article 9. 

La présente Convention sera ratifiée et les 
instruments de ratification seront échangés a 
Moscou le plus tôt possible. 

Article Io. 
La présente Convention restera en vigueur 


pendant une période de dix années, a partir 
de la date de l’échange des ratifications, et sera 
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Note. — The above exemption shall not apply 
when the articles detailed above, or the catch, 
are being taken home or conveyed in order to 
be sold in the other Contracting State. 


Article 7. 


In all matters not referred to in the present 
Convention, the nationals of either Contracting 
State, when in the territory of the other State 
in the course of their fishing or sealing, shall 
be subject to the same laws and regulations 
as those in force: for other foreigners. 


Article 8. 


In view of the fact that the fisheries of Lake 
Ladoga can only be fully protected by the adop- 
tion of joint and simultaneous measures by 
Finland and Russia, the Contracting States 
undertake, in order that simultaneous measures 
may be adopted in the future, to negotiate 
regarding such proposals as may be made by 
either Contracting State for the regulation of 
fishing and sealing, and the protection of the 
fisheries, in Lake Ladoga. 


It has been agreed, in particular, that the 
Contracting States shall commence negotia- 
tions in the immediate future for an agreement 
with a view to maintaining and increasing the 
supplies of salmon, vendace and char in Lake 
Ladoga, and that the two Contracting States 
shall, amongst other measures for the same 
purpose, set up similar breeding establishments 
to propagate these fish in the lake. 


Article 9. 

The present Convention shall be ratified and 
the instruments of ratification shall be ex- 
changed at Moscow as soon as possible. 

Article Xo. 
The present Convention shall remain in force 


for ten years from the date of the exchange of 
ratifications and shall be renewed for a further 
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renouvelée pour une autre période de dix années 
si elle n’est pas dénoncée par l’un des Etats 
contractants, au moins un an avant l’ expiration 
d’une période décennale. 


Article 1. 


La présente Convention est établie en double 
_ expédition, en finnois, en suédois et en russe, 
ces trois textes faisant également foi. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessus 
mentionnés des deux Etats contractants ont 
apposé à la présente Convention leurs signatures 
et leurs sceaux. 


HELSINGFORS, le 28 octobre 1922. 


(ESA 
(L. S.) 
(ies) 
ie) 
Ss 
us 
(ES) 
HS) 
(SN 
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period of ten years unless denounced by either 
of the Contracting States not less than one 
year before the expiration of a ten-yearly 
period. 


Article 11. 


The present Convention is done in duplicate, 
in the Finnish, Swedish and Russian languages, 
and all texts shall be equally authentic. 


In witness whereof the above-mentioned 
plenipotentiary representatives of both Contract- 
ing States have signed the present Convention 
and thereto affixed their seals. 


HELSINGFORS, October 28, 1922. 


A. AHONEN. 

P. J. HYNNINEN. 

A. E. ALFTHAN. 
Van HUPLI. 

Y. W. PUHAKKA. 

S. M. FRANKFURT. 
AL. SWURNOFF. 

A. DGNATJEFF. 

N. KOLTSHANOVSKI. 
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FINLANDE ET POLOGNE 


Traité de Commerce et de Naviga- 
tion, signé à Varsovie, le 10 novem- 


bre 1923. 


FINLAND AND POLAND 


Treaty of Commerce and Navigation, 
signed at Warsaw, November 10, 
1923. 
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No. 744. — TRAITÉ : DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
LA FINLANDE ET LA POLOGNE, SIGNÉ A VARSOVIE, LE 
10 NOVEMBRE 1923. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Finlande. L'enregistre- 
ment de ce traité a eu lieu le 4 octobre 1924. 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE FINLANDAISE d'une part, et LE PRESIDENT DE LA REPU- 
BLIQUE POLONAISE d’autre part, animés d’un égal désir de favoriser et de développerr es relations- 
_ commerciales et maritimes entre les deux pays, ont décidé de conclure un Traité de commerce et 
de navigation et ont nommé à cet effet pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 


Le PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FINLANDAISE : 
M. Hj. J. PRocCOPÉ, ancien Ministre du Commerce et de l'Industrie, 


Lr PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE POLONAISE : 


. M. le Dt Henri STRASBURGER, Sous-Secrétaire d'Etat, Président de la Délégation polo- 
naise ; 
M. Marian SzypLowskI, Ministre de l’Industrie et du Commerce, 


lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 
_ forme, sont convenus des articles suivants : 


Article x. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l’autre, 
sous tous les rapports, du traitement accordé aux ressortissants de la nation la plus favorisée. Ils ne 
seront’pas assujettis à des impôts, taxes ou contributions autres ou plus élevés, quelle qu’en soit 
la dénomination ou l'espèce, que les nationaux ou bien les ressortissants de la nation la plus favo- 
rts, TISEe: 


Article 2. 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes auront libre et facile accès auprès des 
__ tribunaux et des diverses autorités de l’autre Partie en se conformant aux lois et règlements de cette 
dernière et sous les mêmes conditions que ses nationaux. 


Da ) of 


1 L’échange des ratifications a eu lieu le 3 septembre 1924. 
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No. 744. — TREATY ? OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
FINLAND AND POLAND, SIGNED AT WARSAW, NOVEMBER 10, - 


1923. 


French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Treaty took place October 4, 1924. 


| THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE 
« Porisa REPUBLIC, of the other part, being equally desirous of promoting and developing com- 
« mercial and maritime relations between the two countries, have determined to conclude a Treaty 
| of Commerce and Navigation, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries : 
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


M. Hj. J. PRocOPÉ, Former Minister of Commerce and Industry ; | 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND : 
Dr. Henri STRASBURGER, Under-Secretary of State, President of the Polish Delegation, and 


M. Marian SzYpLowsx1, Minister of Industry and Commerce, 


who, having communicated their full powers, which were found in good and due form, have 
agreed upon the following provisions : 


Article i. 


The nationals of each Contracting Party shall enjoy on the territory of the other Party the 
same treatment in all respects as is accorded to the nationals of the most favoured nation. They 
shall not be subjected to any taxes, dues, or contributions of any kind whatsoever other or higher 
than those imposed on the nationals or the subjects of the most favoured nation. 


Article 2. 


The nationals of either Contracting Party shall have free and unhindered access to the Courts _ 
and to the different State authorities of the other Party, subject to compliance with the laws and — 
regulations of the said Party and under the same conditions as its own nationals. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. | Nations. 


The exchange of ratifications took place September 3, 1924. 
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Article 3. 


Les sociétés civiles et commerciales qui sont valablement constituées d’après les lois d’une des 
Parties contractantes et qui ont leur siège social sur son territoire, verront leur existence juridique 
reconnue dans l’autre Partie, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but illicite ou contraire aux 
mœurs, et auront, en se conformant aux lois et règlements, et sous les mêmes conditions que les 
sociétés nationales du pays, libre et facile accès auprès des tribunaux, soit pour intenter une 
action, soit pour y défendre, ainsi qu’auprés des autres autorités. 


Les sociétés civiles et commerciales ainsi reconnues de chacune des Parties contractantes 
pourront, si les lois de l’autre Partie ne s’y opposent et en se soumettant aux lois et règlements de 
cette Partie, s'établir sur son territoire, y fonder des filiales et succursales et y exercer leur industrie. 
Sont toutefois exceptées les branches du commerce et les industries qui, en raison de leur caractère 
d'utilité générale, y compris les sociétés financières et d'assurances, seraient soumises à des restric- 
tions spéciales applicables à tous les pays. 


Ces sociétés une fois admises conformément aux lois et prescriptions qui sont ou seront en 
vigueur sur le territoire du pays respectif, ne seront pas soumises à des impôts, taxes ou contribu- 
tions, quelle qu’en soit la dénomination ou l’espèce, autres ou plus élevés que ceux imposés en Pologne 
aux sociétés du pays, en Finlande aux sociétés de la nation la plus favorisée. À 


Article 4. 


Les ressortissants de l’autre Partie contractante ou les sociétés civiles et commerciales, qui 
ont leur siège social sur son territoire, ne peuvent être soumis aux impôts, taxes et contributions 
mentionnés aux articles I et 3 que sur l'actif se trouvant dans le pays où ces impôts, taxes et contri- 
butions sont établis, ou en raison d’un commerce ou d’une industrie qu’ils y exercent, ou de quelque 
revenu qu'ils y touchent. ; 


Article 5. 


Lorsque des ressortissants finlandais, qui ne sont pas domiciliés en Pologne, ou des sociétés 
civiles et commerciales finlandaises, se livrent à l’exportation de Finlande en Pologne, ils ne seront 
assujettis en Pologne à des impôts sur le bénéfice de cette exportation, que s’ils exercent leur com- 
merce ou leur industrie en totalité ou en partie en Pologne. Dans ce cas la portion du bénéfice pro- 
venant des opérations effectuées en Pologne pourra seule y être imposée. 

Le même traitement sera appliqué à l'exportation sur la Finlande pratiquée par des ressortis- 
sants polonais ou des sociétés civiles et commerciales polonaises. 


Article 6. 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes, établis sur le territoire de l’autre Partie 
ou y résidant temporairement, seront réciproquement dispensés de toute fonction officielle obliga- 
toire, excepté la tutelle, et exempts de tout service militaire et autres devoirs personnels relatifs 
à la défense du pays, ainsi que du paiement de tous impôts ou taxes de remplacement. ,, 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes, établis sur le territoire de l’autre Partie 
ou y résidant temporairement, ainsi que les sociétés de l’une des Parties contractantes, établies sur le 
territoire de l’autre, y seront dispensés du paiement des emprunts et des dons nationaux forcés, 
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Article 3. 


Civil and commercial companies which have been duly constituted under the laws of one of 
the Contracting Parties, and which have their centre of management and control in its territory, 
shall be recognised in the territory of the other Party as legally existing, provided that their 
activities are not unlawful or to the prejudice of public morals; and, if they conform to the laws 
and regulations of the other Party, they shall have free and unhindered access, either as plaintiffs or 
defendants, to the Courts of that Party, and also to the other State authorities, under the same 
conditions as companies belonging to the country in question. 

Civil and commercial companies thus recognised by either of the Contracting Parties may, 
unless it is forbidden by the legislation of the other Party, and provided that they conform to the 
laws and regulations of the last-named Party, establish themselves in its territory, set up branches 
and affiliated establishments, and carry on their business therein. This provision shall not, however, 
apply to branches of commerce and industries, including financial and insurance companies, which, 
in view of their character as public utility services, may be subjected to special restrictions applic- 
able to all countries. 

When once such companies have been admitted, by virtue of the laws and regulations which 
are, or may subsequently be, in force in the territory of the country concerned, they shall not be 
subjected to any taxes, dues, or contributions, of any kind whatsoever, other or higher than those 
imposed in Poland on companies belonging to that country, or, in Finland, on companies belonging 
to the most favoured nation. 


Article 4. 


Nationals of one of the Contracting Parties, and civil and commercial companies which have 
their centre of management and control in the territory of that Party, may only be subjected in 
the territory of the other Party to the taxes, dues and contributions referred to in Articles rand 3, 
in respect of such part of their assets as is situated in the country in which the aforesaid taxes, 
dues and contributions are levied, or in respect of any trade or industry which they carry on, or of 
any income which they receive therein. 


Article 5. 


Finnish nationals who are not domiciled in Poland, and Finnish civil and commercial companies 
which export goods from Finland to Poland, shall not be subject, in Poland, to taxes on the profits 
derived from such exports, unless they conduct their trade or industry wholly or partly in Poland, 
in which case the portion of the profits derived from the business transacted in Poland shall alone 
be liable to taxation. 

The same treatment shall be applied to goods exported to Finland by Polish nationals or by 
Polish civil and commercial companies. 


Article 6. 


Nationals of either Contracting Party who are permanently or temporarily resident in the 
territory of the other Party shall be exempt from any compulsory official duties, excepting the 
duty of guardianship, and shall be further exempted from military service or other personal service 
in connection with the defence of the country, and also from the payment of any taxes or dues 
which are levied in lieu of such service. ; 

Nationals of one of the Contracting Parties who are permanently or temporarily resident in 
the territory of the other Party, and companies of one of the Contracting Parties which have estab- 
lished themselves in the territory of the other Party, shall be exempted from the payment of 
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ainsi que de toute autre contribution extraordinaire, de quelque nature que ce soit, qui serait perçue 
directement pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles. 


Ils ne seront astreints en temps de paix et en temps de guerre qu’aux prestations militaires impo- 
sées aux nationaux et aux sociétés du pays dans la méme mesure et d’aprés les mémes principes que 
ces derniers, et toujours contre une juste indemnité. 


Article 7. 


Les négociants, les fabricants et autres commerçants de l’une des Parties contractantes qui 
prouvent, sur la présentation d’un certificat de légitimation commerciale délivré par les autorités 
compétentes de leur pays, qu'ils sont autorisés à y exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils 
y acquittent les taxes et les impôts prévus par les lois, auront le droit, en se soumettant aux règle- 
ments en vigueur dans les deux pays, de faire, soit personnellement, soit par des voyageurs à leur 

service, des achats dans le territoire de l’autre Partie contractante, chez des négociants ou pro- 
ducteurs, ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront, même sur des modèles et échantillons, 
prendre des commandes chez les négociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur 
industrie, utilisent des marchandises analogues à celles offertes. 


Si l’une des Parties contractantes perçoit des taxes où patentes spéciales, l’autre pourra adopter 


des mesures analogues de manière à rétablir la réciprocité. 


Les voyageurs de commerce finlandais et polonais, munis d’un certificat de légitimation con- 
forme aux modèles annexés (A, pour les voyageurs de commerce polonais, B, pour les voyageurs 
de commerce finlandais) et délivré par les autorités de leur pays respectif, auront le droit réciproque 
d'introduire des échantillons ou modèles, mais non des marchandises. 

Les Parties contractantes se désigneront les autorités qualifiées pour délivrer les certificats 
de légitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans leurs 
opérations. 


Les objets passibles d’un droit de douane ou de toute autre taxe similaire qui seront importés. 


comme échantillons ou modèles par les voyageurs de commerce seront, de part et d’autre, admis 
en franchise de droits de douane ou d’autres taxes d’entrée et de sortie, à la condition que ces objets 
soient réexportés dans le délai réglementaire et que l'identité des objets importés et réexportés ne 
soit pas douteuse, quel que soit du reste le bureau de douane par lequel ils passent à leur sortie, 
pourvu que ce bureau soit compétent d’après les lois et règlements en vigueur dans le pays. 

Les restrictions d'importation et d'exportation en vigueur dans les deux pays ne sont pas 
modifiées par les dispositions ci-dessus. 


La réexportation des échantillons ou modèles devra être garantie à leur entrée dans les deux 


pays, soit par le dépôt du montant des droits applicables, soit par tout autre procédé approuvé 
par les autorités compétentes du pays d’entrée. 

Si les échantillons ou modèles sont présentés avant l'expiration du délai réglementaire à un 
bureau de douane compétent pour être réexportés, ce bureau devra vérifier si les articles présentés 
sont bien ceux pour lesquels a été délivré le permis d’entrée en franchise. 


S'il n'y a aucun doute à cet égard, le bureau constatera la réexportation et restituera le montant 
des droits déposés. | 

S’il est établi que les échantillons ou modèles n’ont pas été réexportés avant l'expiration du 
délai réglementaire, le montant des droits sera acquis au Trésor. 

Outre les marques qui sont apposées officiellement dans le pays d'exportation, pour identifier 
les échantillons ou modèles, les fonctionnaires des douanes du pays d’importation pourront apposer 
des marques supplémentaires, si cela leur semble nécessaire. 4 

Tl ne sera perçu par l'Etat aucune taxe ou redevance pour l’apposition de ces marques. 

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux colporteurs ou autres marchands ambu- 
lants, non plus qu’à la prise de commandes chez des personnes n’exerçant ni commerce ni indus- 
trie. 
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loans, forced national levies, and any other extraordinary contribution of any kind whatsoever 
which may be imposed directly for war requirements or on account of other exceptional 
circumstances. 

Further, the said nationals shall only be liable, whether in peace or war, to furnish military 
contributions to the same extent and in accordance with the same principles as the nationals and 
companies of the country in which they are resident ; they shall, moreover, in all such cases receive 
fair compensation. 


Article 7. 


Merchants, manufacturers and other traders of either Contracting Party who produce com- 
mercial identity certificates issued by the competent authorities of their country, showing that 
they are authorised to carry on their trade or industry in that country and that they pay therein 
the taxes and dues required by the laws, shall be entitled, provided that they observe the regula- 


tions in force in both countries, to effect purchases, either personally or through travellers employed © 


by them, from merchants or producers or in the public market in the territory of the other Con- 
tracting Party. Similarly, they may solicit orders, by exhibiting models and samples, from mer- 
chants or other persons who make use, for their own trade or industry, of goods of the same nature 
as those offered. 

If either of the Contracting Parties should impose special taxes or trading licence fees, the 
other Party shall be entitled to adopt similar measures, in order to maintain the principle of 
reciprocity. 

Finnish and Polish commercial travellers who carry identity certificates, drawn up in conform- 
ity with the annexed specimen forms (A for Polish commercial travellers ; B for Finnish commercial 
travellers) and issued by the authorities of their respective countries, shall be entitled to introduce 
into the territory of the other Party samples and models, but not goods. | 

The Contracting Parties shall communicate to each other the lists of authorities who are 
qualified to issue identity certificates, and the regulations which commercial travellers must observe 
while conducting their business. - 


Articles liable to Customs duties or to similar taxes, which are imported as samples or models 


by commercial travellers, shall be exempted by both Parties from Customs duties or other import 
or export taxes, provided that such articles are re-exported within the period allowed by law and 
that they are found to be identical with the articles imported. Such articles may be re-exported 
through any Customs office provided that it is competent to deal with them under the laws and 
regulations of the country. 

The import and export restrictions in force in the two countries shall not be modified by the 
above provisions. 

Security for the re-exportation of samples and models must be given, at the time when they 
are imported into either country, either by the deposit of the value of the Customs duties applicable, 
or by any other means approved by the competent authorities of the importing country. 

If the samples or models are produced for re-export before the expiration of the regulation 
time limit at a Customs office which is competent to deal with them, the said office shall satisfy 
itself that the articles produced are the same as those for which the import permit granting exemp- 
tion from duty has been issued. 

If there is no doubt on this point, the office shall register the goods as re-exported, and shall 
refund the value of the duties deposited. 

Ifit should be found that the samples or models have not been re-exported before the expira- 
tion of the regulation time limit, the value of the duties shall accrue to the Treasury. 

The Customs officials of the exporting country may, if they think fit, affix supplementary 
marks in addition to those officially affixed in the exporting country to identify the samples or 
models. 

No tax or charge shall be levied by the State for affixing such marks. 

The above provisions shall not be applicable to pedlars or other itinerant merchants, nor to 
the soliciting of orders from persons who are not engaged in trade or industry. 
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Article 8. 


Sous obligation de réexportation dans le délai réglementaire et de la preuve d'identité, la 
franchise de tout droit d’entrée et de sortie est stipulée réciproquement pour les objets destinés aux 
expériences, foires, expositions et aux concours. 

En ce qui concerne l’importation et la réexportation des objets susmentionnés et le contrôle 
‘douanier sous ce rapport, les stipulations de l’article précédent seront, mutatis mutandis, applicables ; 
notamment la réexportation de ces objets devra étre garantie a leur entrée dans les deux pays, 
soit par le dépôt du montant des droits applicables, soit par tout autre procédé approuvé par les 
autorités compétentes du pays d’entrée. 


Article 9. 


Les Parties contractantes n’établiront, ni ne maintiendront des prohibitions ou restrictions 
relatives à l’importation ou a l’exportation réciproque, qui ne s’appliqueront pas de la même ma- 
nière à l'importation ou à l’exportation des mêmes marchandises dans le commerce avec tout 
autre pays. 


. Les dispositions de cet article ne seront pas applicables lorsque l'établissement ou le maintien 


d'une prohibition : 
I. visent la sécurité publique ou la sécurité d'Etat ; 


2. sont des mesures sanitaires ou de précaution contre les maladies des animaux et 
végétaux ; 


3. visent des marchandises qui font l’objet d’un monopole d'Etat ; 


4. visent des semences qu'on a lieu de croire impropres dans le pays d'importation, 
en raison de leur origine. 


Article Io. 


Dans le cas où l’une des Parties contractantes soumettrait une marchandise à un monopole, 
ou rendrait l'importation ou l'exportation de certaines marchandises dépendantes de prix contrôlés 
par le Gouvernement ou par tout organisme autorisé par lui, les conditions générales applicables 
à l’autre Partie seront les plus favorables qui sont ou pourront être appliquées à toute Puissance 
tierce. 


Article xx. 


Tous les produits du sol ou de l’industrie, originaires et en provenance du territoire douanier 
de l’une des Parties contractantes qui seront importés sur le territoire douanier de l’autre Partie 
contractante et qui sont destinés, soit à la consommation, soit à l’entreposage, soit à la réexporta- 
tion, soit au transit, seront soumis, pendant la durée du Traité présent, au traitement accordé à 
la nation la plus favorisée. Notamment ils ne pourront, en aucun cas, être soumis à des droits ni 
plus élevés, ni autres, ni à des formalités ou restrictions autres que ceux qui frappent les produits 
ou les marchandises de la nation la plus favorisée. 

Les exportations à destination d’une des Parties contractantes ne seront pas grevées par l’autre 
de droits ou taxes autres ou plus élevés qu’à l'exportation des mêmes objets dans le pays le plus 
favorisé à cet égard, ni soumises à d’autres restrictions que les produits exportés à destination de 
toute Puissance tierce. | “ 

Chacune des Parties contractantes s’engage donc à faire, immédiatement et sans autres condi- 
tions, profiter l’autre de toute faveur, de tout privilège ou de toute réduction de droits ou de taxes 
qu'elle a déjà accordés ou pourrait par la suite accorder, sous les rapports susmentionnés, à titre 
permanent ou temporaire, à une Puissance tierce. 
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Article 8. 


Subject to the obligation to re-export within the regulation time limit and to furnish proofs 
of the identity of the articles, exemption from all import and export taxes shall be granted by 
both Parties in respect of articles intended for experiments, fairs, exhibitions and competitions. 

As regards the import and re-export of the above-mentioned articles, and as regards the Cus- 
toms supervision in this connection, the provisions of the previous Article shall be applicable, 
mutatis mutandis ; in particular, security for the re-export of these articles must be given, at the 
time of import, either by a deposit of the amount of the duties applicable or by any other pro- 
cedure approved by the competent authorities of the importing country. 


Article 0. 


Neither Contracting Party shall introduce or maintain any prohibition or restriction regarding 
imports from, or exports to, the country of the other Party which shall not be applicable in the 
same way to the import or export of the same goods in the course of trade with other countries. 


The provisions of this Article shall not be applicable in the case of prohibitions introduced or 
maintained : 


(1) With a view to public security or the safety of the State ; 
(2) On grounds of health or as a precaution against diseases of animals and plants ; 


(3) In respect of goods which are the subject of a State monopoly ; 


(4) In respect of seeds which are considered unsuitable for the importing country, 
owing to their place of origin. 


Article 10. 


In case either of the Contracting Parties should make a commodity the subject of a monopoly, 
or should make the import or export of certain goods dependent upon prices which are controlled 
by the Government or by any organisation authorised by the Government, the general conditions 
applicable to the other Party shall be the most favourable which are, or may hereafter be, applied 
to any third Power. 


Article 11. 


All products of the soil or of industry, originating in and coming from the Customs territory 
of either Contracting Party, which are imported into the Customs territory of the other Contracting 
Party with a view to their being consumed, warehoused, re-exported, or carried in transit, shall 
be subject, so long as the present Treaty is in force, to the treatment accorded to the most favoured 
nation. In particular, they cannot, in any case, be subjected to other or higher duties or to other 
formalities and restrictions than those which are applied to the products or goods of the most 
favoured nation. 

Exports which are consigned to one of the Contracting Parties shall not be subjected by the 
other Party to any duties or taxes other or higher than are imposed on the same articles when 
exported to the country which is most favoured in this respect, nor can they be subjected to any 


restrictions other than those imposed on products exported to any third Power. 


Each of the Contracting Parties accordingly undertakes to grant the other Party, immediately 
and without further conditions, the benefit of any favour, privilege, or reduction of duties or taxes 
which it has already conceded or may hereafter concede, whether permanently or temporarily, 
to any third Power in regard to the matters referred to above. 
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Les produits, quelle que soit leur origine, qui sont passés en transit par l’un des deux pays a 
destination de l’autre, avec ou sans entreposage dans un port libre, entrepôt de transit ou autre 
entrepôt similaire de douane, jouiront à leur importation dans le dernier pays, en tout ce qui concerne 
les droits d’entrée et toutes autres taxes, ainsi que sous tous autres rapports, d’un traitement au 
moins aussi favorable que s'ils avaient été importés directement de leur pays d’origine. 


Article 12. 


Chacune des Parties contractantes s’engage à faire profiter, immédiatement et sans réserve, 
les marchandises originaires et importées du territoire de l’autre pays de toute faveur, privilège ou 
abaissement dans les droits d'octroi, taxes intérieures, impôts de consommation et accises, ainsi 
que dans les taxes additionnelles et locales sur l'importation, la réexportation, le transit et l’entre- 

.  posage, qu’elle a accordés ou pourrait accorder a toute tierce Puissance. 


Article 13. 


Les deux Parties contractantes s’engagent a s’accorder réciproquement la liberté du transit 
sur les voies appropriées au transit international, aux personnes, bagages, marchandises et objets 
de toute sorte, envois postaux, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments de trans- - 
port en se garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus favorisée. 

Les produits de l’un des deux pays introduits dans le territoire de l’autre et destinés à l’entre- 

_ posage ou au transit ne seront soumis dans ce dernier à aucun droit ou taxe de douane ou à aucun 

droit intérieur autre que les taxes exclusivement destinées à couvrir les frais du contrôle et de l’admi- 
-  nistration du transit, ainsi que les taxes afférentes aux transactions dont les marchandises seraient 
71 objet. 

Aucune des deux Parties contractantes ne sera pourtant tenue d’assurer le transit des voya- 
__geurs dont l’entrée sur son territoire serait interdite. Le transit des marchandises pourra être pro- 
ie hibé::: 

a) pour raison de sécurité d’Etat ou de sécurité publique ; 

b) pour raison de santé ou comme précaution contre les maladies des animaux et des 

végétaux. 
Le transit des marchandises qui, dans un des Etats contractants, font l’objet d’un monopole 
_ d'Etat, pourra être soumis à un contrôle spécial imposé par le one législatif national, actuelle- 
. ment en vigueur ou à constituer dans l’avenir. 


40 Article 14. 


Les marchandises de l’une des Parties contractantes jouiront, à tous égards, quant aux trans- 
ports par chemin de fer et autres transports publics de l’autre Partie, du traitement aussi favorable 
que les marchandises similaires nationales ou celles de la nation la plus favorisée. 
ae En vertu de quoi les marchandises finlandaises importées de Finlande en Pologne ou PU 
sant la Pologne en transit à destination d’un Etat tiers, de même les marchandises polonaises im- 
portées de Pologne en Finlande ou traversant là Finlande en transit à destination d’une Puissance 
tierce, ne seront soumises, en ce qui concerne l'expédition, les taxes de transport et les taxes publi- 
| ques relatives au transport par voie ferroviaire ou aux autres transports publics, au traitement 
moins favorable que les marchandises du pays ou celles de la nation la plus favorisée, transpor- 
tées sur le même parcours et dans la même direction. i 


Article 15. 3 { 


Pour réserver aux produits originaires de leurs pays respectifs le bénéfice des dispositions ci- 
dessus et pour éviter toute fraude par transport détourné, les Parties contractantes pourront exiger 
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Products of whatever origin which are carried in transit through either of the two countries 
on their way to the other country, whether or not they are warehoused in a free port, transit ware- 
house or other similar Customs warehouse, shall, on being imported into the latter country, be 
accorded, as regards import duties and all other taxes, and also in all other respects, treatment at 
least as favourable as if they had been imported directly from their country of origin. 


Article 12. 


| Each of the Contracting Parties undertakes to grant to goods originating in, and imported 
| from, the territory of the other country, immediately and unconditionally, the benefit of all favours, 
| privileges or reductions of octroi duties, internal taxes, consumption and excise duties, and any 
|| reductions in supplementary and local taxes on goods imported, re-exported, carried in transit or 
warehoused, which it has accorded or may hereafter accord to any third Power. 


Article 13. 


| The two Contracting Parties undertake to grant each other freedom of transit, on routes 
adapted for international transit, for persons, luggage, goods and articles of every description, 
mails, ships, boats, carriages, wagons, and other means of transport, and to accord each other 
most-favoured-nation treatment in regard to such matters. 

i The products of either country which are introduced into the territory of the other country 
_ with a view to being warehoused or carried in transit shall not be subjected therein to any Customs 
duties or charges, or to any internal taxes other than taxes solely intended to defray the costs of 
the control and administration of the transit traffic, or taxes relating to business transactions 
_ affecting the goods in question. 

Neither of the two Contracting Parties shall, however, be bound to allow passage in transit _ 
to travellers whose entry-into its territory is prohibited. The passage in transit of goods may be 

| prohibited : | 
| 


| (a) For considerations of national security or of public safety ; 
(b) On grounds of health, or as a precaution against diseases of animals or plants. 


The passage in transit of goods which are the subject of a State monopoly in one of the Contract- 
ing States may be subjected to special control in virtue of the national laws which are at present 
in force or may hereafter be enacted. 


Article 14. 


The goods of each Contracting Party shall, in regard to carriage by the railways and by other 
means of public transport belonging to the other Party, be accorded treatment as favourable in 
all respects as is accorded to similar national goods, or to similar goods of the most favoured nation. 

In accordance with the above provision, Finnish goods imported into Poland from Finland, 
or passing through Poland in transit to a third State, and Polish goods imported into Finland 
from Poland or passing through Finland in transit to a third State, shall not be subjected to less 
favoured treatment, as regards forwarding, transport rates and public taxes imposed on carriage 
by rail or other means of public transportation, than is accorded to national goods, or to those 
of the most favoured nation, when transported over the same route in the same direction. 


Article 15. 


In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in tneir 
respective countries and in order to prevent frauds on the revenue through the despatch of goods by 
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que les produits et marchandises importés sur leur territoire soient accompagnés d’un certificat 
d’origine. 


Article 16. 


Sauf stipulations contraires du présent Traité, les navires finlandais et leurs cargaisons en 
Pologne et réciproquement les navires polonais et leurs cargaisons en Finlande, jouiront, sous tous 
les rapports, du méme traitement que les batiments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit 
le lieu de départ ou de destination des dits navires, quel que soit aussi le lieu d’origine ou de destina- 
tion de leurs cargaisons. Il s’ensuit notamment que les navires de l’une des Parties contractantes 
et leurs cargaisons ne seront assujettis, sur le territoire de l’autre Partie, à aucune taxe ou charge, 
quelle qu’en soit l'espèce ou la dénomination, perçue soit au profit de I’ Etat, soit au profit des com- 
munes ou des institutions quelconques, habilitées par le Gouvernement, autres ou plus élevées que 
celles qui seront applicables aux bâtiments nationaux et à leurs cargaisons. 

Tout privilège et toute exonération que l’une des Parties contractantes pourra accorder, sous 
l’un des rapports susvisés, à une tierce Puissance, seront aussi appliqués simultanément et sans ré- 
serves, à l’autre Partie. 

Toutefois, il est fait exception aux stipulations du présent article : 


I. en ce qui concerne les faveurs qui, dans l’un ou l’autre des deux pays, ont été ou 
pourront être accordées par la suite à la pêche nationale et à ses produits ; 


2. en ce qui concerne le cabotage, pour lequel les Parties contractantes s’accorde- 
ront le traitement de la nation la plus favorisée ; 


3. en ce qui concerne la navigation sur les voies navigables intérieures, naturelles 
ou artificielles, pour laquelle les navires des deux Parties contractantes et leurs [cargai- 
sons seront soumis aux mêmes conditions que les navires de la nation la plus favorisée et 
leurs cargaisons, les droits à prélever sur les navires et sur leurs cargaisons ne devant pas 
excéder toutefois le taux applicable aux bâtiments nationaux et à leurs cargaisons. 


Sans préjudice des autres dispositions du présent article et sans modification des dispositions 
de l’alinéa 1°T en ce qu'elles concernent les tarifs de pilotage, il est entendu que les lois et règlements 
en vigueur dans chaque pays sur l'obligation d’ employer les pilotes s ‘appliqueront aux navires 
de l’autre Partie contractante, dans la même mesure qu’aux autres navires étrangers. 


Article 17. 


La nationalité des navires sera, de part et d’autre, admise d’après les-documents et certificats 
délivrés a cet effet par les autorités compétentes des Etats respectifs, conformément aux lois et 
réglements de chaque pays. 

Les lettres de jauge et autres documents relatifs à la jauge, délivrés par l’une des Parties con- 
tractantes, seront reconnus par l’autre Partie, conformément aux arrangements spéciaux qui ont 
été conclus ou onront être conclus entre les deux pays contractants. 


Article 18. 


Les navires finlandais entrant dans un port polonais et, réciproquement, les navires polonais 
entrant dans un port finlandais à seule fin d’y compléter leur cargaison ou en débarquer une partie 
pourront, en se conformant aux lois et règlements des Etats respectifs, conserver à bord la partie 
de leur cargaison qui serait destinée à un autre port ou à un autre pays, et la réexporter sans être 
tenus à payer pour cette dernière partie de leur cargaison aucuns droits ou frais, sauf les droits de 
surveillance, lesquels, d’ailleurs, ne pourront être perçus qu'au taux le plus bas fixé pour la naviga- 
tion nationale ou pour celle de la nation la plus favorisée. 
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devious routes, the Contracting Parties may require that the products and goods imported into 
their territories should be accompanied by certificates of origin. 


Article 16. 


Except as otherwise provided in the present Treaty, Finnish vessels and their cargoes in 
Poland, and Polish vessels and their cargoes in Finland, shall reciprocally be accorded the same 
treatment in all respects as is accorded to national vessels and their cargoes, irrespective of the 
place of departure.or destination of the said vessels and irrespective of the place of origin or the 

| destination of their cargoes. It follows that the vessels of either Contracting Party and their 
| cargoes cannot be subjected, when in the territory of the other Party, to any taxes or charges of 
any sort or kind whatsoever, whether levied on behalf of the State or on behalf of municipalities 
or institutions duly empowered by the Government to collect taxes, other or higher than are applic- 
able to national vessels and to their cargoes. 

Any privileges or exemptions which either Contracting Party may accord to a third Power 
| in regard to any of the above-mentioned matters shall also be accorded simultaneously and un- 
| conditionally to the other Contracting Party. 
| Exceptions, however, shall be made to the provisions of the present article : 


(x) In respect of any special privileges which are granted, or may hereafter be 
granted, in either country to its own fishing industries or their products ; 


(2) In respect of coasting traffic, in regard to which the Contracting Parties shall 
accord each other most-favoured-nation treatment ; 


(3) In respect of navigation on inland navigable waterways, whether natural or 
artificial, in regard to which the vessels of the two Contracting Parties and their cargoes 
shall be subject to the same conditions as the vessels and cargoes of the most favoured 
nation, provided, however, that the duties which may be levied on the vessels and their 
cargoes shall not be at a higher rate than is applicable to national vessels and their cargoes. 


Without prejudice to the other provisions of the present article, and subject to the provisions 
of the first paragraph, so far as they concern pilotage dues, it is understood that the laws and 
regulations in force in either country regarding the obligation to employ pilots shall apply to the 
vessels of the other Contracting Party to the same extent as to other foreign vessels. 


Article 17. 


The documents and certificates issued for the purpose in conformity with the laws and regula- 
tions of the respective countries by the competent authorities of the said countries shall be recognised 
as establishing the nationality of the vessels. 

Tonnage certificates and other documents regarding tonnage measurement which have been 
issued by either Contracting Party shall be recognised by the other Contracting Party in conformity 
with the special agreements which have been or may hereafter be concluded between the Contract- 
ing Parties. 


Article 18. 


Finnish vessels entering Polish ports and Polish vessels entering Finnish ports, with the sole 
object of completing their cargoes or of unloading some portion of their cargoes, shall be entitled, 
rovided that they conform to the laws and regulations of the respective States, to retain on 
board any portion of the cargo which is consigned to another port or to another country, and to 
re-export such portion of the cargo without being liable to pay any duties or charges on it, 
excepting those for supervision ; the latter dues shall not, however, be charged at a higher rate 
than the lowest payable by national vessels or by those of the most favoured nation. 
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Article 19. 


Seront complétement affranchis de tous droits grevant les navires et la navigation dans les 
ports des pays respectifs : 
1. les navires qui, entrés sur lest, de quelque lieu que ce soit, en sortiront sur lest ; 


2. les navires qui, passant d’un port de l’un des deux pays dans un ou plusieurs 
ports du même pays, justifieront qu'ils ont déjà acquitté les droits en question au 
cours du même voyage, dans un autre port du même pays ; 


3. les navires qui, entrés avec chargement dans un port, soit volontairement, soit 
en relâche forcée, en sortiront sans avoir fait aucune opération de commerce. 


L’exonération dont il s’agit ne s’appliquera pas aux droits de pilotage, de port, de remorquage, 
de quarantaine, ni à tous autres droits grevant les navires et que les navires nationaux et ceux de la 
nation la plus favorisée ont à acquitter dans les mêmes conditions pour services rendus ou disposi- 
tions prises dans l'intérêt de la navigation. 

Ne seront pas considérés, en cas de relâche forcée, comme opérations de commerce : le débar- 
quement et le rechargement des marchandises pour la réparation du navire, le transbordement 
sur un autre navire en cas d’innavigabilité du premier, l’achat de provisions nécessaires pour le 
ravitaillement des équipages, et la vente des marchandises avariées, lorsque l’administration des 
douanes en aura donné l’autorisation. 


Article 20. 


_ Si un navire de l’une des deux Parties contractantes a échoué ou naufragé dans les eaux de 
l’autre Etat, le navire et sa cargaison jouiront des mêmes faveurs et immunités que les lois et règle- 
ments du pays respectif accordent dans les circonstances analogues, aux navires nationaux ou à 


ceux de la nation la plus favorisée. Il sera donné, dans la même mesure qu'aux nationaux, aide et 


assistance au capitaine et à l'équipage, tant pour eux-mêmes que pour le navire et sa cargaison. 


En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la législation du pays où 
le sauvetage a eu lieu. 

Les marchandises sauvées d’un navire échoué ou naufragé ne seront assujetties à aucun droit 
de douane, à moins qu’elles ne soient admises à la consommation intérieure. 


Article 21. 


Les deux Parties contractantes s'engagent à traiter les ouvriers, ressortissants finlandais tra- 
vaillant en Pologne, respectivement, ouvriers ressortissants polonais travaillant en Finlande, 
mutuellement sur le pied d’une parfaite égalité avec les ouvriers nationaux quant à l'exercice de 
leur métier en tant que l'exercice de leur métier n’est pas réservé par les lois aux nationaux, et 
quant aux assurances sociales. 3 

En ce qui concerne l'application du principe susmentionné relatif aux assurances sociales, les 
détails seront fixés par un accord spécial. 


Article 22. 


Sauf stipulations contraires contenues dans les articles du présent Traité, les deux Parties 
contractantes se garantissent réciproquement sur leurs territoires, en tout ce qui concerne les diverses 
formalités, administratives ou autres, rendues nécessaires par l'application des dispositions contenues 


dans le présent Traité, le traitement de la nation la plus favorisée. 
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Article 19. 


The following vessels shall be exempt from all dues which are levied on ships and shipping 
| ‘in the ports of the respective countries : 


. (x) Vessels, arriving from any port whatsoever, which both enter and leave the 
| harbour in ballast ; 

| (2) Vessels which arrive from a port in either country, and subsequently call at one 
or more ports of the same country, and which can show that they have already paid the 
| duties in question, during the same voyage, in another port of the same country ; 


| (3) Vessels which enter a port, either voluntarily or by force of circumstances, with 
| cargo and which sail without having conducted any trading operations. 


| The exemption in question shall not apply to pilotage, harbour, towage or quarantine dues, 

| nor to any other dues on shipping which national vessels and vessels of the most favoured nation 
are liable to pay, in the same circumstances, for services rendered or for measures taken in the 
interests of shipping. 

In the case of vessels compelled to put into harbour by force of circumstances, the following 
acts shall not be held to constitute trading operations: unloading or re-loading goods with a view 
to repairing the vessel ; transhipment of goods from a vessel which is unseaworthy to another 
vessel ; the purchase of the necessary stores for revictualling the crew, and the sale of damaged 
goods, provided that the sanction of the Customs authorities has been obtained. 


Article 20. 

If a vessel belonging to either Contracting Party should be stranded or wrecked in the waters 
of the other State, the vessel and its cargo shall enjoy the same privileges and immunities as are 
accorded by the laws and regulations of the country in question, in similar circumstances, to 
national vessels or to those of the most favoured nation. Assistance and relief shall be afforded to 
the master and crew, both for themselves and for the vessel and its cargo, to the same extent as 
would be afforded to nationals of the country in question. 

As regards salvage charges, the laws of the country in which the salvage takes place shall 
be applicable. 

Goods salved from a stranded or shipwrecked vessel shall not be subject to any Customs duties 
unless they are admitted into the country as articles of consumption. 


Article 21. 


The Contracting Parties undertake that Finnish workers employed in Poland and Polish 
workers employed in Finland shall be treated on a footing of perfect equality with national workers 
as regards the exercise of their trade, unless such trade is reserved by law for nationals of the 
country, and also as regards social insurance. 


The detailed measures for the application of the above principle in regard to social insurance 
shall be laid down in a special agreement. 


Article 22. 


Except as otherwise provided in the present Treaty, the two Contracting Parties undertake 
to accord one another in their respective territories most-favoured-nation treatment as regards 
the various administrative or other formalities which are entailed by the application of the present 
Treaty. 
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Article 23. 


Aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer les dispositions du présent Traité pour 
prétendre aux faveurs que l’autre Partie a accordées ou pourra accorder aux Etats limitrophes pour 
faciliter le trafic local dans une zone qui pourra s'étendre au plus a une profondeur de 15 kilo- 
mètres des deux côtés de la frontière. 

La Finlande ne pourra pas non plus invoquer ce Traité pour prétendre aux privilèges résultant 
du régime provisoire en vigueur entre les parties polonaise et allemande de la Haute-Silésie. 

D'autre part, la Pologne ne pourra pas non plus invoquer ce Traité pour prétendre : 


au régime concernant l'importation des vins et d’autres boissons alcooliques, accordé par la 
Finlande à la France par l’article 6 de la Convention! de commerce conclue entre ces deux pays 
en date du 13 juillet 1921 ; 

ni aux avantages que la Finlande a accordés ou pourra à l’avenir accorder a l’Esthonie en vue 
de conserver et développer les échanges traditionnels avec ce pays. 

Il est entendu, toutefois, que dans le cas où le bénéfice de préférence douanière accordé par la 
Finlande à l’Esthonie serait, soit en partie, soit en totalité, accordé à un Etat tiers, le même bénéfice 
sera immédiatement et sans réserve, dans la même étendue, accordé à la Pologne tant que l’Esthonie 
ou le dit Etat tiers en jouiront. 


Article 24. 


Le présent Traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Varsovie, aussitôt que 
faire se pourra. 

Il entrera en vigueur le quinzième jour après l'échange des ratifications. 

Le Traité est conclu pour la durée de six mois. Si le Traité n’est pas dénoncé au moins trois 
mois avant l'expiration de ce délai, il sera prolongé par voie de tacite réconduction pour une 
période indéterminée et sera dénonçable en tout temps. | 

En cas de dénonciation, il demeurera encore en vigueur trois mois à compter du jour où l’une 
des Parties contractantes aura notifié à l’autre son intention d’en faire cesser les effets. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent : 
Traité et Pont revêtu de leurs cachets. 


Fait à Varsovie, en double exemplaire, le dix novembre mil neuf cent vingt-trois. 


(L.S.) Hy. J. PROCOPÉ. | 
(L.S.) Henrr STRASBURGER. . | 
(L.S.) Marian SZYDLOWSKI. | 

| | 
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Article 23. 


Neither of the Contracting Parties may, by virtue of the provisions of the present Treaty, lay 
claim to the same privileges as those which the other Contracting Party has accorded, or may 
hereafter accord, to a neighbouring State with a view to facilitating local traffic in a zone having 
a maximum depth of 15 kilometres on each side of the frontier. 

Neither may Finland, by virtue of the present Treaty, claim the privileges arising from the — 
provisional regime in force between the Polish and German portions of Upper Silesia. 

Further, Poland may not by virtue of the present Treaty, lay claim : 


to the regime governing the importation of wines and other alcoholic beverages, which was 
conceded by Finland to France under Article VI of the Commercial Convention! concluded between 
those two countries on July 13, 1921 ; 

or to the advantages which Finland has conceded or may hereafter concede to Esthonia with 
a view to preserving and developing her traditional trade relations with that country. 


It is understood, however, that if the preferential Customs tariff conceded by Finland to 
Esthonia should be either wholly or in part conceded to a third State, the same advantages shall 
immediately and unconditionally be conceded to Poland to the same extent and for so long as 
Esthonia and the third State shall continue to enjoy them. 


Article 24. 


The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw as 
early as possible. 

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications. 

The Treaty shall be-concluded for a period of six months. If it is not denounced at least 
three months before the expiration of this period, it shall be extended by tacit agreement for an 
indefinite period ; it may be denounced at any time. 

_ Should the Treaty be denounced, it shall continue in force for three months reckoned from the 
date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to terminate 
the Treaty. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two countries, being duly authorised for that 
purpose, have signed the present Treaty and have thereto affixed their seals. 


Done at Warsaw, in duplicate, on November 10, 1923. 


(L.S.) Hy. J. PROCOPE. 
(L. S.) HENRI STRASBURGER. 
(L.S.) Marran SZYDLOWSKI. 
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ANNEXE A. 


CARTE DE LEGITIMATION 
pour voyageurs de commerce. Pour l’année 1o...... INO de laicarte ys... cusses AS 
(Armoiries) 
Valable pour la Pologne et la Finlande 


Porteur : 
(prénom et nom de famille). 


PA LA PA NN ATV Stee dl RIDER MS AA le sit xtc MUNIE PA TR Nene cones 
(Sceau). (Autorité compétente.) 
(Signature). 


_ Il est certifié que le porteur de la présente carte possède un (désignation de la fabrique ou du com- 


LÉ (CORRE REINE EN CAEN ARR A ALP EU RCE Aer ns PARC iui sous la raison 
SA RAM LEE MD RE PER ANSE de est employé, comme voyageur de commerce, dans la maison 
line muette ne one leads Veil SRE AE LATE ea ee na Bcd ane caer emcees se y posséde un 


_ qu’en voyageant et pour le compte 


EST el SA RES il est certifié, en outre, que 


(désignation de la fabrique ou du commerce). 


Le porteur de la présente carte désirant rechercher des commandes et faire des achats pour le nie 
de la maison suivante 


des maisons suivantes 


de sa maison, ainsi que (désignation de la fabrique ou du commerce) À Saunas tear 


la dite maison est tenue 


les dites maisons sont tenues 
son commerce 


d’acquitter dans ce pays-ci 


i. fee légaux pour l’exercice de ERG aera (industrie). 
Signalement du porteur : Ps 
Age Re ot ag nn odon ere etes By PACA a 
MANIERE Rene AO pos 10k 6 Sea TRES 
Cheveux 2 -iiccsss CPS | 


Marques particulières : 


Signature du porteur : 


AVIS 


Le porteur de la présente carte ne pourra rechercher des commandes ou faire des achats autrement 
; de la maison susmentionnée. 


des maisons susmentionnées. 


Il pourra avoir avec lui des échan- 


tillons, mais point de marchandises: Il se conformera, d’ailleurs, aux dispositions en vigueur dans 
chaque Etat. 


ES Nota. La où le modèle contient un double texte, le formulaire à employer pour l'expédition des 
cartes présentera l’espace nécessaire pour y insérer l’un ou l’autre des textes, Suivant les circonstances 


du cas particulier. - * és 4 
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IDENTITY CARD 
for commercial travellers. For the year 19...... No.of identity card... il...) 2400 
(Government arms) 
Valid for Poland and Finland 


Bearer : 
(Christian name and surname) 


MOORE a Ciel 1S HL Lace sic, An An EE ET al UTR er cid ona @ sicinisieicle tte aiasiote ER TOME 
(Seal) (Signature. of competent authority) 
Certified that the bearer of this card possesses a (here give name of factory or business) at ......... 
ae ce rc eee MR Gad en lames mue wiele soca male so a di die o à oo à under the title of 
Borde eos pion aacacbedee 000 MER dheEt tn EM Aa aur Mn is employed as commercial traveller in the firm of 
DU ANR ER A AIRE Sink en ne nan à ANR MIO LR LOL chalet Suite dicta A ah ES AVR PR TG EN 


F 
i 


possesses a (give name of factory or business) at that place. 


The bearer of this card intends to solicit orders and to make purchases on account of his firmjand — Mi 


of the following firm(s) (give name of factory or business) at .......................................... It is 
further certified that the said firm(s) = bound to pay the taxes required by law for the exercise of 


as trade (or industry) in this country. 


Description of bearer : 


Signature of bearer : 


NOTE. 


The bearer of this card shall not be entitled to solicit orders or to make purchases except when 
travelling on account of the above-mentioned firm(s). He may carry samples with him, but not goods. 
He must also comply with the regulations in force in each State. 


Note. — Where alternative words appear, in the specimen form, sufficient room should be left in the 
identity card form to allow either wording to be inserted, according to the requirements of the case. 
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ANNEXE B 
REPUBLIQUE DE FINLANDE. 
Chambre de/Commerce de iii I ere ee ES 
CARTE DE LÉGITIMATION 
pour voyageurs de commerce de maisons finlandaises. 
Valable pour une année Numéro de la carte ...... 
apartiride ren ! 
Nom et prénom te eerie aisle Lee OR AM tn ssa stays aie LR NE RES 
Domicile “RS le TA Release td etes done een tas ee direisiew Re CLS EE ER ae 
HAÏt A pense oe eens le :::.4562 8608 19 
Sceau Le Syndic 
de la Chambre de Commerce de la Chambre de Commerce 
SMS te Vai 
Il est certifié que le porteur de la présente carte 

a)vest,commis-voyageur au Service d'une maison *)!) 2202042 ec TE 
b) est’ directeur au service d'une maison #) iris decunescoeuce tee RS 
D dt) à nee cocacadastewseceueneuneess ab an nee a TR NL ST OS 
AT Ro ae sets sein date rate 8 Store ee ep RU aiiein aah AM A RE RE EN PR OEM et et a ee 
sous la raison de commerce 4.045210 RU PETER RER 


COOP ECC LE CEE CCE 


Le porteur de cette carte, se proposant de recueillir des commandes et de faire des achats pour le 
compte de cet établissement et pour les établissements ci-après désignés : 


VA AN APM PRIE MEN sdeine vise EAU A EU ON See 
SO SA DA UO 16 SoSH ARE ET COQ D ESSER sar OR BD A RE AU e ae À ie aid ini svicteiearelaare eae ola gees ES 
LAN CIE NRA ER SR RGO A RE RE PU arr 
BEN ERREUR UP RO EIRE Are Re D Lili nssase costes eee stein 
235.0 ES ends) Shen tan ra MNT AROnIAAdebaaGesescdspbodada se neneeeeeseseeeee esse eesneneseeeeeeesenetteneneeese 
Oho edn cece svenvereneee eee cesersresesenseneees ressens esse À NT ae winibjern/a'n ele san aseensesesesene- AT ee 
PAP BORA A THÉ OREE ob AUE dm en SU AS CO clacton Den ne one Co EEE EEE 
CAS ONE OR NRA A A LE tanta ESC À Lorereiaeeseonsececerdeseee E 
4 aus le dit établissement est autorisé A à son commerce . paie 
rae que les dits établissements sont autorisés “ PEAR leur industrie FR payent 
les contributions légales à cet effet. 
Signalement du porteur : 
ÂGE seine sorsetdenee er RS 
Taille PEER ee RTS PRE 
Cheveux; tree RE 
Signes particuliers... ES 


Signature du porteur : 
AVIS. 


Le porteur de la présente carte ne pourra recueillir des commandes ou faire des achats autrement 


D. qu’en voyageant et seulement pour le compte de... maison... susmentionnée... 

a Il pourra avoir avec lui des échantillons ou des modéles, mais non des marchandises. 

à É * Indication de la fabrique ou du commerce. ; 

ee N. B. on ne doit remplir que la rubrique a) du formulaire lorsqu'il s’agit d’un commis-voyageur, 
ae la rubrique b) lorsqu'il s’agit d’un directeur et la rubrique c) lorsqu'il s’agit d’un établissement com- 
‘a mercial ou industriel. Les rubriques non correspondantes sont à effacer. 
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ANNEX B. 
REPUBLIC OF FINLAND. 


Chamber Ori COMME rCe iO Fee ee eee a eee LEE EAN ee 


IDENTITY CARD 


for commercial travellers employed by Finnish firms. 


Valid for one year, No: of card)i02 hae 
reckoned from ............... 
RG laTISEP TTS ATAe KANG SUaIIALING My ee eRe ee LE LS sid aie ca aleiewadicd dan SAS 
SENN CAND ne MR VoL cit sie 0 Da de Ne er PIRI Teh ais PRES ET AR ER nchemaeuteisaue aeaeas 
DONC AE NIET aerate ee on the...... 19 
Seal of the Chairman of the Chamber 
Chamber of Commerce of Commerce 
PRO! 
Certified that the bearer of this card 
(MSA CommErcalN Era Yellecinithe employment, Of ay fr, (%) 2} %........4...........1.1.. Len 
Pp arte ran the eraplay Of 4 tan ON) ssccceleocseluascusstbesscccsecccats Boel NEA 
a M dl ote A A 
M ee alates Sib ele te Le aistore Caters cere lala LA OL EN a die dia ciefayayeré Gi are à ose ee aie arava’ Rae ee dram tees Ne 
MS TRE TA ME) On ee eee A Re AU nb aide rea EP Nene 


Oe eee eee eee eee ee ee eee ee ee eee eee eee ee eee eee ee ee ee eee eee ee eee eee eee re rT 


The bearer of this card intends to solicit orders and to make purchases on account of this firm and 
on account of the following firms : | 


Sea NT TNE sante MISERERE CIRE AA eta stele ER UE 

en emama celine a paie durs ae avis sis atoiniaieleree soiaie ie » 8 els UE Ae LES AS ERA AE 27 CN EE ES era oe 
na sect ile sale lelove eo cine oleselene Bla Site Cie dde mes also Lure dela mia relaie Aloe Nate lee UN I 
sb ae ce am nee ale ce cuis (pyle sib in Sioielels. cles a (0 0(ele à BLP EVE Bias AOC PER LES GER MA seach neem 
nn ns ee nan item ree ua hole move eis ion ag a a ¢ falaise s'v etpitieicieisidialaelse's wa Meise kien celta ele 
D ne res pas ae laits e Didreraiatala te aie ju ALES SAS LE M apa AO stellata TE ME REP eee 
ne mn = ea on a 0 ele do eine alutafeia e 210 d'a 8.0 « aie cle a Um s\eteio'aiaid olera'ecsisieye aralstats/alalelene delete 
D = era e des donne aeiein o saone dou die oie via tars AN SE drones de erale 6 Gate le ae a otal TROT SEA 


Certified that the firm(s) in question =s authorised to carry on trade (or industry) in 


its 
À their 
Finland and !that pane YS the taxes as provided by law for that purpose. 
“they pay 


” Description of bearer : 


Speciabemarks. AN. lock teen eves cea eee ater 
Signature of bearer : 


NOTE. 


The bearer of this card shall only be entitled to solicit orders or make purchases when travelling, 
and exclusively on account of the above-mentioned firm(s). 
He may take with him samples or models, but not goods. 


* Give name of factory or business. 

N.B. — Sub-head (a) of the form should alone be filled in for commercial travellers ; sub-head (b) 
for managers ; and sub-head (c) for commercial or industrial establishments. The sub-heads which do 
not apply should be struck out. 
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PROTOCOLE DE CLOTURE 


A la signature, en date de ce jour, du Traité de commerce et de navigation conclu entre la 
Finlande et la Pologne, les plénipotentiaires des deux Parties contractantes, dûment autorisés, sont 
convenus, en outre, des dispositions suivantes : 


En ce qui concerne l’article 3 : 


Il est entendu que les dispositions de l’article 3 concernant les sociétés civiles et commerciales 
s’appliqueront non seulement à toutes les espèces des dites sociétés, y compris les sociétés coopé- © 
ratives, mais aussi aux associations finlandaises qui, valablement constituées d’après les lois de la 
Finlande, ont un objet d'ordre économique. 


En ce qui concerne l’article 11! 


Alinéa N° 1. Conformément au régime de l’article 11 concernant les droits et taxes a l’impor- 
tation, les deux Parties contractantes constatent que l'établissement, pour cause de dépréciation du - 
change, de surtaxes ou de coefficients de majoration de droits d’entrée, frappant les produits du 
sol et de l’industrie de l’autre Partie, serait contraire à l’esprit de ce Traité de commerce. 


Alinéa N° 2. Nonobstant le principe de la nation la plus favorisée, la Pologne ne prétendra 
pas aux dégrèvements de douane, stipulés dans l’article 2 de la Convention de commerce conclue 
entre la Finlande et la France en date du 13 juillet 1921, cette réserve ne s’appliquant cependant 
pas aux produits originaires et en provenance de Pologne énumérés dans la liste A ci-jointe, à l'égard 
desquels la Pologne jouira, tant que la Convention avec la France restera en vigueur, des mêmes 
avantages, qui ont été accordés à ce dernier pays. Quant aux autres produits, visés par l’article 2 
de la dite convention et qui ne sont pas nommés dans la liste susmentionnée, la Pologne jouira du. 
traitement accordé à la France dans le cas où les faveurs ainsi accordées à la France pour ces produits 
seraient à l’avenir, après la signature du présent Traité, accordées à plus d’une Puissance tierce. 


La Finlande, de sa part, ne prétendra pas aux dégrèvements de douane que la Pologne a accordés 
à la France par le Traité de commerce conclu entre ces deux pays en date du 6 février 1922, étant 
néanmoins convenu que cette réserve ne s’appliquera pas aux produits originaires et en provenance 
de Finlande qui sont énumérés dans la liste B ci-jointe, à l’égard desquels la Finlande jouira, tant. 
que la Convention avec la France restera en vigueur, des mêmes avantages qui ont été accordés à 
ce dernier pays. Vu que la Pologne a déjà, par l'application de la clause de la nation la plus favorisée, 
accordé à d’autres Puissances tous les dégrèvements de douane mentionnés dans le dit Traité, elle 
s'engage à accorder à la Finlande les mêmes avantages en plus de ceux portés sur la liste B sus- 
indiquée, dans le cas où la Finlande accordera à la Pologne tous les dégrèvements de douane accordés 
par la Finlande à la France et non mentionnés dans la liste A susindiquée. : : 


En ce qui concerne l’article 13 : 


Il est entendu que les dispositions de l’article 13 concernant le régime du transit, ne dérogent 
en’rien au droit du Gouvernement polonais de prohiber ou limiter le transit des armes et de l’équipe- 
ment militaire, résultant du § 4, art. 22, du Traité}, signé le 18 mars 1921 à Riga entre la République 
Polonaise d’une part, et la République Socialiste Fédérative Russe des Soviets, la République 
Socialiste Blanc-Ruthéne des Soviets et la République Socialiste Ukrainienne des Soviets; 'd’autre 
part. 


1 Vol. VI, page 51 de ce Recueil. 
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FINAL PROTOCOL. 


When proceeding to sign, on this day, the Treaty of Commerce and Navigation concluded 
between Finland and Poland, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties, being duly 
authorised for that purpose, have further agreed on the following provisions : 


As regards Article 3: 


It is agreed that the provisions of Article 3 regarding civil and commercial companies shall 
apply not only to all such companies of every description, including co-operative: societies, but 
also to Finnish associations which are duly constituted under the laws of Finland and are of an 
economic character, 


As regards Article 11 : 


Paragraph 1: In conformity with the provisions of Article 11 concerning import duties and 
taxes, the two Contracting Parties declare that it would be repugnant to the spirit of the present 
Commercial Treaty to impose surcharges or co-efficients of increase on import duties in respect 
of the products of the soil and the industrial products of the other Party. 


Paragraph 2: Notwithstanding the most-favoured-nation principle, Poland will not claim . 
the Customs reductions provided in Article 2 of the Commercial Convention concluded between 
Finland and France on July 13, 1921. This reservation shall not, however, apply to the products 
enumerated in the annexed List A, which originate in or come from Poland ; in regard to such 
products Poland shall, so long as the Convention with France remains in force, enjoy the same 
advantages as have been conceded to the latter country. As regards the other products, referred 
to in Article 2 of the aforesaid Convention, which are not specified in the above-mentioned list, 
Poland shall enjoy the same treatment as is conceded to France if the privileges thus accorded to 
France in respect of these products should at any time after the signature of the present Treaty 
be conceded to more than one third Power. 

Finland shall not claim the Customs reductions which Poland has conceded to France under 
the Commercial Treaty concluded between the two last-named countries on February 6, 1922 ; it 
is, however, agreed that this reservation shall not apply to the products originating in and coming 
from Finland which are enumerated in the annexed List B ; in regard to these products Finland 
shall, so long as the Convention with France is in force, enjoy the same advantages as have been 
conceded to the latter country. In view of the fact that Poland has already granted the Customs 
reductions mentioned in the aforesaid Treaty to other Powers under the most-favoured-nation 
clause, she undertakes to accord to Finland the same advantages, in addition to those appearing 
in List B referred to above, if Finland should accord to Poland all the Customs reductions which 
she has accorded to France, and which do not appear in the List A referred to above. 


As regards Article 13 : 


It is Bnderstood that the provisions of Article 13 regarding the conditions governing ane 
in no way limit the right of the Polish Government to prohibit or restrict the transit of arms and 
military equipment in conformity with Article 22, section 4, of the Treaty 1 signed on March 18, 1921, 
at Riga, between the Polish Republic, of the one part, and the Federal Socialist Republic of the 
Russian Soviets, the Socialist Republic of the White-Ruthenian Soviets and the Socialist Republic 
of the Ukrainian Soviets, of the other part. 


1 Vol, VI, page 51 of this Series. 
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En ce qui concerne l’article 15 : 


Les Parties contractantes pourront exiger que les certificats visés à l’article 15 attesteront : 


1. S'il s’agit de matières premières proprement dites, qu’elles sont originaires de l’autre 
pays ou qu’elles y ont subi une transformation si complète qu’elles y ont perdu leur indi- 
vidualité d’origine ; 

2. S'il s'agit d’un produit manufacturé, que la moitié au moins de sa valeur est repré- 
sentée par la valeur des matières premières originaires de l’autre pays et par le travail 
qui y a été exécuté. 

Les certificats d’origine seront délivrés, soit par les Chambres de commerce dont relève l’expé- 
diteur, soit par toute autre autorité que le pays destinataire aura agréée. Ils seront certifiés par un. 
représentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire. 

Au cas où l'expéditeur pourra craindre que, malgré le certificat d’origine accompagnant la 
marchandise, celle-ci ne demeure sujette à contestation, il pourra faire confirmer le certificat d’ori- 
gine par un certificat de vérification, établi et signé à la fois par l’auteur du certificat d’origine 
et par un expert que désignera le représentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire. 
Si cet expert le requiert, les pièces ou documents nécessaires à la vérification devront lui être fournies. 
Si la marchandise est accompagnée d’un certificat de vérification, elle ne sera sujette à l'expertise 
légale en douane que dans le cas de fraude ou de substitution présumées. 


Les colis postaux seront dispensés du certificat d’origine quand il s’agira d’importation ne 
revêtant pas un caractère commercial. 


En ce qui concerne l’article 23 : 


Outre les dispositions de l’article 23, la Pologne ne pourra non plus invoquer ce Traité pour 
prétendre : 


a) aux privilèges en ce qui concerne l’obligation de prendre des pilotes que la Finlande 
a accordés à la Suède et qui sont mentionnés dans la Déclaration! du 17 août 1872 
et le décret du 21 mai 1920, et cela même dans le cas ot les privilèges accordés dans 
la dite déclaration seraient à l’avenir élargis pour être applicables aux bâtiments 
suédois jaugeant jusqu’à 125 tonnes de registre net ; 

b) aux privilèges que la Finlande a accordés ou pourra à l'avenir accorder à la Russie 
en ce qui concerne la pêche et la chasse aux phoques dans ses eaux territoriales de 
la Mer Glaciale Arctique. 


Il est entendu, toutefois, que dans le cas où les privilèges qüant à la pêche et la chasse aux pho- 
ques accordés par la Finlande à la Russie seraient, soit en partie, soit en totalité, accordés à un Etat 
tiers, les mêmes privilèges seront immédiatement et sans réserve, dans la même étendue, accordés à 
la Pologne tant que la Russie ou le dit Etat tiers en jouiront. . 
; Ce Protocole qui sera ratifié entrera en vigueur en même temps que le Traité lui-même. Il aura 
la même durée que celui-ci et la même force et valeur que si les dispositions qu’il contient étaient 
insérées dans le Traité. | 


. En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Protocole et l'ont revêtu de 
leurs cachets. | 


Fait à Varsovie, en double exemplaire, le dix novembre mil neuf cent vingt-trois. 


(LS) “Hy. PROCOPES 
(L.S.) Henrr STRASBURGER. 
(L. S.) Marran SZYDLOWSKI. 


1 De Martens. Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome I, page 599. 
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As regards Article 15: 


The Contracting Parties may require that the certificates referred to in Article 15 shall show : 

(x) In the case of raw materials properly so-called, that they originate in the other 

country or have been so thoroughly transformed therein that they have lost their original 
identity. 

(2) In the case of a manufactured product, that at least one-half of its value is 

represented by the value of the raw material originating in the other country and by 

the labour expended on it therein. : 


| 

| Certificates of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce to which the con- 
| signor is responsible or by any other authority approved by the country of destination. They 
must be endorsed by a diplomatic or consular representative in the country of destination. 

| If the consignor has reason to fear that, in spite of the certificate of origin accompanying 
the goods, the latter may give rise to dispute, he may obtain a certificate of verification, confirming 
the certificate of origin ; this certificate of verification shall be drawn up and signed both by the 
| authority which issued the certificate of origin and by an expert to be designated by the diplomatic 
or consular representative of the country of destination. The documents or papers necessary for 
the verification of the goods shall be delivered to the said expert should he so desire. If the goods 
are accompanied by a certificate of verification, they shall not be subject to any legal expert 
examination in the Customs unless there are grounds for suspecting fraud or substitution. 

| Certificates of origin shall not be required for postal packets when their contents are not of a 
| commercial character. 


As regards Article 23 : 


Apart altogether from the provisions of Article 23, Poland may not lay claim, in virtue of the 
present Treaty : 

(a) To the privileges as regards the obligation to employ pilots which Finland has conceded 
to Sweden, and which are set forth in the Declaration of August 17, 1872, and 
the Decree of May 21, 1920, even if the privileges conceded by the aforesaid 
Declaration should hereafter be extended to Swedish vessels of a net burden not 
exceeding 125 registered tons ; 

(6) Or to the privileges which Finland has conceded, or may hereafter concede, to Russia 
as regards fishing and sealing in the territorial waters of the Arctic Ocean. 


It is, however, agreed that if the privileges in regard to fishing and sealing conceded by Fin- 
land to Russia should be conceded, either wholly or in part, to a third State, the same privileges 
shall be extended at once and unconditionally and in the same measure to Poland, so long as 
Russia and the aforesaid third State shall continue to enjoy them. 

This Protocol shall be ratified and shall come into force at the same time as the Treaty. Its 
duration shall be the same as that of the Treaty, and its provisions shall have the same force and 
effect as if they formed part of the text of the Treaty. 


In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have 
thereto affixed their seals. 


Done at Warsaw, in duplicate, on November 10, nineteen hundred and twenty-three. 


(L.s.). Hy. J. PROCOPE. 
(L. S.) Henrr STRASBURGER. 
(L.S.) Martan SZYDLOWSKI. 
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LISTE A. 

Numéros 

du tarif Désignation des produits. 

finlandais. 

Conserves en boîtes hermétiquement closes : 

141. Produits de viande et dépouilles d'animaux. 

147. Fruits de table et baies, plantes potagères et champignons comestibles de divers genres. 

Soie filée, même unie à d autres matières textiles : 

232. Soie en petits emballages destinée à la vente au détail tel que : 
échevaux, bobines et analogues. 

Tissus de laine pure ou mi-laine : 
(sauf mélange de soie) : 
Tapis : 

268. noués avec au plus 180 nœuds sur une longueur d’un mètre. 

269. avec plus de 180 nœuds sur la même longueur. 

270. .en imitation de peluche, non noués en pièces ou découpés. 

271. autres espèces. 

272. Velours et peluches et imitation, en pièces ou découpés. 

Rubans, cordons et passementeries, non dénommés ailleurs, avec ou sans parties métalliques, etc. : 

— de coton ou d’autres matières végétales : 
281. Rubans, cordons et passementeries de peluche et de velours. 

— de laine: 
283. Rubans, cordons et passementeries de peluche et de velours, 

— de soie : 
285. Soie pure. 
286. Soie mélangée. 

Dentelles, tissus de dentelle et tulle non mentionnés ailleurs : 
!  — de coton ou d’autres matières végétales, non spécialement désignées : 

287. tulle à rideaux d’au moins 50 centimètres de largeur. 

288. autres espèces. 

289. — de lin pur ou avec addition d’une matière fibreuse autre que la laine ou la soie. 

Chapeaux tout faits, ou partiellement montés : 

311. ornés de fleurs ou de plumes. 

313. autres espèces, de substance où la soie rentre en partie, montés ou ee 

323. Corsets, entièrement ou en partie de soie. 

Vêtements et ouvrages de couture ; non spécifiés : 

328. — fabriqués avec un produit de filage en demi-soie. 

333. Parapluies et ombrelles de soie ou demi-soie. 

337. Fleurs, fruits et plantes artificielles confectionnés principalement de matières textiles, papier, 
paille ou autres matières similaires ; reproductions de papillons, scarabées, plumes d’oiseaux, 
etc., confectionnées de matières similaires et destinés à la parure. 

338. Parties de fleurs artificielles et des autres articles destinés à la parure, mentionnés ci-dessus! 

Produits filés avec fils de métal et travaux d’or filé : 
341. Tissus, rubans, passementerie, franges, dentelles, tissus de dentelle, tulles et produits de bonneterie 
Sacs, serviettes, étuis et boîtes, borte-monnaie, abat-jour, bourses, portefeuilles avec ou sans 
: monture, extérieurement recouverts de produits textiles : 
344. Recouverts de produits de filature en soie pure ou en soie mélangée. 
345. Autres espéces. : 
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Presevved food in hermetically sealed tins : 


141. Meat, and animal products. 
147. Dessert fruits and berries, vegetables and edible mushrooms of various kinds. 


Spun silk even 1f combined with other textile fabrics : 
232. Silk in small packages for retail trade, such as skeins, reels, etc. 


Pure wool or mixed wool fabrics 


(except wool mixed with silk) : 
Carpets. 


268. Knotted, not more than 180 knots per metre. 

269. More than 180 knots per metre. 

270. Imitation plush, not knotted, in lengths or cut. 

271. Other kinds. 

272. Velvet, imitation velvet, plush, imitation plush, in lengths or cut. 


_ Ribbons, cords and braids, not otherwise specified, even if combined with metal, etc. : 


— of cotton or other vegetable materials : 
281. Ribbons, cords and braids, of plush and velvet. 
— of wool. | 
283. Ribbons, cords and braids, of plush and velvet. 
— of silk. 
285. Pure silk. 
286. Mixed Silk. 


Lace, lace and net fabrics not otherwise specified : 


— of cotton or vegetable materials not otherwise specified. 
287. Net for curtains, not less than 50 cm. wide. 
288. Other kinds. 
289. Made of pure flax or with the addition of fibre other than wool or silk. 


Hats complete or partly trimmed : 


311. Ornamented with flowers or feathers. 
313. Other kinds, partly of silk, trimmed or ornamented, 
323. Corsets, pure silk or half-silk. 


Dresses and wearing apparel, miscellaneous : 


328. Manufactured with a half-silk fabric. 

333. Umbrellas and parasols of silk or half-silk. 

337. Flowers, fruit and artificial plants made chiefly from textile materials, paper, straw or other 
similar materials ; imitation butterflies, beetles, feathers, etc., made from similar materials, to 
serve as ornaments. 

338. Parts of artificial flowers and of other articles specified above to serve as ornaments. 


Metal and spun-gold filigree work : 
341. Fabrics, ribbons, braids, fringes, lace, lace fabrics, net and hosiery. 


Handbags, portfolios, cases and boxes, purses, lamp-shades, wallets with or without fittings, 
covered on the outside with textile fabrics : 
344. Covered with pure silk or half-silk fabric. 
345. Other kinds. 
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Numéros } 
du tarif Désignations des produits. 
finlandais. 


Ouvrages en bois tout faits, non spécifiés : 


— pesant au plus 2 kilos net par unité : 
379. Bronzés, dorés ou argentés, avec sculpture ou marqueterie. 
380. Teints, cirés, laqués, polis et peints ou vernis. 


Ambroine, celluloïde, éburine, galalithe et autres produits moulables analogues 
non spécialement désignés : 


462. Autres travaux non spécialement désignés, aussi associés avec métal non précieux, tissus ou garni- 
tures analogues, à l’exclusion des films non développés. 


Ouvrages de cuir : 
— chaussures : 
473. recouvertes de soie ou demi-soie. 
474. retournées, autres espèces. 
475. de cuir verni. 

479. gants de cuir, méme avec parties de tissu, non spécifiés. 

481. Boîtes, ceintures, parties de ceintures et bretelles, étuis, portefeuilles et porte-monnaie, ainsi 
que sacs, avec ou sans garniture, en cuir, même associés à d’autres matériaux, pesant au plus 
o kg.5 par unité. 

588. Couteaux de table et fourchettes à manche d'ivoire, de nacre, de porcelaine ou d’écaille, ainsi que. 
dorés ou argentés. 

597. Ciseaux, non spécifiés, machines pour couper les cheveux, tire-bouchons, pinces à sucre et coupe- 
ongles ainsi que casse-noisettes, dorés ou argentés. 


Objets de luxe et autres articles employés surtout ou seulement comme ornements 
et n'ayant pas d'utilité réelle : 
783. En porcelaine fine. 


Savons : 

828. de parfumerie, savons de toilette et autres espèces analogues ; savons liquides ou mous, en tubes, 

flacons et autres emballages similaires de toutes sortes ; savons transparents. 

Ethers, essences d'alcools non dénommés ailleurs, huiles volatiles, parfumeries, cosmétiques, etc. 

862. Ether de vinaigre et de fruits, essences de cognac, d’arrac et autres ; éthers et essences dissoutes 

dans l’alcool et autres éthers et essences non spécialement désignés. 

Articles non repris ailleurs : 

952. Jouets et ornements d’arbre de Noël de tout genre et parties de ces objets. 


LISTE B. 
Numéros 
du tarif ; Désignation des produits. 
polonais. 


Ex. 35. Fromages : 
1. Fins. 
2. Autres que le § 1. 
43. Colles et gélatines. 
Ex. 46. Brosserie. 
Ex. 55. Peaux tannées : 
1. Peaux de dessus souples non vernies. 1) 
2. a. Petites peaux ; 
b. Peaux vernies. 
3. Cuir dur pour semelles. 
4. Cuir à semelles et à courroies. 
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| 
No. in 
Finnish Description of goods. 
Tariff. 
Fully manufactured articles in wood, miscellaneous : 


— of not more than 2 kilogrammes net each : 
379. Imitation bronze, gilt or silvered, carved or inlaid. 
380. Coloured, waxed, lacquered, polished and painted or varnished. 


Ambrein, celluloid, eburin, galalith and other similar mouldable materials 
not otherwise Specified : 


162. Other products not otherwise specified, consisting partly of non-precious metals, fabrics or trim- 
mings, excluding undeveloped films. 


Leather goods : 
Boots and shoes. 
473. Covered with silk or half-silk. 
474. Turned, other kinds. 
475. Patent leather. 
479. Leather gloves, including those partly made of fabric, miscellaneous. 
481. Boxes, belts, parts of belts and braces, cases, wallets and purses, leather handbags, with or without 
trimmings, even if other materials are included—weight not more than 0.5 kgs. each. 


588. Table knives and forks, with handles of ivory, mother-of-pearl, china or tortoise-shell ; or gilt or 
silver-plated. ie 
597. ‘Scissors, not specified, hair-cutting ‘machines, corkscrews, sugar-tongs and nail-cutters, and also i 
nut-crackers, gilt or silver-plated. 


Luxury articles and other articles employed chiefly ov wey as ornaments me, 
and of no practical use : | se 
783. Of porcelain. meet 
Soaps : oa 
328. Scented soaps, toilet soaps and similar products ; liquid or soft soaps in tubes, bottles and other 
similar receptacles of all kinds ; transparent soaps. 
Ethers, alcoholic essences not mentioned elsewhere, volatile oils, perfumery, cosmetics, etc. 


362. Ether of vinegar and of fruits ; essence of cognac, of arrack, etc. ; ethers and essences dissolved 
in alcohol, and other ethers and essences not specially mentioned. 


Articles not included elsewhere : 
952. Toys and Christmas-tree ornaments of all kinds, and parts of such. 


LIST B: 
No. in E 
Polish Description of goods. 
Tariff 


Ex. 35. Cheese: 
1. Fine. 
2. Other than Section 1. 
43.  Pastes and glues, gelatines. 
Ex. 46. Brushes. 
Ex. 55. Skins, tanned : 
1. Outer skins, supple, not varnished. 
2. Small skins : 
b. Patent leathers. 
3. Hard sole leather. 
4. Leather for soles and straps. 
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Numéros 


du tarif 


polonais. 


D 5 7. 


Ex. 68. 
Esciat7O: 


Ex. 88. 


Ex. 113. 


Ex. 120. 


Ex. 167. 


186. 
187. 
188. 


199. 
Ex, 205. 


à 207. 


Désignation des produits. 


Ouvrages en peau ou en cuir : 
1. a. Chaussures, plus de 2 kilogrammes la paire. 
b. Pesant de 1.000 à 2,000 grammes la paire. 
c. 600 à 1.000 grammes la paire. 
2. Chaussures vernies. 
Remarque. — Cuirs découpés pour chaussures et cousus (tiges). 
4. a. Sellerie, bourrellerie. 
b. Courroies de transmission achevées, cousues: 
c. Courroies de transmission achevées non cousues. 
2. Celluloid de toute couleur. 
Ouvrages en porcelaine : 
1. Blanc ou unicolore, etc... 
2. Avec peintures ou dessins, etc.... 
3. Vases, statuettes, etc.... 
Caoutchouc : 
I. c. Combinés avec d’autres matières, 
By Chaussures en caoutchouc, etc.... 
Médicaments composés et produits dosés : 
1. Médicaments composés dont l'importation est autorisée en vertu de listes administratives 
spéciales ; tous produits chimiques et pharmaceutiques dosés, ainsi qu’extraits em- 
ployés en médecine. , 
Savons : 
1. De toilette et médicinaux. 
2. Autres. 
Machines et appareils : 
1. Machines en fonte, fer, acier et autres matières. 
Locomotives, etc.... 
Turbines a vapeur. 
Machines pour l’industrie textile. 
B. Machines électriques. 
C. Machines agricoles : Charrues a moteur, etc.... 
Laine peignée, filée et retorse. 
Tissus de coton écrus et blanchis. 
Tissus de coton teints, etc. 
Tissus de laine non spécialement dénommés. 
Etoffes et ouvrages tricotés, bonneterie et passementerie. 
1. Etoffes de bonneterie et tricotées. 
c. De laine. 
d. De toute espèce. =: 
Dentelles et broderies, etc. 
Articles de fantaisie et de toilette non spécialement dénommés, jouets : : 
4. Jouets : 
a. De toute espéce, en os, etc... 
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Polish Description of goods. 


| Ex. 57. Skin or leather wares : 


| 1. a. Boots and shoes weighing more than 2 kilogrammes per vale ¢ 
L 


b. Weighing from 1,000 to 2,000 grammes per pair ; 
| . ©. Weighing from 600 to 1,000 grammes per pair. 
| 2. Patent leather boots and shoes. 
Note. — Leather cut and stitched for boots and shoes (for boot legs). 
{ 4. a. Saddlery, harness. 
| b. Driving-belts, finished, stitched. 

c. Driving-belts, finished, not stitched. 
Ex. 68. Celluloid of all colours. 
Ex. 76. China articles : 

i. White or unicoloured, etc. 


| 
i 
| 3. Vases, statuettes, etc. 


2. Painted or with designs, etc. 
| Ex. 88 Rubber: 
| 1. c. Combined with other materials. 


3. Rubber shoes, etc. 
Ex. 113. Compounded medicines and products prepared in doses : 


employed in medicine. 
Ex. 120. Soaps: 
1. Toilet and medicinal. 
2. Other kinds. 
Ex. 167. Machinery and apparatus : 
1. Machinery of cast iron, iron, steel and other materials. 
Locomotives, etc. 
Steam turbines. _ 
Machinery for textile industry. 
B. Electrical machinery. ‘ 
C. Agricultural machinery ; Motor-driven ploughs, etc. 
186. Wool, combed, spun, twisted. 
187. Cotton fabrics, unbleached and bleached. 
188. Cotton fabrics, dyed, etc. 
199. Woollen fabrics, not specially mentioned. 
Ex. 205. Knitted materials and articles ; hosiery and trimmings. 
1. Material for hosiery and knitted materials. 
c. of wool. 
d. of all kinds. 
207. Lace and embroidery, etc. 
Ex. 215. Fancy articles and toilet articles not specially mentioned, toys. 
. Toys. 
a. Of all kinds, of bone, etc. 


ei 


— 
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1. Compounded medicines, importation of which is permitted in virtue of special adminis- 
trative lists ; all chemical and pharmaceutical products prepared in doses ; extracts 
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ECHANGE DE NOTES. 
t. LE MINISTRE DE FINLANDE A VARSOVIE AU MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE POLOGNE. 


N° 430. 
VARSOVIE, le 13 novembre 1023. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


D’ordre de mon Gouvernement j’ai l'honneur de communiquer à Votre Excellence ce qui suit : 


Aux termes des articles 2 et 3 du Traité de commerce, conclu a Varsovie entre la 
République de Pologne et la République de Finlande, en date du 10 novembre courant, 
les ressortissants, ainsi que les sociétés civiles et commerciales de l’une des Parties contrac-. 
tantes auront, en se conformant aux lois du pays et sous les mêmes conditions que ses 
nationaux, libre et facile accès auprès des tribunaux et autorités de l’autre Partie. 


Les dits articles ne contenant cependant de dispositions concernant directement ni 
les charges payables en matière judiciaire, ni la dispense de la caution judicatum solvi, 
ni l'assistance judiciaire gratuite, le Gouvernement de Finlande estime qu'il serait utile 
de régler ces matières par un accord spécial. . 

A cet effet il prend, sous conditions de réciprocité de la part du Gouvernement de 
la République Polonaise, par la présente note, l’engagement que les ressortissants polo- 
nais, ainsi que les sociétés civiles et commerciales polonaises en Finlande ne seront soumis 
a des charges d’ordre judiciaire autres ou plus élevées que celles payées par les nationaux ou 
les sociétés civiles et commerciales du pays et qu'ils seront exempts du dépôt obligatoire 
de la caution judicatum solvi au sens et dans la mesure prévus par l’article 17 de la 
Convention 1 de La Haye du 17 juillet 1905 concernant la procédure civile. Les ressortis- 
sants polonais seront de même admis en Finlande au bénéfice de l’assistance judiciaire 
gratuite comme les ressortissants finlandais eux-mêmes, sous les conditions et dans la 
mesure prévues par partie IV de la dite Convention. 


Cet engagement sera obligatoire pour le Gouvernement finlandais sitôt que le Gouvernement 
polonais aura, par une contre-note, pris un engagement analogue à l'égard du Gouvernement fin- 
landais en ce qui concerne les ressortissants finlandais en Pologne. 

Il est bien entendu que l’engagement mutuel ainsi pris par les deux Gouvernements pourra 
en tout temps être abrogé par une déclaration unilatérale d’une des Parties et sans délai fixé. 


En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, j'espère que la proposition 
de mon Gouvernement trouvera un accueil favorable auprès du Gouvernement de la République de: 
Pologne. à 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération, 
Ertk EHRSTROM. 


2. LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE AU MINISTRE 
‘| DE FINLANDE A VARSOVIE. 
No D. VI. 2555/23. 
VARSOVIE, le 13 novembre 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par note de ce jour N° 430, Votre Excellence me communique la proposition que le Gouverne- 
ment de la République de Finlande adresse au Gouvernement de la République Polonaise de régler 
par un échange de notes les questions concernant les charges payables en matiére judiciaire et la 
dispense de la caution judicatum solvi, ainsi que l’assistance judiciaire gratuite. 


1 De Martens. Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome II, page 243. 
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EXCHANGE OF NOTES. 


1. THE FINNISH MINISTER AT WARSAW TO THE POLISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 


Warsaw, November 13, 1923. 


Your EXCELLENCY, 
I am instructed by my Government to inform you as follows : 


Under the terms of Articles 2 and 3 of the Treaty of Commerce concluded at 
Warsaw on the roth instant between the Polish Republic and the Republic of Finland, 
nationals and also civil and commercial companies of either of the Contracting Parties 
shall have free and unhindered access to the Courts and authorities of the other Party under 
the same conditions as its own nationals, provided that they conform to its laws and 
regulations. - 

As these articles, however, make no mention of court charges, exemption from the 
judicatum solvi security, or free legal assistance, my Government thinks that it would be 
expedient to settle these questions by means of a special agreement. 


The Finnish Government accordingly hereby undertakes that, subject to reciprocity 
on the part of the Government of the Polish Republic, Polish nationals and also civil 
and commercial companies in Finland shall not be subjected to payment of court charges 
other or higher than those paid by Finnish nationals or Finnish civil and commercial. 
companies, and that they shall be exempt from the obligation to deposit the judicatum 
solvi security in accordance with Article 17 of the Hague Convention! of July 17, 1005, 
concerning Civil Procedure. Polish nationals shall likewise be granted the benefit of free 
legal assistance in Finland on the same terms as Finnish nationals, subject to the conditions 
and within the limits laid down in Part IV of the said Convention. 


This undertaking shall be binding on the Finnish Government as soon as the Polish Govern- 
ment has replied and has given a similar undertaking to the Finnish Government concerning Finnish 
nationals in Poland. : 

It is understood that the mutual undertaking thus assumed by the two Governments may 
at any time be abrogated by a unilateral declaration of either of the Parties, without any fixed 
time limit. 

In bringing the foregoing to your notice, I venture to hope that my Government’s proposal 
may meet with a favourable reception from the Government of the Polish Republic. 


I have the honour to be, etc. 


ERIK EHRSTROM. 


2. THE POLISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH MINISTER AT WARSAW. 


No. D.VI.2555/23. 


Warsaw, November 13, 1923. 


Your EXCELLENCY, 


By Note No. 430 of to-day’s date you inform me of the proposal made by the Government 
of the Republic of Finland to the Government of the Polish Republic that the questions of court 


charges, 


exemption from the judicatwm solvi security and free legal assistance should be settled 


by an exchange of Notes. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990. 
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En méme temps que je m’empresse d’accuser réception de cette obligeante communication, 

j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien porter à la connaissance du Gouvernement de 

_ Finlande que le Gouvernement de la République Polonaise accepte la proposition que lui adresse 

le Gouvernement de la République de Finlande, et qu’il prend de son cété par la présente note, 

sous conditions de réciprocité, l’engagement que les ressortissants finlandais, ainsi que les sociétés 

civiles et commerciales finlandaises en Pologne, ne seront soumis a des charges d’ordre judiciaire 

autres ou plus élevées, que celles payées par les nationaux ou les sociétés civiles et commerciales du 

_ pays, qu'ils seront exempts du dépôt obligatoire de la caution judicatum solvi au sens et dans 

la mesure prévus par l’article 17 de la Convention de La Haye du 17 juillet 1905 concernant la pro- 

_ cédure civile, et que les ressortissants finlandais seront de même admis en Pologne au bénéfice de 

_ l'assistance judiciaire gratuite, comme les ressortissants polonais eux-mêmes, sous les conditions 
_ et dans la mesure prévues par la partie IV de la dite Convention. 


Il est bien entendu que l’engagement mutuel ainsi pris par les deux Gouvernements pourra — 


en même temps être abrogé par une déclaration unilatérale d’une des Parties et sans délai fixé. 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


DMOWSKI. 


3. LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE AU CHARGÉ 
D'AFFAIRES A, I. DE FINLANDE A VARSOVIE. 
: Ne D. V. 7666 /23. 
NU VARSOVIE, le 13 décembre 1923. 
_ MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que les dispositions du Traité de Commerce et de 
_ Navigation, qui a été signé le 10 novembre entre la Pologne et la République de Finlande, s’étendront 
_ également au territoire de la Ville libre de Gdansk dès le jour de l'entrée en vigueur du dit Traité: 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’ Affaires, l’assurance de ma considération distinguée. 


DMOWSKI. 


_ 4. LE CH ARGÉ D'AFFAIRES A. I. DE FINLANDE A VARSOVIE AU MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
AE DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE. 
: No 480. 


VARSOVIE, le 13 décembre 1923. 
_ MONSIEUR LE MINISTRE, 


_ J'ai l'honneur d’accuser réception de la note D. V. 7666 /23 en date de ce jour, par laquelle 
_ Votre Excellence me fait savoir que les dispositions du Traité de Commerce et de Navigation, qui a été 

signé le 10 novembre 1923 entre la Pologne et la République de Finlande, s’étendront également 
. au territoire de la Ville libre de Gdansk dès le jour de l’entrée en vigueur du dit Traité. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération. 


C. ERNST: 
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I have the honour to acknowledge receipt of your communication and to request you to in- 
form the Finnish Government that the Government of the Polish Republic agrees to the proposal 
made to it by the Government of the Republic of Finland and that, for its part, it hereby under- 
takes, subject to reciprocity, that Finnish nationals and also Finnish civil and commercial com- 
panies in Poland shall not be subjected to payment of court charges other or higher than those 
paid by Polish nationals and Polish civil and commercial companies, that they shall be exempt 
from the obligation to deposit the judicatum solvi security in accordance with Article 17 of 
the Hague Convention of July 17, 1905, concerning Civil Procedure, and that Finnish nationals. 
shall be granted the benefit of free legal assistance in Poland on the same terms as Polish nationals, _ 
subject to the conditions and within the limits laid down in Part IV of the said Convention. 


It is understood that the mutual undertaking thus assumed by the two Governments may 
at any time be abrogated by a unilateral declaration of either of the Parties without any fixed 
time limit. 

I have the honour to be, etc. 


DMOWSKI. 


3. THE PoLisH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH ACTING 
CHARGE D’AFFAIRES AT WARSAW. 
No. D.V.7666/23. 
Warsaw, December 13, 1923.) 
SIR, 


I have the honour to inform you that the provisions of the Treaty of Commerce and Naviga- 
tion, signed on November 10, between Poland and the Republic of Finland will also extend 
to the territory of the Free City of Danzig as from the date of the coming into force of the 
said Treaty. 


IT have the honour to be, etc.... 


DMOWSKI. 


4. THE ACTING FINNISH CHARGÉ D'AFFAIRES AT WARSAW TO THE POLISH MINISTER 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


No. 480. 
Warsaw, December 13, 1923. 
Your EXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note D. V. 7666/23 of to-day’s date, … 
informing me that the provisions of the Treaty of Commerce and Navigation, signed on — 


November 10, 1923, between Poland and the Republic of Finland will also extend to the 
territory of the Free City of Danzig as from the date of the coming into force of the said Treaty. 


I have the honour to be, etc. 


C. ERNST. 


NEES 7 


FINLANDE ET RUSSIE 


Convention concernant l’échange té- 
légraphique entre la Republique 
de Finlande et l'Union des Répu- 
bliques  Soviétistes Socialistes, 
signée à Helsingfors, le 18 juin 
1924. 


FINLAND AND RUSSIA 


Convention regarding Telegraphic 
Communication between the Repub. . 
lic of Finland and the Union of 
the Socialist Soviet Republics, 
signed at Helsingfors, June 18, 


1924. 


_ TEXTE Finnois. — FINNISH Text. 


No. 743. — SOPIMUS: LENNATIN- 
_ LIIKENTEESTÀA SUOMEN TA- 
SAVALLAN JA SOSIALISTISTEN 
NEUVOSTOTASAVALTAIN LII- 
TON VALILLA, ALLEKIRJOI- 
TETTU HELSINGISSA 18 PAI- 
VANA KESAKUUTA 1924. 


_ SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja Sosra- 
 LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON Haz- 
LITUS, haluten myôtävaikuttaa molempien mai- 
den välisten ystävällisten suhteiden ja talou- 
dellisen vuorovaikutuksen lujittamiseen ja- 
kehittämiseen, ovat päättäneet purkaen Suo- 
men ja Venäjän Sosialistisen Federatiivisen 
euvostotasavallan välillä kesäkuun 13 päivänä 
1922 tehdyn väliaikaisen sopimuksen ? lennatin- 
yhteydestä, tehd& varsinaisen sopimuksen 
sekä molempien maiden välisen etta niiden 
alueiden kautta kulkevan lennätinliikenteen 
-ehdoista, ja sitä varten valtuuttaneet : 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS : 


A. AHOSEN, 
a OHMANNIN ; 


SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON 
HALLITUS : 


ALEKSEI TCHERNIKHIN, 
Joacuim NIKOLAJEWIN. 


1 Entrée en vigueur le 26 août 1924. 
? Vol. XVI page 349, et vol. 
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TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


0.745. — KONVENTION: AN- 
GAENDE TELEGRAFFORBIN- 
DELSE MELLAN REPUBLIKEN 
FINLAND OCH SOCIALISTISKA 
RADSREPUBLIKERNAS FOR- 
BUND, UNDERTECKNAD I HEL- : 
SINGFORS DEN 18 JUNI 1924. 


Textes officiels finnois, français, russe et suédois, communiqués par le Ministre des Affaires étrangères 
de Finlande. L'enregistrement de cette convention a eu heu le 4 octobre 1924. 


REPUBLIKEN  FINLANDS REGERING och 
SOCIALISTISKA  RÂDSREPUBLIKERNAS  FôR- 
BUNDS REGERING hava, besjälade av ônskan 
att medverka till befästande och utvecklande 
av de vänskapliga fôrbindelserna och den 
ekonomiska samverkan mellan de bada länderna, 
beslutit, att, med upphävande av den mellan 
Finland och Ryska Socialistiska Federativa 
Radsrepubliken en 13 juni 1922 ingängna 
provisoriska 6verenskommelsen ? angäende tele- 
grafforbindelse, avsluta en varaktig konvention 
angaende villkoren for telegraffôrbindelsen säväl _ 
mellan de bada landerna som angäende telegraf- 
forbindelsen üver deras territorier, och i sadant 
avseende befullmaktigat : 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : 


A. AHONEN, 
E. OHMANN ; 


SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FORBUNDS 
REGERING : 


Alexe] TCHERNIKH, 
Joachim NIKOLAJEW. “4 


XXVII page 420, de ce Recueil. 
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TEXTE RUSSE. —— RussIAN. TEXT. 

No. 745. — HOHBEHIUWUA! O TEJIE- No. 745. — CONVENTION CON-. 


TPAOHEIX CHOMEHMAX MERIV 
COI030M COBETCHUX COIHMAJIN- 
CTAUYECKHHX PECITYBJIMK WU ŒUH- 
JAHJCKOÏ PECIYBJMKON, HOJI- 
MMCAHHAA B T. l'EJIBCHHTŒOPCE, 
18 WIOHA 1924 FT. 


CERNANT L’ECHANGE TÉLÉ- 


GRAPHIQUE ENTRE LA RÉ. 
PUBLIQUE DE FINLANDE ET 
RÉPUBLIQUES 
 SOVIÉTISTES SOCIALISTES, SI-. 


L'UNION DES 


GNÉE A HELSINGFORS, LE 18. 


JUIN 1924. D 


Finnish, French, Russian and Swedish official texts, communicated by the Finnish Minister for ÿ 
Foreign Affairs. The registration of this Convention took place October 4, 1924. DA 


HPABMTEJIBCTBO COW38A COBETCKUX 
COUMAJIMCTUYECHUX PECITYBJIUEH, @ 
OXHOË CTOPOHH, u IIPABUTEJIBCTBO OŒuUH- 
JIAHACKOÏ PECIIYBIMEKY, co xpyroï CTOpOHH, 
PYKOBOAMMEIe *KeTAaHMeM COHEHCTBOBATE yKperse- 
HMIO M pasBuUTuIO ME>KUY OOouMU CTPAHAMH ~Apy- 
PKECKHUX OTHOUMEHHA M SKOHOMMUeCKUX CHOIMCHMË, 
peumum, B OTMexy BpemenHoro Corxamenna 06 
YCTAHOBJIEHAN TeerpapHEIX CHOMEHAË MexJYy Poc- 
cuñckoï Coumanmcruueckoi Deneparusnoï CoBer- 
cKkoñ PecnyOnuxkoï u ®OuxHnanazueñ OT 13 mHoHA 
1922 roJHa, 8aKJIOUATE uocToAHHYX Konpexnmio ? 
06 YCIOBHAX TeTeTPAŸHEIX CHOMEHHË KAK BSAUMHEIX 
Mey OOOMMM CTPAHAMM, Tak HW TPAHSNTHBX 
yepes UX TePPUTOPHM, M HASHAUMIM JUIA cero 
VnoJTHOMOUEHEHBIMN : 


HPABUTEJIBCTBO COIO3A COBETCHUX 
COUMAJIMCTUGYECKUX PECITYBJIME : 
Anexkces Crepreesuya UEPHEIX u 
Akuma Maxkcumosnua HUKOJIAEBA ; 

NPABUTEJIbCTBO  ŒUHJIAHJICKHOËÏ  PEC- 
IVBJIURY : 


A. AXOHEH u 
9. 9MAH. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ~ 
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE L'UNION © 


DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, 


désireux de contribuer à l’établissement et au — 
développement des rapports amicaux et des 
relations économiques entre leurs pays respec- 


tifs, ont décidé de conclure, en abrogation de 


l Arrangement ? provisoire concernant l’échange _ : 
télégraphique entre la Finlande et la Répu- © 


blique Socialiste Fédérative des Soviets de Russie — 


du 13 juin 1922, une Convention permanente — 


relative aux conditions de l’échange télégra- 


phique entre les deux pays contractants, tant — 
directement qu’en transit par leurs territoires, — 


et ont désigné à cet effet pour leurs Plénipo- — 


tentiaires : 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 


FINLANDE : 


M. À. AHONEN et 
M. E. OHMANN. : Ar 


LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RÉPU- — 


BLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTES : 


M. Alexis TCHERNIKH, et 
M. Joachim NiIcoLAïEv. 


! Came into force August 26, 1924. 


? Vol. XVI page 349 and vol. XXVII page 420 of this Series. 


1924 À 


268 Société des Nations — Recueil des Traités. 
Mainitut valtuutetut, esitettyään toisilleen Nämnda befullmäktigade hava, efter att 


oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakir- 
jansa, ovat sopineet seuraavasta : 


YLEISET SAANNOKSET. 


zx Avttkla. 


Sopimuspuolten välille järjestetään sään- 
nôllinen ja suoranainen sähkôsanomain vaihto. 


2 Artikla. 


1. Kumpikin sopimuspuoli myôntää toiselle 
sopimuspuolelle alueensa kautta vapaan sähkô- 
sanomain vaihdon maiden kanssa, joihin se 
itse on lennätinyhteydessä. 


2. Sopimuspuolten alueiden kautta tapah- 
tuvaa sähkôsanomain vaihtoa varten sopimus- 
puolten lennätinhallinnot varaavat toisilleen 
mahdollisuuden mukaan suorat lennätinjohdot, 
maaraten yhteisesta sopimuksesta niiden kayt- 
tôehdot. 


3 Artikla. 


Terminaali- ja kauttakulkusähkôsanomain 
_ vaïhdossa noudatetaan, mikäli se ei ole risti- 
riidassa tämän sopimuksen ! eri artiklain kanssa, 
voimassa olevan kansainvälisen lennätinliit- 
tokirjan ja siihen liittyvan . kansainvälistä 
sahkésanomavaihtoa koskevan ohjesäännôn 
maarayksia. 


4 Artikla. 


Sopimuspuolet voivat tarpeen tullen jarjestaa 
radiosanomien vaihdon ja yhteisesta sopimukses- 
ta määrätà radiosanomista kannettavat maksut 
sekä toimitusohjeet, noudattamalla kansain- 
välisen radiolennätinsopimuksen ja siihen liitty- 
van ohjesäännôn määräyksiä. 


for varandra hava uppvisat sina i god och 
behôrig form befunna fullmakter, ôverens- 
kommit som füljer : 


ALLMANNA STADGANDEN 


Artikel 1 


Emellan de fordragsslutande parterna anord- 
nas regelbunden och direkt telegramvaxling 


Artikel 2. 


1. Vardera fôrdragsslutande parten medgiver 
den andra fôrdragsslutande parten ôver sitt 
territorium fri telegramväxling med de lander, 
med vilka den själv star i telegrafforbindelse. 


2. Fôr den telegramväxling, som ager rum 
ôver de fôrdragsslutande parternas territorier, 
reservera de fôrdragsslutande parternas tele- 
grafforvaltningar sävitt môjligt direkta tele- 
grafledningar och fastställa genom ômsesidig 
ôverenskommelse villkoren for deras använd- 
ning. 


Artikel 3. 


Vid utväxlingen av terminal- och transi- 
totelegram iakttagas bestammelserna i gällande 
internationella telegrafkonventionen och dartill . 
hôrande reglemente fdr internationell tele- 
grafkorrespondens, für savitt dessa bestammel- 
ser icke aro stridande mot skilda artiklar 1 
denna konvention. 


Artikel 4. 


De férdragsslutande parterna kunna vid 
behov anordna utväxling av radiotelegram 
och medelst gemensam ôverenskommelse fast- 
stalla avgifterna for radiotelegram samt expe- 
ditionsregler med iakttagande av bestammel- 
serna i internationella radiotelegrafkonventionen 
och därtill hérande reglemente. 


! De Martens. Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome V, page 208. 
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| Osxauenxre VroxxoMouenHste 10 B3amMHOM 
pel’ ABIeHMM CBOUX HONMHOMOUUË, UPUSHAHHHIX 
COCTABJICHHEIMN B HOXIeHaAINEN PopMe H 3AKOHHOM 
HOPAXKE, cormacniuch o HMKECJIEMYIOMEM : 


OBINQHE HONOKEHHA. 


Cmamea 1. 


Mexxy Jlorosaprearommmucx Croponamm ycra- 
HaBJIMBaeTcaA HPABHIBHPI M HeIIOCPENCTBEHHPEA 
oOmeH TererpamMM. 


Cmamea 2. 


4. Kaxxaa Jorosapusaronmanca Cropona mpe- 
HOCTABJIACT xpyroù Jloropapnsaromeñca Cropone 
CBOGOHHBIÏ TPAHSUT uepez CBOIO TePPATOPHIO Te- 
JETPAMM, HCXONAMUX “3 CTPAH WIM 10 HABHAUCHMIO 
B CTPAHBI, C KOTOPEIMM OHA CAMA MEET TEJETPAPHPIA 
oOmeH. 


2. [ina Tpansuta Tenerpadune Vnpasrenusa 
oroBapuBarommxca CTopoH HpenoCTABAAIOT HPpyT 
HPYTY, 10 Mepe BO3MO>KHOCTH, UpAMbIe Teserpad- 
HEIe HPOBOJA, ONPENENAA m0 B3ANMHOMY COTJIA- 
IICHMIO YCNOBAA HONP30BAHHA TAKOBHMH. 


Cmamba 3. 


OKkonHeuxprä  TPAHS3NTHB OOMeH HNOJAUHACTCA, 
MOCKOJIBKO 9TO HE HPOTHBOPEUNT OTHENIPHEIM CTAThAM 
HacTtonmeli Honsenyuu!, mocraHoBieHuaAmM Jeü- 
crayiomeñ MexxyHaporaoñ Tenerpaduoi Hoxn- 
BeHIMM MU HPAIOKEHHOTO K He“ Pernamenta Memy- 
HAPOHHOÏ TemerpahHo cry Ont. 


Cmamoa 4. 


JloropapuBatoineca CTOPOHEI MOTYT YCTAHOBUTP, 
B HOXJIeHKAIEM CHYUAE, paqwo-TexerpapHbit 06MeH 
H ONPeNENUTE mo OGIKEMY MX COTJIAIIEHHIO TAKCH, 
HOANeHKANMe BSUMAHMIO 3a PAIHOTENETPAMMH, à 
TAKE BUA CJIYÆKOH, C COOJINEHMEM HOCTAHO- 
Buenui Mexxnyxapoxxoï Pagno-Tenerpaduoit Kox- 
BeHIMM M UPHJIOKEHHOTO K Heit PeramenTa. 


Lesdits Plénipotentiaires, ayant échangé leurs 


pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus de ce qui suit : 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


Article x. 


Un échange direct et régulier de télégrammes 
sera établi entre les Parties contractantes. 


Article 2. 


1. Chacune des Parties contractantes garan 
tit à l’autre Partie le libre transit par son 
territoire des télégrammes en provenance ou à 
destination de tout autre pays avec lequel elle 
entretient l'échange télégraphique. 


2. Pour l’échange des télégrammes en tran- 
sit, les Administrations des Télégraphes, des 
Parties contractantes s’accordent réciproque- 
ment, en tant qu’il est possible, l’usage des fils 
télégraphiques directs, fixant d’un commun 
accord les conditions de cet usage. 


Article 3. 


L’échange terminal et de transit sera régi 
par les dispositions de la Convention! télégra- 
phique internationale en vigueur et le Règle- 
ment de service télégraphique international y 
annexé, en tant que ces dispositions ne sont 
pas dérogées par les différents articles de la 
présente Convention. 


Article 4. 


Il est réservé aux Parties contractantes le 
droit d’établir, le cas échéant, |’échange radio- 
télégraphique et de fixer, d’un commun accord, 
les taxes à percevoir pour les ra diotélégrammes, 
ainsi que les règles pour ce service, en confor- 
mité des dispositions de la Convention radio- 
télégraphique internationale et du Règlement 
y joint. 


1 British and Foreign State Papers, vol. 102, page 214. 
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5 Artikla. 


1. Maksujen keskinäisessä tilityksessä il- 


: moitetaan rahamäärät kultafrangeissa. 


2. Frangilla, josta puhutaan tässä sopimuk- 


_ sessa, tarkoitetaan kultafrangia, joka vastaa 


_ 0.192957 Amerikan Yhdysvaltain dollaria eli 


al i _yksi dollari 5.1825 kultafrangia. 


| 3. Kumpikin sopimuspuoli itse maaraa kulta- 


 frangin vasta-arvon omassa rahassaan. 


6 Artikla. 


| LA OR sopimuspuolten  lennätinhallin- 


i noilla on oikeus sopia keskenään teknillisiä 
 apukeïnoja ja liikennettä koskevista seikoista. 


 sähkôsanomat, 
latinalaisilla kirjaimilla suomen-, 


_ Helsinki - 
_ pohjoisten alueiden paikallisliikenteessa myéskin 


SäHKÔSANOMAIN VAIHTO. 


7 Artikla. 


tapahtuu _linjoilla 
seka 


Sähkôsanomain vaihto 
Moskova ja Vüpuri-Pietari 


linjalla Petsamo-Muurmansk. 


8 Artikla. 


1. Keskinäisessä liikenteessä ovat sallittuja 
joiden teksti on kirjoitettu 
ruotsin-, 


_ venäjän., ranskan-, saksan-, englannin-, tanskan- 


tai norj jankielellä. 


2. Sähkësanomain  tekstissi saa kayttaa 


_ sovittuja osoitteita, pôrssikursseja ja RABE) 
_ merkkejä. 


3. Salamerkkien käytto RU I Ten e 


 teessä on sallittu ainoastaan valtiosähkôsano- 


© missa. 


Sähkôsanomissa saa käyttää sovittua 


“ae kielta, kuitenkin noudattamalla niita rajoi- 
_ tuksia, joita kumpikin sopimuspuoli asettaa. 


Artikel 5. 


1. Uti de ômsesidiga avräkningarna angivas 
penningebeloppen i guldfrancs. 


2. Med franc, varom talas i denna konven- 
tion, avses guldfranc, som motsvarar 0.192957 
Amerikas Fôrenta Staters dollar eller en dollar 
5.1825 guldfrancs. 


3. Vardera  fordragsslutande parten be- 


stammer själv ekvivalenten till guldfranc 1°” 


eget mynt. 


Artikel 6. 


Vardera fôrdragsslutande partens __tele- 
grafforvaltningar aga ratt att sinsemellan ôver- 


enskomma om tekniska hjälpmedel och trafiken - 


berôrande omständigheter. 


UTVAXLING AV TELEGRAM. 


Artikel 7. 


Telegramvaxling ager rum pa linjerna Helsing- 


fors-Moskva och Viborg-Leningrad samt i norra: 


omradenas lokalkorrespondens aven pa linjen 
Petsamo-Murmansk. 


Artikel 8. 


1. I 6msesidig korrespondens äro tilllatna 
telegram, vilkas text är skriven med latinska 
bokstaver pa finska, svenska, ryska, franska, 
tyska, engelska, danska eller norska spraket. 


2. I telegrammens text fa användas ôver- 
enskomna adresser, bérsnoteringar: och han- 
delsmarken. 


I terminalkorrespondens ar anvandning 


av > hitter tillâten endast i statstelegram. 


4. I telegram far anvandas ôverenskommet 
sprak, dock med iakttagande av de inskraningar, 
som vardera fôrdragsslutande parten upp- 
ställer. 
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Cmamva 6. 


1. Bo B3anmxHrX pacueTax no INIATEKAM COOT- 
PETCTBYIONME CYMMBEL BHIPAKAINTCH B  BOJIOTHX 
ppankax. 


2. Ilox @panKom, Oo KOTOPOM ujeT peyb B Ha- 
croameï KonBeHuu, noxpasyMeBaerCA 307070 
bpaax, pass 0,192957 xnouxapa Coequnenunrx 
Illrarop Amepuku, uM ONUH HONHIAP papeH 5,1825 
300TOrO mpaHka. 


3. Kaxxaa us Jloropapusaimuxca Cropou 
cama onpeyeiaer SKBMBaNeHT BOJNOTOTO mpaHka 
B ee BaslioTe. 


Cmamoa 6. 


Tenerpa®HbIM BexomcrBam o06oux JloroBapuBato- 
IUXCA CropoH mpefocraBiaercA paso BXOHUTE 
Mey COGOI0 B Corsalienue m0 BONPOCAM TEXHH- 
XeCKOTO XapakTepa H SKCINIOATANAE. 


TENErPAdHHN OBMEH. 


Cmamox 7. 

Tenerpaduni o6mex Oyner npousBOMUTECA HO 
xuauam : MocxBa-l'erscunrhope u Jieanxrpax- 
Bw6opr, a AA MecTHOu Koppecnonrenmuan CeBepHHIX 
OGxracreñ rakxe no auaun Mypmancx-Ilercamo. 


Cmamoa 8. 


1. Bo B3aumHom OOmeHe JONYCKAITCA Teyxe- 
TPAMMEI, TEKCT KOTOPHIX HalucaH WaTuHCKUMM 
GYKBAM Ha OHHOM U3 CJCXYIOIUX H3HIKOB : PyC- 
CKOM, @MHCKOM, INBeHCKOM, PPAHNYSCKOM, HeMell- 
HOM, AHTJIMACKOM, JHATCKOM MIM HOPBEKCKOM. 


2. Jlonyckaerca BKIIOueHme B TEKCT TeerpamMm 
YCOBHEIX axpecoB, GupxeBHIx KYPCOB M TOPrOBHIX 
MapoR. 


3. Ulu@posanune tTexerpaMMbl B OKOHeUYHOM 
06MeHe HONYCKAIOTCA IMU AIA HPABATENLCTBEHHOÏË 
KoppecnoHyeHuun. 


4. JlomycKalorca TenerpamMMbI Ha YCHOBHOM ABEI- 
Ke, OmHaro, C COÔJMIONEHHEM Tex orpaHuuennis, 
KOTOpHe CYAYT BBeJeHH Kao us Jlorosapu- 
BalomuxcA Cropor. 
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Article 5. 


1. Dans tous les comptes réciproques les 
sommes seront indiquées en francs-or. 


2. Le franc dont il s’agit dans les différents 
articles de la présente Convention est le franc-or, 


considéré comme égal à 0,192957 dollar des _ 


Etats-Unis d'Amérique, ou un dollar 5,1825 
francs-or. 


3. Chacune des deux Parties contractantes 
établira elle-même, dans la monnaie de son 
pays, l’équivalence correspondante à la valeur 
du franc-or. 


Article 6. 


Il est réservé aux Administrations des Télé- 
graphes des Parties contractantes le droit de 
convenir des questions d’exploitation et de 
caractère technique. 


ECHANGE TÉLÉGRAPHIQUE. 


Article 7. 


L’échange télégraphique sera effectué par 
les lignes Helsingfors-Moscou et Viborg-Lénin- 
grad, de même que, dans la correspondance 
locale des districts du nord, par la Rens Pet- 
samo-Mourmansk. 


Article 8. 


1. Dans cet échange télégraphique ne seront 
admis que les télégrammes dont le texte est 
rédigé dans une des langues suivantes, et en 
caractères latins : le finnois, le suédois, le russe, 


le français, l'allemand, l'anglais, le danois et le — 


norvégien. 


2. La présence, dans le texte des télégram- . 


mes, d’adresses conventionnelles, de cours de 


bourse et de marques de commerce est autorisée. … 
3. Le langage chiffré dans l’échange terminal 


n’est admis que dans les télegrammes d'Etat. 


4. Les télégrammes en langage convenu sont | 


admis. Toutefois, dans ce cas, sont à observer 
toutes les restrictions qui seront introduites par 
chacune des Parties contractantes. 


272 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


1924 


5. Taman artiklan 1 ja 4 pykälässä mainitut 
rajoitukset eivät koske valtio-ja kauttakul- 
kusahkésanomia. 


6. Erikoislaatuisiin sähkôsanomiin nähden 
on voimassa se rajoitus, etta pikalähetillä 
perilletoimitettavia sähkôsanomia ei sallita. 


Yksityissähkôüsanomiin nähden, joihin vastaus 
on maksettu, maaraa4 kumpikin puoli vastauksen 
-sanaluvun. 


g Artikla. 


Maksutta lähetetään : 


a) ilmatieteelliset sähkôsanomat, ja 
b) virkasähkôsanomat, joita vaihtavat kes- 
‘kenään sopimuspuolten lennätinhallin- 
not ja niiden valtuuttamat virkamiehet 
ja jotka koskevat lennatin-, puhelin-, tai 
radiolennätintointa. 


10 Aritkla. 


1. Sopimuspuolten lennätintomistojen välillä 
vaihdettavista terminaalisähkôsanomista suori- 
tetaan Suomen hyväksi 8 sentimiä ja Sosialistis- 
ten Neuvostotasavaltain Liiton hyväksi 26 
sentimiä tavallisen sähkôsanoman sanalta. 


2. Kauttakulkumaksuksi määrätään : 


a) sahkésanomista europalaisessa lennä- 
tinliikentessa Suomen hyväksi 7 senti- 
miä ja Sosialisten Neuvostotasavaltain 
Liiton hyväksi 24 sentimia tavallisen 
sähkôsanoman sanalta, lukuunottamatta 
taman pykälän b), c) ja e) kohdissa 
mainittuja tapauksia ; 


b) sähkôsanomista  Sosialististen  Neu- 

' vostotasavaltain Liiton ja Suur-Britan- 

nian välisessä terminaalilennatinliiken- 

teessa Suomen kautta Suomen hyväksi 

5 sentimia tavallisen sähkôsanoman sa- 
nalta ; 

c) sahkésanomista Sosialististen Neuvos- 

totasavaltain Liton ja Suur-Britan- 

nian toisella puolella olevien europalais- 


5. I paragraferna 1 och 4 denna artikel 
nämnda inskränkningar berôra icke stats- 
och transitotelegram. 


6. Med avseende à telegram av särskilt 
slag ar gällande den inskrankning, att telegram, 
vilka skola frambefordras med ilbud, icke aro 
tillatna. 

Med avseende ‘4 privata telegram med 
betalt svar, faststaller vardera parten svarets 
ordantal. 


Artikel 9. 


Avgiftsfritt befordras : 


a) meteorologiska telegram och ; 

b) tjänstetelegram, som de fôrdrags- 
slutande parternas telegrafférvaltnin- 
gar och av dem befullmaktigade tjanste- - 
man växla med varandra och vilka rôra 


telegraf-, telefon- eller radiotelegraftjan- — | 


sten. 


Artikel Xo. 


1. Fôr terminaltelegram, som vaxlas mellan 
telegrafanstalterna i de fôrdragsslutande län- 
derna, erlägges 8 centimes per ord i vanligt 
telegram Finland till godo och 26 centimes 
Socialistiska Rädsrepublikernas Fôrbund till 


godo. 


2. Säsom transitoavgift bestammes : 


a) for telegram i europeisk _ telegraf- 
korrespondens 7 centimes per ord i van- 
ligt telegram Finland till godo och 24 
centimes Socialistiska Radsrepubliker- 
nas Férbund till godo, fôrutom uti un- 
der punkterna b), c), och e) idenna para- 
graf omnämnda fall ; 


b) for telegram i terminalkorrespondens 
mellan Socialistiska Radsrepublikernas 
Férbund och Stor-Britannien ôver Fin- 
land 5 centimes Finland till godo per 
ord i vanligt telegram ; 4 

c) for- telegram i  terminalkorrespon- 
dens mellan Socialistiska Radsrepubli- 
kernas Férbund och europeiska lander 
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5. Orpanmuenua, momenjenupre B $$ 1 u 4 Ha- 
cToAmell CTaTbu He PaACIPOCTPAHAIOTCA Ha UpaBu- 
TeJIbCTBCHHHI€ WM TPaHB8UTHEIe TeNeTPAMMEI. 


6. B oTHomenum TexerpaMmM ocoOoro Buxa 
coOmioqaercaA orpaHiwuenne, 3SAKIIIOUAIOIEECA B TOM, 
uTO TEJNETPAMMEH C HAPOUHFIM He HONYCKAÏWTCA. 


B uacrxBix TexerpaMmax C OINJAUCHHEIM OTBETOM 
YMCIO OTBCTHLIX COB ONPeNENACETCA YCMOTPEHHEM 
Kapow Cropoxst. 


Cmamba 9. 


IlepexatTca GeCHIATHO : 


a) MereopomormuecKue rexerpaMMH u 

6) cayxeOHpie TexerpPaMMH, O6MeHHBaeMBIe 
M@KLY TeJerPadHBIMN BelOMCTBAMu Jloro- 
BAPuBaIOINUxXCA CTOPOH M HOMKHOCTHBIMU 
TIMLAMM 9OTUX BeAOMCTB, Ha TO YIOJHO- 
MOUCHHBIMN, UW OTHOCAINECH K eam TEJIE- 
TpaŸHoï, TexeoHHOÏ JIM PaAXHO-TeJIe- 
rpaÿHoï CIyKOEI. 


Cmamoa 10. - 


4. OkoHeuHEIe TakCH 8a TexerpaMMH, OOMe- 
HMBAeMbLIe Mey TenerpapHLiMu yupe*xqeHuAMM 
Jloropapusaimuxca Cropou, OnpererAoTCA B pas- 
Mepe 26 CaHTMMOB B TOmb3y Cosa CopercKkux 
Commanuctuueckux Pecny6mmk mu 8 caHTumMoB B 
HOJNE3ÿY DUHIAHAUU 3a COBO OOLIKHOBeHHOM TEJIE- 
TPAMMEI. 

2. TpaHsuTHBIe TaKCH ONPeeNAITCA : 


a) B eBponeñCKUX CHOIeHNAX ua Corsa 
CoBerckux Conuazncrmaeckux PecnyOmx 
B pasmepe 24 CaHTnMOB U AIA DunHrAHqun 
B pasMepe 7 CaHTMMOB 8a CJIOBO OOBIKHO- 
BeHHOM TeerpaMMbl, 3a MCHIIOUeHMeM CIY- 
yaeB, YKASAHHBX B MyHKTax 6), 6) ud) 
HacTonmero naparpaa ; 


6) B TemerpadHEIxX CHOMeHUAX Mexyxy Co130M 
Cogerckux Commammctuueckux PecnyGrux 1 
BexuxkoGpuranneñ uepes OunnAH_MIO WIA 
Draraxxun 5 CAHTUMOB 3a COBO OObEKHO- 
BeHHOÏ TeerpaMMEl ; 


e) B TexerpadHEIxX CHOleHMAX MexJy Co1030M 
Coserckux Comvannernueckux PecnyGrmx 
Mu eBponeiickumu crpanamu 3a Bexuxo- 
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5. Les restrictions prévues aux paragraphes 
r et 4 du présent article ne s’étendent ni 
aux télégrammes d’Etat, ni aux télégrammes 
de transit. 

6. Aux télégrammes de caractère spécial 
s'applique la restriction que les télégrammes 
par exprès ne sont pas admis. 


Le nombre des mots de réponse dans les télé- 
grammes privés avec réponse payée sera fixé 
par chacune des Parties, de son gré. 


Article 9. 


Sont transmis en franchise : 


a) les télégrammes météorologiques ; 
b) les télégrammes de service concernant 
les questions relatives au service télé- 


graphique, téléphonique et radiotélé- 


graphique, échangés entre les Admi- 
nistrations des Télégraphes des Parties 
contractantes ou entre les fonctionnaires 
de ces Administrations y autorisés. 


/ 
Article 10. 


1. Il sera perçu des télégrammes terminaux 
échangés entre les bureaux télégraphiques des 
Parties contractantes, pour tout télégramme 
ordinaire, une taxe de 8 centimes par mot au 
profit de la Finlande et de 26 centimes au 
profit de l’Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes. 

2. Les taxes de transit sont fixées : 

a) dans l'échange du régime européen, 
pour tout télégramme ordinaire à 7 cen- 
times par mot au profit de la Finlande 
et à 24 centimes au profit de l’Union 
des Républiques Soviétistes Socialistes, 
à l'exception des cas mentionnés aux 
alinéas b), c) et e) du présent para- 
graphe ; 

b) dans l'échange terminal entre l’Union 
des Républiques Soviétistes Socialistes 
et l’Angleterre, via Finlande, à 5 cen- 
times par mot pour tout télégramme 
ordinaire au profit de la Finlande ; 


c) dans l'échange terminal entre l’Union 
des Républiques Soviétistes Socialistes 
et les pays situés au delà de l’Angleterre, 
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ten maiden välisessä terminaalilenna- 
tinliikenteessä Suomen kautta Suomen 
hyväksi : kun liikenne suunnataan Suur- 
Britanniasta Eastern’in kaapeleita pit- 
kin, 4 sentimiä ja, kun liikenne sielta 
suunnataan muita teitä, 5 sentimiä ta- 
vallisen saéhkésanoman sanalta ; 


sahkésanomista Sosialististen Neuvos- 
totasavaltain Liiton ja Viron väli- 
sessä terminaalilennatinliikenteessa Suo- 
men kautta Suomen ja Viron välisiä 
kaapeleita pitkin kaapelimaksu 3 1/, sen- 
timia tavallisen sähkôsanoman sanalta ; 
sähkôsanomista Sosialististen Neuvos- 
totasavaltain Liiton ja Norjan väli- 
sessa terminaalilennätinliikenteessä Suo- 
men kautta linjalla Muurmansk-Pet- 
samo-Kirkenes Suomen hyväksi 5 sen- 
timiä tavallisen sähkôsanoman sanalta, 


 ehdolla, etta tässä liikenteessa tavallisen 


sähkôsanoman sanalta Sosialististen 
Neuvostotasavaltain  Liton hyväksi 
kannettava terminaalimaksu 11 senti- 
mia ja Norjan hyväksi kannettava ter- 
minaalimaksu 8 sentimia säilytetään ; 


sähkôsanomista Europan ulkopuolelle 
Suomen hyväksi 12 sentimiä tavallisen 
sähkôsanoman sanalta, paitsi g) ja h) 
kohdissa mainituissa tapauksissa, ja So- 
sialististen Neuvostotasavaltain Liiton 
hyväksi kansainvälistä lennätinliiken- 
netta koskevaan ohjesääntôôn liitty- 
vassa taulukossa « B » mainittu maksu ; 


sahkésanomista Suomen kautta tapahtu- 
vassa Sosialististen Neuvostotasavaltain 
Liiton ja Suur-Britannian toisella puo- 
lella olevien ulkoeuropalaisten maiden 
valisessa terminaalilennatinliikenteessa 
Suomen hyväksi : kun liikenne Suur-Bri- 
tanniasta suunnataan Pohjois-Atlannin 
kaapeleita pitkin, 8 sentimiä ja, kun lii- 
kenne Suur-Britanniasta suunnataan 
Eastern’in kaapeleita pitkin, 81/, senti- 
mid tavallisen sähkôsanoman sanalta ; 
seka 

sähkôsanomista Suomen kautta ta- 
pahtuvassa Sosialististen Neuvostotasa- 
valtain Liiton ja Amerikan välisessä ter- 
minaalilennatinliikenteessa, kun liiken- 
ne tapahtuu Ranskan kautta, Suomen 
hyväksi 7 +/, sentimia tavallisen sähkô- 
sanoman sanalta. 


e) 


1924 


bortom Stor-Britannien 6ver Finland 
Finland till godo: da korresponden- 
sen riktas fran Stor-Britannien ôver 
Eastern kablarna 4 centimes och da kor- 
respondensen därifrän riktas ôver andra 
vagar 5 centimes per ord i vanligt tele- 
gram ; 

for telegram i terminalkorrespon- 
dens mellan Socialistiska Radsrepubli- 
kernas Fôrbund och Estland ôver Fin- 
land ôver kablarna mellan Finland och 


Estland kabelavgiften 31% centimes 
per ord i vanligt telegram ; 
fér telegram i terminalkorrespon- 


dens mellan Socialistiska Radsrepubli- 
kernas Fôrbund och Norge over Fin- 
land pa linjen Murmansk - Petsamo- 
Kirkenes 5 centimes per ord i vanligt 
telegram Finland till godo, med für- 
behall, att den terminalavgift av 11 
centimes, som i denna korrespondens 
uppbares per ord i vanligt telegram 
Socialistiska Radsrepublikernas  Für- 
bund till godo, och den terminalavgift 
av 8 centimes, som uppbäres Norge till 
godo, bibehällas ; 


{) for telegram utom Europa 12 cen- 


times per ord i vanligt telegram Fin- 
land till godo, forutom i uti punkterna 
g) och 4) omnämnda fall, och Socialis- 
tiska Radsrepublikernas Fôrbund till 
godo den avgift, som angives i den till 
reglementet für internationell telegraf- . 
korrespondens bilagda tabell « B » ; 


for telegram i  terminalkorrespon- 
dens 6ver Finland mellan Socialistiska: 
Radsrepublikernas Fôrbund och utom- 
europeiska lander bortom Stor-Bri- 
tannien Finland till godo: da korres- 
pondensen fran Stor-Britannien riktas 
ôver Nordatlantiska kablarna 8 centi- 
mes och da korrespondensen fran Stor- 
Britannien riktas 6ver Eastern kablar- 
na 8 1% centimes per ord i vente tele- 
gram ; samt 


for telegram i  terminalkorrespon- 
dens ôüver Finland mellan Socialistiska 
Radsrepublikernas Forbund och Ame- 
rika, da korrespondensen ager rum Over 
Frankrike, Finland till godo 7 14 centi- 
mes per ord i vanligt telegram. 
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Gparanneïñ uepes OunIAH_MIO — B HOJNBEY 
DuHNAHNUA : PH HANPABJIEHNH KOPpec- 
HOHJCHHUU us BenuKoOpuranua m0 Ka- 
Oenam Vicrepp — 4 CaHTuMa uM, Up Ha- 
HPaABJIEHAU KOPPECIOHNEHUAN mo ApyrumM 
IIYTAM — 5 CaHTMMOB 3a CJIOBO OOBIKHO- 
BeHHOM TEJETPAMMEI ; 


2) B TexerpapHEIx cHOmeHMAX Mexxy Co1030M 


0) 


Cosercxux Commanuctuyeckux Pecny6muK 
uw OcToHuew uepes OunIAH MIO MO KabeIAM 
Mexkuy Duxrannueñ u OcTroHMel KabebHaA 
TaKca B pasmepe 314 CaHTHMOB 3a CJIOBO 
OGHIKHOBeHHOÏ TeerpamMMEl ; 


B TelerpapHEIx CHOMeHMAX Me?Ky Co1030M 
Cogercxux Connarncruuecknx Pecny6mmK 
x Hopserneit tpansutom uepes OrxrAanruxo 
no) xuauxm Mypmauxcx - Ilercamo - Kupxe- 
HeC IA OUHNAHAUU B PasMepe 5-TH CaH- 
THMOB 3a CJIOBO OOLIKHOBEHHOM TEJIETPAMME, 
C YCJIOBHEM COXPAHEHHA B 9TAX CHOIMEHAAX 
OKOHEUHEHIX TaKC B pasMepe 11 CaHTAMOB 
8a COBO OOBIKHOBEHHOËÏ TeJETPAMME [WIA 
Corsa Coserckux Couuanuctuueckux Pec- 
nyOmmk w 8 canTumos xuia Hopserun ; 


e) BO BHeeBPoneñCKUX CHOMeHMAX WIA Cowsa 


Cosetckux Connanncrnueckux PecnyOnuk 
B pasMepax, yKasaHHEIx B TaOauue «bB», 
NPHNIOKEHHOË K PerxaMeHTy MeKYHAPOZ- 
HOM TexerpaÿHoï CHIyKOH, H WIA OuE- 
JIAHHAH B pasmepe 12 CaHTMMOB 3a CJIOBO 
OGEIKHOBEHHOÏ TeNerpaMMbI, 34 MUCKIIIO- 
yeHMeM CuyuaeB, yKa3aHHEIX B IyHKTax 
we) n 8) ; 


oe) B TexerpadHpx CHOMIeHMAX Mery COI030M 


8) 


Cogercxux Conmazncrnueckaux Pecnyôrmxr 
M BHeeBponeiickumu Crpaxamu 3a Bexuko- 
Gpuranneñ uepes OUHIAHAUIO — B HOJNP3Y 
OuHTIAHAUU : NP HANPABJIEHA Koppec- 
nonxenuun us Bexnko6purannn mo CeBepo- 
ATJIAHTUUeCKUM KAOeIAM — 8 CaHTMMOB 
U TP HANPABJIEHAU KOPPECIOHIEHNAN M8 
BexuxoGpuranuu no KaGeram Vicrepph — 
8 4% CaHTHMOB 3a COBO OOHIKHOBEHHOÏ 
TeJeTPAMMEH, M 


B TeJerpaŸHHX CHOUCEHAAX uepes uu- 
JAHXMIO Mexxy Corwsom Cogerckux Co- 
muaïuCraudeckux PecnyOzuKx u Amepuxoï 
PH HAIPABJHEHUU KOPPeCIOHHEHUAX yepes 
Dpanmmo —.B nonbsy DuHIAHUA 7% 
CAHTUMOB 3a COBO OGFIKHOBEHHOÏ TEJIE- 
TPAaMMHI. 
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d) 


Î) 


h) 


via Finlande — à 4 centimes, si la 
correspondance est transmise de l’An- 
gleterre par les câbles Eastern, et à 
5 centimes, si elle est transmise par 
toute autre vole — par mot pour tout 
télégramme ordinaire, au profit de la 
Finlande ; 


dans l’échange terminal entre l’Union 
des Républiques Soviétistes Socialistes 
et l’Esthonie, via Finlande, par câbles 
reliant la Finlande à l’Esthonie, la taxe 
du câble à 3 1/, centimes par mot pour 
tout télégramme ordinaire ; 


dans l’échange terminal entre l’Union 
des Républiques Soviétistes Socialistes 
et la Norvège, en transit par la Finlande 
via Mourmansk - Petsamo - Kirkenes, à 
5 centimes par mot pour tout télé- 
gramme ordinaire au profit de la Fin- 
lande, à condition que les taxes termi- 
nales de 11 centimes pour l’Union 
des Républiques Soviétistes Socialistes 
et de 8 centimes pour la Norvège par 
mot pour tout télégramme ordinaire 


soient conservées dans cet échange ; 
| 


dans la correspondance du régime 
extra-européen, pour tout télégramme 
ordinaire a 12 centimes par mot au 
profit de la Finlande, a l’exception des 
cas mentionnés aux alinéas g) et h), et 
au profit de l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes, conformément au 
tableau B annexé au Réglement de 
service télégraphique international ; 


dans l’échange terminal entre l’Union 
des Républiques Soviétistes Socialistes 
et les pays extra-européens situés au 
dela de l'Angleterre, via Finlande — 
à 8 centimes si la correspondance est 
transmise de l’Angleterre par les câbles 
de Atlantique du Nord et à 81/, cen- 
times si elle est transmise de l’Angle- 
terre par les câbles Eastern — par mot 
pour tout télégramme ordinaire, au 
profit de la Finlande ; 


dans l’échange terminal entre l’Union 
des Républiques Soviétistes Socialistes 
et l'Amérique, via Finlande, dans le 
cas où cet échange est dirigé via France, 
à 71}, centimes par mot pour tout 
télégramme ordinaire, au profit de la 
Finlande. 
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-3. Taman artiklan 1 ja 2 pykälän a) ja /) 
kohdissa mainittuja maksuja voidaan koroittaa 
tai alentaa keskinäisestä sopimuksesta kansain- 
välisen lennätinliiton tassa suhteessa hyväk- 
symien muutosten perusteella. Samoin voidaan 
2 pykälän b) c), d), e), g) ja h) kohdissa 
mainittuja maksuja muuttaa asianosaisten 
keskinäisestä sopimuksesta. 


4. Lehtisanomiin nahden alennetaau mai- 
nitut maksut puoleen europalaisessa ja vahin- 


* tain puoleen Europan ulkopuolisessa liiken- 


teessä. 

5. Kirjesähkôsanomain (télégrammes différés) 
 vaïihdon järjestäminen riippuu sopimuspuolten 
harkinnasta. 


6. Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton 
terminaalilennatinliikenteessa muiden maiden 


_ kanssa määrätään Suomen ja Sosialististen 


Neuvostotasavaltain Liiton osuus « Det Store 
Nordiske Telegraf-Selskabille » tulevaan hyvi- 
tykseen tämän liikenteen valittamisesta Suomen 


ja  Ruotsin véAlisilla  lennätinkaapeleilla 
suhteellisesti Suomen kauttakulkumak- 
sujen ja Sosialististen  Neuvostotasaval- 


tain Liiton terminaalimaksujen mukaan. 


11 Artikla. 


1. Keskinäiset tilit terminaali- ja kautta- 
kulkuliikenteestä laaditaan kuukausittain kan- 
sainvälisen lennätinliittokirjan ohjesäännün mu- 
kaisesti. 


lennatin- 
sum- 


2. Kuukausittain 
tililaskelmien mukaan 


laadittujen 
suoritettavat 


é mat maksetaan velkovalle hallinnolle kahden 


kuukauden kuluessa tilityskuukauden jälkeen. 
Suoritus tapahtuu dollareissa joko sen maan 
pääkaupungissa olevien pankkien välityksellä, 
joka saa maksun, tai New Yorkissa naytettaessa 
maksettavalla vekselillä ; ja on maksu suori- 
tettava viimeistään kuukauden kuluttua tilien 
hyvaksymisesta lukien. 


3. Tilitysta tarkastettaessa havaitut virheet 
korjataan seuraavassa tilityksessä. 


4. Maksamisesta aiheutuvat kustannukset 
_jaavat maksavan hallinnon suoritettaviksi. 
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3. I denna artikel paragraferna 1 och 2 
punkterna a) och /f) omfôrmälda avgifter 
kunna hôjas eller sänkas genom ômsesidig 
üverenskommelse pa grundvalen av de av 
internationella telegrafforbundet i detta avseen- 
de godkanda ändringarna. Likasa kunna de 
under 2 paragrafen punkterna b), c), d), e), g) 
och. h) omfôrmälda avgifterna ändras me- 
delst ômsesidig Gverenskommelse mellan de 
intresserade parterna. 


4. Med avseende à presstelegram sänkas 
nämnda avgifter till hälften i europeisk och 
minst till halften i utomeuropeisk korrespon-’ 
dens. 


5. Anordnande av brevtelegramväxling (té- 
légrammes différés) ar beroende av de fér- 
dragsslutande parternas prévning. 


6. I Socialistiska Radsrepublikernas Fôrbunds 
terminalkorrespondens med andra länder fast- 
ställes Finlands och Socialistiska Radsrepu-. 
blikernas Férbunds andel i gottgérelsen at « Det 
Store Nordiske Telegraf-Selskab » for formed- 
lingen av denna korrespondens ôver tele- 
grafkablarna mellan Finland och Sverige i 
forhallande till Finlands transitoavgifter och 
Socialistiska Radsrepublikernas Férbunds ter- 
minalavgifter. 


Artthel 11. 


1. Omsesidiga avräkningar ôver terminal- 
och transitokorrespondensen upprattas manat- 
ligen i enlighet med internationella tele- 
grafkonventionens reglemente. 


2. De belopp, som enligt de manatligen 
uppgjorda telegrafavrakningarna skola erläggas, 
betalas till den fordringsägande férvaltningen 
inom tva manader efter redovisningsmanaden. 
Betalningen sker i dollars antingen genom 
formedling av banker i huvudstaden i det 
land, som ager fordran, eller medelst i New 
York vid sikt betalbar växel ; och skall betal- 
ningen erlaggas senast inom en manad, raknat 
fran dagen fér avräkningarnas godkännande. 


3. Vid granskning av avräkningarna iakttagna 
fel beaktas i foljande avrakning. 


4. Kostnaderna for betalningens erlaggande 
a den betalningsskyldiga forvaltningen till 
ast. 
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3. OsHayeHHEIe B uyHKTax a) u e) §§ 1 u 2 
HACTOAMEÏ CTATEH TAKCH MOTYT OBITh yBeMUeHEL 
MIM YMEHPBIICHEH HO BSAUMHOMY CormaleHnw, B 
3aBMCMMOCTH OT S8MEHEHHÏ, KOTOPHE OBUIX NPy- 
HATEI B OTOM OTHOMeHnn MexyyHaporam Teyre- 
rpabnbim Co1080M. PaBHEiM oOpasom TakCrr, yKa- 
3aHHpre B LÿHKTAx 6),6), 2), 0), xc) nm 3) § 2,moryr 
OBITR HSMEHEHH NO OOeMY Cormamenuio SaNHTE- 
PeCOBAHHBIX CTOPOH. 


4. YUOMAHYTEIe TAKCH B HPUMEHEHUM K TeJre- 
TPAMMAM HPECCHI HOHMKAITCH Ha HOJNOBHHY B 
eBpOlelCKUX CHOINCHUAX M He MeHee, UM Ha IOJIO- 
BHHY BO BHeeBpOMeiCKUX CHOMIeHMAX. 


5. Ycranopnenue oOmeHa TexerpamMM Hecrem- 
Hbix (différés) nperocraszaerca ycmorpennw Jlo- 
TOBAPUBAIOIMAXCH CTOPOH. 


6. B oKkoHeuxHIX TexerpadHBIX CHOMeHUAX MeX- 
my Corwsom Cogerckux Connanncruuecxux Pec- 
UYOIUK WM ApyrumMu Crpanamm xoux Corsa Coger- 
ckux Colmanuctuyeckux Pecnyômux u OuHIAHAAu 
B CyMMe OonMuKalun B HOuP8y Borpmoro CeBep- 
Horo Texerpaÿnoro OGrmecrBa 3a meperauy rexe- 
TPAMM HO MMEHINAMCH MexXAY OuHIAHHUEN wu 
Ilsemneïñ TexerpaÿnriM KaOezraM onpererarorca 
HPONOPIHAOHAIBHO Upwuutawmumca Cosy CoBer- 
ckux ColMasuctuyeckhux PeCuyOIUK, OKOHEUHEIM 
M OUHIAHAUN TPAHSUTHHM TAKCAM. 


Cmamba 11. 


1. Bsaumupie pacueTHr 10 OKOHeYHOMY  TPax- 
8HTHOMY OOMeHY COCTABIAIOTCA NOMECAUHO, COTIACHO 
Perxameary K Mexxynaponnoÿ Tenerpapaoï Hou- 
BeHI|MH. 


2. IIlpwunraiommeca no Oallancy exxemecauxprx 
TeJeTpaŸHFX PacueTOB CYMMBI YIJIAUNBAIOTCA Kpe- 
HATYIOIeMY VIPaBJIeHAIO JO ucTreyweHuA HBYX 
MeCAIB, KOTOPHIE CJIEHYIOT 3a OTUETHBIM MECAITEM, 
B JHOJHIApAX mm00 PH nocpeycTBe OAHKOB, Haxo- 
HAMUXCA B CTOJUNe CTPAHH, HONVUAIOIMEÏN marek, 
JHU60 THOMIEHKAIMUM ONJIATE mo fPe ABJHICHAM B 
Hp10-Vopxe uekoM, npnuemM IIaTexK HOJKEH mpo- 
U3BOHATECH He IO8HHEE MeCAIA NO YTBEPKEHUUN 
pacueTos. 


3. OnmOKu ycraHoBieHHEe pu mpoBepKe pace 
HPOBOIATCA B CJEIYIONEM pacuere. 


4. PacxOXH, COnpAxKeHHEIE C MpousBo,CTBOM 
area, Waar Ha mJIaTamee YupaBpmenne. 
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3. Les taxes mentionnées aux paragraphes 
I et 2, alinéas a) et /) du présent article, peu- 
vent étre augmentées ou diminuées, d’un com- 
mun accord, en vertu des modifications adoptées 
à cet égard par l’Union télégraphique interna- 
tionale. De même, les taxes mentionnées aux 
alinéas b), c), d), e), g) et h) du paragraphe 2 
peuvent être modifiées d’un commun accord 
des Parties intéressées. 


4. Les taxes susvisées sont réduites, en appli-. 


cation aux télégrammes de presse, de 50 °/, dans 
le régime européen et d’au moins de 50°}, 
dans le régime extra-européen. 


5. Il est réservé aux Parties contractantes 
d'établir l'échange des télégrammes différés. 


6. Dans l’échange terminal entre l’Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes et tout autre 
pays, la quote-part de la Finlande et de l’Union 
des Républiques Soviétistes Socialistes dans la 
compensation à payer à la Grande Compagnie 
des Télégraphes du Nord pour la transmission 
des télégrammes par les câbles reliant la Fin- 
lande et la Suède sera fixée au prorata des taxes 
de transit dues à la Finlande et des taxes 
terminales dues à l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes. 


Article 11. 


1. Le règlement réciproque des comptes 
pour l'échange télégraphique terminal et de 
transit se fera mensuellement et conformément 
aux dispositions du Règlement annexé à la Con- 
vention télégraphique internationale. 


2. Les sommes résultant du solde des comptes 
télégraphiques mensuels seront payées à l’Admi- 
nistration créditrice en dollars, par l'inter- 
médiaire des maisons de banque situées dans 
la capitale du pays créditeur ou par chèques à 
vue payables à New-York, avant l'expiration 
des deux mois qui suivent le mois auquel les 
comptes se rapportent, le payement devant 
être effectué un mois au plus tard !aprés que 
les comptes soient acceptés. 

3. Les erreurs constatées lors de la vérifica- 


tion des comptes sont à relever lors de l’acquit- 
tement du compte suivant. 


4. Les frais de payement sont supportés par 
l'Administration débitrice. 
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12 Artikla. Artikel 12. 
Taman sopimuksen noudattamista var- De tjänste- och detaljfüreskrifter, som äro 


ten tarpeelliset virka- ja erityisohjeet määrä- 
tâän päätôspoytäkirjassa, jonka ovat alle- 
kirjoittaneet tämän sopimuksen allekirjoitta- 
miseen valtuutetut edustajat. 


Mainittuja  ohjeita voidaan  sopimus- 
puolten lennätinhallintojen keskinäisestä 
sopimuksesta milloin tahansa muuttaa ja 
täydentää lennatinliikenteen tarpeen mu- 
kaisesti. 


LoppusaaNNOKSET. 


13 Artikla. 


Tämä sopimus on vahvistettava diplo- 
maattisilla  ilmoituksilla,  jotka allekir- 
joittavat Suomen Tasavallan puolesta ulkoa- 
siainministeri ja Sosialististen Neuvostotasa- 
valtain Liiton puolesta ulkoasiainkansanko- 


missari, ja se tulee voimaan 10 päivän kuluttua 


mainittujen ilmoitusten vaihtamispäivästä lu- 
kien. 


Diplomaattisten ilmoitusten vaihdon ja 
vaihtopôytäkirjan  allekirjoittamisen  tulee 
tapahtua Moskovassa viimeistään kahden 
kuukauden kuluttua  sopimuksen  allekir- 
joittamisesta lukien. 

Edellamainittu väliaikainen sopimus lennä- 
tinyhdeydestä kesäkuun 13 päivältä 1922 jaa 


_voimaan siksi kunnes tama HORUUE on saatettu 


voimaan. 

14 Artikla. 
Tama sopimus on voimassa epämääräi- 
sen ajan ja se voidaan purkaa, jos jompi- 
kumpi sopimuspuoli sità haluaa,  ilmoi- 


tettuaan siita toiselle sopimuspuolelle kolmea 
kuukautta aikaisemmin. 


15 Artikla. 


Tama sopimus on laadittu kahtena yhta- 
pitävänä kappaleena suomen-, ruotsin-, venäjän- 
ja ranskankielellä. 


nôdiga fér iakttagande av denna konvention, 
äro fastställda i ett slutprotokoll, som under- 
tecknats av de ombud, vilka befullmäktigats 
att underteckna denna konvention. 


Nämnda fôreskrifter kunna enligt omsesidig 
ôverenskommelse de fordragsslutande parternas 
telegraffôrvaltningar emellan nar som bhelst 
ändras och kompletteras, da telegrafkorres- 
pondensen sadant pakallar. 


SLUTSTADGANDEN 


Artikel 13. 


Denna konvention skall bekräftas genom 
diplomatiska deklarationer, vilka undertecknas 
à Republiken Finlands vagnar av ministern 
fôr utrikesärendena och à Socialistiska Radsre- 
publikernas Férbunds vägnar av folkkommissa- 
rien für utrikesärendena, och trader den i 
kraft efter 10 dagar, raknat fran dagen for 
utväxlingen av nämnda deklarationer. 


Utvaxlingen av de diplomatiska deklara- 
tionerna och undertecknandet av utväxlings- 
protokollet skall aga rum i Moskva senast 
inom tva manader, räknat fran dagen für 
konventionens undertecknande. 

Ovannämnda provisoriska 6verenskommelse 
angande telegraffôrbindelse av den 13 juni 
1922 forblir gällande, intill dess denna konven- 
tion tratt i kraft. 


Artikel 14. 


Denna konvention férblir gällande under 
obestamd tid och kan upphävas, om nagondera 
fordragsslutande parten sa 6nskar, efter att 
därom tre mänader tidigare hava tillkänna- 
givit den andra fordragsslutande parten. 


Artikel 15. " 


Denna konvention ar upprattad i tva likaly- 
dande exemplar pa finska, svenska, ryska och 
ur spraken. 
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Cmamen 12. 


Tloqpo6nocru HeTONPOH3BONCTBA H NOpATOR CHYH- 
Ob, HeOOxO_MMEIe ANA OOECIIEUCHAA BBINONHEHAA 
HacTonmei Honpenyun, ONPeNEXAITCA B jonol- 
HUTeEIbHOM HPOTOKOJE, HOHIACAHHOM IÎIpexcraBu- 
TCIAMM, YHOUTHOMOYCHHEIMU Ha IOHIHCAHHe CAMOÏ 
HKonpenuun. 

OsHayeHHEIe nONPOOHOCTH moryt OnITb H3Me- 
HACMEI H HONOJ!HAEME 10 BSAUMHOMY COTJIANTEHIO 
Texerpabasx Vupasnexuñ JloropapuBaiomuxca 
CTOpoH BO BCAKOe BPeMA B 3ABHCHMOCTH OT HOTPeO- 
HOCTE“ CHIYHOPI. 


SBAKJIOUNTENPHEBIE MOCTAHOBIEHHA. 


Cmamva 13. 


Hactosmaa KoxBenma nonexuT yTBepyeHmEo 
HOCPEICTBOM JMMIOMATHYeCKUX HEKIAPAUHÂ, HMEIO- 
Mux OBITR HOMNIUCAHHBMH CO CTOPOHH Corsa 
Cogerckux Conuanucrmueckux Peciy6nux Hapox- 
HBIM Homuccapom no Wuocrpanuim Jlexam u 
co CTOPOHB DuaxanncKoù Pecnyonuku Munucrpom 
Muoctpanxrix flex, mw BCTynaer B CuHuy uepes 
10 xHeï noce HHA OOMeHaA O3HAUCHHBIMN JeKJa- 
paluwamu. 

OOmen AunrmOMaATHUECKUMA HEKIAPAUMAMA M TOL- 
mucaHve COOTBETCTBYIOINETO IHPOTOKONA NOCJHeNYET 
8 MocxBe ne rosxmee ABYX MecaneB 10 nonmCaHum 
HacToameñ Houpenyun. 


Vnomanyroe grue BpemenHoe Cormamenue 06 
YCTAHOBJICHNU TenerpapHEIX CHOIMEHHÂ OT 13-ro 
HIOHA 1922 Tr. OCTaeTCx B CuJIe 0 BBCNCHAA B 
xeñcrBne Hacroameñ Honspenuun. 


Cmamvbsa 14. 


Hacronmaa Konsenuua coxpansaer cnuy B Te- 
CHE HCONPEICIEHHOTO CPOKA. M MOXET OBITS 
PacroprHyra 10 xeraHnx oxHoû u3 JloroBapuBaw- 
IHHXCA CTOpOH, ¢ npexynpexnennem xpyroä Jloro- 
BapuBalomelica CropoHn 3a TPH MeCAHNA. 


Cmamoa 15. 


Hacronmaa Honpenuma cocrapnena Ha PyCCKOM, 
®HHCKOM, IIBCHCKOM uw PAHHY3CKOM H3HKAX B 
ABYX OHMHAKOBHX 9K3EMIIAPAX. 
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Article 12. 


Les règlements de service et de détail néces- 
saires pour assurer l'exécution de la présente 
Convention seront donnée dans le Protocole 
supplémentaire signé par les Plénipotentiaires 


x 


autorisés à signer la présente Convention. 


Les Administrations des Télégraphes des 
Parties contractantes peuvent, d’un commun 
accord, à toute époque, modifier lesdits règle- 
ments de service et de détail, suivant les besoins 
du service. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 13. 


La présente Convention sera ratifiée par un 
échange de déclarations diplomatiques qui 
seront signés, du côté de la République de Fin- 
lande, par le Ministre des Affaires étrangères, et 
du côté de l’Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes, par le Commissaire du peuple aux 
Affaires étrangères, et entrera en vigueur dans 
Io jours après l'échange des déclarations 
mentionnées. 

Les déclarations diplomatiques seront échan- 
gées et le Protocole final y afférent signé à 
Moscou dans deux mois au plus tard à partir 
de la date de la signature de la présente Conven- 
tion. 

L’Arrangement provisoire du 13 juin 1922, 
ci-dessus mentionné, concernant l'échange télé- 
graphique, reste en vigueur jusqu’à l'entrée en 
vigueur de la présente Convention. 


Article 14. 


La présente Convention restera en vigueur 
pendant une période de temps indéterminée et 
pourra être abrogée, si l’une des Parties con- 
tractantes le désire, par moyen d’un avis donné 


à l'autre Partie contractante trois mois à 
l'avance. 


Article 15. 


La présente Convention est rédigée en double 


expédition, en finnois, en suédois, en russe et 


en français. 


Sopimusta tulkittaessa on ranskankielinen 


_ teksti ratkaiseva. 


à Vakuudeksi ovat kummankin  sopimus- 
_  puolen valtuutetut omakatisesti  allekir- 
ie _ joïttaneet tämän sopimuksen 


ja varustaneet 
sen sineteillään. 


Tehty Helsingissä, kesäkuun 18 päivänä 


vuonna tuhatyhdeksänsataakaksikymmentä- 

 neljä. 
ea (L.S.) A. AHONEN. 
à (L.S) E. OHMANN. 
Waly 

PAATOSPOYTAKIRJA 

| SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN 

1 NEUVOSTOTASAVALTAIN  LIITON  VÂLISEEN 


: LENNATINSOPIMUKSEEN 


_  Helsingissä kesäkuun 18 päivänä 1924 
_ allekirjoitetun lennätinsopimuksen 12 artiklan 
mukaisesti allekirjoittaneet  sopimuspuolten 

_  valtuutetut ovat yhteisesti hyväksyneet seu- 
_ raavat määräykset. 


. 1 Artikla. 
fe _Kullekin sopimuksen 7 artiklassa mai- 
_  nitulle linjalle sopimuspuolten _lennatin- 
_ hallinnot  järjestävät teknilliset  valvon- 
a, ta-asemat  lähinnä rajaa oleviin lennä- 


_ tinhuoneistoihin johtojen teknillisen kunnon 
_ Silmälläpitoa varten. 


2 Artikla. 
_ Pietarin .lennatinsopimuksen! 5  artik- 
_ lan perusteella on seuraavilla hallitus- 
_ henkilôillä ja -laitoksilla oikeus lähettää 
_ valtiosähkôsanomain luokkaan kuuluvia 
_ sähkôsanomia, nimittäin : 
Be a) Suomessa: Tasavallan  Presidentti, 


ministerit, sotaneuvoston jäsenet, maa- 
ja merisotavoimien päällikôt, yleisesi- 
kunnan paallikk6, maa- ja merisota- 


Société des Nations cane R 


Vid tolkning av konventionen ager den 
fransksprakiga texten avgérande betydelse. 


Till bekraftelse härav hava vardera fôr- 
dragsslutande partens befullmäktigade ombud 
egenhändigt undertecknat denna konvention 
och férsett densamma med sina sigill. 


Upprattat i Helsingfors, den 18 juni ar 
ettusenniohundratjugufyra. 


(L. S.) A. UEPHBIX. 
(L. S.) A. HMKOJIAEB. 


SLUTPROTOKOLL 


TILL TELEGRAFKONVENTIONEN MELLAN REPU- 
BLIKEN FINLAND OCH SOCIALISTISKA RADS-. 
REPUBLIKERNAS FORBUND. 

11 


Enligt artikel 12 uti den i Helsingfors den 
18 juni 1924 undertecknade telegrafkonven- 
tionen hava de fôrdragsslutande parternas 
undertecknade  befullmäktigade gemensamt 


godkänt fôljande bestamningar. 


Artikel i. 


A vardera i artikel 7 av konventionen 
omnämnda linje anordna de fôrdragsslutande 
parternas telegrafférvaltningar tekniska kon- 
trollstationer à närmast gransen belägna tele- 
grafkontor für kontroll av ledningarnas tekniska_ 
tillstand. ; 


7 


Artikel 2. 


Enligt artikel 5 i S:t Petersburgska tele- 
grafkonventionen !äga féljande statsfunktionärer 
och statsinrättningar ratt till avsändande av 
statstelegram, nämligen : 


a) I Finland: Republikens President, 
ministrarna, medlemmarna av férsvars- 
radet, befalhavarena fôr lant- och sjô- 
stridskrafterna, chefen fér generalstaben, 


+ De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome III, page 614. 
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DE 
IIpu ronkoBganuu Honsenyun Ppanny3CKU TEKCT 
Gyner CUUTATECA PeITAIOINUM. 


B ymocropepenue cero VrnoxHomouenHrie 06oux 
Horosapusaiomuxca CTOPOH COGCTBEHHOPYUHO IO7- 


HUCaJTH HacTtosmyio ROHBeHNUIO, u HPUAIOAHUAIE © 


CBON newaTn. 
Vunneno 8 Tenscunrdopce 18 uIOHA THICAUA 
HEBATECOT HBAHNATE weTBepToro ropa. 


(L. &.) 
(L: 8.) 


A. UEPHEIX. 
A. HMHOJIAEB. 


JIONOJHUTEIBHBIM IPOTOKOJ 


K TenerpAonoÿ KonBenmum MExxy Corsom Co- 
BETCKux CommanncTuuECKux Prcny6mmk nu ®Oux- 
TanncKOù PEecnyOrmuxoÿ. 


Bo ucnonxenme crarbu 12 Texerpapnoï Hon- 
BeHUMM, ONNACAaHHOË B l'erpcuxrhopce 18 mona 
1924 roxa, HMKeTOHNACABmneCA VHOJHMHOMOUEHHEIE 
Jloropapusaiomuxca CropoH © o6mero cormacua 
IIPUHAJIU HMKECJHENYIONME IOCTAHOBJIEHNA. 


Cmameba I. 


Ha Kax7OM 13 YKasanxix B CraTbe 7 Konpexmuu 
Hanpasgzeauä Tenerpajune Yupasnenua Jloro- 
BAPUBAIOIUXCH CTOPOH YCTAHABIMBAIOT KOHTPOJIb- 
HBIe TEXHAUCCHUE CTAHUUU B OTIUKAËIIUX K Tpanuye 
WYHKTAX [NAH HAOJMIONCHAA 3a TeEXHMYCCKUM CO- 
CTOAHHEM HPOBO]OB. 


Cmamva II. 


Ha ocxosanun crarpu 5 Ilerep6yprekroï Texe- 
rpapnoï Honsenuun?, Crenyiomme HpaBATeNLCTBEH- 
HEIe JIMA WM YUPEHJICHUA INOJNBSYIOTCAH UpaBom 
noJaum TexerpaMM, OTHOCAIUXCA K paspAy upa- 
BUTCJIbCTBCHHEIX TeJIETPAMM, à YMCHHO : 


a) B Corse Cogercxux Conuanmmcruueckux 
PecnyGnukx — Ilpercenarers IlexTrpars- 
Horo Vcnonxaurensnoro Homuteta Corsa 
Coserckux Connarncrnaeckux PecayGxrux 


En cas de l'interprétation de la Convention, 
le texte français fera foi. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des 
Parties contractantes ont signé la présente 
Convention et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Helsingfors, le 18 juin, mil neuf cent 
vingt quatre. 


ts) 
(LS) 


A. AHONEN. 
E. OHMANN. 


PROTOCOLE SUPPLEMENTAIRE 


A LA CONVENTION CONCERNANT L'ÉCHANGE 
TELEGRAPHIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE DE 


FINLANDE ET L'UNION DES REPUBLIQUES | 


SOVIETISTES SOCIALISTES. 


En exécution de l’article 12 de la Convention 
concernant l’échange télégraphique, signée a 
Helsingfors le 18 juin 1924, les soussignés 


Plénipotentiaires des Parties contractantes sont — 


convenus des dispositions suivantes. 


Article x 


Les Administrations des Télégraphes des 
Parties contractantes institueront, dans la 
proximité de la frontière de l'Etat et sur toutes 
les directions prévues par l’article 7 de la Con- 
vention, des stations du contrôle technique, 
destinées à veiller sur l’état technique des fils 
télégraphiques. 


Article 2. 


Conformément à l’article 5 de la Convention 1 


télégraphique de St-Petersbourg, les institu- 


tions de l’Etat et les fonctionnaires suivants 
ont le droit de déposition de télégrammes qua- 
lifiés comme télégrammes d’Etat, a savoir : 
a) En Finlande : le Président de la Répu- 
blique, les membres du Conseil des 
Ministres, les membres du Conseil de 
Guerre, les commandants en chef des 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 66, page 19. 
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voimien esikuntapäällikôt, diplomaatti- cheferna fôr lant- och sjôstridskrafter- | 
set ja konsuliasiamiehet ; nas staber, diplomatiska och konsulära 

agenter ; 
b) Sosialististen Neuvostotasavaltain Lii- b) I  Socialistiska  Rädsrepublikernas : 


tossa : Sosialististen  Neuvostotasa- 
valtain Liiton toimeenpanevan keskus- 
komitean puheenjohtaja (Pred. ZIK 
SSSR) ; yleisvenäläisen toimeenpane- 
van keskuskomitean puheenjohtaja 
(Pred. VZIK); Sosialististen Neu- 
vostotasavaltain Liiton kansankomis- 
sarienneuvoston puheenjohtaja (Pred. 
Sovnarkom SSSR) ja hänen sijaisensa 
(Sam. Pred. Sovnarkom SSSR); 
tyô- ja puolustusneuvoston jäsenet 
(STO) ; kansankomissarit (Nar- 
kom) ja heidan kollegioidensa jäsenet ; 
Sosialististen Neuvostotasavaltain Li- 
ton vallankumouksellisen sotaneuvoston 
jasenet (RVS SSSR) ; Sosialististen Neu- 
vostotasavaltain Liiton meri- ja maavoi- 
mien ylipäällikkoô (Glavkom SSSR) ; 
Sosialististen Neuvostotasavaltain Lii- 
ton meri- ja maavoimien ylipäällikôn 
apulainen ; diplomaattiset ja konsuliasia- 
miehet sekä valtion ulkomaakaupan 
edustajistot. 


3 Artikla. 


Sopimuksen 10 artiklan (6  pykälän) 
täydennykseksi määritellään «Det Store 
Nordiske  Telegraf-Selskabille »  voimassa- 
olevan toimiluvan perustalla tulevat hyvitykset 
seuraavasti : 


a) 


b) 


7  sentimia sanalta  Sosialististen 
Neuvostotasavaltain Liiton lennätinlii- 
kenteessä Ranskan, Algerian ja Tunisin 
kanssa ; 

8 sentimià  sanalta  Sosialististen 
Neuvostotasavaltain Liiton lennätinlii- 
kenteessä Ranskan kautta Espanjan, 
Portugalin ja ulkoeuropalaisten maiden 
kanssa ; 


c) 3 sentimia sanalta  Sosialististen 


d) 


Neuvostotasavaltain Liiton lennätinlii- 
kenteessä Tanskan, Ruotsin ja Norjan 
kansaa, sekä ; 

4 sentimia muiden sähkôüsanomain jo- 
kaiselta sanalta. 


Fôrbund : ordféranden i verkställande 
centralkommittén  fôr  Socialistiska 
Radsrepublikernas Forbund  (Pred.. 
ZIK SSSR); ordfôranden i allryska 
verkställande centralkommittén (Pred. 
VZIK) ; ordféranden i Socialistiska 
Rädsrepublikernas Férbunds folkkom- . 
missariernas rad (Pred. Sovnarkom 
SSSR) och dennas stallféretradare (Sam. 
Pred. Sovnarkom SSSR) ; medlemmarna 
i arbets- och férsvarsradet (STO) ; folk- 
kommissarierna (Narkom) och medlem- 
marna i deras kollegier ; medlemmarna 1 
Socialistiska Radsrepublikernas Fôr- 
bunds revolutionära krigsrad (RVS 
SSSR) ; ôverbefälhavaren für Sociali- 
stiska Radsrepublikernas Forbunds lant- 
och sjéstridskrafterna (Glavkom SSSR) ; 
ôverbefälhavarens fdr  Socialistiska 
Radsrepublikernas Fôrbunds lant- och 
sjôstridskrafterna adjoint ; diplomatiska - 
och konsulära agenter samt representio- 
nerna for statens utrikeshandel. 


Artikel 3. 


Till komplettering av artikel 10 (paragraf 6) 
i konventionen fastsläs att « Det Store Nordiske 
Telegraf-Selskab » pa grund av gällande kon- 
cession tillkommande  gottgôrelserna skola 
utgora : 

a) 7 centimes per ord i Socialistiska 
Radsrepublikernas Fôrbunds telegraf- 
korrespondens med Frankrike, Algier 
och Tunis ; 

b) 8 centimes per ord i Socialistiska 
Rädsrepublikernas Fôrbunds telegraf- 
korrespondens üver Frankrike med Spa- 
nien, Portugal och utomeuropeiska län- 
der ; | 

c) 3 centimes per ord i Socialistiska 
Rädsrepublikernas Férbunds., telegraf- 
korrespondens med Danmark, Sverge 
och Norge, samt 

d) 4 centimes per ord für Gvriga tele- 
gram. 
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(IIpeq. Unk. CCCP.) ; Ilpencenarers Bce- 
poccnñcxkoro IlexrtparsHoro Vcnonnutenb- 
Horo Komurera (IIpex. BIH.) ; Ilpex- 
cexarens Coseta Hapoxasx Homuccapos 
Corsa Coperckxux Commanuctuuechux Pec- 
nyôaux (Ilpex. Cospapxom CCCP) x ero 
| samecrurezm (3am. Ilpex. (CoBHapxkom 
| CCCP) ; Unensr Copera Tpyra x OGopoust 
| (CTO) ; Hapoxzarre Homuccapsr (Hapxkomsi) 
uw Unensr Homneruu upu Hux ; xexn 
PesonrwoumnonHoro Boexxoro Coseta Corsa 
CoBerckux Conmanuctuseckux PecnyOrux 
P.B.C. CCCP.) ; laBHoKkomanxyIomui mMop- 
CKUMM M CyxXONyTHEIMM CHJIaMM Corsa 
CoBerckux Conmanuctuyechux Pecny6muk 
(Traskom CCCP); Iomomauk l'raBno- 
KOMAHJYIOINETO MOPCKUMM WU CYXONYTHBMH 
| cunamu CCCP ; qunmomatuueckue H KOH- 
cyibckue ATEHTHI uM IPENCTABATENECTBA TO- 
| CYHAPCTBeHHOÏË BHEITHEÂ TOPTOBIN ; M 
6) 8 Duauasxun — Ilpesnnenr PecnyOnuun ; 
MUHVCTPEI ; uJeHBt Cosera OGopour ; Ko- 
MAHAYIONUË CYXONYTHBMM MW MOPCKAMH 
cunamu ; Hauanpuaux Tenepanpuoro Ilra6a; 
Hayanbaunu IraGa cyxonyruHErx u MOp- 
CKUX CHI ; JUNTOMAaTMYeCKNe H KOHCYJIBCKHE 
areHTEI. 


à 


Cmamoa III. 


| B passurue cratbu 10 (n. 6) Konsennuu, 6ou- 
®aKkamun B nons3y bonpmoro CeBepnoro Texe- 
rpaduoro OGrmecTBsa, Ha oOCHOBAHU CyINeCTByIOmEÏ* 
KOHIECCHN, ONPENETIAIOTCA B CJIEYIONMAX pasMepax: 


a) m0 7 CaHTHMOB 3a CroB0o B OOmeHe Corsa 
Coserckux Conmanucruueckux PecnyOmuK 
c @Mpannuei, Amxupom u TyHucom ; 


6) no 8 CaHTMMOB 3a COBO B OOmeHe Co103a 
Cogerckux Counaxucraueckux PecnyOmmK 
TpaHsuTom uepes Dpanyui c Vcranueï, 
Ilopryranmei mu c BHeeBponeiickumu crpa- 
HaMH ; 

e) m0 3 CaHTuMa 3a cIOBO B o6mene Corsa 
Cogerckux Comnanucraueckux Pecny6nuk 
c Jjannei, Ilsemmeñ u Hopserne“ u 


2) no 4 CaHTHMa 3a KaxJI0e CHOBO OCTATIEHEIX 
TEJETPAMM. 
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forces armées de terre et de mer, le 
chef de l’Etat-major général, les chefs 
de l’Etat-major des forces armées de 
terre et de mer, les agents diploma- 
tiques et consulaires. 

b) Dans l’Union des Républiques Sovié- 
tistes Socialistes : le Président du 
Comité central exécutif des Soviets de 
l’Union des Républiques Soviétistes So- 
cialistes (Pred. ZIK SSSR) ; le Président 
du Comité central exécutif des Soviets 
de Russie (Pred. VZIK) ; le Président 
du Conseil des commissaires du peuple 
de l’Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes (Pred. Sovnarkom SSSR) 
et ses remplaçants (Zam. Pred. Sovnar- 
kom SSSR) ; les membres du Conseil du 
Travail et de la Défense (STO) ; les 
commissaires du peuple (Narkom) et 
les membres de leurs Conseils ; les 
membres du Conseil révolutionnaire de 
Guerre de l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes (RVSR SSSR) ; 
le commandant en chef des forces 
armées de terre et de mer (Glavcom 
SSSR) ; l’assistant du commandant en 
chef des forces armées de terre et 
de mer; les agents diplomatiques et 
consulaires et les représentants du 
commerce extérieur de l'Etat. 


Article 3. 


En complément des dispositions de l’article ro 
(paragraphe 6) de la Convention, les compensa- 
tions à payer au profit de la Grande Compagnie 
des Télégraphes du Nord, en vertu de la con- 
cession en vigueur, sont fixées comme suit : 


a) 7 centimes par mot dans l'échange 
entre l’Union des Républiques Sovié- 
tistes Socialistes et la France, l’Algérie 
ou la Tunisie ; 

b) 8 centimes par mot dans l'échange entre 
l'Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes et l'Espagne, le Portugal 
ou les pays extra-européens ; 


c) 3 centimes par mot dans l'échange 
entre l’Union des Républiques Sovié- 
tistes Socialistes et le Danemark, la 
Suède ou la Norvège, et 

d) 4 centimes par mot pour tous autres 
télégrammes. 
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Mainittujen  hyvitysten nn 
_ Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain 
_ Liiton kesken on osoitettu tähän pôytäkirjaan 
liittyvassa taulukossa. 


4 Arithla. 


Ne lennätinhallintojen  väliset maksut, 
… jotka tapahtuvat New Yorkin  kautta, 
_ suoritetaan toistaiseksi National City Bankin 
_ vekselilla, joka pankki on sekä Suomen Pankin 
etta Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton 
valtiopankin kirjeenvaihtaja. 


Vakuudeksi ovat  sopimuspuolten  val- 
_ tuutetut omakätisesti allekirjoittaneet taman 
_ päätôspôytäkirjan. 


HELSINGISSä, hesäkuun 18 päivanä 1924. 


A. AHONEN. 
E. OHMANN. 


Nämnda gottgôrelsers fordelning mellan Fin- 
land och Socialistiska Radsrepublikernas Fôr- 9} 
bund angives i en till detta protokoll bilagd 
tabell. 


Artikel 4. 


De  telegraffôrvaltningarnas omsesidiga 
likvider, vilka verkställas genom New-York, ~ 
erliggas tillsvidare medelst National City Banks | 
växel, vilken bank ar korrespondent säväl: 
for Finlands Bank som for Socialistiska; :Râdsre- 
publikernas Fôrbunds statsbank. 


Till bekräftande harav hava de fôrdrags- 
slutande parternas befullmaktigade egenhandigt 
undertecknat detta slutprotokoll. 


11 


HELSINGFORS, den 18 juni 1924. 


A. UEPHEIX. 
A. HUKROJIAEB. 
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| 
Pacnpererenue o8HauenHBix COHNDAKANHË MEXHKAY 


| Corsom Cosercnux Connarncruueckux Pecny6smn 
| x OuHiAHaueÂ YKASAHO B HPHIOXEHHOË K HACTO- 
| AINeMy nPOTOKONY cxeme. 


Cmamoa IV. 


Ilnatrexu Mexxy Texerpabarmu Vnpasrenuamu, 
lpousBoxammecs uepes Hprw-Vopx Bnpenb 70 
USMEHCHUA OCYINeCTBIAIOTCA uexom Ha National 
City Bank, aBusiommäca KoppecnonxenTom l'o- 
cyrapcrsennoro Banka Corsa CoBerckxux Co- 
WManuctuueckux Pecny6uux mum  DHIAHHCKOrO 
Banna, 


B ynocropepenue cero YuouHomouenunie Jjoro- 
BapuBalomuxca Cropon COCTBEHHOP YAHO HOHNACAI 
HACTOAINHË HPOTOKOU. 


Tenpcunreorc, 18 uns 1924 2. 


A. JEPHEIX. 
A. HMKOJIAEB. 


La répartition de ces payements entre la 
Finlande et l'Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes est fixée par le schéma annexé au 
présent Protocole. 


Article 4. 


Le réglement réciproque des comptes entre les 
Administrations des Télégraphes des Parties 
contractantes qui se fera par New-York sera, 
jusqu’a modification éventuelle, effectué par 
chèques sur ‘“‘ National City Bank”, correspon- 
dant tant de la Banque de Finlande que de la 
Banque de l'Etat de l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Parties 
contractantes ont signé le présent Protocole 
supplémentaire. 


Fait à Helsingfors, le 18 juin 1924. 


A. AHONEN! 
E. OHMANN. 
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LIITE. 


TAULUKKO 


SUOMEN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVAL- 
TAIN LIITON MAKSUOSUUKSISTA » DET STORE 
NorDISKE TELEGRAF-SELSKABILLE » MAKSETTA- 
VISTA HYVITYKSISTA SOSIATISTISTEN NEUVOS- 
TOTASAVALTAIN LIITON TERMINAALISAHKOSANO- 
MAVAIHDOSTA, JOKA VALITETAAN YHTION SUO- 
MEN JA RUOTSIN VALISILLA KAAPELEILLA. 


cE eal 

mS wd =] a 
a A 8 | 5 
AU gis i 6 
AS és l" | 8 
Al BoM G 4 fs 
aa ONU ce © 
wal 2 | 2 lé 
oOe| à 7) 


Sentimia 

SAHKOSANOMISTA : 
Suur-Britanniaan . . 26 5 |3,36|0,64 
Tanskaan, Norjaan, Ruot- À 

SIDE RO EMÉRMAMENTE 26 7 |2,36 |0,64 
RAS RAR EM ANR NN 30 7 \ 5, O70, 33 
Suur-Britannian toisella 
puolella oleviin mathin : 
Mianasterni iq) Ven ins 30 4 |3,53 10,47 
NAANELUITA COTES LT IRON 30 5 13,43 10,57 
Ranshan toisella puolella 

oleviin maihin : . . . 30 7 |6,49|1,51 
Ulkoeuropalaisessa liiken- 

teessa : 

Amerikaan : 
via Pohj.-Atl. po : 35 8 13,26 |0,74 
via Basternt eu : 35 8,5 | 3,22 |0,78 
WIAMIRADGKA dle tee | aye 35 7,5 |6,59|1,41 
via muita teitä . . . . 35 | 12 |2,98|1,02 


BILAGA. 


TABELL 


6VER FINLANDS OCH SOCIALISTISKA RADSREPU- 
BLIKERNAS FORBUNDS ANDELAR I GOTTGORELSEN 


ÀT » DET STORE NORDISKE TELEGRAF-SELSKAB »! 


FOR DEN SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS 


FORBUNDS TERMINALKORRESPONDENS, SOM FOR- | 


MEDLAS OVER SALLSKAPET TILLHORIGA KABLAR 
MELLAN FINLAND OCH SVERGE. 


1 Os [so] pa 
eeele 48 | 
e23|2 les | % 
mo ml og | m_ | & 
scg| 88 Sal 2 
Bas elses] g 
ZEa|galgg*) g 
Saki 95 | 
GRSIE |? 8 
Centimes 
FOR TELEGRAMM TILL : 
Stor-Britannien . . 26 | 5 | 3,36 |0,64 
Danmark, Norge, Sverge. 26. | 7) \'25360'|0,64m 
EB RGVAVURE RENE RCE 30 7 | 5,67 | 1,33 
Till länder bortom Stor- 
Britannien : 
Via astern. MENT 30 | 4 | 3,53 [0,47 
via andra vagar. . . . 30 | 5 | 3,43 10,57 
Till länder bortom Frank- 
COME ER NON be 30 7 | 6,49 1,57 
I utomeuropeisk hovves- 
pondens : 
Till Amerika’: 
via Nord-Atlantiska kab- 
darian nv à 35 8 | 3,26 |0,74 
via Eastern... . .. 35 8,5| 3.22 |0,78 
via Frankrike . . . . - 35 7,5| 6,59 | 1,41 
via andra vägar. . - . 35 | 12 | 2,98 | 1,02 
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TIPMJIOSKEHME. 


CXEMA 


PACUPEJNENEHUA MExXY (Corësom ‘CoBeTcKuxX Co- 
WMAUIMCTHYECKHX PECNYBAIUK  DURNARMAEË BO8- 
HATPAYKIEHMA B HOJNb3Y bombutoro CEBEPHOrTO 
TexErpAœoHoro OBINECTBA 8A TEJNETPAMMEI, OBMEHY- 
BAEMBIE 110 KABEJIAM OBINECTBA, HAXOJNAIAMCA 
MEXKAY Ounnanquek ui IIBEnuEïñ. 


1) 1 ' 
mal ome sg 
Sy a © | HU |S 
2825 |S0RES 
selos|8° less 
E E © = 1S © 
Sa |S Sle es 
SBgl/HO/2ZI5 œ 
Bolom |B oles & 
Bi Ka |REl2o 
dA, D à pl RES 
ZO|Ee SS iIRCE 
© = pai = © S HA 
HO | aS 2 
OUIEBE/E Bie 
OE IOZBIG® 
Canrumog 

8A TEJIETPAMMBI : 

B Beruro6pumanurw  . 26 | 5 |3,36] 0,64 
Tarnuro, DL Moe- 

ALICE 26 7 |2,36| 0,64 
Dogon fant ee, ok 30 imal 07110233 
B cmpanw sa Beaurobpu- 

manuel nencauue : 
gepes VICrepæ . +. . . 30 4 |3,53| 0,47 
HPOYAM HYTEM . . . . . 30 5 |3,43| 0,57 
B cmpane 3a OT ada 

mencamue ... . A 30 7 16,49! 1,51 
B cmpanu eneesponeücroeo 

nonca : 

Amepura : 
yepes Ces.-ArranTnuecxkne 

HADOTANAIEMEME NN +. 35 8 |3,26] 0,74 
wepes VMerepH). A0 - +). 35 8,513,22 | 0,78 
yepes Dpanumio . . . . 35 7,516,59 | 1,41 
IIPOUHM HYTEM . ... . SONT 2 2 0811NT:02 
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ANNEXE. 


SCHÉMA 


DE LA RÉPARTITION ENTRE LA FINLANDE ET 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIA- 
LISTES DES COMPENSATIONS A PAYER A LA 
GRANDE COMPAGNIE DES TÉLÉGRAQHES DU 
NORD POUR TELEGRAMMES ECHANGES PAR CABLES 
DE LA COMPAGNIE, RELIANT LA FINLANDE A LA 
SUEDE. 


PURSS 
-part de la 
Finlande 


axe terminale de 
Quote-part de 


URSS par mot 
Taxe de transit de 


la Finlande par mot 


Æ 
Quote 


POUR TÉLÉGRAMMES Centimes 
TRANSMIS A DESTINATION : 
deVAngleterrve. . . 26 | 5 | 3,36} 0/64 
du Danemark, de la Suède 

ou de la Norvège sy ail tah 20-7 2536) 0:64: 
CEM ANTEY ACE iii ty ate sts 30 | 7 | 5,07 1238 
Des pays situés au dela 

de l'Angleterre : 
par les cables Eastern . 30 | 4 | 3,53 | 0,47 
par toute autre voie . . 30 | 5 3,43 | 0,57 
Des pays situés au delà de 

LAN EYANCE Lux. 2On 7, 6,49 | 1,51 
Dans la correspondance 

extra-européenne : 
à destination de l’Améri- 

que : 
par les câbles de l’Atlan- 

TauedueNo TARN 35 | 8 |3,26 | 0,74 
par les câbles Eastern . 35 | 8,5 | 3,22 | 0,78 
Mia WErancel fl Ws 35 | 7,516,59 | 1,41 
par toute autre voie . . 35 |12 2,98 | 1,02 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 745. — CONVENTION REGARDING TELEGRAPHIC COMMUNICA- 


TION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNION | 


OF THE SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, SIGNED AT HELSING-\ 


FORS, JUNE 18, 1924. 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE UNION OF } 


SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, being desirous of establishing and promoting the development of 


friendly relations and economic intercourse between their respective countries, have decided to 


tions between Finland and the Federal Socialist Republic of the Russian Soviets, which was signed 


_ abrogate the Provisional Arrangement concerning the Establishment of Telegraphic Communica- 


on June 13, 1922, and at the same time to conclude a permanent Convention concerning the” 


conditions which are to govern telegraphic communication between the two contracting countries, 


THE GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 


M. A. AHONEN and 
M. E. OHMANN ; 


THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS : 


M. Alexis TCHERNIKH and 
M. Joachim NIcoLatrev ; 


who, having communicated their full powers, which were found in good and due form, have 


agreed upon the following provisions : 


GENERAL PROVISIONS. 


Article I. 


A direct and regular telegraphic service shall be established between the Contracting Parties. 


Article 2. 


(1) Each Contracting Party shall allow the other Contracting Party unrestricted transit 
across its territory for telegrams from and to any other country with which it is in telegraphic 
communication. 


(2) The Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall, so far as possible, grant 


each other the use of direct telegraph wires for the exchange of telegrams passing in transit and - 


shall determine by common agreement the conditions upon which these wires may be employed. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 


Nations. Nations. 


both as regards telegrams exchanged directly between the’ Parties and those passing in transit. 
_ through their respective territories, and have appointed as their plenipotentiaries for that purpose : | 
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Article 3. 


| The exchange of terminal telegrams and telegrams passing in transit shall, unless otherwise 
provided in the present Convention, be subject to the provisions of the International Telegraph 
Convention at present in force and the International Telegraph Service Regulations annexed 
thereto. 


Article 4. 


The Contracting Parties shall be entitled to establish a wireless telegraph service with each 
_ other, if they so desire, and to determine by common agreement the rates for wireless telegrams 
and the regulations for this service, due regard being paid to the provisions of the International 
_ Radio-Telegraphic Convention and the Regulations annexed thereto. 


Article 5. 


(x) In all accounts exchanged between the Parties the amounts shall be shown in gold francs. 


(2) Where reference is made to the franc in the present Convention, it shall be understood 
to mean the gold franc, taken as being equivalent to 0.192957 United States dollars, or one dollar 
equivalent to 5.1825 gold francs. 
(3) Each of the two Contracting Parties shall determine for itself the amount of its own 
currency which is equivalent to one gold franc. 


Article 6. 


The Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall be authorised to conclude 
agreements with each other regarding questions of a technical nature and traffic questions, 


TELEGRAPHIC COMMUNICATION. 


Article 7. 


Telegraphic communication shall be established over the lines Helsingfors-Moscow and 
Viborg-Leningrad, and also, for local messages in the northern districts, over the line Petsamo- 


Murmansk. 


Article 8. 


(xt) Telegrams passing between the two countries must be written in Latin characters in one 
of the following languages : Finnish, Swedish, Russian, French, German, English, Danish and 
Norwegian. 

(2) Registered code addresses, Stock Exchange quotations and trade names may be used 
in telegraphing. 

(3) Cipher may only be used in terminal telegrams for Government telegrams. 

(4) Telegrams may be despatched in code, subject, however, to any restrictions which may 
be laid down by either of the Contracting Parties. 
| (5) The restrictions referred to in paragraphs 1 and 4 of the present article do not apply to 
Government telegrams or to telegrams passing in transit. 
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_ (6) Telegrams of a special character cannot be accepted for despatch by express service. 
In regard to private reply-paid telegrams, the number of words allowed in the reply shall 
be fixed at the discretion of the respective Parties. 


Article 9. 


The following telegrams shall be transmitted free of charge : 


(a) Meteorological telegrams ; 

(b) Service telegrams, exchanged by the Telegraph Administrations of the Contracting 
Parties or by their duly authorised officials, concerning matters relating to the 
telegraph, telephone and wireless telegraph services. 


Article Io. 


(1) In the case of terminal telegrams between Telegraph Offices in the contracting countries 
a charge shall be levied on all ordinary telegrams of 8 centimes per word on behalf of Finland and 
of 26 centimes per word on behalf of the Union of Socialist Soviet Republics. 


(2) Transit rates shall be fixed as follows : 


(a) In traffic under the European system a charge shall be levied on all ordinary tele- 
grams of 7 centimes per word on behalf of Finland, and of 24 centimes per word 
on behalf of the Union of Socialist Soviet Republics, except in the cases specified 
in sub-paragraphs (b), (c) and (e) of this paragraph. | 

(b) In the case of terminal telegrams exchanged via Finland between the Union of Socia- 


list Soviet Republics and Great Britain, a charge shall be levied on all ordinary © 


telegrams of 5 centimes per word on behalf of Finland. 

(c) In the case of terminal telegrams exchanged via Finland between the Union of 
Socialist Soviet Republics and countries beyond Great Britain, a charge shall 
be levied on all ordinary telegrams on behalf of Finland of 4 centimes per word 


for telegrams transmitted from Great Britain through the Eastern Cable Company, | 


and of 5 centimes per word for telegrams transmitted from Great Britain by any 
other route. 

(a) In the case of terminal telegrams exchanged via Finland between the Union of 
Socialist Soviet Republics and Esthonia over the cables between Finland and 
Esthonia, a cable charge of 3 1/, centimes per word shall be levied on all ordinary 
telegrams. > ; ; 

(e) In the case of terminal telegrams exchanged, via Finland, between the Union of 
Socialist Soviet Republics and Norway over the Murmansk-Petsamo-Kirkenes 
line, a charge of 5 centimes per word shall be levied on all ordinary telegrams, 
on behalf of Finland, provided, however, that the terminal rates of rr centimes 
per word collected by the Union of Socialist Soviet Republics and of 8 centimes 

.. per word collected by Norway are maintained in respect of such telegrams. : 

(f) In traffic under the extra-European system, a charge of 12 centimes per word shall 
be levied on all ordinary telegrams on behalf of Finland, except in the cases pro- 
vided for in sub-paragraphs (g) and (), and the charge laid down in Table B 
annexed to the International Telegraph Service Regulations shall be levied on 
behalf of the Union of Socialist Soviet Republics. 

(g) In the case of terminal telegrams exchanged via Finland between the Union of 

' Socialist Soviet Republics and non-European countries situated beyond Great 
Britain, the charges to be levied on all ordinary telegrams, on behalf of ‘Finland, 
shall be 8 centimes per word for messages transmitted from Great Britain over 
the North Atlantic cables and 8 1/, centimes per word for telegrams transmitted 
from Great Britain over the Eastern Cable Company’s cables. 1 


| 
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(h) In the case of terminal telegrams exchanged via Finland between the Union of 
Socialist Soviet Republics and America, and passing through France, a charge 
ot 7 is centimes per word shall be levied on all ordinary telegrams on behalf of 

inland. 


(3) The charges laid down in paragraph x and in sub-paragraphs (a) and (f) of paragraph 2 
of the present article may be. increased or diminished, by common agreement, in pursuance 
of modifications introduced in regard to such matters by the International Telegraph Union. : 
Similarly, the charges referred to in sub-paragraphs (b), (c), (d), (e), (g) and (h) of para- 
graph 2 may be modified by common agreement between the Parties concerne 


(4) For press telegrams the above-mentioned rates shall be reduced by 50 Dan in the Euro- 
pean system, and by at least 50 °/) in the extra-European system. 


(5) The Contracting Parties may, if they see fit, establish a service of “deferred’’ telegrams. 


(6) In the case of terminal telegrams exchanged between the Union of Socialist Soviet 
Republics and any other country the amounts payable to the Great Northern Telegraph Company 
for the transmission of such telegrams over the cables between Finland and Sweden shall-be 
divided as between Finland and the Union of Socialist Soviet Republics in the proportion which 
the amounts of the transit rates collected by Finland bear to the terminal rates collected by the 
Union of Socialist Soviet Republics. 


Article xx. 


(1) There shall be a monthly settlement of accounts between the Contracting Parties in respect 
of terminal and transit telegraphic traffic, as provided in the Service Regulations annexed to the 
International Telegraph Convention. 


(2) The sums due, on balancing the monthly telegraph accounts, shall be paid to the creditor 
Administration within the two months following the month to which the accounts relate. Pay- 


ment shall be made in dollars, either through a bank established in the capital of the creditor State À 


or by cheques on New York payable at sight. Payment shall be effected not later than one month 
after the accounts have been accepted. 


(3) Any mistakes detected when the accounts are audited shall be rectified in the next monthly 
settlement. 

(4) The expenses incurred in effecting the payment shall be borne by the debtor Administ- ! 
ration. 


Article 12. 


The service regulations and minor regulations necessary for the carrying out of the present 
Convention shall be laid down in a Supplementary Protocol, to be signed by the plenipotentiaries 
who are empowered to sign the present Convention. 


The Telegraph Administrations of the Contracting Parties may at any time, by common 
agreement, make such modifications in the above-mentioned service and minor ‘regulations as 
may be called for by the exigences of the service. 


FINAL PROVISIONS. 


Article 13. 


The present Convention shall be ratified by an exchange of diplomatic declarations, which 
shall be signed on behalf of the Republic of Finland by the Minister for Foreign Affairs, and on 
behalf of the Union of Socialist Soviet Republics by the People’s Commissary for Foreign Affairs. 
The Convention shall come into force ten days after the exchange of the aforesaid declarations. 
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The exchange of the diplomatic declarations and the signature of the Final Protocol relating 
thereto shall be effected at Moscow within a period not exceeding two months, reckoned from the 
date of the signature of the Convention. 

The Provisional Arrangement of June 13, 1922, concerning Telegraphic Communications, 
referred to above, shall continue to be valid until the present Convention has come into force. 


Article 14. 


The present Convention shall remain in force for an indefinite period ; it may be abrogated, 
if either Contracting Party so desire, provided that notice of denunciation has been given three 
months previously by the said Party to the other Contracting Party. 


Article 15. 


The present Convention has been drawn up in duplicate, in the Finnish, Swedish, Russian and 
French languages. 
For purposes of the interpretation of the Convention the French text shall be authentic. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present 
Convention and have thereto affixed their seals. 


Done at Helsingfors, on June 18, 1924. 


(L.S.) A. TCHERNIKH. (L. S.) A. AHONEN. 
(L.S) A. NICOLAIEV. (L. S) E. OHMANN. 


SUPPLEMENTARY PROTOCOL 


TO THE CONVENTION REGARDING TELEGRAPHIC COMMUNICATION BETWEEN THE REPUBLIC 
OF FINLAND AND THE UNION OF THE SOCIALIST SOVIET REPUBLICS. 


The following provisions have been agreed upon by the undersigned plenipotentiary repre-. 
sentatives of the Contracting Parties with a view to carrying out Article 12 of the Convention con- 
cerning Telegraphic Communication, which was signed at Helsingfors, on June 18, 1924. 


Article I. 


The Telegraph Administrations of the Contracting Parties shall establish technical control 
stations in the neighbourhood of the frontier for the technical supervision of the teleeraves wires 
on each of the lines referred to in Article 7 of the Convention. 


Article 2. 


In conformity with Article 5 of the Telegraph Convention of St. Petersburg, the following 
State institutions and officials shall be entitled to despatch State telegrams : 


(a) In Finland: The President of the Republic ; the Ministers ; the members of the 
Council of Defence ; the Commanders-in-Chief of the Land and Sea Forces ; the 
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Chief of the General Staff; the Chiefs of the Staffs of the Land and Sea Forces, 
and diplomatic and consular agents ; 

(6) In the Union of the Socialist Soviet Republics : the President of the Central Executive 
Committee of the Union of Socialist Soviet Republics (Pred. ZIK SSSR) ; the 
President of the Central Executive Committee of the Russian Soviets (Pred. VZIK) ; 
the President of the Council of the People’s Commissaries of the Union of Socialist 
Soviet Republics (Pred. Sovnarkom SSSR) and his deputies (Zam. Pred. Sovnarkom 
SSSR) ; the members of the Council of Labour and Defence (STO) ; the People’s 
Commissaries (Narkom) and the members of their Councils ; the members of the — 
Revolutionary Council of War of the Union of Socialist Soviet Republics (RVSR 
SSSR) ; the Commander-in-Chief of the Land and Sea Forces (Glavcom SSSR) ; 
the Assistant Commander-in-Chief.of the Land and Sea Forces; diplomatic and 
alae agents, and representatives of the Foreign Trade Department of the 

tate. 


€ Article 3. 


In amplification of Article 10 (paragraph 6) of the Convention, it is agreed that the charges 
to be paid to the Great Northern Telegraph Company, in virtue of the concession which is now in 
force, shall be as follows : 


(a) 7 centimes per word for telegraphic messages between the Union of Socialist Soviet 
Republics and France, Algeria and Tunis ; 

(b) 8 centimes per word for telegraphic messages between the Union of Socialist Soviet 
Republics and Spain, Portugal or extra-European countries ; 

(c) 3 centimes per word for telegraphic messages between the Union of Socialist Soviet 
Republics and Denmark, Sweden or Norway ; 

(d) 4 centimes per word for all other telegrams. 


The method of allocating charges between Finland and the Union of Socialist Soviet Republics | 
is laid down in the table annexed to the present Protocol. 


Article 4. 

The settlement of the accounts between the Telegraph Administrations of the Contracting 
Parties, which has to be carried out through New York, shall, until further notice, be effected 
by cheques on the National City Bank, the said Bank being a correspondent both of the Bank of 
Finland and of the State Bank of the Union of Socialist Soviet Republics. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present 
Supplementary Protocol. 


Done at Helsingfors, June 18, 1924. 


A. TCHERNIKH. A. AHONEN. 
A. NICOLAIEV, E. OHMANN. 
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‘10 | TABLE i 
SHOWING THE ALLOCATION AS BETWEEN FINLAND AND THE UNION oF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS OF 
THE CHARGES PAYABLE TO THE GREAT NORTHERN TELEGRAPH COMPANY FOR TELEGRAMS TRANS- 
MITTED OVER THE CABLES OF THE SAID COMPANY BETWEEN FINLAND AND SWEDEN. & 
UssiSak: Finnish Amount Amount h 
Na terminal rates} transit rates {payable bythe] payable by M 
ne per word per word U.S. SR: Finland 
Centimes 
vi Telegrams addressed to: 4 
Me Great “Britain s TN cae, Veen! Soe ai 26 5 3.36 0.64 | 
Denmark, Sweden or Norway ... ... ... 26 7 2.36 0.64 ! 
HAN CGN gly ves MP UMA Ness PUR APAE SENTE 30 7 5.67 | T.34 D. 
Countries beyond Great Britain : | 
Over the Eastern Company’s cables... ... 30 x 4 3.53 0.47 
Ma vaRAILy Oc CHET OULEM: LPSC INT Eee 30 5 3.43 0.57 
Countries beyond France : 30 . 7 ‘ 6.49 1.51 
Extra-European messages addressed to America: 
Over the Northern Atlantic cables ... ... 35 8 3.26 0.74 
_ Over the Eastern Company’s cables... ... 35 8.5 3.22 0.78 
BVA BRTANCE oN vases TE I AN SEE ER 35 7.5 6.59 . I.41 
BS Amy, (OLNET, (TOUTE) aoe) Wee) Jie wins alias 35 12 2.98 1.02 ni! 
a 
j : t 
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FINLANDE ET RUSSIE 


Convention concernant |’établisse- 
ment des communications télépho- 
niques entre Ja République de 
Finlande et l’Union des Républi- 
ques Socialistes Soviétistes, signée 
à Helsingfors le 18 juin 1924. 


FINLAND AND RUSSIA 


Convention regarding Telephone 
Communication between the Re- 


public of Finland and the Union of 


Socialist Soviet Republics, signed 
at Helsingfors, June 18, 1924. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. TEXTE Russe. — RUSSIAN EXT. 


No. 746. — SOPIMUS: PUHELINYH- 
TEYDESTA SUOMEN TASAVAL- 
LAN JA SOCIALISTISTEN NEU- 
VOSTOTASAVALTAIN LIITON 
VALILLA, ALLEKIRJOITETTU 
HELSINGISSA 18 PAIVANA KE- 
SAKUUTA 1924. 


Textes officiels finnois, russe et suédois, commu- 
niqués par le Ministre des Affaires étrangères 
de Finlande. L'enregistrement de cette con- 
vention a eu lieu le 4 octobre 1924. 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS JA SOSIA- 
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HAL- 
LITUS, haluten myôtävaikuttaa molempien mai- 
den välisten ystävällisten suhteiden ja talou- 
dellisen vuorovaikutuksen lujittamiseen ja kehit- 
tamiseen, ovat päättäneet tehdä tämän sopi- 
muksen puhenlinyhteyden ehdoista, ja sita 

varten valtuuttaneet : 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS : 
A. AHOSEN ; 


SOCIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON 
HALLITUS : 


Aleksei TCHERNIKHIN, 
Joachim NIKOLAJEWIN. 


Mainitut valtuutetut, esitettyään toisilleen 
oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakir- 
jansa, ovat sopineet seuraavasta : 


x Artikla. 


1. Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neu- 
vostotasavaltain Liiton välille järjestetään sään- 


1 Cette Convention est entrée en vigueur le 
26 août 1924. 


No. 746. — KOHBEHIUA : O TEJIE- 
@MOHHBIX CHOUMEHUAX MER 
COIO30M COBETCKUX COIMMAJINT- | 
CTMUECKHX PECIVEIUR UM 
ŒUHJIAHJICKOÏ  PECIVBJIAKOÏ, 
HONTIUCAHHAA B FT. lTEJILCHHT- 
DOPCE 18-ro WIOHA 1924 T'OJIA. 


Finnish, Russian and Swedish official texts 
communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs. The registration of this Con- 
vention took place October 4, 1924. : 


HPABUTEJIBCTBO COIO83A COBETCKUX 
COUMAJIACTUIECKUX PECHVPEIJIUR, c oxaoù | 
cropoxn, u IIPABUTEJIBCTBO ŒUAJIAHI- | 
CKOÏ PECIIYBJIMKN, c xpyroñ cropoust, PYKO- 
BOAMMBIe 3KEJAHUEM COJEMCTBOBATE YKPEIJIEHMIO 
M PaSBUTHIO Mey oOoumM CTPAHAMH ApyKecKux 


OTHOICHHËÏ M SKOHOMMYeCKMX CHOINCHHË, pela 


3aKIIOUNTh HACTOAMYIO Honspenyuio 06 YCIOBHAX 


TeeOHHEIX CHOWCHMi M HASHAUMIN TA cero 
VIIOJMHOMOUCHHEIME : 
IPABUTEJIbBCTBO COIO3A COBETCKUX 


COUHAJUCTAUECKRUX PECITYBJIUE : 
Anentes CepreeBuua UEPHBIX u 
Anuma MakcumoBuua HUKOJIAEBA ; 
TIPABUTEJIBCTBO ŒUHJIAHJICKOÏ PEC- 
HV BJURN : 
A. AXOHEH. 
Osnauenxpre VnozHoMoueHHHIe,. 110. B3aHMHOM 
pea ABIeCHUM CBOUX HONHOMOUNAË, HPASHAHHEIX 


COCTABJICHHBIMU B HONIeHAIMEËN PoOpMe U B,8aKO0H- 
HOM HOPAJKE, COTJACHINCE O HMKECJIENYIOIEM : 


Cmamoa 1. 


1. Mexxy Corwsom Cogerckux Conmarmceruue- 
ckux Pecuyônux nm OnunangcKoit PecryOruxoÿ 


1 This Convention came into force August 26: 
1924. 
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nôllinen puhelinyhteys linjalle : Helsinki-Viipuri- 
Pietari Moskova, mitä tarkoitusta varten kum- 
pikin sopimuspuoli asettaa käytettäväksi asian- 
mukaisen ja kunnossaolevan johdon Valkea- 
saaren asemalle saakka. 


2. Kummankin maan alueella voidaan tätä 
johtoa käyttää kotimaisia puheluja varten 
myôskin kansainvälisiä puheluja varten mää- 
rattyina aikoina, jos johto on vapaa näistä 
puheluista. Johto on luovutettava kansainvä- 
liselle puhelulle viimeistään 6 minuutin kuluttua 
tilauksesta. 


2 Artikla. 


Sopimuspuolten 1! välisessä puhelinyhteydessa 
noudatetaan kansainvälisen lennatinliittokirjan 
ja sithen liittyvan lennätinohjesäännôn maa- 
rayksia, mikali ne eivat ole ristiriidassa taman 
sopimuksen eri artiklain kanssa. 


3 Artikla. 


Molempien sopimuspuolten lennätinhallin- 
noilla on oikeus sopia keskenään teknillisia 
apukeinoja ja liikennettä koskevista seikoista. 


4 Artikia. 


1. Puhelinkeskustelut jaetaan kolmeen luok- 
kaan : valtio-, virka- ja yksityispuhelut. 


2. Valtiopuhelujen kestamisaika on rajoitettu 
30 minuuttiin, jos on muita puhelutilauksia. 


3. Virkapuhelut, jotka koskevat puhelin- tai 
lennätintointa, ovat maksuttomat. 


_4. Yksityispuhelut ovat tavallisia ja kiireelli- 
sla. 
5. Yksityispuhelujen kestämisaika rajoitetaan 
6 minuuttiin, jos on muita puhelutilauksia. 


6. Puhelutilauksia määrätyiksi kellonlyén- 
neiksi ei sallita. 

Ilmoitukset, joiden tarkoituksena on puheli- 
mitse kutsua joku henkilé puhelimeen, ovat 
sitavastoin sallittuja. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Trai- 
tés, troisième série, tome V, page 208. 
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YCTAHABJIUBAIOTCA NPABHJIBHEBE TeJePOHHFIE CHO- 
menua mo uuu : MocxBa-Jlexuarpax - BaGopr 
-lexecuarhopc, fia sero Kaxyxaa Jlorosapusaio- 
maaca (CTopoHa npenocTaBraeT COOTBETCTBEHHBIE 
MCHPABHBIe HPOBOIA JO CTAHHAU Benoocrpos. 


2. B npererax Kakoÿ CTPAHE 29TOT NPOBOX 
MOKT TIPENOCTABJIATECA JIA BHYTPEHHUX HepPe- 
TOBOPOB ZX B CPOKU, YCTAHOBHNCHHEIC IA MEKAIY- 
HAPOHHPIX pasroBOpoB, ecm HPOBOI CBOOOjJEH 
OT 9TAX pasroBopos. IÎIpoBox HouxKeH OHITE BHOBE 
HPENOCTABHIEH JIA MEAYHAPONHEX IePerOoBOPOB 
He r08]Hee 6 MMHYT 10 3aABKe. 


Cmampoa 2. 


B rTexeÿoHHsIx CHOEHUAX Mex Ty JIorosapu- 
BaloljumMucA CTOPOHAMH MPUMeHAIOTCA, HOCKOJIPKO 
9TO He HPOTABOPEUNT OTTCIbHLIM CTATbAM HaCTO- 
ameï Honspenmuu!, nocranopiesua Mexnyaapornaoï 
Tenerpaduoi Honpenyum  npHIOXKEHHOTO K 
Heit PermamMenta TererpabHoïñ CayKOBI. 


Cmamoa 3. 


Texerpabaeim Yupasnesnam Jloropapusaionuxca 
CropoH npexocraBnfeTCA COTHAINATECA Mery Co- 
Oo oTHocuTenbHo O6CTOATENBCTB, Kacalomjuxca 
TeXHUYECKUX HMPACHOCOOIEHAË u coodmenni. 


Cmamea 4. 


4. Texepoxxrie neperoBopri PasmemANTCA Ha 
TPX paspAa: NPABNTENECTBEHHHE, CJIyKEOHPIE 
M YaCTHEIE. 

2. IlpaBsurerECTBeHHHIe neperoBOP# orpanuuu- 
BaloTCA CPOKOM B 30 MUHYT, CIN MMeIOTCA HPyTHe 
3aABKU Ha lePeroBOPEI. 


OTHOCAIMECH K 
mpous- 


3. Cny:KxeOHBIe meperoBopst, 
Texe@oHHOl IH TeXerpabHoï CryxKOe, 
BOJATCH OeCIHIATHO. 

4. Uacräne neperoBOP# HeNATCAH Ha OOBIKHO- 
BCHHBIE HM CPOUHEIE. 

5. UacrHpre neperoBopr OTPAaHAAMBAIOTCA CPO- 
HOM B 6 MUHYT, eCJIM HMEWTCH Apyrue S8aABKM 
Ha meperoBopEt. 

6. AGoHemeHTH Ha mMeperoBopsi 
JICHHOC BpeMA He HONYCKAITCA. 

VBexomnenua Ke, MMEIOIUA WebIO BHS30B NO 
TexeŸOHY WB3BECTHOTO JMIHA K AUNAPATY, AOUYCKA- 
IOTCA. 


Ha Orpeye- 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 102, 
page 214. 
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3 Artikla. 


1. Maksunkanto- ja puhelujen jatkuvaisuus- 
yksikôksi määrätään jakamaton kolmen mi- 
nuutin aikajakso. 


2. Puhelumaksu lasketaan siita hetkestä, 
_ jolloin puhelun tilaajan koneeseen saadaan 
vastaus puhuteltavan koneesta, riippumatta 
siita, kutka ovat puhelimessa. 


3. Jos puhelun tilaajan koneesta ei saada 
vastausta silloin kun puhuteltavan kone on 
siihen yhdistetty, peritään puhelun tilaajalta 
maksu yhdesté puheluyksikôstä tilatun puhe- 
luluokan mukaisesti; jos taas puhuteltavan 
puhelinkoneesta ei saada vastausta, peritään 
tilaajalta kolmas osa yhdestä puheluyksikésta 
tilatun puheluluokan mukaisesti. 


Tässä kohdassa mainitut maksut jäävät sen 
maan hyväksi, josta puhelu on pyydetty. 


4. Jos puhelu jää saamatta johtovian tai 
ne tapahtuneen laiminlyônnin takia, 
suoritetaan maksu kokonaisuudessaan takaisin 
maksun suorittaneelle henkildlle. 


5. Jos puhelu peruutetaan ennenkuin johto 
sita varten on varattu, el maksua kanneta. 


6 Artikla. 


1. Maksu kannetaan kultakin jakamattomalta 
puheluyksikültä, ja koko sen määrän, joka tulee 


7 _ puhelusta kummallekin maalle, perii sen maan 


laitos, josta yhdistämistä on pyydetty. Samalla 
tavalla menetellään puhelimeen kutsumisesta 
kannettavien maksujen suhteen. 


2. Puheluyksikôstä kannettavan maksun maa 
räà kumpikin sopimuspuoli seuraavasti : 


Helsinki-Moskova : 


Suomen hyväksi 2 frangia ; 
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hy- 
vaksi 4 frangia 50 sentimia. 


Helsinki-Pietari : 


Suomen hyväksi 1 frangi 50 sentimia ; 
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hy- 
vaksi 60 sentimia. 


Cmamoa 6. 


4. Sa ef—uHuny, Kak TIA BSUMAHUA DATE, 
TaK M WIA ONPENENEHUA HPONOMKATEMEHOCTH TCPeE- 
rOBOPOB HasHauaeTCA HENENUMEË TPEX-MUHYTHBIE 
IIePnOI BPeMEHU. 


2. Ilxara 3a neperoBoprr B3uMaeTCAH © MOMeHTA 
COCMHCHMA BHISHIBAIOIETO AOOHEHTA C BHISHIBACMEIM 
10 NOJYUCHAH OTBETA OT HOCJEHHETO, HesaBMCUMO 
OT TOTO, KTO HAXOHNTCH y Temepona. 


3. Ecru c annapata BBI8bIBalomero a6oxenra 
He OyyeT HOJVUEHO oTBeTra NO mpucoeyqunenun’ 
ero K ammlapaty BHS3HIBACMOTO, TO OT Tua, HOTPE- 
OoBaBlero COequUHeHMe, B8UMAeTCA IJIATA 8a OMHY 
eqMHUIy pasropopa TO SAABJICEHHOMY paspATy ; 
ecm se C anmapaTa BEISEIBaeMOro He OypeT IO- 
JIYACHO OTBETA, TO OT Mya, moTpedoBaBmero 
coequHeHue, BSUMAeCTCAH OFHA TPeTh HIATHI 84 EUU- 
HUNY pasropopa TO 3AABJICHHOMY paspaAry. 

YilomuHaemMble B HaCTOAIEM IyHKTe MATE HO- 
CTYHAIOT B, MOUb3y CTPAHH,  OCYINECTBJIAMIOME 
mopyyenHue oO BHI30Be. ; 


4. Ecum pasropop He cocToAlca, BomeqcTBue 
HenCIIPABHOCTH TeJeŸOHHOTO COOGIMEHNA UM HO 
BUHE TeJePOHHOÏ CAYHKOÔH, ata BOBSBPAIACTCA 
IIOHHOCTHIO JUUY, BHeCINEMY ee. 


yeM 
TO IJIATA 3a 


5. Ecum pasropop oTmexsercs panee, 
WIA sTOrO UpexocranseH mposog, 
pasropop He B3lMaeTcA. 


Cmamea 6. 


1. IlnaTa B3uMaeTCA 3a KaHYIO HepeIMMyi0 
eHUHAUY PA3TOBOPA MW BSHICKABACTCA yupempeHueM 
CTPAHBI, M3 KOTOPO“ TPeOYeTCA CoeqMHeHMe, B 
TOJHMHOË CYMME, UpwuuTaiomelica O0ONM cTpaHaM 
3a HAHHBIË PASTOBOP. Takum Ke NOPATKOM B8HICKY- 
BaeTCA IJIATA 3a HPEHBAPUTENMPHEË BHI30B K aANA- 
pary. 

2. IInara 8a exnHuuy pasroBopa yCraHaBxu- 
BaerCa JlorosapuBarommmuea CRpORAE mo CJIe- 
xyIomeïñ nase : 


Mocrea - Penecuneiope : 
B noupsy Cosa Copetcnux ComuaruerauecKux 


PecnyOauK 4 Ppanka 50 caHTumos ; 
B Hombsy DuHIAHAUN — 2 pparxka. 


Jenunepad - Peascunedope : 


B nompsy Corsa CoBerckux Commammeruueckux 
PecnyGrux 60 caHTuMos ; 


B HOJUB3Y DHHIAHAUU — 1 Ppaxk 50 canTumos. 
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Vitpuri-Pietari : 
Suomen hyvaksi 60 sentimia ; 


Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hy- 
väksi 60 sentimiä. 


Vitpuri-M oskovas: 


Suomen hyväksi 60 sentimia ; 
Socialististen Neuvostotasavaltain Liiton hy- 
vaksi 4 frangia 50 sentimia. 


3. Valtiopuheluista ja tavallisista yksityispu- 
heluista kannetaan maksu puheluyksikôn mu- 
kaisesti. 


4. Kïüreellisistä yksityispuheluista kannetaan 
kolminkertainen maksu. 


5. Puhelimeen kutsumisesta kannetaan 2 
frangia 10 sentimiä ja jaetaan mainittu maksu 
sopimuspuolten kesken siten että 1/, maksusta 
tulee kutsuvan puolen hyväksi ja ?/, taytan- 
toônpanevan puolen hyväksi. 


6. Maksuja voidaan muuttaa molempien sopi- 
muspuolten yhteisestä sopimuksesta. 


7 Artikla. 


1. Maksujen keskinäisessä tilityksessä ilmoi- 
tetaan rahamäärät kultafrangeissa. 


2. Yksi kultafrangi vastaa tällüin aina 
0,192957 Amerikan Yhdysvaltain dollaria eli 
yksi dollari 5, 1825 kultafrangia. 


3. Frangilla: josta puhutaan tässä sopimuk- 
sessa, tarkoitetaan kultafrangia. 


4. Molemmat hallinnot laativat kummankin 
osalle tulevista maksuista kuukausilaskut, joiden 
mukaan hyvittävän hallinnon on suoritettava 
velkovalle hallinnolle tuleva määrä. 


5. Tilieroituksesta aïheutuvat rahamäärät 
maksetaan Amerikan Yhdysvaltain dollareissa, 
joko sen maan pääkaupungissa olevien pank- 
kien valityksella, joka saa maksun, tai New 
Yorkissa näytettä essä maksettavalla vekselillä, 
ja toimitetaan maksun suoritus viimeistään 
kuukauden kuluttua tilien hyväksymisestä. 


6. Maksamisesta aiheutuvat kustannukset 
jäävät maksavan hallinnon suoritettaviksi. 


7. Kumpikin sopimuspuoli itse määrää kul- 
tafrangin vasta-arvon omassa rahassaan. 
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JTenunepad - Boi6ope : 


B nompsy Corsa Coserckux Commanucruueckux 
Pecny6auK 60 caHTuMos ; 
B NOJNP8Y OmHIAHnun — 60 CAHTAMOS. 


Mocrea - Bubope : 


B nompsy Corsa Coperckux Conuanuctuyeckux 
PecnyOmmu — 4 panka 50 caHTumos ; 
B nomb3sy OUHTAHAUU — 60 CAHTAMOB. 


3. Sa npaBuTeJIBCTBeHHBHe UU OOHIKHOBEHHPIE 
YacTHEIe IePETOBOPEI BSUMACTCH MJIATA Ha OCHO- 
BAHU CNMHUUPI PasrOBOPA. 


4. Cpouxpre uacrHpre HePerTOBOPH ONJIAUABAINTCA 
B TPOMHOM pasmepe. 


5. 3a yBeHOMIEHME BHISBIBAEMOTO IO TemepoHy 
B3UMaeTCA 2 PpaHka 10 CaHTMMOB,  O3HAUCHHAA 
CYMMa pacmpeyeinetca mempy JloroBapnBaromu- 
MuCa CropoHamu Takum O6pasoM: 1/, oOmpeit 
CYMMBI — B HOUb3y CTOPOHEI BHISHIBAIOIEÏ u 2/, — B 
IIOJIB3Y CTOPOHH, OCYIMeCTBIAIOMei mMopyuenue. 


6. Tapud moxker OHITE n3MeHeH 10 B3aUMHOMY 
cormamenuio JloropapuBaloluxca CTopox. 


Cmamoa 7. 


1. Bo B3anMHHXx pacueTax m0 IJIATEHKAM COOT- 
BeTCTBYIONME CYMMBI BHPAKAITCH B  SOJIOTHX 
@pankax. 

2. Bo scex oTux ciyuaAx 3800TOK dpaHk 
cauTaeTca paBxBiM 0,192957 xonxapa CoernHenHrix 
Ilraros Amepuku In ONMH HOJHNAP paBex 5,1825 
80J0TOT0 PPAHKA. 

3. [lox ŸPAHKOM, 0 KOTOPOM upeT PEUR B Ha- 
cronmet Honsnenyum, rmonpaszyMeBaerTCA 8OJHOTOÏ 
@pank. : 

4. Jlo p3aumMHO npuuuraiomumca narexamM 00a 
YupaBieHuA COCTABHIAIOT MeCHUHBIe CueTa, yuuaTa 
110 KOTOPBIM IHPOUSBOHUTCA MO pacueTy HEOUTYIOIUM 
Vnpasrennem. 

5. Ilpuuurarommeca no Oalancy CYMMH ÿUJIa- 
ABAIOTCH B AMePUKAHCKUX HOJNNAPAX modo IP 
mocpercrBe OAHKOB, HAXONALUXCA B CTOMUIE CTPAHET, 
nozyualomeñ IJIATEK, JIUOO YeKOM, HOHIEKAIIM 
ouate npu npex’aBrenun B Hp10-Vopke, npuuem 
IJIATEH HPOUSBOMUTCH He MoOsfHee MECAIA NO 
YTBeDKIEHUN PaCuyeToB. 

6. Pacxoyer, ConpaKeHHHI C npPOSBONCTBOM 
IJIATeHKA, mayaior Ha mIaTAIee Yupapsenue. 


7. Kaxxan us Joropapusaromuxca (Cropox 


caMa onpeyelseT 9KBUBAJICHT SOJNOTOTO paHKka. 


B ee BAJITE. 


8 Artikla. 


Taman sopimuksen noudattamista varten 
tarpeelilset virka- ja teknilliset toimitusohjeet 
määrätään päätôspôytäkirjassa, jonka ovat 
allekirjoittaneet tämän sopimuksen allekirjoitta- 
miseen valtuutetut edustajat. 


Mainittuja ohjeita voidaan sopimuspuolten 
asianomaisten hallintojen keskendisesta sopi- 
muksesta muuttaa ja taydentaa milloin tahansa 
puhelintoimen tarpeen mukaan. 


6 Artikla. 


Tämä sopimus on vahvistettava diplomaatti- 
silla ilmoituksilla, jotka allekirjoittaa Suomen 
Tasavallan puolesta ulkoasiainministeri ja Sosia- 
lististen Neuvostotasavaltain Liiton puolesta 
ulkoasiainkansankomissari, ja sopimus tulee 
voimaan kymmenen päivän kuluttua mainittu- 
jen ilmoistusten vaihtamispäivästä lukien. 


Diplomaattisten ilmoistusten vaihdon ja vaih- 
topoytakirjan allekirjoittamisen tulee tapahtua 
Moskovassa viimeistään kahden kuukauden 
kuluttua sopimuksen allekirjoittamispaiva sta 
lukien. 


10 Avtikla. 


Tama sopimus on voimassa epämääräisen ajan 
‘ja se voidaan purkaa toisen sopimuspuolen 
toivomuksesta, ilmoittamalla siita toiselle sopi- 
muspuolelle kolmea kuukautta aikaisemmin. 


11 Artikla. 


Tama sopimus on laadittu kahtena yhtapi- 
tavana kappaleena suomen-, ruotsin- ja venä- 
jankielilla. 


Sopimusta, tulkittaessa ovat kaikki tekstit 
yhta todistusvoimaisia. 


Vakuudeksi ovat molempien sopimuspuolten 
valtuutetut omakätisesti allekirjoittaneet timan 
sopimuksen ja varustaneet sen sineteillään. 


Tehty Helsingissä, kesäkuun 18 päivänä 
vuonna tuhatyhdeksänsataakaksikymmentänel- 


ja. 
(L. S) A. AHONEN. 
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Cmamos 8. 


Iloparok CuyKOB  2KCHIVYATANAOHHO-TEXHH- 
yeckne JeTAIM HeOOXOHAMEE ANIA OOeCreUeHuA 
BHINOJNHeHUA HacToAmel Honpenyuu, ONPeETENAIOTCA 
B  JONOMHUATENPHOM  HPOTOKOJNE,  HOHNACAHHOM 
IPENCTABATEAAMU, YUOJMHOMOUCHHEIMN HA HOHUH- 
canne camoï RonBexuuu. 

OsHaueHHEe HONPOGHOCTH MOryT OFITE H3ME- 


HACMBI M JONOJHACMEL 110 B8aMMHOMY COTJIAIMEHMIEO ie 


coorsercTBylomux YupaBienuit JoropapuBailmuxca 
CropoH BO BCAKOe BpeMA B 8aBMCHMOCTM OT HO- 
TpeOHoctTeit TerehoHHOÏ CJIyKOEI. ‘ 


Cmamboa 9. 


Hacroaman KonBexlmA HOIeKAT YTBEPKJIEHAIO 
TOCPeCTBOM HUIOMATAUECHUX HeKJIapauuË, 
HMeIOINUX OBITB NOHNUCAHHBIMH CO CTOPOHEI Cosa 
CoBercxux  Conuanucruueckux Pecnyôzux Ha- 
poxanm Homnuccapom no lxocrpaxxsim exam 
M CO cropoHn Dunranackof Pecnyozuku Mu- 
Huctpom ÜHocrpaxnBx lex, mw BcymaeT B Caxy 
yepes HeCATR Heli CO FHA OOMeHA O3HAICHHPBIMH 
TekuiapayuaAMn. | 

OGmex HUNIOMATUIECKAMU HEKIAPANAAMM UM HON- 


nHCaHme COOTBETCTBYIOMErO HPOTOKOJHA IOCHENYET 


B MocxBe He no8xHee xByxX MeCAueB No HOHMNACAHA 
xacroameñ KonBexxuu. 


Cmamvba 10. 


Hacroamas Honpenuma COXPaHHeT CHJIY B Te- 
ueHHe HEONPEMEIEHHOTO CPOKA M MOKET OLITE 
PaCTOPrHYTA mo ?KeJAHMIO ONHOù us JIorosapu- 
BalOIUXCH CTOPOH, C upexynpekJeHUeM Xpyroñ 
JorosapuBaiomeñca CTOpoHB 8a TPH MeCANA. 


Cmamvba 11. 


Hacroaman Konpennua CocraBzeHa B ZXByx 
OHMHAKOBHX 9K3eMIJIAPAX HA PYCCKOM, MHCKOM 
MW IIBEHCKOM H3HIKAX. A 

IIpu Tonkosanuu KonBeHxun Bce Tpu TeKcTa 
GYAYT CAATATECA AYTEHTUAHEIMN. 


B ynocrogepenne cero VnoxnoMouenxkre . 06oux 
JorogapnBalommxca Cropou COGCTBEHHOPYYHO HOX- 
UUCAJIM HACTOAINYIO KOHBeHIHMIO uM HNPUIOKHAIH 
CBON eYaTH. 


Yunueno B ropone Tl'exscuarhopce 18 uroxa 
THICAUA JHeBATECOT Baath UYETBEPTOTO OA. 


(L. S.) A. UEPHEIX. 
(L. S.) A. HHKOJIAEB. 
N° 746 


i RES ee Se Se 
= 
= 


| poytakirjan. 


League of Nations — Treaty Series. 


301 


PAATOSPOYTAKIRJA 


SOSIALISTISTEN 
VALISEEN 


SUOMEN TASAVALLAN 
NEUVOSTOTASAVALTAIN 
PUHELINSOPIMUKSEEN. 


JA 
LIITON 


Helsinki, kesäkuun 18  päivänä 
allekirjoitetun puhelinsopimuksen 8 artiklan 
mukaisesti allekirjoittaneet sopimuspuolten val- 
tuutetut ovat yhteisesti hyvaksyneet seuraavat 
määräykset. 


I artikla. 


Ne lennätinhallintojen väliset maksut, jotka 
tapahtuvat New-Yorkin kautta, suoritetaan 


| toistaiseksi National City Bankin vekselillä, 


joka pankki on sekä Suomen Pankin etta 
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton val- 


| tiopankin kirjeenvaihtaja. 


II artikla. 


Sopimuspuolet antavat toisilleen luettelon 


| niistä valtiolaitoksista, joilla on erikoisetuja kan- 
| sainvälisten puhelujen kestamisaikaan nähden. 


III artikla. 
Puhelinasemien virantekoajaksi kansainväli- 


sia puheluja varten määrätään toistaiseksi aika 
kello 8-9 aamulla ja kello 6-12 illalla. 


Vakuudeksi ovat sopimuspuolten valtuutetut 
omakätisesti allekirjoittaneet tämän päätôs- 


HELSINGISSA, hkesükuun 18 päivänà 1924. 


A. AHONEN. 
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AOUOIHUTEJBHbIM HPOTOKROJI 


K ROHBEHIMM O TENE®OHHEIX CHOMIEHUAK MEKLY 
Corosom Copetchux CoumamuctuuEckux PECHYBHUK 
u OuaranucKkoï PEcnypruKoû. 


Bo wucuonuenne cratbu 8 Tenehounoi Kox- 
BeHIuM, HONnuCaHHOËù B l'exscuxrhopce 18 uIWOHA 
1924 roxa, HAKeETONNHCABIIUECH, YUOMHOMOUeHHDIC 
JorogapusaiomuxCca CTopon, © odmero cormacnA 
TIPAHAJIX HMKECJIeNYIOIME HOCTAHOBICHHA. 


Cmameba 1. 


IInarexu mexxy Texerpabarimn Vnpasrennamu, 
lpoussoyAmmeca uepes Hpio-Vopx, Bnpexp 70 
W38MeCHEHMA, OCYINECTBIAIOTCH ueKom Ha National 
City Bank, asraiomunäca Koppecnongzentom To- 
cyrapcTseHHoro Banka Coiosa Cosercuux Comn- 
anuctuueckux PecnyOnmuk u OuHnAn_CcKoro Banka. 


Cmamoa 2. 


Jjoropapusatoujmeca CTOPOHEI BBAUMHO COOGMAIOT 
HPYT HPYTY cuucKkn TOCYNAPCTBEHHEIX yupempennis, 
TOMB3YIOMUXCH HPABOM JETOTHOË  HPOXMOJMKH- 
TeJBHOCTBIO Me*HTYHAPOAHEIX TeHNEPOHHBX NEPerO- 
BOPOB. 


Cmamoa 3. 


Bpema JHeÂCTBUH IA MeEXKAYHAPOHHEX Hepe- 
TOBOPOB Ha TeeOHHEIX CTAHUUAX YCTAHABIU- 
BaeTCA BUpPeAb JO H3MEHCHUA C 8-Mu JO 9-TU 4ACOB 
yTpa x c 6-Tu fo 12-Tu 4acoB Beuepa. 


B ynocrosepenxe cero Vnornomouexxyrie JIoro- 


BapuBanmuxca Cropon COOCTBEHHOPYAHO oA 
calm HACTOAMUË TONONHUTEIDELIM MPOTOKOI. 


T. Tenscuuroorc, 18 uiona 1924 2004. 


A. UEPHBIX. 
A. HUROJIAEB. 


EAN melser icke äro i strid mot skilda artiklar i i denna konvention. 
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TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No. 746. — KONVENTION ANGÂENDE TELEFONFORBINDELSE MEL- 

LAN REPUBLIKEN FINLAND OCH SOCIALISTISKA RADSREPU- | 
BLIKERNAS FORBUND, UNDERTECKNAD I HELSINGFORS DEN | 
18 JUNI 1924. 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FORBUNDS REGE- | 
RING hava, besjälade av ünskan att medverka till befastande och utvecklande av de vanskapliga « 
frbindelserna och den ekonomiska samverkan mellan de bada landerna, beslutit avsluta denna 
konvention angäende villkoren for telefonférbindelse, och i sadant avseende befullmaktigat : 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : 
A. AHONEN ; 


SOCIALISTISKA RÂDSREPUBLIKERNAS{ FÜRBUNDS REGERING : 


Alexe] TCHERNIKH, 
Joachim NIKOLAJEW. 


Namnda befullmäktigade hava, efter att for varandra hava”uppvisat sina i god och behôürig i 
form befunna fullmakter, ôverenskommit som fôljer : 


Artikel i. 


1. Mellan Republiken Finland och Socialistiska Radsrepublikernas Férbund anordnas regel- 
_ bunden telefonférbindelse pa linjen : Helsingfors-Viborg-Leningrad-Moskva, for vilket ändamäl 
_ vardera fordragsslutande parten till fôrfogande ställer behôrig och i ständ varande ledning intill 
_ Valkeasaari station. 


2. Inom vartdera landets omrade kan denna*ledning användas for inhemska samtal även 
under de tider, vilka faststallts for internationella samtal, därest ledningen 4r fri fran dessa samtal. 
Ledningen skall ôverlätas fér internationellt samtal senast-6 minuter efter bestallningen. 


w 


\Artikel 2. 


Va telefonférbindelsen mellan de fordragsslutande Bertone iakttagas bestimmelserna i inter- 
nationella telegrafkonventionen och därtill hôrande telegrafreglemente, fér sävitt dessa bestam- 


Artikel 3. | Ë 


Vardera fordragsslutande partens telegrafférvaltningar aga rätt sinsemellan ôverenskomma 
om tekniska hjälpmedel och trafiken berérande omständigheter. 


a ean nee ea 
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Artikel 4. 


. Telefonsamtalen indelas i tre kategorier : stats-, tjanste- och privatsamtal. 

. Tiden for statssamtal ar begränsad till 30 minuter, därest andra samtal dro beställda. 
. Tjänstesamtalen, vilka rôra telefon- eller telegraftjansten, äro avgiftsfria. 

. Privatsamtalen äro vanliga och brädskande. 

. Samtalstiden fôr privatsamtal begränsas till 6 minuter, därest andra samtal äro bestallda:. 


. Samtalsbeställningar till visst klockslag aro icke tillätna. 
Kallande per telefon av viss person till apparaten ar daremot tillâtet. 


OUI R WN H 


Artikel 5. 


I. Säsom enhet for avgiftsberakning och samtalstid fastställes en odelad period av tre minuter. 


2. Samtalsavgiften beräknas fran det ôgonblick, da svar erhälles till beställarens$ apparat 
fran den tilltalades apparat, oberoende av vilka som befinna sig vid telefonen. 


3. Erhälles fran samtalsbestallarens apparat icke svar, da den tilltalades apparat blivit med 
densamma fôrbunden, uppbares av samtalsbeställaren aveift fôr en samtalsenhet enligt den be- 
ställda samtalskategorin ; erhälles daremot icke svar fran den tilltalades apparat, uppbäres av 
beställaren en tredjedel av avgiften for en samtalsenhet enligt den beställda samtalskategorin. 

I denna punkt omfôrmälda avgifter tillfalla det land, varifran samtalet beställts. 


4. Har samtalet pa grund av ledningsfel eller av orsak, som berott pa uraktlatenhet i telefon- 
tjänsten, icke agt rum, âterbäres avgiften at den som erlagt densamma. 


5. Har samtalet aterkallats innan ledningen jreserverats for detsamma, uppbäres icke sam- 
talsavgift. 


Artikel 6. 


1. Avgiften uppbäres for varje odelad samtalsenhet och hela det belopp, som for samtalet 
tillfaller vartdera landet, uppbäres av inrättningen i det land, därifrän anhallan om anslutning 
gjorts. Pa samma satt férfares betraffande avgifterna for kallandet till apparaten. 


2. Den avgift, som skall uppbäras fér samtalsenhet, fastställes av vardera fordragsslutande 
parten pa fôljande sätt : 


Helsingfors-Moskva’: 


for Finlands vidkommande 2 francs ; 
for Socialistiska Radsrepublikernas Fôrbunds vidkommande 4 francs 50 centimes. 


Helsingfors-Leningrad : 


for Finlands vidkommande 1 franc 50 centimes ; 
for Socialistiska Radsrepublikernas Férbunds vidkommande 60 centimes. 


Viborg-Leningrad : 


for Finlands vidkommande 60 centimes ; 
for Socialistiska Radsrepublikernas Fôrbunds vidkommande 60 centimes. 


Viborg-Moskva : 


for Finlands vidkommande 60 centimes ; 
for Socialistiska Radsrepublikernas Férbunds vidkommande 4 francs 50 centimes. 
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3. Fôr statssamtal och vanliga privatsamtal uppbäres avgift enligt samtalsenhet. 
4. Fôr bradskande privatsamtal uppbäres tredubbel avgift. 


5. Fôr kallandet per telefon av viss person till apparaten uppbäres 2 francs 10 centimes och 
och férdelas nämnda belopp mellan de férdragsslutande parterna salunda, att 1/, tillfaller den part 
som anhallit om tillkallandet och ?/, den part som verkstallt uppdraget. 


6. Avgifterna kunna ändras medelst ômsesidig 6verenskommelse mellan de fôrdragsslutande 
parterna. 


Artikel 7. 


1. Vid émsesidiga avräkningar av avgifterna angivas penningebeloppen i guldfrancs. 


2. Uti alla dessa fall beräknas en guldfranc till 0,192957 Amerikas Fôrenta Staters dollars 
eller en dollar till 5,1825 guldfrancs. 


3. Med franc, varom talas i denna konvention, forstas guldfranc. 


4. Vardera fôrvaltningen upprättar mänadsräkningar ôver vardera tillkommande belopp, 
enligt vilka avräkningar den betalningsskyldiga forvaltningen skall erlagga den fordringsagande 
forvaltningen tillkommande belopp. 


5. De penningebelopp, som féranledas av skillnaden i avräkningarna, erlaggas i Amerikas 
Férenta Staters dollars, antingen genom formedling av banker uti huvudstaden 1 det land, som 
ager fordran, eller medelst i New York vid sikt betalbar vaxel och verkställes betalningen senast 
inom en manad efter avräkningarnas godkännande. 


6. De av betalningens erläggande féranledda kostnaderna falla den betalningsskyldiga fôrvalt- 
ningen till last. 


7. Vardera férdragsslutande parten fastställer sjalv guldfranc’ens ekvivalent i eget mynt. 


Artikel 8. 


De tjänste- och tekniska trafikforeskrifter, som aro nédiga for iakttagande av denna konvention, 
aro faststallda i ett slutprotokoll, som undertecknats av de ombud, vilka befullmäktigats att 
underteckna denna konvention. 

Namnda fôreskrifter kunna enligt omsesidig ôverenskommelse de fordragsslutande par- 
ternas vederborande fôrvaltningar emellan nar som helst andras och kompletteras, da telefon-. 
tjansten sadant pakallar. 


Artikel 9. 


Denna konvention skall bekräftas genom diplomatiska deklarationer, vilka undertecknas à 
Republiken Finlands vägnar av ministern fér utrikesärendena och à Socialistiska Radsrepubli- 
kernas Férbunds vagnar av folkkommissarien fér utrikesärendena och trader konventionen i 
kraft tio dagar efter dagen fôr utväxlingen av namnda deklarationer. 

Utvaxlingen av de diplomatiska deklarationerna och undertecknandet av utvaxlingsproto- 
kollet skall äga rum i Moskva senast inom tva manader, räknat fran dagen für konventionens 
undertecknande. 


Artikel Io. 


Denna konvention ar gällande under obestämd tid och kan den pa den ena férdragsslutande 
partens 6nskan upphävas genom att därom tre manader tidigare tillkännagiva den andra férdrags- 
slutande parten. 
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Artikel 11. 


Nr à konvention ar upprättad i tva likalydande exemplar pa finska, svenska och ryska 
| spraken 
Vid tolkning av konventionen äga samtliga texter samma giltighet, 


| Till bekraftelse härav hava vardera férdragsslutande partens befullmäktigade ombud egen- 
| händigt undertecknat denna konvention och fôrsett densamma med sina sigill. 


Upprattad i Helsingfors, den 18 juni ettusenniohundratjugufyra. 
| (L. S.) A. AHONEN. 


(L. S.) ALExE] TCHERNIKH. 
(L. S.) Joacxim NIKOLAJEW. 


SLUTPROTOKOLL 


TILL TELEFONKONVENTIONEN MELLAN REPUBLIKEN FINLAND OCH SOCIALISTISKA 
RADSREPUBLIKERNAS FORBUND. 


| Enligt artikel 8 uti den i Helsingfors den 18 juni 1924 undertecknade telefonkonventionen 
4 hava de fôrdragsslutande parternas undertecknade befullmäktigade gemensamt godkänt foljande 
| bestämningar. 


Artikel I. 


Bank som fôr Socialistiska Radsrepublikernas Férbunds statsbank. 


Artikel II. 


De fordrageslutande parterna meddela varandra férteckning ôver de statsinrättningar, som 
atnjuta särskilda formaner i avseende 4 samtalstiden vid internationella telefonsamtal. 


Arithel III, 


Sdsom telefonstationernas tjänstgôringstid for internationella samtal bestammes tillsvidare 
tiden 8-9 f. m. och 6-12 e. m. 


Till bekräftande härav hava de férdragsslutande parternas befullmäktigade ombud egen- 
handigt undertecknat detta protokoll. 


HELSINGFORS, den 18 juni 1924 AHONEN 
A, AH Ve 


ALEXEJ TCHERNIKH. 
Joacxim NIKOLAJEW. 


De telegraffôrvaltningarnas 6msesidiga likvider, vilka verkställas genom New-York, erläggas 
tillsvidare medelst National City Banks växel, vilken bank ar korrespondent säväl for Finlands _ 
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1 TRADUCTION. 


No. 746. — CONVENTION CONCER- 
NANT L’ETABLISSEMENT DE 
COMMUNICATIONS TELEPHO- 
NIQUES ENTRE LA REPUBLI- 
QUE DE FINLANDE ET L’UNION 
DES REPUBLIQUES SOVIE- 
TISTES SOCIALISTES, SIGNEE A 
HELSINGFORS, LE 18 JUIN 1924. 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE 
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE L’UNION 
DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, 
désireux de collaborer à l’établissement et au 
développement de relations amicales et d’une 
coopération économique entre les deux pays, 
ont décidé de conclure la présente Convention, 
pour réglementer le service téléphonique entre 
les deux pays, et ont désigné à cet effet pour 
être leurs plénipotentiaires : 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
* FINLANDE : 


M. A. AHONEN ; 


LE GOUVERNEMENT DE L’UNION DES REPUBLI- 
QUES SOCIALISTES SOVIÉTISTES : 


M. Alexej CHERNIKH, 
M. Joachim NIKOLAIEv,. 


qui, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, 
reconnus en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 


Article 1. 


1. Des communications téléphoniques régu- 
lières seront établies entre la République de 
Finlande et l’Union des Républiques Socialistes 
Soviétistes, par la ligne Helsingfors-Viborg- 
Léningrad-Moscou, et chaque Partie contrac- 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 746. — CONVENTION REGARD 
ING TELEPHONE COMMUNICA- | 


TION BETWEEN THE REPUB- 


LIC OF FINLAND .AND THE® 
UNION OF SOCIALIST SOVIET ™ 
REPUBLICS, SIGNED Ad HEL- 


SINGFORS, JUNE 18, 1924. 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE UNION 


OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, being desirous |} 
of co-operating to establish and develop friendly | 
intercourse and economic co-operation between — 
the two countries, have decided to conclude the © 
present Convention with regard to the conditions - | 
governing telephone communication, and for « 
this purpose have appointed as their plenipo- : 


tentiary representatives the following : 


FoR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 


FINLAND : 
Mr. A. AHONEN ; 


For THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIA- 
LIST SOVIET REPUBLICS : 


Mr. Alexej CHERNIKH, 
Mr. Joachim NIKOLAIEV, 


who, after having exchanged their full powers, 
which were found in good and due form, have 
agreed as follows : 


Article x. 


(1) Regular telephone communication be- 
tween the. Republic of Finland and the Union 
of Socialist Soviet Republics shall be arranged 
by the line Helsingfors-Viborg-Leningrad-Mos- 
cow, and for this purpose each Contracting 


1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. 
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tante fournira 4 cet effet une ligne téléphonique 
adéquate, en excellent état, jusqu’a la station 
de Valkeasaari. 


2. Cette ligne pourra étre utilisée dans chaque 
pays pour des communications intérieures, 
méme pendant les heures réservées aux commu- 
nications internationales, si, à ce moment, la 
ligne n’est pas utilisée pour les dites communi- 
cations internationales. La ligne sera rouverte 
aux communications internationales 6 minutes 
au plus aprés que la communication aura été 
demandée. 


Article 2. 


Les dispositions de la Convention télégra- 
phique internationale et du Règlement de ser- 
vice international annexées à la dite Convention 


| seront applicables à l'échange de communica- 
| tions téléphoniques entre les Parties contrac- 


tantes, à la condition que les dites dispositions 
n’entrent pas en conflit avec l’un quelconque 


_des articles de la présente Convention. 


Article 3. 


Les administrations des télégraphes des Par- 


| ties contractantes seront autorisées à arrêter, 
| d’un commun accord, les détails techniques et 


administratifs de l’organisation du service télé- 
phonique. 


Article 4. 


. 1. Les communications téléphoniques seront 
divisées en trois catégories : communications 
officielles, communications de service et com- 
munications privées. 


2. La durée maximum d’une communication 
officielle sera de 30 minutes, lorsque d’autres 
communications auront été demandées. 


3. Les communications de service relatives 
aux services téléphoniques ou télégraphiques 
seront gratuites. 


4. Les communications privées seront di- 
visées en communications ordinaires et commu- 
nications urgentes. 


5. La durée maximum, pour les communica- 
tions privées, sera de 6 minutes lorsqu'une autre 
communication aura été demandée. 


6. Il sera interdit de demander à l'avance 
une communication pour une heure déterminée. 
Toutefois, il sera permis de faire appeler, par 


téléphone, des personnes à l'appareil. 
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Party shall provide an adequate telephone line 
in proper repair as far as Valkeasaari station. 


(2) This line may be used in each country 
for calls within the country, even during the 
periods laid down for international calls, if the 
line is not being used for the latter calls. The 
line shall become available for an international 
call not more than six minutes after the call 
has been originated. 


Article 2. 


In telephone communications between the 
Contracting Parties the provisions laid down 
in the International Telegraph Convention 
and the Telegraph Regulations of that Con- 
vention shall be observed, provided they are 
not at variance with any of the articles of the 
present Convention. 


Article 3. 


The Telegraph Administrations of the Contrac- 
ting Parties shall be authorised to decide jointly 
as to the technical methods to be employed in, 
ene administrative details of, the telephone 
traffic. 


Article 4. 


(x) Telephone calls shall be divided into 
three categories : Government, service and pri- 
vate calls. 


(2) The time-limit for a Government call 
shall be fixed at 30 minutes if other calls have 
been originated. 


(3) Service calls referring to the telephone 
or telegraph service shall be free of charge. 


(4) Private calls shall be 
ordinary and urgent calls. 


(5) The time-limit for private calls shall be 
fixed at six minutes if another call has been 
originated. 


(6) It shall not be permissible to arrange for 
a call at a fixed time. 

It shall be permissible, however, to have 
persons called to the instrument by telephone. 


divided into 
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Article 5. 


I. L'unité adoptée pour la perception des 
taxes et la longueur des communications est 
une durée indivisible de trois minutes. 


2. Les taxes pour les communications seront 
calculées à partir du moment où une réponse 
du numéro appelé parviendra a l'appelant, 
sans qu’il soit tenu compte de la personne qui 
répond. 


3. Si aucune réponse ne parvient a l’appelant 
lorsque la communication lui a été donnée, 
l’appelant devra acquitter le prix d’une com- 
munication, conformément au tarif fixé ; toute- 
fois, si le numéro appelé ne répond pas, l’appe- 
lant paiera 1/3 de la taxe afférente à une seule 
communication, conformément au tarif fixé. 


Le montant des taxes perçues à cet effet 
sera acquis à l’administration qui a demandé 


les communications. a | 


4. Si une communication ne peut étre établie 
en raison du mauvais fonctionnement de la 
ligne, ou d’une négligence dans le service télé- 
phonique, le montant de la taxe sera rem- 
boursé à lintéressé. 

5. Il ne sera perçu aucune taxe pour toute 
communication annulée sur la ligne qui lui 


_ était réservée. 


Article 6. 


1. Les taxes seront perçues pour chaque 
unité de conversation. Le montant total dû 
à chaque pays pour une communication sera 
perçu par l'administration téléphonique du 


pays d'où a été demandée la communication. 


La même procédure sera süivie lorsque des 
personnes seront appelées au téléphone. 


oro 

2. Les sommes à percevoir par unité de con- 

versation seront calculées par les administra- 

tions des Parties contractantes intéressées, 
d’après le tarif suivant : 


Helsingfors-Moscou : 
Finlande : 2 fr. ; 
Union des Républiques Socialistes Soviétistes : 
4 fr. 50. : 
Helsingfors-Leningrad : 


Finlande : 1 fr. 50; 
Union des Républiques Socialistes Soviétistes : 
60 cent. 


Article 5. 


(x) An indivisible period of three minutes 


shall be fixed as the unit for calculating fees 
and as the length of the call. 


(2) Fees for calls shall be reckoned from the 
moment when a reply from the number called 


up is received at the caller’s end, irrespective | 


of the actual person who replies. 


(3) If no reply is received from the caller’s © 


end when the number called has been put 


through, the caller shall be charged the fee © 


for one call according to the fixed scale of rates ; 
if, however, no reply is received from the 
number called up, the caller shall pay one- 
third of the fee for a single call according to 
the fixed scale of rates. 

The fees charged for this purpose shall accrue 
to the country from which the call originated: 


(4) Ifa call is not put through owing to a 
defect in the line or the neglect of the telephone 
service, the fee shall be refunded to the person 
who has paid. 


(5) Ifa call is cancelled on the line reserved 
for it, no charge shall be made. 


Article 6. 


(1) The charge shall be made for each indi 
visible call period, and the total amount due 
to each country in respect of a call shall be 
collected by the telephone service in the country 
from which the call originated. The same 
procedure shall be followed when persons are 
called to the telephone. 


(2) The amounts to be collected for single 
calls shall be computed by the respective 
Contracting Parties at the following rates’: 


Helsingfors-Moscow : 


Finland : 2 fr. ; 
Union of Socialist Soviet Republics : 4 fr. 50. 


Helsingfors-Leningrad :  « 
Finland : 1 fr. 50 ; 
Union of Socialist Soviet Republics : 60 cts. 
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Viborg-Leningrad : 


Finlande : 60 cent. ; 
Union des Républiques Socialistes Soviétistes 
60 cent. 


Viborg-Moscou : 


Finlande : 60 cent. ; 
Union des Républiques Socialistes Soviétistes : 
4 fr. 50. 


3. Pour les communications officielles et les 


| communications privées ordinaires, les taxes 
| seront perçues par unité de conversation. 


4. Pour les communications privées urgentes, 
la taxe sera triplée. 


5. La taxe perçue pour appeler par télé- 


_ phone une certaine personne à l'appareil sera 


de 2 fr. 10, somme qui sera répartie entre les 
administrations des Parties contractantes, à 
raison d’un tiers à l'administration qui a reçu 
la communication et de deux tiers à l’adminis- 
tration qui l’a demandée. 


6. Le tarif pourra être modifié par commun 
accord entre les Parties contractantes. 


Article 7. 


1. Pour l'établissement de la comptabilité 
commune, les sommes reçues seront converties 
en francs-or. 


2. À toutes fins utiles, le taux de conversion 
sera de : 1 franc-or = 0,192957 dollar des 
Etats-Unis ou de x dollar = 5,1825 francs-or. 


3. Aux fins de la présente Convention, le 
terme « franc » sera considéré comme signifiant 
« franc-or ». 


4. Les services téléphoniques de chacune des 
deux Parties établiront chaque mois un relevé 
des sommes dues aux services téléphoniques de 


| l’autre, relevé d’après lequel s’effectuera le 
| règlement des comptes entre l’administration 


débitrice et l’administration créditrice. 


5. Les soldes dus seront payés en dollars des 
Etats-Unis, soit par l'intermédiaire de banques 


. de la capitale du pays créditeur, soit au moyen 


de traites sur New-York payables à vue ; les 
paiements devront être effectués au plus tard 
un mois après que les comptes auront été ap- 


| prouvés. 


6. Les frais généraux relatifs au paiement de 
ces sommes seront à la charge de l’administra- 


tion débitrice. 
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Viborg-Leningrad : 


Finland : 60 cts. ; 
Union of Socialist Soviet Republics : 60 cts. 


Viborg-Moscow : 


Finland : 60 cts. ; 
Union of Socialist Soviet Republics : 4 fr. 50. 


(3) For Government calls and ordinary 
private calls the fee charged shall be per call 
period. 


(4) For urgent private calls the fee shall be 
trebled. 


(5) The fee charged for telephoning for a 
certain person to be called to the instrument 
shall be 2 fr. 10, which sum shall be divided 
between the Contracting Parties, one-third 
being apportioned to the Party receiving the 
call and two-thirds to the Party originating the 
call. 


(6) These fees may be altered by mutual 
agreement between the Contracting Parties. 


Article 7. 


(xt) For the purpose of establishing joint 
accounts, the sums received shall be converted 
into gold francs. 


# (2) The rate of conversion shall for all 
purposes be 1 gold franc = 0.192957 United 
States dollar or $x = 5.1825 gold francs. 


(3) In the present Convention the term 
franc shall be understood to mean a gold franc. 


(4) The Telephone Administrations of both 
countries shall prepare a monthly account of 
the sums due to each country, and the debtor 
administration shall pay the creditor adminis- 
tration the sum due on the basis of these 
accounts. 

(5) The sum due on the balance of accounts 
shall be paid in United States dollars, either 
through the banks of the capital of the creditor 


country or by bills on New York payable at 


sight ; payment shall be made not later than one 
month after the accounts have been approved. 


(6) The overhead charges in respect of the 
payment of such sums shall be borne by the 
debtor administration. 
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7. Chaque Partie contractante fixera elle- 
même l'équivalent d'un franc-or en sa propre 
monnaie. 


Article 8, 


Les réglements fixant les détails adminis- 
tratifs et techniques de l’application de la pré- 
sente Convention sont contenus dans un Pro- 
tocole final qui sera signé par les plénipoten- 
tiaires désignés pour signer la présente Conven- 
tion. 

Les administrations compétentes des Parties 
contractantes pourront, d’un commun accord, 
et à n’importe quel moment, apporter à ces 
réglements tous amendements ou additions né- 
cessaires au bon fonctionnement des services 
téléphoniques. 


Article 9. 


La présente Convention sera confirmée par 
déclarations diplomatiques, signées par le Mi- 
nistre des Affaires étrangéres de Finlande, au 
nom de la République de Finlande, et par le 
Commissaire du Peuple aux Affaires étrangéres, 
au nom de l’Union des Républiques socialistes 
soviétistes. La Convention entrera en vigueur 
dix jours après la date à laquelle ces déclarations 
auront été échangées. 

Les déclarations diplomatiques seront échan- 
gées et le Protocole signé à Moscou deux mois, 
au plus tard, à dater du jour de la signature 
de la Convention. 


Article 10. 


La présente Convention restera en vigueur, 
pendant une période de temps indéfinie et 
pourra êtré dénoncée, si l’une des Parties con- 
tractantes le désire, moyennant préavis de trois 
mois donné à l’autre Partie. 


Article 11. 


La présente Convention est faite en double 
expédition en langues finlandaise, suédoise et 
russe. 


(7) Each Contracting Party shall itself fix 


the equivalent of a gold franc in its own currency. 


Article 8. 


The administrative and technical traffic 
regulations necessary for the application of the 
present Convention are set forth in a Final 
Protocol, which shall be signed by the plenipo- 
tentiary representatives appointed to sign the 
present Convention. 


These regulations may be amended or supple- 


mented at any time, if required by the tele- 
phone service, by mutual agreement between 
the competent administrations of the Contrac- 
ting Parties. 


Article 9. 


The present Convention shall be confirmed 
by diplomatic declarations, to be signed by the 
Finnish Minister for Foreign Affairs on behalf 


of the Republic of Finland, and by the People’s - 


Commissary for Foreign Affairs on behalf of 


the Union of Socialist Soviet Republics, and the — 
Convention shall come into force ten days ~ 
after the date on which these declarations are. 


exchanged. 

The diplomatic declarations shall be exchan- 
ged and the Protocol signed at Moscow not later 
than two months from the date on which the 
Convention is signed. 


Article io. 


The present Convention shall remain valid 
for an indefinite period, and may be denounced; 


» 


should either of the Contracting Parties so 


desire, on three months’ notice being given to © 


the other Contracting Party. 


Article 11. 


The present Convention is done in duplicate 
in the Finnish, Swedish and Russian languages. 
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Aux fins d'interprétation, tous les textes de 
“ la présente Convention feront également foi. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Par- 
_ ties contractantes ont revêtu la présente Con- 
. vention de leur signature et y ont apposé leur 
) sceau. 


Fait à Helsingfors, le 18 juin 1924. 


553) 
(L. S.) 
mie) 


MELEE Dye. + 


PROTOCOL FINAL 


| DE LA CONVENTION TÉLÉPHONIQUE CONCLUE 

| ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE ET 
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES So- 
VIÉTISTES. 


Conformément à l’article 8 de la Convention 
téléphonique, signée à Helsingfors le 18 juin 
| 1924, les plénipotentiaires soussignés des Par- 
| ties contractantes sont convenus des disposi- 
| tions suivantes : 


Article I, 


| Les sommes dues par les administrations des 
| télégraphes des deux Parties seront, jusqu’à 

nouvel ordre, payées par New-York, au moyen 
_ de traites sur la National City Bank, qui est 
_le correspondant de la Banque de Finlande, 
| ainsi que de la Banque d’Etat de l’Union des 
| Républiques Socialistes Soviétistes. 


Article II. 


Les Parties contractantes se communique- 
ront mutuellement une liste des Départements 
du Gouvernement qui jouissent de privilèges 
| spéciaux en ce qui concerne les communica- 
tions téléphoniques internationales. 
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For purposes of interpretation, all the texts 
of the Convention shall be equally authentic. 


In witness whereof, the plenipotentiary re- 
presentatives of the Contracting Parties have 
signed the present Convention and thereto 
affixed their seals. 


Done at Helsingfors on June 18, 1924. 


A. AHONEN. 
ALEXE] CHERNIKH. 
Joacxim NIKOLAIEV: 


FINAL PROTOCOL 


OF THE TELEPHONE CONVENTION CONCLUDED 
BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND 
THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS. 


| 
In pursuance of Article 8 of the Telephone 
Convention, signed at Helsingfors, on June 18, 
1924, the undersigned plenipotentiary repre- 
sentatives of the Contracting Parties have 
jointly approved the following provisions : 


Article x. 


The sums due from the Telegraph Adminis- 
trations of either Party shall, until further 
notice, be paid through New York by means of 
bills on the National City Bank, which is the 
agent both for the Bank of Finland and for the 
State Bank of the Union of Socialist Soviet 
Republics. 


Article 2. 


The Contracting Parties shall provide each 
other with a list of the Government Departments 
which enjoy special privileges in respect 
of international telephone calls. 


Article III. 


Les heures officielles auxquelles les lignes 


téléphoniques sont réservées aux communica- 


tions internationales seront, 


\ 


jusqu'à nouvel 
ordre : 8 heures à 9 heures et 18 heures à 24 


heures. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des 
Parties contractantes ont signé le présent Pro- 
tocole. 


HELSINGFORS, le 18 juin 1924. 


Article 3. 


The official hours of telephone stations for | 


international calls shall, until further notice, |. 


be 8-9 a.m. and 6-12 p.m. 


In witness whereof, the plenipotentiary repre- 


sentatives of the Contracting 
signed the present Protocol. 


HELSINGFORS, June 18, 1924. 


A. AHONEN. 
ALEXEJ CHERNIKH. 
Joacxim NIKOLAIEV. 
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FINLANDE ET RUSSIE 


Convention concernant l'échange 
| postal entre les deux pays, signée 
a Helsingfors le 18 juin 1924. 


a FINLAND AND RUSSIA 


Convention concerning Postal Ex- 


change between the two countries, 
i _ signed at Helsingfors, June 18, . 


1924. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 747. — SOPIMUS: POSTILII- 
KENTEESTA SUOMEN TASA- 
VALLAN JA SOSIALISTISTEN 
NEUVOSTOTASAVALTAIN LII- 
TON VALILLA, ALLEKIRJOI- 
TETTU HELSINGISSA 18 PAI- 
VANA KESAKUUTA 1924. 
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TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT?. 


No. 747. — KONVENTION! AN- 
GAENDE POSTRORELSE EMEL- 
LAN REPUBLIKEN FINLAND 
OCH: SOCIALISTISKA M ERADS 
REPUBLIKERNAS 
UNDERTECKNAD I HELSING- 
FORS DEN 18 JUNI 1924. 


Textes officiels finnois, français, russe et suédois, communiqués par le Ministre des Affaires étran- 
geres de Finlande. L'enregistrement de cette convention a eu leu le 4 octobre 1924. 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja SOSIA- 
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HAL- 
LITUS, haluten myôtävaikuttaa molempien mai- 
den välisten ystävällisten suhteiden ja talou- 
_ dellisen vuorovaikutuksen lujittamiseen ja kehit- 
tämiseen, ovat päättäneet, purkaen Suomen 
ja Venäjän Sosialistisen Federatiivisen Neuvos- 
totasavallan välillä tehdyn väliaikaisen sopimuk- 
sen? postiyhteyden järjestämisestä kesäkuun 
22 paivalta 1922, tehda varsinaisen sopimuksen 
niista ehdoista, joita on noudatettava sekä mo- 
lempien maiden välisessä että niiden alueiden 
kautta tapahtuvassa postiliikenteessa ; ja sii- 
hen valtuuttaneet : 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS : 


A. AHOSEN, 
J. O. WIRKBERGIN ; 
SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON 
HALLITUS : i 
ALEKSEI TCHERNIKHIN, 
Joacuim NIKOLAJEWIN. 


1 Entrée en vigueur le 15 septembre 1924. 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och SocIA- ‘| 


LISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FÔRBUNDS RE- 
GERING, besjälade av 6nskan att medverka till 
befastande och utvecklande av de vanskapliga 
forbindelserna och den ekonomiska samverkan 


emellan de bagge landerna, hava, med uppha- — | 


vande av den mellan Finland och Ryska 
Socialistiska Federativa Radsrepubliken ingän- 
gna provisoriska 6verenskommelsen? angäende 
ordnande av postforbindelse av den 22 juri 
1922, beslutit avsluta en varaktig konvention 
angäende-de villkor, som béra lända till efter- 
râttelse saval betraffande inbérdes postfôrbin- 
delsen emellan de bagge landerna som ock 
angäende transitpostrérelsen 6ver deras terri- 
torier, och därtill befullmäktigat : 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : 
A. AHONEN, 
J. O. WIRKBERG ; 
SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FORBUNDS 
REGERING : i 


Alexej TCHERNIKH, 
Joachim NIKOLAJEw. 


2 Vol. XVI page 362 et vol. XXVII page 420, de ce Recueil. 


FORBUND, 


TEXTE RUSSE. — RussrAN TEXT. 


No. 747. — KOHBEHIIMA! O IOUTO- 
BbIX CHOMEHUAX MEK TY COl- 
30M COBETCKMX COUNMAJUCTU- 
YECKMUX PECIYBJIUK U OUHIIAHD- 
CKOM PECIIVBJIMKOM, NO TMMCAH- 
HAA B I. l'EJIBCHHTŒOOPCE, 18-ro 
HIOHA 1924 TOJIA. 
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No. 747. — CONVENTION : CON- 
CERNANT L’ECHANGE POSTAL 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE ET L'UNION DES 
RÉPUBLIQUES SOVIETISTES 
SOCIALISTES, SIGNÉE A HEL- 
SINGFORS, LE 18 JUIN 1924: 


Finnish, French, Russian and Swedish official texts communicated by the Finnish Minister for 


Foreign Affairs. 


HPABUTEJIECTBO COID3A COBETCHUX CO- 
HMAJIUCTUUECKUX PECIIYBJIMH, c onnoit 
cropox, u IPABVUTEJIBCTBO ŒUHJIAH/]I- 
CKOÏ PECITYBJIMUKY, c xpyroñ CToPOHH, pyKo- 
BOJHAMBIe ?KCJIAHMEM COJCÂCTBOBATE YKPEIMICHUAK 
H PasBUTUIO Me>KAIY O0OUMN CTPAHAMN ApyKecKuXx 
OTHOIIeHHË M 2KOHOMHUECKAX CHOIEHAË, PEIIMHAIN, B 
OTMeHY BpemeHHoro Corxamennsa ? 06 YCTAHOBIEHAU 
TMOYTOBLIX CHOMeHU Mex TY Poccuñcxoï Coun- 
aluctuyeckon MexepatuBHol CoBserckoï PecnyOan- 
Ko x Onntan_uei or 22 uwHA 1922 roma, 8aKI10- 
TB HOCTOAHHYIO Honpenumio 06 YCHOBUAX HOUTO- 
BEIX CHOMeHMi, KAK BSAMMHBX Merny OOOMMH 
CTPAHAMH, TAK WU TpaH3MTHEIX YePe3 UX TCPPUTOPHN, 
M, HasHaduIM AA Cero YVIOJIHOMOUEHHPIMN : 


HPABUTEJIECTBO  COIO3A COBETCRHUX 
COUMAJIMCTUUYECKUX PECITYBJIME : 


Agekced Cepreesnya AEPHEIX u 
AKkuMA Maxcumognua HUKOJIAEBA ; 
HPABUTEJIBCTBO ŒUHJIAHJICKHOÏ PEC- 
IVBJIUKRN : 


A. AXOHEH u 
WU. O. BUPKBEPT. 


The registration of this Convention took place October 4, 1924. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE L’UNION 
DES REPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTES, 
désireux de contribuer a l’affermissement et 
au développement des rapports amicaux et 
des relations économiques entre leurs pays 
respectifs, ont décidé de conclure, avec abro- 
gation de Arrangement? provisoire concernant 
l’échange postal entre la Finlande et la Républi- 
que Socialiste Fédérative des Soviets de Rus- 
sie en date du 22 juin 1922, une Convention 
permanente concernant les conditions de l’é- 
change postal entre les deux pays contractants, 
tant directement, qu’en transit par leurs terri- 
toires, et ont désigné a cet effet pour leurs 
Plénipotentiaires : 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE 
FINLANDE : 
M. A. AHONEN et 
M. J. O. WIRKBERG ; 
LE GOUVERNEMENT DE L’UNION DES REPUBLI- 
QUES SOVIETISTES SOCIALISTES : 


M. Alexis TCHERNIKH et 
M. Joachim NicoLAÏEv. 


1 Came into force September 15, 1924. 


2 Vol. XVI, page 362, and Vol. XXVII, page 421, of this Series. 
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Mainitut valtuutetut, esitettyään toisilleen 
oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakir- 
jansa, ovat sopineet seuraavasti : 


YLEISET SAANNOKSET 


I Artikla. 


Sopimuspuolten välille järjestetään taval- 
listen ja kirjattujen kirjelähetysten (kirjeiden, 
postikorttien, painotuotteiden, asiakirjain ja 
tavaranäytteiden), määräarvoisten kirjeiden se- 
ka tavallisten ja määräarvoisten pakettien sään- 
nôllinen ja suoranainen vaihto. 


2 Artikla. 


1. Kumpikin sopimuspuoli myüntää toiselle 
sopimuspuolelle sellaisten tavallisten ja kir- 
jattujen kirjelähetysten, määräarvoisten kir- 
jeiden sekä tavallisten ja määräarvoisten pa- 
kettien vapaan kauttakuljetuksen alueensa 
kautta, jotka tulevat maista tai ovat osoitetut 
maihin, joiden kanssa se itse on postiyhteydessä. 


2: Postilähetykset voidaan jättää kautta- 
kuljetettaviksi sekä kappaleittain että sulje- 
tuissa, suoraan osoitemaihin osoitetuissa pusseis- 
sa, kulloinkin voimassa olevien yleisten kan- 
sainvälisten määräysten mukaan. 


3 Artikla. 


Kumpikin sopimuspuoli pidättää itselleen 
oikeuden postilähetysten vaihdon väliaikaiseen 
keskeyttämiseen joko kokonaan tai osaksi, jos 
se katsoo tämän tarpeelliseksi. Tällaiseen toi- 
menpiteeseen ryhtynyt sopimuspuoli on velvolli- 
nen viipymatta ilmoittamaan siita toiselle 
sopimuspuolelle, tarvittaessa sähkôteitse. 


4 Artikla. 


Tavallisten ja kirjattujen kirjelähetysten, 
määräarvoisten kirjeiden sekä tavallisten ja 
määräarvoisten pakettien vaihtoon sopimuspuol- 
ten välillä ja kuljetukseen niiden alueiden 


Nämnda befullmäktigade hava, efter attw 
for varandra hava uppvisat sina i god och 
behérig form befunna fullmakter, dverens- 
kommit om féljande : 


ALLMANNA STADGANDEN. 


Artikel x. 


Emellan de fôrdragsslutande parterna anord- 
nas regelbunden och direkt utvaxling av. 
vanliga och rekommenderade brevfôrsändelser \ 
(brev, postkort, tryckalster, handlingar och 
varuprov), brev med angivet värde samt 
vanliga paket och paket med angivet varde. 


Artikel 2. 


1. Vardera fordragsslutande parten medgiver 
den andra fordragsslutande parten fri transit- 
befordran ôver sitt omrade av sädana vanliga 
och rekommenderade brevfôrsändelser, brev 
med angivet värde samt vanliga paket och 
paket med angivet värde, som ankomma fran | 
eller äro adresserade till lander, med vilka den 
sjalv star i postforbindelse. 


2. Postfürsändelserna kunna fôr transitbe-_ 
fordran ôüverlämnas säväl styckevis som i 
forseglade pasar, adresserade direkte till adress- 
landet, i enlighet med für tiden gällande all- 
manna internationella bestämningar. 


* Artikel 3. 


Vardera férdragsslutande parten fôrbehäller 
sig ratt att temporärt avbryta utväxlingen av 
postférsandelser antingen helt och hallet eller 
delvis, ifall den anser sädant nôdigt. Den 
fordragsslutande part, som vidtagit sädan 
atgard, ager omedelbart därom underrätta den 
andra fôrdragsslutande parten, om sa erfordras 
per telegraf. 


Artikel 4. 


Beträffande utväxlingen av vanliga och 
rekommenderade brevfürsändelser, brev med 
angivet värde samt vanliga paket och paket 
med angivet värde emellan de férdragsslutande 


N° 747 


1924 


Le. An Tt eye 


TBs Gets: = 


EER 


ED Ps 


1 à al 


League of Nations — Treaty Series. 


317 


! 

OsHayeHHEIe VnonHomouexHpie, 10 B8amMHOM 
pei’ ABICHHM CBOUX HOJNMHOMOUË, NPUSHAHHEIX 
COCTABJICHHEIMA B HOXJIexaIeñ POPME u 8aKOHHOM 
noDATKE, COIJIACHINCE oO HMXKECJIENYIOMEM : 


OBIIME NONOKEHUA. 


Cmamvba 1. 


Mempy Jlorosapnsarommumuea Croponamu 6yrer 
IHPOH3BOHUTECA HPABAIPHBA M HEIHOCPENCTBEHHEI 
O6MEH HPOCTOŸ M SAKASHOË KOppecnoHTenuun 
(IuceM, HOUTOBFX KaPTOuCK, HCEJATHHX MpousBe- 
HeHAË, JEJIOBHX OYMar uw O6PasuKOB TOBAPOB), 
nnceM C O6’ABJIEHHOË HEHHOCTEIO, a TAKE IOCHHIOK 
HPOCTEIX M © OG’ABJIEHHOÏ IEHHOCTEIO. 


Cmamoa 2. 


4. Kaxxan Jorosapusaromanca Cropona npe- 
xocTagzaetr xpyroä Jlorosapusawmeñca Cropone 


CBOGOHHEI TPAHS3NT Yepes CBOIN TEPPUATOPHIO HPOCTOÏ - 


WM 8akasHol KOPPeECHOHIEHUAN, HACEM C O6’ABTeEHHOË 
HEHHOCTEIO, A TAKE IOCHIJIOK HPOCTHX H C 06’- 
ABNeCHHOM ICHHOCTHIO, HPOUCXOHAIUX us CTPaH 
WIM TO HASHAUCHAN B CTPAHH, C KOTOPHMN OHA 
cama MeeT HOUTOBHÀ 00MeH. 


2. IlouToBrie OoTHpaBseHnA moryT OHITE Iepe- 
WaBaeMEl WIA TPAHSATHOË HCPECEUIKA KAK OTKPEITO, 
TAK WU B HPAMBHX SAKPHTHX MEIIKAX, CormacHo 
HEÂCTBYIONUM B JAHHOC BPEMA MEXJIYHAPOJHEIM 
IOCTAHOBJICHAAM, 


Cmamba 3. 


Kaman Jloropapusarmaata Cropoxa ocragraer 
3a COGOË mpaBo BpeMeHHO NPHOCTAHABJIUBATE BCE- 
HeJIO WIM UACTBIO OOMeCH HOUTOBHIX OTIPABIEHNË, 
eCJIH OHA UpusHaeT 9TO HEOOXOHUMEM. JloroBapu- 
Batomjanca CTOPOHA, HPHHABINAA HONOOHYIO MePY, 
O0648aHa HEMEXJICHHO USBECTATB O TOM XpyrÿyI0 
JorosapuBaromyioca CTopony, B cilyyae Ha06- 
HOCTA, Mo Texérpa®y. 


Cmames 4. 


O6men Mexxy ]orosapusarommmunca Croponamyn 
H TPAHBUT Yepe3 UX TEPPATOPHI HPOCTOË u 8aKA3HOË 
KOPPeCHOHIEHMUH, HHCEM C 06’ABJIEHHOË NEHHOCTEK 
M TOCHIIOK MpOCTHX M C O6’ABJICHHOÏ NEHHOCTEIO 


No. 747 


Les dits Plénipotentiaires, ayant échangé 


leurs pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due 


forme, sont convenus de ce qui suit : 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. - 


Article i. 


Il sera établi entre les deux Parties con- 
tractantes un échange régulier et direct de la 
correspondance ordinaire et recommandée (let- 
tres, cartes postales, imprimés, papiers d’affai- 
res et échantillons de marchandises), des lettres 
avec valeur déclarée, ainsi que des colis postaux 
ordinaires et avec valeur déclarée, 


Article 2. 


1. Chacune des Parties contractantes ga- 
rantit à l’autre Partie la liberté de transit par 
son territoire de la correspondance ordinaire 
et recommandée, des lettres avec valeur décla- 
rée, ainsi que des colis postaux ordinaires et 
avec valeur déclarée en provenance ou à des- 


tination de tout pays avec lequel elle entretient _ 


l'échange postal. 

2. Les envois postaux peuvent être admis 
au transit tant à découvert qu’en dépêches 
closes, adressées directement au pays de des- 
tination, conformément aux règlements inter- 
nationaux en vigueur. 


Article 3. 


Chacune des Parties contractantes se réserve 
le droit de suspendre temporairement, en 
entier ou en partie, l’échange des envois pos- 
taux, au cas qu’elle le juge nécessaire. La Partie 
qui prend cette mesure est tenue d’en donner 
immédiatement avis, au besoin par télégraphe, 
a l’autre Partie. 


Article 4. 


L’échange de la correspondance ordinaire 
et recommandée, des lettres avec valeur décla- 
rée et des colis postaux ordinaires et avec 
valeur déclarée entre les Parties contractantes, 
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kautta sovelletaan, mikäli se ei ole ristiriidassa 
tämän sopimuksen eri artiklain kanssa, kulloin- 
kin voimassaolevien kansainvälisten sopimusten 
säännôksiä ; tassi kysymykseen tulevat sopi- 
mukset ovat : 


a) maailmanpostisopimus ja siihen kuuluva 
toimitusohjesäänto sekä päätôspôytä- 
kirja ; 

b) määräarvoisten kirjeiden ja rasiain vaih- 
toa koskeva sipimus ja siihen kuu- 
luva toimitusohjesääntô, seka 


c) postipakettien vaihtoa koskeva sopi- 
mus ja siihen kuuluva toimitusohje- 
sääntô seka paatéspoytakirja. 


5 Artikla. 


1. Kirjelähetysten kauttakuljetusmaksuja 
seka pakettien vaihtoa ja kauttakuljetusta 
ynna määräarvoisten kirjeiden vakuutusmak- 
suja koskevissa keskinäisissä tilityksissa ilmoi- 
tetaan rahamäärät kultafrangeissa. 


Kaikissa näissä tapauksissa lasketaan kul- 
tafrangi 0.192957 Amerikan Yhdysvaltain dol- 
lariksi eli yksi dollari 5,1825 kultafrangiksi. 


2. Tililaskelman mukaan suoritettavat raha- 
maarat maksetaan velkovalle hallinnolle dolla- 
reissa joko sen maan pääkaupungissa olevien 
pankkien valityksella, joka saa maksun, tai 
New Yorkissa näytettäessà maksettavalla vek- 
selillä. 

3. Maksamisesta aiheutuvat kustannukset 
jaavat maksavan hallinnon suoritettaviksi. 


6 Artikla. 


1. Frangilla, josta puhutaan tämän sopi- 
muksen eri artikloissa, tarkoitetaan kulta- 
frangia. 

2. Kumpikin sopimuspuoli määrää itse kul- 
tafrangin vasta-arvon omassa rahassaan. 


7 Artikla. 


_I. Postinvaihdon tulee tapahtua välittomäs- 
ti sopimuspuolten rajan yli niissä paikoissa ja 
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parterna ävensom transitbefordringen ôver deras 


omraden tillämpas, sävitt det icke ar stridande 
mot de skilda artiklarna i denna konvention, 
bestämningarna uti for tiden gällande inter- 
nationella konventioner, nämligen : 


a) världspostkonventionen med därtill hô- 
rande expeditionsreglemente och slut- 
protokoll ; 

avtalet angâäende utväxling av brev och 
askar med angivet varde och dartill 
hérande expeditionsreglemente, samt 


b) 


konventionen angaende utväxling av 
postpaket med dartill hérande expedi- 
tionsreglemente och slutprotokoll. 


Artikel 5. 


1. Uti de ômsesidiga avrakningarna rôrande 
transitavgifter for brevforsandelser samt utvax- 
ling och transitbefordran av paket ävensom 
assuransavgifter for brev med angivet varde 
angivas penningebeloppen i guldfrancs. 


Uti alla dessa fall beräknas en guld-franc 
till 0,192957 Amerikas Fôrenta Staters dollar 
eller en dollar till 5.1825 guldfrancs. 


2. De belopp, som enligt avrakningarna skola 
erläggas, betalas i dollar at den fordringsägande 
forvaltningen antingen genom formedling av 
bankinrättning uti huvudstaden i det land, 
som ager fordran, eller medelst i New-York 
vid sikt betalbar vaxel. | 


3. Kostnaderna für betalningens erläggande 
bestridas av den betalningsskyldiga fôrvalt- 
ningen. 


Artikel 6. 


1. Med franc, som i denna konventions olika 
artiklar omférmiles, avses guldfranc. 


2. Vardera fordragsslutande parten bestam- 
mer själv ekvivalenten till guldfranc i eget 


mynt. 


Artikel 7. 


1. Postutväxlingen skall férsigga direkte 6ve1 
de férdragsslutande parternas gräns à de platser 
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| TIOPYMHAIOTCA, IOCKOJIBKO TO He HPOTABOPEUNT 
| OTJ@NbHEIM CTaTbAM HacToaeit Honpenuum, moc- 
TAHOBICHMAM JEÂCTBYIONIX B aHHOe BpeMA 
MEJKYHAPOUHHEIX JOTOBOPOB, à MMeHHO : 


a) Bcemupuoit Ilourosol Honsenyuu u Vcnon- 
HUTeIbHOTO K Heit Hakasa, a raxxe OKOH- 
yarTeibHoro K Heit I[poroHKona, 

6) VcroBua 06 o6meHe rnnceM U AINUKOB 
C O6’ABJIEHHOÏË ICHHOCTBIO M McnonHu- 
TeNBHOTO K HeMy Haxasa u 


e) KoxBeHuum 06 OOmMeHe MOUTOBEIX MOCEINOK 
u WUcnonHutenbHoro K Heit Haxasa, a 
Take OKoHuaTerBHoro K Heli IIpotoKoma. 


Cmamos à. 


1. Bo B3auMHBHxX pacueTax 0 MulareskaM 3a 
TPAHSUT MMCbMCHHO KOPPECIOHNCHNAU, a TaKrKe 
HO OOMeHY M TPAH3UTY HOCHHIOK, a PABHO HO CTPa- 
XOBOMY COopy 8a TCEMa C 00’ABIICHHOM LEHHOCTHIO 
COOTBETCTBYIONIMe CYMMBI BHIPAKAIOTCAH B BOJIOTHIX 
Ppaxkax. 

Bo Bcex Tux CHYUYAAX 301070 PPaAHK CUATACTCH 
pasaBtm 0,192957 xmonnapa Coexunenxnx [lraros 
Amepuku usm 1 xouxap pageH 5,1825 s0n0Toro 
panka. ; 


2. Ilpmwuurarowmeca no Oaslancy pacueToOBR CYMMBI 
VINIAUHBAIOTCA B HOJHHIAPAX KpequTyloujemy Yupa- 
BJIEHHIO WHO0 npu nocpercrTBse CAHKOB, HAXONAMAXCA 
B CTOuMNe CTPAHH, Momyuaiomei INJIATEK, mu00 
NOHNCHAIUM ONatTe Mo npex ABNeHuM B Hp10- 
Vopke uekom. 


3. Pacxomp, ConpAaKeHHHe C npPOH3BOHCTBOM 
IJIATEHKA, Wagar Ha IIaTautee VnpaBJenne. 


Cmamea 6. 


4. Ilox YpaHKOM, o KOTOPOM upeT peu B pas- 
JIMUHBIX CTATRAX Hacroameñ KOHBeHIHN, nopa- 
B3yMeBaeTCA 80J0TO paHK. 


2. Hamgaa-us Jloropapusaiomuxca Cropox cama 
ONpereIAeT 2KBHBAJCHT SOJOTOTO paHka B ee 
BaJIIOTE. 


Cmamos 7. 


1. O6meH our, MeCTa m cpoKM Koero OyAyT 
yCTaHOBJeHbI 10 BSAHMHOMY Corxamennro IlouroBrix 
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ainsi que le transit par leurs territoires de ces 
envois postaux, est soumis, en tant qu'il n’y 
est pas dérogé par les différents articles de la 
présente Convention, aux règlements des Con- 
ventions internationales en vigueur, à savoir : 


a) de la Convention postale universelle, 
ainsi que du Règlement d’exécution 
et du Protocole final y relatifs ; 

b) de l’Arrangement concernant l'échange 
des lettres et des boîtes avec valeur 
déclarée et du Règlement d'exécution 
y relatif, et 

c) de la Convention concernant l’échange 
des colis postaux, ainsi que du Règle- 
ment d'exécution et du Protocole final 
y relatifs. as 


Article 5. 


1. Les comptes réciproques concernant la 
liquidation des frais de transit des objets de 
la poste aux lettres et des droits d’assurance 
pour les lettres avec valeur déclarée, ainsi que 
tous les décomptes concernant l’échange des 
colis postaux doivent se faire en francs-or. 

Dans tous ces cas, le franc-or est considéré 
comme égal à 0,192957 dollar des Etats-Unis 
d’Amérique, ou un dollar à 5,1825 francs-or. 


2. Le payement des soldes résultant des 
décomptes réciproques doit étre effectué au 
profit de l’Administration créditrice en dollars, 
par Vintermédiaire des maisons de banque se 
trouvant dans la capitale du pays créditeur, 
ou par chèques a vue, payables a New-York. 


3. Les frais de payement sont supportés par 
l’Administration débitrice. 


Article 6. 


1. Le franc mentionné dans les différents 
articles de la présente Convention est le franc-or. 


2. Chacune des Parties contractantes éta- 
blira elle-même, dans la monnaie de son pays, 
l’équivalence correspondante à la valeur du 
franc-or. 


Article 7. 


1. L’échange des envois de poste, dont 
les lieux et les termes seront fixés par un 
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_ miinä aikoina, jotka molempien sopimuspuolten 
postihallinnot keskinäisestä sopimuksesta mää- 
raavat. 


2. Kumpikin postihallinto on velvollinen 
omalla kustannuksellaan huolehtimaan postin 
kuljetuksesta sovittuun paikkaan oman alueensa 
rajalla. Postihallinnoilla on kuitenkin oikeus 
sopia siitä, että postin vaihto toimitetaan mää- 
rätyssä paikassa toisen sopimuspuolen alueella ; 
tällôin saa sen maan postihallinto, joka kuljettaa 
postia toisen sopimuspuolen alueelle, sovitun 
korvauksen. 


3. Milloin postia kuljettavat junat saapuvat 
kummaltakin suunnalta yhteiselle raja-asemalle, 
joka sijaitsee toisen sopimuspuolen alueella, ta- 
pahtuu postinkuljetus tälle asemalle saakka 
sen maan hallinnon kustannuksella, jonka 
junat kulkevat valtakunnan rajan yli. 


4. Jos lentoyhteys järjestetään Suomen ja 
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton välille, 
kaytetaan tata yhteytta postilahetysten kul- 
jetukseen vain sopimuspuolten postihallintojen 
yhteisestä suostumuksesta. Sopimuspuolten hal- 
litukset ryhtyvat kaikkiin asianmukaisiin toi- 
menpiteisiin sisällyttääkseen niihin toimilu- 
piin, joita ne antavat sanottua liikennettä 
varten, myôskin postilahetysten kuljettamista 
koskevat ehdot. 


8 Artikla. 


Postivirkailijat, joiden on virka-asioissa kul- 
jettava rajan yli, varustetaan nimetylle henki- 
lôlle annetuilla määräaïkaisilla tai kertatodis- 
tuksilla, joihin sen maan paikalliset viranomaiset 
jonka alueelle postivirkailijat saapuvat, teke- 
vat asianmukaisen merkinnän. 

-Niiltaé toisen sopimuspuolen matkapostivir- 
kailijoilta, jotka saattavat postia toisen sopi- 
muspuolen rautatieasemalle, vaaditaan kui- 
tenkin ainoastaan valokuvalla varustettu hen- 
kilôllisyystodistus, jonka on antanut se postihal- 
linto, jonka alainen virkailija on. Suomessa on 
tama hallinto Postihallitus (Helsingissä) ja 
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitossa Luo- 
teinen Liikennepiiri (Pietarissa). 
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parternas postfôrvaltningar efter gemensam 
ôverenskommelse bestamma. 


2. Vardera postfôrvaltningen ar pliktig att 
pa egen bekostnad ombesürja postens befordran 
till 6verenskommen plats vid gränsen à eget 
omrâde. Postférvaltningarna aro likväl beratti- 
gade att enas därom, att utväxling av post 
verkställes 4 viss plats pa den andra fordrags- 
slutande partens omrade ; harvid tillkommer 
det lands postfôrvaltning, som befordrar posten 
till den andra férdragsslutande partens omrade 
ôverenskommen ersättning. ; 


3. Da postforande tag fran vardera rikt- 
ningen ankomma till en gemensam gransstation, 
belägen à den andra fordragsslutande partens 
omrade, sker postbefordringen anda fram til 
denna station pa det lands forvaltnings bekost 
nad vars tag passera rikets grans. ‘ 


4. I handelse luftférbindelse anordnas emellan 
Finland och Socialistiska Radsrepublikernas 
Fôrbund, anvandes denna férbindelse till befor- 
dran av postfürsändelser endast ifall de für-. 
dragsslutande parternas postférvaltningar ge- 
mensamt givit sitt samtycke dartill. De fôr- 
dragsslutande parternas regeringar vidtaga alla 
behôriga ätgärder därom, att uti de koncessio-- 
ner, som av dem beviljas for sagda trafik, 
inbegripas även villkoren fér befordran av 
postférsandelser. 


! Artikel 8. 


Postfunktionärer, vilka i tjänsteärenden aga 
éverskrida gränsen, férses med intyg, utfardade 
for namngiven person für viss bestamd tid eller 
for gang, à vilka intyg vederbürlig anteckning 
gôres av det lands lokala myndigheter, till 
vars omrâde postfunktionärerna ankomma. 

Av sädana till ena férdragsslutande parten 
hôrande resepostfunktionärer, vilka atfélja pos- 
ten till den andra fôrdragsslutande partens 
järnvägsstation, erfordras likväl endast med 
fotografi férsett identitetsbevis, utfardat av 
den postfôrvaltning, under vilken funktionären 
lyder. I Finland ar denna fôrvaltning Post- 
styrelsen (i Helsingfors) och i Socialistiska 
Radsrepublikernas Fôrbund Nordvästra Trafik- 
distriktet (i Leningrad). 
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Yupasnenmi o6oux Jloropapusawmuxca Cropox, 
| OyneT MPOMsBOAUTLCA HEIHOCPENCTBEHHO uepes rpa- 
Hugs JloropapuBaiomuxca CTopox. 


2. Kaxmoe Ilourosoe YupapmeHue HOMKHO 3a 
CBOÏ CUT O8A00TUTRCH HEPEBOBKOË IOUTH JO 
oOycnoBIeHHOrO UYHKTA TPAHAUB CBOCÂ Teppu- 
Topuu. IlouTOBHM VrnpaBneHUAM npeNoCTABIACT- 
CH, OMHAKO, YCJHIOBUTECH 06 O6MEHE OUT B ONpPe- 
HCNCHHOM MeCTe, PACHONMO}KEHHOM Ha TePPUTOPAU 
npyroi Jlorosapuarmeïñcs Cropontt; B 9TOM 
cayuae Ilouropoe Yupapnenue CTPaHH, MpousBo- 
xAImeñ mepepo3sky TOUT NO Teppuropuu pzpyroit 
Jlorosapusatomeiica CropoHsi, nowyuaer yCHOBIeH- 
Hoe BOsHarpakyeune. 

3. B Tex cilyyaax, Kora memesHoqOpomKHEre 
moe3fqa, C KOTOPBIMUA OTMPAaBIAIOTCA HOUTEI, FOXOLAT 
Kak C OMHOM, TAK M C APyroit cropouE HO obmeli 
norpanMyHok cTaHwun, PACIHOJNO#KEHHOÏË Ha Teppu- 
Topuu ofHo% us Jorosapuparommxca Cropon, 
Tepeposka our JO d9TO CTAHUAM BEINONHACTCA 
Ba cuer VnpaBseHuA TO cTpaHbl, moesyqa KOTOpOÏ 
IIEPEXOHAT rocyfapcTBeHHyio rpaHuny. 

4, B cryuae ycranosnenua BO2XyINHHX CO06- 
menu mexyxy Corwsom Coserckux Conumanucru- 
yeckux PecnyOnmx u Onaranmneñ, atu COOGIEHAA 
JIA MepeBosku MOUTOBLIX oTMpaBeHui OynyT 
VCHONIb30BaHE MMB C O60IHHOrO cornacua Ilou- 
TOBBIX YupaBsnenuk JloroBapuBaiomuxca Cropon. 
IipapurenscrBa JloropapuBaiomuxca CTropon npu- 
HUMAIOT BCe B8aBMCAIMe MepE, uTOOLI KOHIECCHU, 
MMM BBIIABACMPIE Ha OSHAUCHHHIE COOGINEHUA, 
BaKJIOUAJIH B Ce0e YCIOBUA MepeBO3KM HOUTOBEIX 
oTupaBlenuit. 


Cmamoa 8. 


IlouroBsie crymamme, KOTOPFHIM 10 TPeCOBAHAAM 
CIYAOBI HEOOXOHUMO TepeesHKaTb WIM HEPEXOHATE 
rpanuuy, CHAGKAIOTCA MMCHHEIMM HOCTOAHHBIMH 
WIM pasoBLIMM JHOKYMEHTAMN, HAJIEKAINe 8acBu- 
]eTCIIbCTBOBAHHBIMM Y MECTHBIX BIACcTel TOM CTpaHbl, 
Ha TEPPATOPHIO KOTOPOÏ“ On OYHYT HEPEXOHNTE. 

OxHaKko, pas’es{HLIM HOYTOBHIM CIYHKAIUUM OHHOË 
us JloropapuBaiomuxca Cropon, CONpoBOoxHHaIOmNM 
HOUTHE JO KCJIC8HOHOPOHHOÏ cTaHinuu Apyrok 
JloropapusBaiomeica CropoHbt, OcTaTouHO MMeTb 
YAOCTOBCPEHHA JHAYHOCTH Cc doTorpaduyecKoli Kap- 
TOUKOË, BHJAHHBIE [louTOBHIM VrnipagseHneM, KOeMY 
DOXAUHCH CIYKAIM, IPUIEM CO CTOPOHH Colosa 
Cogerckux Counanmcerrueckux PecnyOziuKk TaknM 
VupasnenneM #ABuserCa Cesepo-3anaxaHä OKpyr 
Csasu (Jlenmurpay) m co croponnt DnHIAHAU — 
Ilouropoe Yupapuenue (l'exscuarhopc). 
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commun accord des Administrations des Pos- 
tes des deux Parties contractantes, sera effec- 
tué directement par les frontières communes 
des deux Parties contractantes. 

2. Chaque Administration des Postes doit 
à ses frais assurer le transport des envois de 
poste jusqu’au point convenu de la frontière 


de son territoire. Les Administrations des Postes ~ 


se réservent toutefois le droit de convenir de 
l'échange des envois de poste dans un lieu 
assigné, situé sur le territoire de l’autre Partie; 
dans ce cas, l’Administration des Postes du 
pays effectuant le transport des envois de poste 
par le territoire de l’autre pays reçoit une rétri- 
bution convenue. 


3. Lorsque les trains-poste ne circulent, tant 
dans une direction que dans l’autre, que jusqu’à 
une station-frontière commune, située sur le 
territoire de l’une des Parties contractantes, 
le transport des envois de poste jusqu'à cette 
station sera fait aux frais de l’Administration 
dont les trains traversent la frontière de l'Etat. 


4. Dans le cas de l’établissement d’un ser- 
vice aérien entre la Finlande et l’Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes, le trans- 
port des envois de poste moyennant ce service 
n'aura lieu que par un commun accord des 
Administrations des Postes des deux Parties 
contractantes. 
contractantes doivent prendre les mesures 
nécessaires pour que toutes les conditions 
relatives au transport des envois de poste 
soient insérées dans les concessions accordées 
par eux pour le service aérien. 


Article 8. 


Les employés des Postes, obligés, en exercice 
de leurs fonctions, de traverser la frontiére, 
seront munis de certificats valables pour un cer- 
tain temps fixé ou pour une seule fois et dûment 
attestés par les autorités locales du pays sur le 
territoire duquel ces employés entrent. 

Toutefois, il suffira aux employés des ambu- 
lants, accompagnant les envois de poste d’une 
Partie contractante jusqu’à la station de che- 
min de fer située sur le territoire de l’autre 
Partie, d’avoir un certificat d'identité muni 
de leur photographie et délivré par l’Adminis- 


tration des Postes respective, à savoir: de la 


part de la Finlande, la Direction des Postes 
(Helsingfors) et de la part de l’Union des Ré- 
publiques Soviétistes Socialistes, l’Arrondis- 
sement des Postes du Nord-Ouest (Léningrad). 


21 


Les Gouvernements des Parties 
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Mainittu todistus oikeuttaa postivirkailijat 
oleskelemaan junan seisomisajan postivaunussa 
sekä rautatieaseman alueella. 


g Artikla. 


1. Postipussien, joissa postilahetykset kul- 
jetetaan, tulee olla ehyitä ja lujia sekä pitaa 
nissä olla sen postilaitoksen merkki, jolle ne 
kuuluvat. 


2. Postipussit on palautettava tyhjina ensi- 
mäisessä postissa siihen postitoimistoon, jolta ne 
on saatu, ja kirjekarttaan on merkittava palau- 
tettavien pussien numerot tahi, niiden puut- 
tuessa, lukumaara. 


3. Postipussit, joita ei ole palautettu kahden 
kuukauden kuluessa lähetyspäivästä lukien, 
katsotaan hukkaantuneiksi. Talléin se hallinto, 
joka on laiminlyônyt pussien palauttamisen, on 
velvollinen korvaamaan uusien pussien määrää 
vastaavat hankintakustannukset. 


10 Avritkla. 


Postitointa koskeva kirjeenvaihto tapahtuu 
ranskankielella ja niiden virastojen ja virka- 
miesten välillä, jotka postihallinnot toisilleen 
_ ilmoittavat. 


Kuitenkin voivat molempien sopimuspuolten 
rajatoimistot, postihallintojen valisesta sopi- 
muksesta, keskinäisessä yhteydessään kayttaa 

 maansa virallisia kielia. 


11 Artikla. 


Postitointa koskevat virkalähetykset, joita 
sopimuspuolten keskuspostihallinnot tai pai- 
kalliset postitoimistot keskenään vaihtavat, 
ovat maksuista vapaat. 


12 Artikla. 


Sopimuspuolten postihallinnot ovat velvol- 
liset toisilleen ilmoittamaan : 


Berérda intyg berättigar postfunktionärerna | 
att under tâgets uppehäll vistas i postvagnen 
ävensom à jarnvagsstationsomradet. | 


Artikel 9. 


I. Postpasarna, i vilka postférsandelser be- 
fordras, bora vara hela och starka samt fôrsedda 
med det postverks marke, som de tillhôra. 


2. Postpasarna skola med fôrsta post ater- 
sändas tomma till den postanstalt, ifran vilken 
de mottagits, och bér à brevkartan antecknas 
de âtergäende pasarnas numror eller, om sadana 
saknas, antalet pasar. 


3. Postpäsar, vilka icke returnerats inom 
tva mänader, raknat fran avsändningsdagen, 
anses säsom fôrkomna. I sadant fall ager den 
forvaltning, som underlatit att ätersända pä- 
sarna, ersatta anskaffningskostnaderna for mot- 
svarande antal nya pasar. 


Artikel 10. 


Skriftväxlingen rôrande posttjansten skall 
aga rum pa franska spräket och mellan de 
myndigheter och tjänstemän, om vilka post- 
forvaltningarna lamna varandra meddelande. 


Enligt ôverenskommelse postférvaltningarna 
emellan kunna likväl de bada fôrdragsslutande 
parternas gränsanstalter i sina ômsesidiga 
fôrbindelser använda sitt eget lands officiella 
sprak. : 


Artikel 11. 


Tjansteférsandelser, vilka réra posttjansten 
och vilka de fordragsslutande parternas central- 
postférvaltningar eller lokala postanstalter vaxla 
sinsemellan, dro fria fran avgifter. 


Artikel 12. 


“i 


De férdragsslutande parternas postférvalt- 
ningar 4ga meddela varandra : 
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‘4 OsHaueHHoe yocropepeHue J—aeT UM paso OCTa- 
“\BaTbCA BO BPeMA CTOAHKM HOesna B HOYTOBOM 
(Barone, a PABHO Ha CTAHUUOHHOË TeppuTopun. 


Cmames 9. 


“ 1. Memmu, B KOTOPHIX NepeCHHJIAIOTCA HOUTOBHIE 
* OTHPABICHUA, HOMKHE OBITS eb A NPOUHH UW 
| HOMEUCHE KIEÂMOM IHOUTOBOTO YUPEKJICHHA, KOEMY 
| TPHHAMIEHKAT. 


2. Memkm noneKaT BO3BPAUIeHAN NOposKHUMU 
‘| © mepBoit nouToñ TOMy yAPexHEHUIO, OT KOTOPOTO 
| onu Onli WOMyueHE, C 0008HAUCHHEM B HUCHMEHHOÏ 
| KAPTE HyMepos, à B CHy4aC OTCYTCTBHA HYMEPAUUH, 
| KOMMGECTBA BOSBPAAEMHX MEIIKOB. 


3. (MemKn, KoTOpEe OKasauCh Ob HeBO3Bpa- 
| UleCHHEIMM B TeyeHMe JBYX MeCADeB CO JHA UX 
_) oTupaniieHma, CUMTAIOTCA yTpauenHbimu. B oTom 
| cryuae VupagzeHme, m0 Bune KoTOporo MemKH 
" He GP BOSBPaeHH, OOA3AHO BOBMECTATB CTO- 
‘\MMOCTh BarOTOBKM COOTBETCTBYIONIETO KOJMAAECTBA 
| HOBHIX MEINKOB. 


Cmamea 10. 


Bea oTHoOCHMaAACA HK HOUTOBOËÂ cmyHOe mepe- 
mucka JHOUKHA IPOUCXOHUTE Ha PaAHIY3CKOM 
A3HIKE M OYJET UPOMSBORUTECA Mery TEMA YAPEHK- 
TeHUAMN MW HOMKHOCTHBMN JIMKAMU, O KOTOPHX 
Ilourogrre VnpaBzeHn B3auMHO COOGIMAT Apyr 
| APyry. 

OxHako no cormameHuto mexxy IlouToBriMu 
YupapieHuamu, HOTPAHHUHPIE YUpexJeHUA O6OUX 
JorosapuBaiommxCes CTopoH MOTYT B UX BSANMHBIX 
CHOMCHHAX HONB30BATECA OPAUUATIBHEIMU ABHIKA- 
MH CBOCÏ CTPAHHI. 


Cmamea 11. 


Cayxe6Haa KOPpeCHOHJEHMUA, OTHOCAMAACA K 
HOuTOBOÏ CAyÔe uw OOMeHMBaeMaH MEXKUY WeH- 
rparpHBimx IÎlouroBHMn Yupasnenuamu J{oroBa- 
puBanmuxca CropoH MIM MeCTHEIMM IOUTOBFHIMH 
YIPOKACHUAMM, Lepechinaerca OeSTIATHO. 


\ Cmamea 12. 


_ Tlouroprie Vnpaszenua Jloropapusaioumxca Cro- 
pou oOasaHEt COOGIATE HPYT APYTY : 
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Le dit certificat autorise ces employés a rester 
pendant le temps d’arrét du train, dans le bureau 
de poste ambulant, ainsi que sur le territoire de 
la station de chemin de fer. 


Article 9. 


1. Les sacs utilisés pour le transport des 
envois de poste doivent être intacts et solides 
et porter le timbre du bureau de poste auquel 
ils appartiennent. 


2. Les sacs doivent être renvoyés vides au 
bureau de leur origine par le prochain courrier 
avec indication de leurs numéros et, en cas 
d’absence de numération, de leur nombre 
dans la feuille d’avis. 


3. Les sacs non renvoyés a Vexpiration de 
deux mois, a compter de la date de leur expé- 
dition, sont considérés comme perdus. Dans 
ce cas, l’Administration responsable est tenue 
de rembourser le prix de l’acquisition de la 
méme quantité de nouveaux sacs. 


Article Xo. 


Toute la correspondance relative au service 
des Postes sera rédigée en langue francaise et 
effectuée entre les Administrations et les fonc- 
tionnaires mutuellement désignés par les Admi- 
nistrations des Postes. 


Les bureaux d’échange de frontiére peuvent 
toutefois, d’un commun accord entre les Admi- 
nistrations des Postes des deux Parties con- 
tractantes, faire usage, dans leurs relations 
réciproques, des langues officielles de leur pays. 


Article X11. 


La correspondance relative au service des 
Postes, échangée entre les Administrations 
centrales des Postes des Parties contractantes 
ou entre les bureaux de poste locaux, est admise 
a la franchise de port. 


Article 12. 
Les Administrations des Postes des Parties 


contractantes doivent se communiquer réci- 
proquement : 
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a) kummassakin maassa sovellettavat pos- 
timaksujen vasta-arvot ; 

b) maat, joihin ne voivat välittää pa- 
kettien ja määräarvoisten kirjeiden kul- 
jettamista ; 

c) niiden maksujen määrät, jotka niille 
kauttakuljetettavista paketeista ja maa- 
räarvoisista kirjeistä on hyvitettava ; 


erityiset määräykset, jotka koskevat 
oman maan tuontikieltoja ja -rajoi- 
tuksia ; 

kaikki mydhemmaét muutokset, jotka 
koskevat edellisissa kohdissa sovittujen 
ilmoitusten sisalt6a, mikali mahdollista 
kuukautta ennen näiden muutosten 
voimaansaattamista. 


13 Avttkla. 


Taman sopimuksen noudattamista varten 
_ terpeelliset virka- ja erityisohjeet on maaratty 

päätôspôytäkirjassa, jonka ovat allekirjoita- 
-neet taman sopimuksen allekirjoitamiseen val- 
tuutetut edustajat. 


Mainittuja ohjeita voidaan sopimuspuolten 
postihallintojen välisestä sopimuksesta milloin 
- tahansa muuttaa ja taydentaa postiliikenteen tar 
tarpeen mukaisesti. 


KIRJEET, POSTIKORTIT, PAINOTUOTTEET, ASIA 
KIRJAT JA TAVARANAYTTEET. 


14 Artikla. 


Tavallisista ja kirjatuista kirjeistä, posti- 
_ korteista, painotuotteista, asiakirjoista ja tava- 
_ranäytteistä, joita sopimuspuolten valilla vaih- 
-detaan, on suoritettava maksu postimerkeissa 
tai muilla maailmanpostisopimuksen edellyt- 
tamilla laillisilla frankkeeraustavoilla sanotussa 
sopimuksessa määrättyjen taksojen mukaan 
niiden vastaarvojen perusteella, jotka kummas- 
sakin sopimusmaassa on noudatettaviksi hyvak- 


sytty. 


a) de i vartdera landet tillämpade ekvi- 
valenterna till postavgifterna ; 


de lander, till vilka de kunna fôrmedla 
befordran av paket och brev med angi- 
vet varde ; 


b) 


beloppet av de avgifter, som skola 
gottgôras postférvaltningarna fér tran-! 
siterande paket och brev med angivet 
varde ; 

de särskilda bestämningar, som rôra 
importforbud och -begränsningar i eget 
land ; 

alla senare fôrändringar, som rora 
innehället uti de i de féregaende mo- 
menten 6verenskomna meddelandena, 
savitt môjligt en manad innan dessa 
forandringar bliva gällande. 


- Artikel 13. 


De tjänste- och detaljfüreskrifter, som aro 
nôdiga fôr iakttagande av denna konvention, 
aro faststallda i ett slutprotokoll, som under-- 
tecknats av de ombud, vilka befullmäktigats 
att underteckna denna konvention. 


Namnda fôreskrifter kunna enligt ôverens- 
kommelse de fordragsslutande parternas post- 
forvaltningar emellan nar som helst ändras 
och kompletteras, da postrérelsen sadant pa- 
kallar. 


BREV, POSTKORT, TRYCKALSTER, HANDLINGAR 
OCH VARUPROV. 


Artikel 14. 


For vanliga och rekommenderade brev, 
postkort, tryckalster, handlingar och varu- 
prov, som utväxlas emellan de fordragsslutande 
parterna, skall erlaggas avgift i frimarken eller 
enligt andra i varldspostkonventionen férut- 
satta lagliga frankeringssätt enligt i sagda kon- 
vention bestamda taxor pa grundvalen av de 
ekvivalenter vilka i vartdera av dé fordrags- 
slutande landerna blivit godkanda att tillämpas. 
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a) 2KBHBAJCHTH IIOUTOBHX TaKC, UpumMeHse- 
‘MEIC B KaA#KHOÏ CTPaHe, 


6) HaumeHoBaHme CTPAH, B OTHOIMEHAU KOTO- 
PHIX OHM MOTYT CHY#KUTB HOCPETXHAKAMU 
II0 HEPECHIJIKE HOCHIJIOK I HUCEM C 06’ ABIEH- 
HOM IEHHOCTBIO, 

e) pasmep cOopoB, KOTOPHE OIKHEI OBITE 
UM OTAACHIAEMH 38 TPAHSUTHBIE MOCHIIIKM 
H 3a TPAHSNTHPE uuCcbMa C O0’ABJIeHHOË 
UHeHHOCTBIO, 

2) ocoGrre HpaBnJa, KaCalOMueCA sanpeneHuit 
M OTPaHAUCHHË BBO3a B MX CTPAHH U 


0) Bce nocrexyionme U8MeHeEHUA, KHACAIOIMMECA 
COHEPHAHAA OOYCIOBNICHHEIX mpesxbayou- 
MH IyHKTaMM coobmjeHui, 10 BOSMO;KHOCTH 
3a MeCAHI JO BBe_eHUA B JMEÂCTBUe 9TUX 
u3MeHeHuï. 


Cmamoan 13. 


IloxpoGHoOCTU HeNONPOSBONCTBA , X  HOPAJHOK 
CIyKOLI, HCOOXONMMEE ANA OOesneueHAA BHINOJ- 
Henua Hacroameï HKoHBeHuu, ONPereJIAIOTCA B 
HONOMHUTENBHOM IIpotoKone, nOXNACAHHOM IPeJ- 
CTABUTENAMN, I 
camoñ Honpennun. 

OsxaueHHbie mONPOOHOCTH MOryT OBITb 3Me- 
HAeCMEI U JHOINOJMHACME 10 BS8AUMHOMY COTJIAIMIEHNIO 
Tlourogsx VYupasnexnuii Jlorogapusaromuxex Cro- 
POH BO BCAKOe BPEMA B 3ABMCHMOCTH OT HOTPEOHOCTEÏ 
cy? OBI. 


IimcbMA, HOUTOBEIE KAPTOUKH, HEUATHHE UPOM3BE- 
HEHUA, JeNOBHIe OyMarm wu OGPasymK TOBAPOB. 


Cmamoa 1 4. 


IIpocrnie m 3aka3HEIe nuCHMa, nOUTOBHIE Kap- 
TOUKM, HCYATHEIE UPONSBENEHUA, JEAOBHIE Oymaru 
H oOpasquKu TOBAPOB, OOMeHNBaeMEIE Mey /lo- 
ropapuBaiomumMuca CTOPOHAMN, HOUHKHBI OBITE ONJIA- 
YABACMEI MOUTOBLIMM MAPKAMU WIM HPYTUMA BAXAMH 
BAKOHHOTO ŸPAHKAPOBAHUA,  HPEXÿCMOTPEHHEIMU 
Bcemupaoÿ Ilourosoä KonBenxnneï, mo Takcam, 
YCTAHOBJICHHBIM YKASAHHOË Housennueit, corsacHo 


 DKBABAJICHTAM, UPUHATHM B K&KJOÏ us J[oroBa- 


| pusaiommxCa Cropox. 
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YIOJMHOMOUCHHBIMA HA | HOJNUCAHHE 


a) les équivalents des taxes adoptées pour: 


l’affranchissement des correspondances 
postales ; 

b) la liste des pays auxquels elles peuvent 
servir d’intermédiaire pour l'échange 
des colis postaux et des lettres avec 
valeur déclarée ; 

c) le montant des droits qui sont acquis 


à leur profit pour les colis et les lettres  ~ 


avec valeur déclarée en transit par 
leurs pays ; 

d) 
de restriction en vigueur relatives a 
l'importation dans leurs pays et 

e) toute modification apportée ultérieure- 
ment au contenu des dispositions ci- 
dessus mentionnées, si possible, un 
mois avant la mise en vigueur de ces 
modifications. 


Article 13. 


Les règlements de service et de détail, néces- 


saires pour assurer l’exécution de la présente 


. , Î 
Convention, seront donnés dans le Protocole 


supplémentaire signé par les Plénipotentiaires 
autorisés à signer la présente Convention. 


Les Administrations des Postes des Parties. 


contractantes peuvent, d’un commun accord, 
modifier lesdits règlements de service et de dé- 
tail, suivant les besoins du service. 


LETTRES, CARTES POSTALES, IMPRIMÉS, PAPIERS 
D’ AFFAIRES ET ÉCHANTILLONS DE MARCHAN- 
DISES. 


Article 14. 


Les lettres ordinaires et recommandées, 
cartes postales, imprimés, papiers d’affaires et 
échantillons de marchandises échangés entre 
les pays des Parties contractantes doivent être 
affranchis au moyen de timbres-poste ou d’au- 
tres procédés légaux d’affranchissement prévus 
par la Convention postale universelle, d’après 
les taxes fixées par la Convention mentionnée 
et les équivalents établis dans les pays de cha- 
que Partie contractante. 


les règles spéciales d'interdiction ou — 
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15 Artikla. 


Kumpikin sopimuspuoli, jonka alueen kautta 
kuljetetaan edellä 14 artiklassa mainittuja pos- 
tilähetyksiä, saa niistä maailmanpostisopimuk- 
sessa edellytetyn kauttakuljetusmaksun. 


16 Artikla. 


Jos toisen sopimuspuolen postimaksut osoit- 
tautuvat kultafrangiin verrattuina toisen sopi- 
muspuolen vastaavia maksuja alemmiksi, on 
jälkimäisen postihallinnolla oikeus kieltää lähet- 
tamasta edelliseen maahan osoitettuja kirje- 
lahetyksia, joista ei ole suoritettu mitään tai 
riittavaa maksua, sekä postikortteja makset- 
tuine vastauksineen. 


Sen sopimuspuolen postihallinto, johon sa- 
nottu toimenpide kohdistuu, voi vastavuoroi- 
suuden perusteella ryhtyä samanlaiseen toi- 
menpiteeseen toiseen sopimuspuoleen nähden. 


17 Arttkla. 


1. Kummankin sopimuspuolen postihallin- 
nolla on oikeus, jos sen kotimaiset säännôkset 
sita vaativat, kieltäytyä vastaanottamasta ja 
alueellaan kuljettamasta : 


a) postista noudettavia (poste restante) 
kirjelahetyksia ja. 

b) kirjeitä, jotka painavat yli 100 gram- 
maa ; valtiolaitoksille osoitettujen tai 
niiden lähettämien kirjeiden enimmyys- 
painoksi määrätään kuitenkin 2 kilo- 
grammaa. 


Tämänlaatuiset kirjelahetykset, jotka epä- 
huomiossa on otettu kuljetettaviksi, palaute- 
taan lähtôpostitoimistoihin. 
 Sopimuspuolten postihallinnoilla on oikeus 
keskinäisestä sopimuksesta peruuttaa mainitut 
rajoitukset niin pian kuin olosuhteet sen sallivat. 


2. Sopimuspuolten kesken vaihdettaviin ta- 
vallisiin ja kirjattuihin kirjeisiin kielletään 
panemasta sopimus-tai muissa maissa käypää 
rahaa. 


Artikel 15. 


Vardera tôrdragsslutande parten genom vars | 


omräde har ovan i artikel 14 nämnda post- 
fôrsändelser befordras tillkommer fôr dem 
i världspostkonventionen 
aveift. 


Artikel 16. 


forutsatt transit- | 


Om den ena fôrdragsslutande partens post- | 


avgifter, jämfôrda med guldfrancen, befinnas 
lagre än den andra fordragsslutande partens 


motsvarande avgifter, ar den senare partens | 


postférvaltning berättigad att vagra befordran 
av till det fôrra landet adresserade brevfér- 
sändelser, for vilka ingen eller otillräcklig 


avgift erlagts, ävensom av postkort med betalt | 


svar, 
Postférvaltningen i det férdragsslutande land, 
som nämnda atgard avser, kan pa grund av 


reciprocitet vidtaga likadan atgard betraffande 


den andra fôrdragsslutande parten. 


Artikel 17. 


1. Vardera fôrdragsslutande partens post- 


forvaltning ar berättigad att, i handelse dess | 


inrikes stadganden sädant pakalla, vagra emot- 
taga och pà sitt omrâde befordra : 


a) poste restante brevforsandelser och 


b) brev, vilkas vikt ôverstiger 100 gram ; 
maximivikten fôr brev, adresserade till 
eller avsända av  statsinrättningar, 
bestammes likväl till 2 kilogram. 


Detta slags brevfôrsändelser, som av fôr- 
biseende blivit mottagna till befordran,. ater- 
sändas till avgängspostanstalterna. 

De fürdragsslutande parternas  postfôrvalt- 
ningar aga ratt att efter gemensam ôverens- 


Ê 


kommelse upphäva nämnda begränsningar sà- — 


snart fürhällandena sädant medgiva. 


2. Det ar férbjudet att i vanliga och rekom- 
menderade brev, som utväxlas emellan de 
fordragsslutande parterna, inlagga i de férdrags- 
slutande eller andra lander gangbart mynt. 
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Cmamoa 15. 


Kaxxas us Jloropapupaioujuxca Cropox, uepes 


|ITEPPHTOPHIO KOTOPOÏñ MePECHIIAIOTCH Tpan3suTOM 


OSHaueHHBIe BEI B CTaTbe 14 HOuTOBHe OTHPa- 


EM BICHHA, MOMy4aeT 3a STO Naty, UPEXYCMOTPEHHYIO 
 Bcemupaoÿ Ilourosoï Honsennueit. 


Cmameba 16. 


Ecim HOuTOBHE TAaKCH, CAINCICHHBE OJHOË 
H3 JHOTOBAPUBAIOIMNXCH CTopoH, OKA#KYTCH IO 
OTHOIIGHMIO K SBOJOTOMY ®PAHKY Huse COOTBET- 
CTBYIONUX TakC xpyroï Jlorosapmsaromeïñca Cro- 


| poust, To Ilouropoe Vnpagxenume rnocrexneñ nmeer 
| HPABO BOCHPETUTE BHICHHIKY B TepBylo CTPaHy 
{) nouTOBHX OTHPaBHeHAË, BOBCe HEOMIAUCHHBX Us 
| HEBIIOJMHE ONJNAUCHHHIX, PABHO MOUTOBLIX KAPTOUEK 


\ HATAA K  IIEPECEUIKE ommm6ouHo, 


€ ONaveHHEIM OTBETOM. 
Ilouropoe Yupasnenue Jloropapusaiometica Cro- 
POHEI, B OTHOMeHAU KOTOPOË NPMHATA OsHaYeHHaA 


| Mepa, MO#KeET HPAMEHATE TY we Mepy, Ha mupapax 


BSAUMHOCTU, B OOPATHOM HANPABJIEHAU. 


Cmamba 17. 


4. Ilourogbm VnpasxennaM Jlorosapuseatomux- 
ca CTOPOH npexocTaBrAeTCA upaBo, ecm ux BHY- 
| TpeHHue SaKOHONONOKEHUA DTOTO TPEOYIOT, OTKa- 
 8HIBATECA OT HPHEMA MU MepeBo3ku Mo ux TEPPATOPAU: 


a) KoppecnhoHyenyun HO BOCTPEOOBAHUA M 


6) mucem Becom csrme 100 rpamM ; oxHako 
WIA CM, aJPeCOBAHHPIX TOCYIAPCTBEH- 
HBIM YYPeKJIeHUAM WIM UMM OTHPABJIACMEIX 
PETNETNPHBIH Bec ONPCNEHIACTCA B 2 KUAJIO- 
TPaMMa. 


Ilourogax KoppecrioHïenmua sTOTO Poxa, npy- 
BOBBPAINACTCA 
B MecTa Toad. 

Ilourosnim Yupasnenuam Jloropapuparomuxcs 
CropoH IPENOCTABHIAETCH paso OTMeHMTb, 0 
BsauMHOMY COTJIAUICHMIO, yKasaHHble OTPAHAUCHUA, 


+ Kak TOJIBKO OOCTOATeIBCTBA 9TO NO3BOJNAT. 


2. B npocrHx uw 3akasHBIX nncbMax, ‘00MeHy- 
BaeMHIX Mexkuy Jorosapusarommmuca Croponamu, 
BOCHPEINACTCH BJIO/KCHNE JEHEHHPIX 8HAKOB, HMEIO- 


“lux OGpameHne Kak B JloropapuBaoulMxca, Tak 
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Article 15. 


Chacune des Parties contractantes acquiert 
a son profit les prix de transit prévus par la 
Convention postale universelle pour les envois 
postaux transportés en ‘transit par le territoire 
de son pays, suivant l’article 14 de la présente 
Convention. 


Article 16. 


Dans les cas oti les taxes en vigueur dans. 
l’une des Parties contractantes seraient, par 
rapport au franc-or, inférieures à celles de 
l’autre Partie, l'Administration des Postes de 
cette dernière Partie peut ne pas admettre à 
l'expédition à destination du premier de ces pays 
les objets de la poste aux lettres non affranchis 
ou insuffisamment affranchis, ainsi que les cartes 
postales avec réponse payée. 

L’Administration des Postes du pays à I’ égard 
duquel cette mesure a été prise, est autorisée à 
l’appliquer, à titre de réciprocité, aux objets 
de correspondance à destination de l’autre pays. 


Article 17. 


1. Les Administrations des Postes des Parties 
contractantes ont seules le droit de ne pas 
admettre, au cas que la législation du pays 
l'exige, l'expédition et le transport, par leurs 
territoires respectifs, de la correspondance sui- 
vante : 


a) les correspondances adressées « poste 
restante », et 

b) les lettres dont le poids dépasse 100 
grammes ; toutefois, pour les lettres 
adressées à des institutions d'Etat ou 
expédiées par elles, la limite maximum 
est fixée à deux kilogrammes. 


La correspondance postale de cette espèce 
admise à tort sera renvoyée au bureau expé- 
diteur. 

Les Administrations des Postes ont le droit 
d'annuler, d’un commun accord, les dites res- 
trictions, dès que les circonstances le per- 
mettent. 


2. Il est interdit d'insérer dans les lettres 
ordinaires et recommandées, échangées entre 
les pays des Parties contractantes, toute mon- 
naie ayant cours dans les pays des Parties con- 
tractantes ainsi que dans tout autre pays. 


Sellaiset kirjeet, 
mainitunlaatuista sisältoä, on palautettava läh- 
tomaahan. 


3. Edella x ja 2 pykälässä mainittuja rajoi- 


tuksia ei sovelleta nuhin postilähetyksin, joita 


kuljetetaan sopimuspuolten alueiden kautta, 
eika myéskaan jälkeenlähetettäviin lahetyk- 
siin. 

4. Virkakirjeiden (11 artikla) paino ei ole 
rajoitettu. 


18 Artikla. 


Sopimuspuolten välisessä keskinäisessä vaih- 
dossa ei sovelleta niità maailmanpostisopimuk- 
sen määräyksiä, joiden mukaan on sallitua 
korjata painovirheitä painotuotteissa, viivoilla 
eroittaa ja alleviivata sanoja ja tekstia. 


Painotuotteet, joissa on tällaisia korjauksia, 
on palautettava lähtômaahan, milloin nitä 
on epähuomiossa otettu kuljetettaviksi. 


19 Aritkla. 


1. Hukkaantuneesta kirjatusta lahetyksesta 
lähettäjä on oikeutettu saamaan 50 frangin 
suuruisen korvauksen. Tata määrää vastaava 
arvo maksetaan postiinjatt6maassa, sen omassa 
rahassa vasta-arvon mukaan, jonka asianomai- 
sen maan postihallinto on hyväksynyt kan- 
sainvälisten kirjelähetysten maksujen määrä- 
mista varten. 


2. Jos toisen sopimuspuolen postihallinto 
suorittaa korvauksen toisen sopimuspuolen pos- 
tihallinnon puolesta, on jälkimäinen velvollinen 
hyvittämään edelliselle sen maksaman rahamää- 
ran samassa rahassa tai tämän sopimuksen 
5 artiklan mukaisesti viimeistään kahden kuu- 


_kauden kuluessa siité päivästä, jolloin ilmoitus 


suorituksesta on tehty. 


3. Kunnes postiosoitusten vaihto saadaan 


‘sopimuspuolten välille järjestetyksi, suoritetaan 


maksetut korvaukset kerran kuukaudessa tämän 
sopimuksen 5 artiklassa määrätyllä tavalla. 


4. Sopimuspuolten postihallinnot eivät vastaa 
kirjattujen lähetysten hukkaantumisesta, jonka 
on aiheuttanut ylivoimainen tapahtuma (force 
majeure). 
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milloin niissa havaitaan 


SE SN CMS REP RE EE D 


ren i vilka sadant innehall pâträffas, skola 
atersindas till avgangslandet. 


3. Ovan i I och 2 paragraferna nämnda 
inskränkningar tillampas icke à postfôrsändelser, 
som transitera de fôrdragsslutande parternas 
omräden, ej heller à postforsandelser, som skola 
eftersändas. 


4. Vikten fôr tjanstebrev (artikel II) ar icke 
begränsad. 


Artikel 18. 


I inbôrdes utväxlingen emellan de fôrdrags- 
slutande parterna tillampas icke de bestam- 
ningar i varldspostkonventionen, enligt vilka 
det 4r medgivet att ratta tryckfel i tryckalster 
och genom streck utmärka eller understryka 
ord och text. 


Tryckalster, i vilka dylika rattelser fôre- 
komma, skola atersandas till avgangslandet, da 
sadana av fôrbiseende blivit mottagna till 
befordran. 


Artikel 19. 


I. Gar rekommenderad fôrsändelse forlorad, 
ar avsändaren berattigad att erhälla ett skade- 
stand av 50 francs. Motsvarande belopp utbe- 
talas uti inlamningslandet, i dess eget mynt 
enligt den ekvivalent, som vederbürande lands 
postforvaltning godkänt vid bestammandet 
av avgifterna for internationella brevférsan- 
delser. 


2. Utbetalar den ena fôrdragsslutande par- 
tens postférvaltning skadestand für den andra 
fordragsslutande partens postfôrvaltning, ar den 
senare skyldig att gottgôra den fôrra det belopp, 
som denna utbetalat, i samma valuta eller 
enligt artikel 5 i denna konvention senast inom 
tva manader, räknat fran den dag nee 
om utbetalningen avlatits. 


3. Intill dess utväxling av postanvisningar 
mellan de férdragsslutande parterna anordnas, 
erlaggas de utbetalda skadeständen en gang 
i manaden pa sätt uti artikel 5 i denna kon- 
vention stadgas. 


4. De fôrdragsslutande parternas postfür- 
valtningar ansvara icke für rekommenderade 
fôrsändelser, som gâtt fôrlorade, om fôrlusten 
fororsakats av oundvikliga naturférhallanden 
(force majeure). 
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| Taxne nucbMa, B Caydae oOHapy*KeHUA YKASAH- 
HOTO BJI0*KEHUA, IOHJIEHKAT BOSBPAIEHUIO B CTPAHY 
moyaun. 


3. OsHaueHHble Brie B $$ 1 x 2 orpanuueHuA 
He PaCIIPOCTPAHAIOTCA Ha HOUTOBHIE OTMpaBIeHUA, 
cxexyionme TpaHsuToM uepes Teppuropun Joro- 
BAPuBAIOUxCA CTOPOH, a Take Ha OTNPABICHAA 
HOCHJIACMEIE. 


4. Bec cuyxeOxnx nucem (cratba 11) He orpa- 
| HAUHBACTCA. 


Cmamoa 18. 


Bo psaumnom 06mene Mexxy JloroBapusarwomu- 
muca CropoHamu He GYAHYT HPHMeHACMH HOCTA- 
HoBzenua BcemupHoi Ilourosoï KoHBeHmuu, co- 
TIACHO KOMM fOSBONHeTCH MCHPABJIATE ONCXATKH 
B HCUATHHX HPOUSBENCHAAX, OTICNATE uepTaMu 
H NOJUEPKABATE CHIOBA H MeCTa TEKCTA. 


Ileyarupre npousBeneHna C TaKOrOo POJa ucupa- 
BJICHAAMU, B CJIY4ae OIMUOOUHOTO HNONYIMEHAA UX 
K HePeCHUIKE, HOJNIEKAT BOBBPAINCHAIO B CTPAHY 
TIOTAUU. 


Cmamba 19. 


4. B cryuae YTPaTH 8aKa3HOrT0 OTIHPABJIEHAA, 
OTHPABUTENE MEET UpaboO Ha BOsHarpapenue 
B pasmepe 50 DpaHKkoB. OHKBUBAICHT 08HAUCHHOË 
CYMMEI YIJIAUHBACTCAH B cTpaHe HONAUN B BAJIOTE 
nocueqHeli 10 KYpCy, upunatomy Ilourogrim Yupa- 
BJeHnemM noxuexkammeñ Crpanbl IA UCUACICHAA 
TAKC 8a MeXAYHAPONHYIO KOPPeCIOH/EHNAIN. 


2. Ecru posarpaxnenne ynuauupaetca Ilou- 
TOBLIM VupagsenneM oxHoù us JloroBapuBalommxcA 
Cropox 8a cuer Ilourosoro Yupasnenua xpyroÿ 
JjoropapuBaiomeiica CTopOoHH, TO nocmeqHee HOMK- 
HO BOSMECTUTE MY BBHIJISUCHHYIO CyMMy B TO 
me BAJIOTe Wim cormacHo craTbe 5 HacTonmel 
Konsenuuu, He mosqHee JHBYX MeCaueB CO JHA 
YBEHOMIeHUA O IJIATEXKE. 


3. Bupeqb qo ycranopnenua oO6MeHa HOUTOBEIX 
nepeBOXOB MexXxy ]lorosapusatwmmmuca Croponamn, 
BO8M@INEHUE BHINIAUCHHOTO BOSHATPAKUNEHUA OYHET 
HPOUSBOUTECH pas B MeCAI, YKASAHHPIM B CTaTbe 
5-1 macroameñ KOHBeHIUN nopAxKOM. 


4. Ilourogse YVrnpagrenua ][oroBapnBalomuxcs 
Cropox He nPHHAMAINT Ha Ce0A OTBETCTBEHHOCTE 
8a yTpaTy 8aKA8HBX OTIPABJIEHUË, MpoucimeuIyIo 
OT HeHPeEOHOIMMOÏ CHE. 
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Dans le cas où une telle insertion serait 
découverte, la lettre la contenant sera renvoyée 
au pays expéditeur. 


3. Les restrictions mentionnées dans les pa- 
ragraphes 1 et 2 de cet article ne sont pas ap- 
plicables aux envois postaux expédiés en transit 
par les territoires des Parties contractantes, 
ainsi qu'aux envois réexpédiés. 

4. Il n’est pas fixé de limite de poids des ob- 
jets de la correspondance de service (article 11). 


Article x8. 


Dans les échanges réciproques entre les Parties 
contractantes, on n’appliquera pas les disposi- 
tions de la Convention postale universelle, 
conformément auxquelles il est permis de cor- 
riger les fautes d’impression sur les imprimés, de 
faire ressortir au moyen de traits ou de souligner 
les mots ou les passages du texte. 

Les imprimés soumis a des corrections pareilles 
et admis à tort à l'expédition seront renvoyés au | 
pays expéditeur. i 


Article 19. 


I. En cas de perte d’un envoi recommandé, 
l'expéditeur a droit à une indemnité de 50 fr. 
L’équivalent de la dite somme doit être payé dans 
le pays d’origine dans la monnaie de celui-ci, en 
tenant compte du taux d’après lequel ont été 
fixées par l'Administration des Postes de la Par- 
tie respective les taxes pour les objets de la 
poste aux lettres internationale. 


2. Si le payement de l’indemnité est effectué 
par l’Administration des Postes de l’une des 
Parties contractantes pour le compte de l’Ad- 
ministration des Postes de l’autre Partie, celle-ci 
est tenue de lui en rembourser le montant dans 
la même monnaie ou conformément à l’article 
5 de la présente Convention, au plus tard dans 
le délai de deux mois à partir de la date de l’envoi 
de l’avis du payement. 


3. Jusqu'à l'établissement du service des 
mandats-poste, le remboursement de l’indem- 
nité payée sera effectué une fois par mois dans 
l’ordre prévu par l’article 5 de la présente Con- 
vention. 


4. Les Administrations des Postes des Parties 
contractantes ne sont pas responsables des 
envois de poste recommandés perdus, lorsque 
cette perte est due à des circonstances de force 
majeure. 
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MAARAARVOISET KIRJEET. 


20 Artikla. 


I. Suomen ja Sosialististen Neuvostotasa- 
valtain Liiton valilla vaihdettavissa määräarvoi- 
sissa kirjeissä voidaan lähettää paperirahaa ja 
arvopapereita kansainvälisen sopimuksen mää- 
raysten ja kummankin sopimuspuolen sisäisen 
laimsäädännôn mukaisesti. 


Sopimuspuolten postihallinnot antavat myô- 
hemmin toisilleen tiedoksi tuontiin ja vientiin 
luvallisten rahain ja arvopaperien yksityis- 
kohtaisen luettelon. . 


2. Sopimuspuolten kesken vaihdettavien kir- 
jeiden ilmoitetun arvon enimmyysmäärä on 
rlippuvainen sopimuspuolten kotimaan lakien 
säännôksistä ; kuitenkaan tama enimmyys- 
määrä ei saa olla korkempi kuin : 


a) 25 000 frangia kirjeiden, jotka valtio- 
tai luottolaitokset jattavat postiin tai 
jotka ovat niille osoitetut ; 


b) xooo frangia kaikkien muiden kir- 
jeiden. 

3. Edellisessä pykälässä mainitut ilmoitetun 
arvon enimmyysmäärät koskevat myôs kir- 
jeita, jotka lähetetään sopimuspuolten alueiden 
kautta ja vaihdetaan kolmannen maan kanssa, 
_ mikäli vaihtoon nahden taman maan kanssa, ei 
ole voimassa ilmoitetun arvon alempia enim- 
myysmääriä. 

4. Lähettäjän ilmoittama arvomäärä ei saa 
olla sisällôn todellista arvoa suurempi, ja se on 
ilmoitettava lähtômaan rahassa. Lähtômaan 
postilaitos on velvollinen muuntamaan arvo- 
määrän kultafrangeiksi sen tasa-arvoon perus- 
tuvan kurssin (pariteetin) mukaan, jonka läh- 
tômaan postihallinto määrää kulloinkin vähin- 
täin kolmeksi kuukaudeksi, Postihallinnot si- 
toutuvat toisilleen ilmoittamaan rahansa kul- 
tafrangeiksi muuntamista varten määräämänsä 
tasa-arvokurssin (pariteetin) muutokset, mikäli 
mahdollista, kuukautta ennen niiden käyttôôn 
ottamista. 


5. Taman artiklan 2 pykälässä mainittuja 
ilmoitettujen arvojen enimmyysmääriä voidaan 
muuttaa sopimuspuolten postihallintojen kes- 
kinäisestä sopimuksesta. 


BREV MED ANGIVET VARDE. 


Artikel 20. 


1. Uti brev med angivet värde, som ut- | 
växlas emellan Finland och Socialistiska Räds- 
republikernas Férbund, kan férsandas pappers- | 
mynt och värdepapper enligt bestämningarna | 
i internationella konventionen och i enlighet 
med vardera férdragsslutande partens inrikes 
lagstadganden. 

De fôrdragsslutande parternas postforvalt-. 
ningar delgiva varandra senare detaljerad 
forteckning ôver mynt och värdepapper, som 
aro tillatna till import och export. 


2. For brev, som utväxlas emellan de für- 
dragsslutande parterna, ar det angivna vardets 
maximibelopp beroende av de fordragsslutande 
parternas inrikes lagstadganden ; likval far 
detta maximibelopp icke ôverstiga : 


a) 25,000 francs fôr brev, som inlämnas 
av eller äro adresserade till stats- eller 
kreditanstalter ; 


b) 1000 francs für alla 6vriga brev. 


3. I foregdende paragraf nämnda maximi- 
belopp for det angivna värdet galla aven brev, . 
som transitbefordras üver de fôrdragsslutande 
parternas omräden och utväxlas med ett tredje 
land, für sävitt, beträffande utväxlingen med 
detta land, lagre maximibelopp icke gäller 
fôr det angivna värdet. 


4. Det av avsändaren angivna värdebeloppet 
far ej ôverstiga innehällets verkliga varde och 
skall angivas 1 avgangslandets mynt. Avgangs- 
landets postverk ager omféra vardebeloppet 
till guldfrancs enligt den alparikurs, som ay- 
gangslandets postfôrvaltning fastställer, varje 
gang fôr minst tre mänader. Postforvaltnin- 
garna fôrbinda sig att delgiva varandra de 
for valutans omforing till guldfrancs fasts- 
tällda paritetsändringarna, sd vitt môjligt en 
mänad férran de komma till användning. 


5. De i denna artikels 2 paragraf omf6r- 
mälda maximibeloppen for det angivna vardet 
kunna ändras efter gemensam 6verenskommelse 
emellan de fôrdragsslutande parternas post- 
forvaltningar. 
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ITuCRMA C OB’ABNEHHOM HEHHOCTBN. 


Cmamoa 20. 


1. B nucemax c 006’ABJenHOÏû HeHHOCTEKO, 0ÔMe- 
HMBaeMEIX Mexkxy Corosom Conerckux ConnarncTu- 
ueckux PecnyônuKx u ®unrAaHameïñ, MOTYT mepe- 
CHHIATRCH OyMaKHEIe JHEHETU M WeHHEe Oymarn, 
COTJIACHO HOCTAHOBJICHHAM MexUHyHaporaoï Hox- 


'BeHIMM M IPHMEHUTEIBHO K BHYTpeHHeMy 8AKOHO- 


HATETECTByY Kapow ux lorosaprsaromuxcsa Cropox. 
IoxpoGHi CHnCOK mu HanMeHoBanye paspe- 
IICHHEIX KO BBO3Y U BEIBO3Y WeHer M IHEHHEIX Oymar 
OyqeT B8auMHO cooblmjen BHOocHeZcTBuu IlouTOBEIMU 
Yupapienuamu ]orosapnsaromuxca Cropox. 


2. Haugremu“ nperez o6’ABHeHHOÏ meHHOCTH 
JUS HACEM, OOMEHABACMEIX MExXJAY Jloropapusato- 
IHUMUCH (CTOPOHAMH, YCTAHABIUBACTCA Wx BHy- 
TPEHHUMH 3AKOHONOJNOKEHUAMN ; OXHAKO, DTOT Hpe- 
We He MOET HPEBHINATE : 


a) [I Tucem, HONABACMHX TOCYHAPCTBEHHEIMU 
WIM KPEIUTHBMA VUPeJNEHUAMU Wim UM 
axpecyeMBx — 25,000 panos u 


6) xuxa BCex npouux uucem — 1000 paxkos. 


3. Os3HauenHpre B npexsyIeM maparpade upe- 
WeubI 00’ ABIeHHOM WeHHOCTH UpuMeHAIOTCA Take 
K IIMCbMaM, HEPECEHHIACMEIM TPAHSUTOM epes Tep- 
puropuu JloropapuBaionmxca Cropox u 06MeHuBa- 
€MbIM C TpeThUMM CTPAHAMM, HOCKOJIBKO B OOMeHE 
C HOCNCHHUMM He JeËCTBYIOT OOJIee HU3KME Upere- 
hI O0’ABJNEHHOÏ WeHHOCTH. 


4. CyMMa 00’ABIeHHOM OTHPaABUTENEM HEHHOCTH 
He MO?KeT OLITh BHIIIIe FeiicTBUTebHO CTOMMOCTH 
BIO+HCHUA M HOJKHA OITD BHPAKCHA B BAJMIOTE 
cTpanHh nonauu. IlouroBoe BeHOMCTBO CTpaHE m0- 
Wai HOJKHO ICPEJIOHKUTE ee Ha 3OJOTHIE DPAHKH 
mo napurety, juKcupyemomy Ilourossim Yupasue- 
HMeM CTPAHEL HOHAUH Ha CPOK He MeHee 3-X MeCA- 
yes, upuuyem Ilouropne VnpaszennA 0643yIoTCA 
COOGINATE B3AUMHO 06 S3MCHCHHAX OBSHAICHHOTO 
HAPuTETA WA HéPENOKEHAA UX BAMIOTHI HA 8OJIOTEIE 
ŸPAHKX TO BO3MOHKHOCTH 3a MeCAIL JO BBe_eHUA 
MX B JeñcTBye. 


5. Haugrcemxe nperemr 06’aprenxoï WeHHOCTH, 
YKASAHHEIE BB B Maparpade 2 HaCTOAIMEÏ crarbu, 
MOTYT OEITB H3MCHCHBI 10 BSAHMHOMY CormalleHuio 
Tlourosnrx Yupapnennit JoroBapuBalomuxca 
Cropox. 
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LETTRES AVEC VALEUR DÉCLARÉE. 


Article 20. 


I. Dans les lettres, avec valeur déclarée, 
échangées entre la Finlande et l’Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes, on peut 
insérer du papier-monnaie et des valeurs, con- 
formément aux stipulations de la Convention 
postale universelle et en accord avec la légis- 
lation de chaque Partie contractante. 

La liste détaillée du papier-monnaie et des 
valeurs dont Vimportation et l’exportation 
sont autorisées sera communiquée réciproque- 
ment aux Administrations des Postes des Par- 
ties contractantes. 


2. La limite maximum de la valeur déclarée 
pour les lettres échangées entre les Parties con- 
tractantes est fixée par les législations de leurs 
pays respectifs ; toutefois elle ne doit pas dé- 
passer : 


a) 25.000 francs pour les lettres déposées 
par les Etablissements de l'Etat ou 
par les maisons de Banque, ainsi que pour 
celles qui leur sont adressées ; | 

b) 1.000 francs pour toutes les autres 
lettres. 


3. Les limites maximum de la valeur déclarée 
prévues au paragraphe précédent sont appli- 
cables aussi aux lettres transitant par les terri- 
toires des Parties contractantes et échangées 
avec un pays tiers, en tant qu’il n’est pas fixé, 
pour l’échange avec celui-ci, de limites inférieures 
de valeur déclarée. 


4. Le montant de la valeur déclarée par 
l'expéditeur ne peut pas dépasser la valeur réelle 
du contenu de la lettre et doit être déclaré 
en monnaie du pays d’origine. L’Administra- 
tion du pays d'origine est tenue d’en opérer la 
conversion en francs-or, d’après le cours de con- 
version fixé par l’Administration des Postes du 
pays d’origine au moins pour un trimestre. Les 
Administrations des Postes sont tenues de se 
communiquer réciproquement les modifications 
du dit cours de conversion de leur monnaie 
respective en francs-or, si possible un mois avant 
sa mise en vigueur. 


5. Les limites maximum de la valeur déclarée 
établies dans le paragraphe 2 de cet article peu- 
vent étre modifiées, d’un commun accord, 
par les Administrations des Postes des Parties 
contractantes. 
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2T Ariikla. 


1. Määräarvoiset kirjeet on jätettävä pos- 
tin avoimina, jotta sisalt6 voitaisiin tarkastaa, 
eikä niissä saa olla eri kuoreen suljettua sisältôä. 


2. Kuhunkin määräarvoiseen kirjeeseen on 
 pantava lähettäjän laatima luettelo lahetetta- 
vasta sisällôstä : luettelossa on ilmoitettava 
kunkin esineen arvo sekä yhteinen arvomäärä 
laht6maan rahassa. 


| 3. Lähettäjän on laadittava luettelo kahtena 

_ yhäpitävänä kappaleena sekä lähtô- että osoi- 
temaan kielellä tahi ainoastaan ranskankielellä. 
Vastaanottava postivirkailija todistaa oikeaksi 
kummankin kappaleen painamalla niihin pos- 
titoimistonpäiväleiman ; toinen kappale pan- 
naan kirjeeseen ja toinen annetaan lähettäjälle. 


22 Artikla. 
Määräarvoisiin kirjeisiin saa panna vain ly- 
hyitä kirjallisia ilmoituksia, jotka koskevat 
lahetettavaa sisältôà. 


23 Artikla. 


Jos osoitemaassa havaitaan määräarvoisen 


_ kirjeen sisältävän esineitä, joiden lähetys tähän 


maahan on kielletty, ei tällaista kirjetta saa 
takavarikoida, vaan on se palautettava lähtô- 
maahan. 


24 Artikla. 


Määräarvoisten kirjeiden kasittelyssa niita 
postiin jatettaessd ja postista annettaessa 
noudatetaan lähtô- ja osoitemaan kotimaisia 
säännôksiä, mikäli ne eivat ole ristiriidassa 
taman sopimuksen kanssa. 


25 Artikla. 


I. Sopimuspuolten välisessä keskinäisessä 
vaihdossa määräarvoisen kirjeen lahettaja, jat- 
täessään kirjeen postiin, maksaa : 
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Artikel 27. 


1. Brev med angivet varde béra inlämnas 
oppna, pa det att innehallet ma kunna granskas, 
och far i desamma icke férekomma nagot 
innehall i skilt omslag. 


2. 1 varje brev med angivet värde skall 
inlaggas en av avsändaren upprättad fôrteck- 
ning 6ver forsandelsens innehall ; i forteckningen 
bor uppgivas värdet av vart och ett foremal 
avensom det sammanlagda värdebeloppet i 
avgangslandets mynt. 


3. Fôrteckningen bor av avsändaren upprat- 
tas i tvenne likalydande exemplar pa saval 
avgangs- som adresslandets sprak eller enbart 
pa franska spraket. Vartdera exemplaret be- 
styrkes av den mottagande postfunktionären 
medelst avtryck av poststämpeln ; det ena 
exemplaret inneslutes 1 brevet och det andra 
ôverlämnas at avsändaren. 


Artikel 22. 


Uti brev med angivet värde far inlaggas © 


endast kortfattade skriftliga meddelanden ré- 
rande fôrsändelsens innehäll. 


Artikel 23. 


Om i adresslandet observeras att brev med 
angivet varde innehäller fôremäl, vilkas fôr- 
sändande till detta land ar fôrbjudet, far 
sadant brev icke beslagtagas, utan bér detsam- 
ma äâtersändas till avgangslandet. 


Artikel 24. 


Vid behandlingen av brev med angivet varde 
iakttages vid desammas inlamnande och utläm- 
nande avgängs- och adresslandets inrikes stad- 
ganden, säframt de icke Aro stridande mot 
denna konvention. 


Artikel 28. 


1. Vid den ômsesidiga utväxlingen de for- 
dragsslutande parterna emellan erlagger avsan- 
daren av brev med angivet varde vid brevets 
inlamnande : 
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Cmameva 21. 


| 4. Ilucbhma c 06’ABJeHHOÏ NEHHOCTEIO HOJHAITCA 
|!) Ha nmouTy OTKPEHTHIMN A HPOBEPKH BJIOKEHUA, 
| upwueM B HUX He JNOJNMKHO B8AKJINQUATECAH KAKOTO- 
JIU00 BJIOKEHUH, BANCJIAHHOTO B SAKPHTYIO 060- 
| mouKy. 

2. B Kaxoe nncPMo C 06’ABJIEHHOÏË NEHHOCTEN 
HOMKHA OBITR BJIOHKEHA COCTABIEHHAH OTIPABU- 
TeJIeM ONCE HePECHJNAEMOMY BJHOKEHHIO, C YKa- 
3aHMeM CTOMMOCTH K&KJNOTO IPeHMeTA, a TakxKe 
o6mel CYMMBI HCHHOCTA B BAJIOTE CTPAHEI HOJAUN. 


3. Omnmcb HOMHKHA OPITE cocTaBleHa OTIPABU- 
“ TexeM KaK HA ABLIKe CTPAHBI IONAUH, TAK M Ha 
| ABEIKE CTPAHEI HA8HAUCHUA, WIM IMM Ha ŸPaH- 
Iy38CKOM ASEIKE, B TBYX TOKJECTBCHHEIX 9K3CMIJIA- 
pax. O6a 29K8eMIIAPa onuCcH HONJIeKAT 3acBupe- 
M T€IBCTBOBAHMIO MOYTOBLIM CJIYKAIAM, HPHHAMAIO- 
| mum nucEMO, nyTeM HaJ0#KEHUA HOUTOBOTO IITEM- 
| nef, Upw4eM OUUH BKSEMIJIAP BKIANBBACTCA B 
| HUCEMO, à BTOPOË BEINACTCA OTIPABATEMO. 


Cmamvba 22. 


B mmcba C 06’ABJICHHOÏ HEHHOCTBIO paspemaeTca 
BKJTAJEIBATE JAUUTB KPATKME HHCHMEHHBIE COOOMIEHUA, 
OTHOCAIUECA K HEPECHINAEMOMY BJIO/KEHUIO. 


Cmamvba 23. 


B cuyuae o6HapykeHus B CTpaHe HASHaAuCHUA 
B UMChMe C OG’ABJIEHHOÏ WeHHOCTHIO IPEJMETOB, 
BOCHPeCM\CHHEIX K Mepechisike B OTY CTPAHY, Takue 
TucbMa He Toqwexar KOHŸMCKAUM, HO BO8BPa- 
WMaiorcA B CTPAHY nopaun. 


Cmamva 24. 


fl YcnoBuA  NOPANOK upwema u BEAU IUCEM 
C OO’ABIICHHOM WeHHOCTbIO ONpeseuAIoTcCA BHY- 
TPCHHMMM HOCTAHOBJIEHUAMM CTPAHH HONAUX UM 
| BLIa4M, HOCKONEKO NOCTaHOBNeHUA DTU He UpPOTu- 
BopeyaT HacToamed Housenuun. 


Cmamoes 26. 


4. Bo Beaumnom o6mene mexxy J,oropapusaio- 
mumMuca Croponamu oTupaBuTeib mucbMa C 067- 
ABJICHHOÏ WeHHOCThIO yuuauMBaer NPA oare : 
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Article 21. 


1. Les lettres avec valeur déclarée doivent 
être présentées ouvertes à la poste pour per- 
mettre la vérification de leur contenu et ne doi- 
vent rien contenir sous enveloppe spéciale. 


2. Dans chaque lettre avec valeur déclarée 
doit être insérée par l'expéditeur la liste des 
objets qui s’y trouvent, avec indication de la 
valeur individuelle de chaque objet, ainsi que 
du montant total de toutes les valeurs exprimé 
en francs-or ou en monnaie du pays d’origine. 

3. Cette liste doit être rédigée par l’expédi- 
teur dans la langue du pays d’origine, ainsi que 
dans la langue du pays de destination, ou seu- 
lement en langue française, et en double expé- 
dition. Les deux expéditions de la liste doivent 
être revêtues du timbre du bureau de poste 
d’origine. L’un des doubles sera inséré dans 
la lettre et l’autre sera remis à l'expéditeur. 


Article 22. | 


Il n’est permis d’insérer dans les lettres avec. 


valeur déclarée que de brèves communica- 
tion se rapportant au contenu qui doit étre 
transporté. 


Article 23. 


Dans les cas où des objets interdits à l’im- 
portation seraient découverts, dans le pays de 


destination, dans une lettre avec valeur décla- 


rée, cette lettre ne sera pas saisie, mais devra 
être retournée au pays d’origine. 


Article 24. 


Les conditions de dépôt et de livraison des 
lettres avec valeur déclarée sont déterminées 
par les lois ou règlements intérieurs du pays 
d’origine ou du pays de destination, en tant qu'il 


n’y est pas dérogé par la présente Convention. 


Article 25. 


1. Lors du dépôt d’une lettre avec valeur 
déclarée, il sera prélevé sur l'expéditeur les 
taxes suivantes, applicables à l'échange entre 
les Parties contractantes : 
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a) kansainvälisistä kirjatuista kirjeistä 
määrätyn kuljetus- ja kirjaamismaksun ; 


b) kummankin sopimuspuolen hyväksi tu- 
levan 15 sentimin suuruisen vakuutus- 
maksun kultakin ilmoitetun arvon 300 
frangilta tai 300 frangin osalta ; 


c) muut lähtômaassa yleisten kotimaisten 
postisäännôsten perusteella kannettavat 
maksut. 


2. Toisen sopimusmaan kautta kuljetetta- 
vista määräarvoisista kirjeistä kuljetukseen osaa- 
ottaville postilaitoksille tulevat maksut mää- 
rätään sen ilmoituksen mukaisesti, jonka asia- 
nomainen postihallinto on tehnyt tämän sopi- 
muksen 12 artiklan c) kohdan mukaan. 


3. Määräarvoisten kirjeiden vaihtoa ja kaut- 
takuljetusta koskevat tilitykset laaditaan kuu- 


kausittain, ja niiden mukaiset maksut suorite- 


taan tämän sopimuksen 5 artiklassa mää- 
ratylla tavalla. 


26 Arttkla. 


Postinvaihtopaikoissa tapahtuu keskinai- 
sesti vaihdettavien sekä kauttakuljetettavien 
määräarvoisten kirjeiden luovutus arvokirje- 
karttojen mukaan kappaleittain kadesta kateen. 


Sopimuspuolten postihallinnoilla on kuiten- 
kin oikeus tarpeen vaatiessa keskinäisestä 


. suostumuksesta järjestäà mainittujen kirjeiden 


kuljetus suljetuissa posteissa, joita vaihdetaan 
suurten postitoimistojen valilla. 


27 Artikla. 


I. Jos määräarvoinen kirje on hukkaantunut 
tai jos sen luettelossa (21 artiklan 2 pykala) 
mainittu arvosisälto kokonaan tai osaksi puut- 
tuu tahi on vahingoittunut, on lähettäjä oikeu- 
tettu saamaan korvauksen, joka vastaa huk- 
kaantuneen, puuttuvan tai vahingoittuneen 
sisällôn todellista arvoa, ei kuitenkaan enem- 
paa kuin kirjeen ilmoitetun arvon. 


a) befordrings- och rekommendations-~ 
avgift, som faststallts fér internatio- 
nella rekommenderade brev ; 

b) assuransavgift, utgôrande, vardera fôr- 
dragsslutande parten till godo, 15 cen- 
times for varje 300 francs eller del av | 
300 francs av det angivna värdet ; 


c) 6vriga avgifter, som i avgangslandet 
uppbares i stôd av allmänna inrikes 
poststadganden. 


2. Fôr brev med angivet varde, vilka transit- 
befordras ôver det andra fdrdragsslutande 
landet, bestammas de avgifter, som tillfalla de © 
i befordringen deltagande postverken, 1 ôverens- 
stammelse med den uppgift vederbérande 
postférvaltning meddelat i enlighet med artikel 
12 mom. c) i denna konvention. 


3. Avrakningarna beträffande utvaxling och 
transitbefordran av brev med angivet varde 
upprattas ''manatligen, och likviderna enligt 
dessa avräkningar verkställas pa sätt uti 
artikel 5 i denna konvention bestammes. 


Artikel 26. 


A postutväxlingsplatserna fôrsiggär Gver- . 
lamnandet av inbérdes utväxlade och transite- 
rande brev med angivet värde i enlighet med 
vardebrevkartor styckevis fran hand till hand. 


De fôrdragsslutande parternas postférvalt- 
ningar aga likväl ratt att vid fôrefallande 
behov efter gemensam 6verenskommelse anordna 
befordringen av sagda brev i slutna poster, 
som utväxlas emellan stôrre postanstalter. 


Artikel 27. 


1. Har brev med angivet värde fôrkommit 
eller om dess i fôrteckningen (artikel 21 para- 
graf 2) uppgivna vardeinnehall helt eller delvis 
saknas eller skadats, ar avsändaren berättigad 
till ett skadestand, motsvarande verkliga vardet 
av det forkomna, saknade eller skadade inne- 
mee dock icke ôverstigande brevets angivna 
varde. 
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a) BecoBoï cO6op u co6op 8a 3akas, yCTaHo- 

BJICHHBIE JIA MEKAYHAPOLHEX SAKASHHX 

mucem, 

CTpaxoBoï cOop B pasmepe 15 CcaHTumoB 

B HOJB3Y KaH_OW us O0oux Jlorosapu- 

BaloujuxcaA Cropon 3a Kaxkpre 300 ŸpaHKOB 

AIM YACTE 300 mpankos oO’ ABeHHOM TeH- 

HOCTH u 

e) mpoume BHYTPH CTPAHE omaum COOPH, 
BSAMAaeMHIe Ha OCHOBAHMM BHYTPEHHUX 00- 
IXUX HOUTOBHX NPABAN. 


6) 


2. (CGoprr 3a epechinaembie TPAH3HTOM uepes 
xpyryio Jlorosapusaromyrwca Crpany mmcpma C 
00’ ABIICHHOM HEHHOCTBIO HPUUUTAIOIMECAH yuact- 
BYIOIMUM B HEPECHUIKE MOUTOBLIM yupersKqeHuAM, 
OUpeFeNAIOTCA COTJIACHO CHEMAHHOMY NOJJIEHKAIUIM 
IlouroBrim VupagreHnemM, Ha OCHOBAHUM I. «B» 
B8aABJIeHMIO. 


3. Pacuetsr m0 OOmeHY uM TPaHsuTHo“ nepe- 
CEHIKE UMCeM C OG’ABJICHHOÏ WeHHOCTbIO COCTA- 
BJIAIOTCA HHT MeCA u IJIATA 10 HUM NPOU8- 
BOHUTCA HOPANKOM, MpefyCMOTpeHHEIM B CTaTbe 
5 xacroameñ Honspenuun. 


Cmamoa 26. 


B npuemo-CraTouHEIxX HyYHKTAX mepefaya naceM 


 C OG’HBJICHHOÏ HEHHOCTBIO KaK IO CMe>KHOMY, 
Tak WM TPAHSATHOMY OOMeHY HPOUBSBOHUTCH 10 


KAPTAM OTKPEITO © PYK Ha PYHU. 


IlourogHim Yupasnenuam Jlorosapusaromuxca 


| CTOPOH nperOCTABIAETCA, OMHAKO, HPABO, B CJIyuaE 


HAXOGHOCTH, YCTAHOBUTE C OGOIOHHOTO cormacuA 


| mepechiiKy YKASAHHHX MMCeM B 8aKPHTHIX BeIIAX, 


OGMEHUBAEMEIX 
YAPEHKICHUAMH. 


MEXKIY KP YHHEIMU TOYTOBLIMU 


Cmamva 27. 


4. Ecxm nucPMo C o6’ABJeHHOï WeHHOCTHIO 


| OkaKeTCA yTpaveHHEIM, C NOHOM MIM Ke YACTHAHOË 
| Heqocrayeit MIM NOBPEHICHUEM HEHHOTO BIOKeHUA, 
| YKASAHHOrO B OnMcH (§ 2 cr. 21), oTMpaBuTeb 
|umeer npaBo Ha BOsHarpaKpeHme B pasMepe Jeli- 


CTBATEJPHOÏËN CTOMMOCTM yTpayeHHOrO, HeJHOCTAI- 
mero MIM HOBPEKJCHHOTO, HO He CBBIIe 00’ ABICH- 


HOÏ WEHHOCTH MMChMa. 
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a) le droit de port et le droit de recom- 
mandation, applicables aux lettres re- 
commandées internationales ; 

b) le droit d’assurance de 15 centimes pour 
chaque somme de 300 francs ou frac- 
tion de 300 francs déclarés, au profit de 
chacune des Parties contractantes ; 


c) les autres droits postaux prélevés dans 
le pays d'origine conformément aux 
règles générales de la poste interne. 


2. Les droits postaux pour les lettres avec 
valeur déclarée en transit par le territoire de . 
l’autre Partie contractante, lesquels sont dus 
aux Administrations postales qui prennent part 
au transport, sont fixés sur une déclaration faite 
par l'Administration des Postes respective con- 
formément au paragraphe c) de l’article 12 de 
la présente Convention. 


3. Les comptes concernant l'échange et le tran- 
sit des lettres avec valeur déclarée sont dres- 
sés tous les mois, et le payement du solde 
résultant de ces comptes sera effectué dans la 
forme prévue par l’article 5 de la présente Con- 


vention. 
| 


Article 20. 


Dans les bureaux d’échange, la transmission 
des lettres avec valeur déclarée de provenance 
et a destination des pays contractants, ainsi 
que de celles envoyées en transit, sera effectuée 
d’aprés les feuilles d’envoi a découvert et indi- 
viduellement. 

Toutefois, les Administrations des Postes des 
Parties contractantes auront le droit d’établir, 
le cas échéant, d’un commun accord, le trans- 
port des lettres avec valeur déclarée en réci- 
pients clos, échangés entre les bureaux de poste 
principaux. 


Article 27. 


1. Au cas qu’une lettre avec valeur déclarée 
ait été perdue ou que son contenu, spécifié sur 
la liste (paragraphe 2 de l’article 21), ait été en- 
tièrement ou en partie perdu, avarié ou spolié, 
l'expéditeur a droit à une indemnité correspon- 
dante au montant réel de la perte, de l’avarie 
ou de la spoliation, sans que l'indemnité puisse 
dépasser la somme déclarée. 
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‘Valilliseen vahinkoon tai saamatta jäänee- 
seen voittoon ei kiinnitetä mitään huomiota. 


2, Vastuussa on se hallinto, jonka alueella 
kirje on hukkaantunut tai sen arvosisalté ha- 
vaittu anastetuksi tahi vahingoittuneeksi. 


3. Korvaus maksetaan postiinjättômaassa sen 
rahassa taman sopimuksen 20 artiklan 4 pykä- 
lässä mainitun kultafrangin kurssin mukaan. 


Korvausta maksettaessa sekä hyvitettäessä 
rahamääriä, jotka toinen postihallinto on taten 
toisen puolesta suorittanut, on noudatettava 
taman sopimuksen 19 artiklan 2 ja 3 pykälän 
saannoksia. 


4. Sopimuspuolten postihallinnot eivat vastaa 
määräarvoisen kirjeen hukkaantumisesta eika 
sen sisall6n puuttumisesta tai vahingoittumi- 
sesta, jos sen on aiheuttanut ylivoimainen 
tapahtuma (force majeure). 


28 Arttkla. 


Määräarvoisten rasiain vaihto on kielletty. 


PAKETIT. 


29 Artikla. 


I. Sopimuspuolten välisessä keskindisessa 
vaihdossa otetaan kuljetettaviksi tavallisia sekä 
määräarvoisia paketteja, joiden paino on enin- 
tään 5 kilogrammaa ja ilmoitettu arvo kor- 
keintaa 1 000 frangia. 


2. Keskinäisessä vaihdossa otetaan kuljetet- 
taviksi paketteja, joiden laajuus kuhunkin 
suuntaan on enintään 60 sentimetriä. Ko’on 
ollessa isompi yhteen suuntaan tulee kahden 
muun sivun tai ympärysmitan olla vastaavasti 
pienempi, nimittäin : pituuden ollessa yli 60 aina 
100 senttimetriin saa ympärysmitta olla enin- 
tään 200 senttimetriä ; pituuden ollessa yli 
100 aina 120 senttimetriin saa ymparysmitta 
olla enintään 140 senttimetriä. Paketteja, joiden 
pituus on yli 120 senttimetriä, ei lainkaan oteta 
kuljetettaviksi. 


Vid indirekt skada eller utebliven vinst 


fastes intet avseende. 


2. Ansvaret vilar pa den fôrvaltning, inom | 


vars omrade brevet fôrkommit eller dess 


värdeinnehäll befunnits hava tillgripits eller 


skadats. 


. Skadeständet utbetalas i inlamningslan- 


der i detta lands mynt enligt den uti artikel 20% 


paragraf 4 i denna konvention omnämnda 
sursen for guldfranc. 

Vid skadeständets utbetalande samt vid | 
gottgérandet av de belopp, vilka den ena 
postférvaltningen sälunda utbetalat for den 
andra, skola stadgandena uti artikel 19 para- 
graferna 2 och 3 1 denna konvention lända till. 
efterrattelse. 


4. De fôrdragsslutande parternas postfor- 


valtningar ansvara icke fér brev med angivet 
varde, som gatt férlorat, ej heller für brev, 
vars innehäll saknas eller skadats, ifall sadant | 


fôrorsakats av oundvikliga naturférhallanden 


(force majeure). 


Artikel 28. 

Utvaxling av askar med angivet varde ar 
forbjuden. 
PAKET. 

‘ Artikel 29. 


1. Uti inbôrdes utväxlingen de fordrags- 


slutande parterna emellan mottagas till befor- 


dran vanliga paket och paket med angivet 


värde, vilkas vikt ar hôgst 5 kilogram och 
det angivna värdet hôgst 1000 francs. 
2. I den inbôrdes utväxlingen mottagas till 


befordran paket, vilka i varje riktning äga en 
utsträckning av hôgst 60 centimeter. Over- 


skjutes denna utsträckning i nägon riktning, — 


béra de tvà ôvriga sidorna eller omkretsen 
vara i motsvarande grad mindre, nämligen : da 
langden ar ôver 60 anda till 100 centimeter, 
far omkretsen vara hégst 200 centimeter ; 
langden ar 6ver 100 anda till 120 centimeter, 
far omkretsen vara hégst 140 centimeter. 
Paket, vilka i langd ôverstiga 120 centimeter, 
mottagas icke alls till befordran. 
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‘Kocsenusie yOuiTku x Henonyuenne oxXUTaBIENCA 
NPuOBUIM He NPHHAMAIOTCA BO BHAMAHME. 


M: 2- OTBeTCTBCHHOCTS HaxaeT Ha TO Yupasmenue, 
| Ha TEPPUTOPHN KOTOPOTO HPOHBOMHIA YTPATA HUCEMA 
| HI OKASanOCE U8’ATHIM UJIM HNOBPEKJCHHBIM ICH- 
À Hoe BulomeHHe. 


3. BosHarpaxmenne Bbijaerca B crpaHe ro- 
| faq B BAJIOTe mocueqHel HO YyIOMAHYTOMy B 
| § 4 crarpbu 20 nacronmet Housenuun mapurTery. 


Ilpu BHIaTe BOSHATPAKIEHUA, PABHO BO8BpaTe 
BHIJIAUCHHBIX 0 9TOMY HOBOZY CYMM OXHAM 8 
| Ilourossrx Vruparenn 3a cuer xpyroro Yupa- 
| BICHUA, HOJHJICHKAT COOMIOMEHAIO HOCTAHOBIEHAA 
| $$ 2 x 3 crarbu 19 Hacroameñ Honsenuun. 


4. Tlourogrre Vnpaszenua JloropapuBatomuxca 
CropoH He HNPHHUMAIOT Ha ceOA OTBeTCTBEHHOCTH 
| 8A yTpaTy HACHMA c OÔ’ABJICHHOË IEHHOCTBHO, 
À Hejocrayy UM HNOBpexJEHUE ero BJNOKEHUA, BHIS- 
\\BAHHHIe OOCTOATEIECTBAMN HENPEONONMUMOÏ cum. 


[ 


Cmamva 28. 


OGmexH AINMKOB C O6’ABJNCHHOË WeHHOCTBIO He 
qonyckaerTca. 


Tlocni1Kn. 


Cmamoa 29. 


4. Bo Bsaumnom oOmMeHe mexxy JloroBapuBato- 
ujuMuca CTOPOHAMN JHONYCKAIOTCA MOCHINKU Kak 
6e8 meHb, TAK M C OO’ ABNeCHHOM IeHHOCTbIO, BeC 
KOTOPEIX He IpeBLimiaeT 5 KAJIOTPAMMOB H OO’ ABIIEH- 
HaA TWeHHOCTh — 1000 ppanKos. 


| 2. -Bo B8aumHom oOmene HONYCKAIOTCH HOCPIJIKHU, 
* pasmep KOMX 110 Ka#JOÏ CTOPOHE He MpeBEaer 
| 60 canrumerpos. IIpu Gorpmux pasmepax oxnoï 
| u3 CTOPOH Be. APTE CTOPOHEI uM OKPYÆAHOCTE 

TIONEPEXHOTO CeYeHUA HOJUKHBI OLITh COOTBETCTBEHHO 
. MeHBINE, à UMCHHO ; upu xxuxe CBBume 60 xo 100 cax- 
TUMeTPOB Pa3MeP 110 O6BOLY He MOKET NPEBBIMATE 
| 200 caxTameTpOB, npu xxune cBEmme 100 xo 120 
CaHTMMeTpOB pasmep no O6Boxy — 140 cantTu- 
mMetpos. IlocnimKu pMHOu csbime 120 caHTH- 
MeTPOB BOBCe He HONYCKAIOTCA. 
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Les dommages indirects, de même que la 
perte du profit attendu, ne seront pas pris 
en considération. 


2. La responsabilité incombe à l’Administra- 
tion sur le territoire de laquelle la lettre a été 
perdue ou son contenu avarié ou spolié. 


3. Le payement de l'indemnité est effectué 
dans le pays d’origine en monnaie de ce pays, 
d’après le cours du franc-or mentionné 
dans le $ 4 de l’article 20 de la présente 
Convention. 

Le payement de l'indemnité et le rembourse- 
ment des sommes payées à cet effet par l’une 
des Administrations des Postes des Parties 
contractantes au compte de l’autre doivent 
être effectués d’après les dispositions des $$ 
2 et 3, de l’article 19 de la présente Convention. 


4. Les Administrations des Postes ne sont pas 
responsables de la perte, de la spoliation ou de 
l’avarie du contenu des lettres avec valeur dé- 
clarée, si la cause en est due à des circonstances 
de force majeure. 


Article 28. 
L’échange de boîtes avec valeur déclarée 
n’est pas admis. 


COLIS POSTAUX, 


Article 20. 


1. A l'échange réciproque entre les Parties 
contractantes seront admis les colis postaux 
avec ou sans valeur déclarée dont le poids ne 
dépasse pas 5 kilogrammes et la limite de la 
valeur déclarée — 1.000 francs. 


2. À l’échange réciproque seront admis les 
colis postaux dont les dimensions dans chaque 
sens ne dépassent pas 60 centimètres. Lorsque, 
dans un sens, les dimensions sont supérieures, les 
deux autres sens ou le contour de la section 
transversale doivent être proportionnellement 
moindres, à savoir : la longueur étant de 60 à 
100 centimètres, le contour ne doit pas dépasser 
200 centimètres, ét 140 centimètres, si la lon- 
gueur est de 100 à 120 centimètres. Les colis 
postaux dont la longueur dépasse 120 centimè- 
tres ne sont pas du tout admis. 


22 
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3. Sopimuspuolten postihallinnoilla on oikeus 
keskinäisestä sopimuksesta muuttaa I ja 2 
pykälässä mainitut pakettien enimmyysarvot, 
-painot ja -mitat. 


4. Sopimuspuolten kotimaisilla säännôksillä 
on velvoittava voima siihen jarjestykseen 
nahden, missä paketit ovat postiin jätettävät 
ja postista annettavat, samoinkuin niihin toi- 
menpiteisiin nähden, joihin ryhdytään tuonti- 
kiellon tai määrättyjen tuontirajoitusten alai- 
sin esineihin nahden, mikäli mainitut säännôk- 
set eivät ole ristiriidassa tämän sopimuksen 
kanssa. 


5. Sopimuspuolten valilla ei vaihdeta : 


a) paketteja, joita taman artiklan 2 py- 
kälässä maarattyjen mittojen ylittami- 
sen, muotonsa tai haurautensa vuoksi 
pidetään tilaaottavina ; 


b) kiireisia paketteja (colis urgents) ; 
c) paketteja, joista lahettajat haluaisivat 
suorittaa tullimaksut. 


30 Artikla. 


1. Kumpikin sopimuspuoli, joka tämän sopi- 
muksen 2 artiklan nojalla on velvollinen salli- 
maan alueensa kautta pakettien vapaan kaut- 
takuljetuksen kolmanteen maahan ja kolman- 
nesta maasta, ottaa kautakuljettaakseen vain 
sellaisia paketteja, jotka vastaavat tämän sopi- 
muksen 29 artiklassa sopimuspuolten kesken 
vaihdettaville paketeille maarattyja ehtoja, mi- 
kali asianomainen kolmas maa ei omaan paket- 
tivaihtoonsa sovella pitemmälle menevia rajoi- 
tuksia. 


2. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus, 
kuljetusoloista ja postivaunujen kuormituk- 
sesta kauttakuljetuslinjoilla riippuen, määrätä 
pakettien enimmyysmäärä, jonka toinen sopi- 
muspuoli saattaa antaa kauttakuljetettavaksi. 


31 Aritkla. 


1. Paketeista on postiin jätettäessä makset- 
tava kaikki niisté menevät postimaksut. 


wh f au, 


1924 


f 


TE i 

3. De fordragsslutande parternas postfôr- 
valtningar aga ratt att efter gemensam ôverens- 
kommelse andra de i 1 och 2 paragraferna 
namnda maximivärdena, vikterna och -dimen- 
sionerna fôr paket. 


4. De férdragsslutande parternas inrikes stad- 
ganden hava bindande kraft med avseende 4 
den ordning, i vilken paketen béra inlamnas och 
utlamnas, 4vensom à de ätgärder, som vidtagas 
beträffande fôremäl, som äro underkastade 
importférbud eller vissa importbegränsningar, 
saframt berérda stadganden icke 4ro stridan- 
de mot denna konvention. 


5. Emellan de fordragsslutande parterna ut- 
vaxlas icke : 


a) paket, vilka i anledning därav att 
deras matt ôverstiga den i 2 paragrafen 
bestämda storleken eller i foljd av sin 
form eller bräcklighet anses säsom 
skrymmande ; : 

b) ilpaket (colis urgents) ; 

c) paket, for vilka avsändare vore villiga 
att erlagga tullavgifter. 


Artikel 30. 


I. Vardera fordragsslutande parten, som en- 
ligt artikel 2 1 denna konvention är pliktig 
att Over sitt omrade medgiva fri transitbefor- 
dran av paket till och fran ett tredje land, 
mottager till transitbefordran endast paket, 
uppfyllande de uti artikel 29 i denna konvention 
bestamda villkoren fôr paket, som utväxlas 
mellan de fôrdragsslutande parterna, saframt 
vederbôrande tredje land i sin egen paket- 
utväxling icke tillämpar mera vittgaende be- 
gransningar. 

2. Vardera fôrdragsslutande parten ar berat- 
tigad att, beroende av befordringsforhallandena 
och postvagnarnas belastning à transitbefor- 
dringslinjerna, fastställa det maximiantal paket, 
som für transitbefordran kan medgivas den 
andra fôrdragsslutande parten. 


Artikel 31. 


1. Fér paket skall vid inlämnatñdet till 
postbefordran erläggas samtliga fôr desamma 
utgäende postavgifter. 
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| 3. Ilourossm Yupasnenuam {oropapusato- 
 IHUXCH CTOPOH mpefocrapnAeTcA mpaBo U3MeHATB 
| 110 B8aMMHOMY COrallieHuio o8HaueHHEIe B §§ 1 
1 2 npereJFi WeHHOCTH, BeCA M pasMepa HOCHIIOK. 


4. Buytpenuue npaguia JloropapuBawmuxca 
 Cropon umewrT 06H3aTenPHYIO custy OTHOCHTEMBHO 
HOPAHKA OMAN UW BEAUX HOCHJIOK, a Take 
OTHOCUTCIbHO pachopAKeHUA HPEXMETAMM, BBO3 
KOHX BOCHpelleH HI OOYCIOBIEH M3BeCTHEIMM 
OTPAHUCHAAMH, MOCKOMBKO OHM He HPOTABOPEAAT 
Hacroaueï Honspenyun. 


5. He gonmycnawrca Kx oOmeHy mempy Jloro- 
BapuBaiolumMucaA CTOPOHAMN : 


a) Ilochimku, KOTOPHIE HO pasmMepamM, mpe- 
BOCXOHAIUM Pa3MEPH, ÿKASAHHHE B § 2 
no opMe uau XPYHKOCTU, CUATAIOTCA 
TPOMO3TKUMH, 


6) nocHaxu Cnemasie (colis urgents) mu 
6) TOCENIKH CO B3EICKAHMCM TAMOKCHHEHIX CO0- 
pos ¢ oTupasureneit. 


Cmamea 30. 


1. Kaxgaa us loropapusaioujuxca Cropon, 
OOasaHHaA, CormacHo craTbe 2 HacToamei Hox- 
BeHIMM, JHONYCKATE CBOOORHEIM TPAHSNT MOCHINOK 
yepes CBOIO TEPPATOPHIO HO HasHAYeHMIO BO BCAKYIO 
TpeTbio CTpaHy M U3 BCHKOÏ TpeTbel CTPAHH, 
IIPMHUMaeT K TPAHSUTHOË WepeBOsKe JUMP NOCHIIKM, 
KOTOPHIe YAOBJETBOPAIOT YCIOBHAM, IIPEIYCMOTPEH- 
HBIM B CTaTbe 29 xacrosmeñ ROHBeEHHAX IA Ho- 
CHUIOK B8AHMHOrTO OOMEHA, HOCKOJIBKO HOJHJEKAINE 
TpeTbu CTPAHH He MPMMeHAIOT B IOCEIJIOUHOM 
oOMeHe janee HIYILUX OTPAHAIEHAË. 

2. Kaxxnoï us Jorosapusarwmuxca Cropox 
IpefocraBuAeTCA HPABO B 3aBMCMMOCTH OT YCHIOBHÏ 
TPAHCHOPTA M OT Harpy?sKeHHOCTM IOUTOBEX Ba- 
TOHOB B TPAHSNTHBIX HANPABIEHAAX YCTAHABIUBATE 
npexelBHOE KONMYECTBO IOCHHIOK, KOTOpoe MOXKET 
GHITR nepexaHo. xpyroï JloroBapuBaromeñca Cro- 
pone AJA TPAH3ATA. 


Cmamoa 31. 


4. OnxaTa mocbii0k HOUTOBHIMM cOopamu 70 
MecTa Ha3HaueHMA OOABaTeIbHA pM CAMOË noJaue 
UX Ha IOUTY. 
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3. Il est réservé aux Administrations des 
Postes des Parties contractantes le droit de 
modifier, d’un commun accord, les maxima de 
la valeur déclarée, du poids et des dimensions 
prévus par les $$ 1 et 2. 


4. Par rapport au dépôt et à la livraison des 
colis postaux, ainsi qu’au sort définitif des objets 
dont l'importation est interdite ou soumise à 
certaines restrictions, on appliquera les lois 
et règlements intérieurs de chacune des Parties 
contractantes, en tant qu'il n’y est pas dérogé 
par la présente Convention. 


5. Ne sont pas admis à l'échange entre les 
Parties contractantes : 


a) les colis postaux dépassant les dimen- 
sions prescrites au $ 2 ou qui, par leur 
forme ou leur fragilité, sont considérés 
comme encombrants ; 


b) les colis urgents ; 

c) les colis pour lesquels les expéditeurs 
seraient disposés à payer des droits 
de douane. 


Article 30. 


1. Chacune des Parties contractantes qui, en 
exécution de l’article 2 de la présente Conven- 
tion, est tenue de garantir la liberté de transit 
par son territoire des colis en provenance ou à 
destination de tout pays tiers, n’admet au trans- 
port de transit que les colis dont le condition- 
nement répond aux prescriptions de l’article 29 
pour les colis admis à l’échange réciproque, et 
en tant que ces pays tiers n’appliquent pas 
a cet échange des restrictions plus étendues. 


2. Lorsque les conditions du transport ou 
la surcharge des ambulants circulant dans les 
directions par lesquelles sont acheminées les 
correspondances de transit l’exigent, chaque 
Partie contractante aura le droit de fixer le 
nombre maximum des colis de transit qui 
peuvent être transmis à l’autre Partie con- 
tractante. 


Article 31. 


I. L’affranchissement des colis postaux va- 
lable jusqu’à leur lieu de destination doit être 
opéré lors de leur dépôt. 
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2. Kuljetusmaksu 
vaihdettavista paketeista lasketaan seuraavasti : 


Yhteisesta maa- 
. rasta 
Soy 
oo 
vn aq 
8 3 oa Bs 
ef |a5.,|aa8 8 
aod 
ES [SAS ISÈRE 
Oo gq] ead 
Se |Ss88|e8es 
A Ora a 
5 Zon 
Wn 
Paketit Suomesta Sosia- 
lististen Neuvostotasa- 
valtain Liiton Euro- 
panpuoleiseen osaan ja 
päinvastoin, painoltaan 
enintään 1 kilogramma | 2:75 | 1: — | 1:75 
_ painoltaan yli 1 kilogram- 
man ja enintään 5 kilo- 
grammaa. : 3 50 sm TS NIMES 
Paketit Suomesta Sosia- 
lististen Neuvostotasa- 
valtain Liiton Aasian- 
puoleiseen osaan ja 


päinvastoin, painoltaan 


enintään 1 kilogramma | 4: 50 | I: — | 3:50 
painoltaan yli 1 kilogram- ; 

man ja enintään 5 kilo- 

SramMmMaad. 00 (et) F225) | 1275 3: 50 


3. Vakuutusmaksu määräarvoisista pake- 

 teista, joita sopimuspuolten välillä vaihdetaan, 

_ maarataan kummankin sopim uspuolen hyväksi 

15 sentimiksi kultakin ilmoitetun arvon 300 
frangilta tai 300 frangin osalta. 


ARE Lähtômaan postihallinnolla on oikeus mää- 

_raarvoisen paketin lähettäjältä kantaa hyväk- 
_ seen enintään 50 sentimin suuruinen erityinen 
_toimitusmaksu kultakin paketilta, ilmoitetun 
_arvon määrästä riippumatta. 


5. Osoitemaan postihallinnolla on oikeus pe- 
ria vastaanottajalta kansainvälisessä paketti- 
sopimuksessa määrätty maksu korvauksena 
_ tullikäsittelyn toimittamisesta ja kotiinkannosta 
voimassa olevain yleisten kotimaisten maarays- 
ten mukaan. 


. 


sopimuspuolten valilla 


DOS 4 
-2. Befordringsavgifter for paket, som ut- 
växlas emellan de férdragsslutande parterna, 
beräknas pa foljande satt : 


Av det samman- 


Te 
q lagda beloppet 
Se | eae 
= E =| g 3 8 & na 
a” | Bae ees 
<3 | 22 [220 
3B 82 | 2800 
on | ¢”* |esEes 
ae Be 
Paket fran Finland till 
Socialistiska Radsre- 
publikernas Fôrbunds 
europeiska del och 
tvartom, vagande hôgst 
tkilogram..... 2) 25.75) Ears 


vagande ôver 1 kilogram 
och hôgst 5 kilogram . | 3:50 | 1:75 | 1:75. 
Paket fran Finland till ; 
Socialistiska Radsre- 
publikernas  Fôrbunds 
asiatiska del och tvärt- 
om, vägande hôgst 1 


Kkilogram, 2... AO 0) 
vagande over ïI  kilo- 

gram och sue 5 kilo- 

erams Nive. 5)-254) eae 
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3. Assuransavgiften fôr paket med angivet 
varde, vilka utväxlas emellan de fordragsslu- 
tande parterna, bestammes, vardera fordrags- 
slutande parten till godo, till 15 centimes für 
varje belopp av 300 francs eller del av 300 francs 
av det angivna vardet. 


4. Avgängslandets -postférvaltning ar berätti- 
gad att av avsändare av paket med angivet 
värde for egen räkning uppbära en särskild 
expeditionsavgift av hôgst 50 centimes for varje 
paket, oberoende av det angivna en 


5. Adresslander postforvaltning ager rätt att 
fôr ombesôrjande av tullbehandling och für 
hembäring uppbära av adressaten en i interna- 
tionella paketkonventionen stadgad avgift enligt 
gallande allmänna inrikes bestammelser. 


N° 747 


12. Becosoä cOop 38a nocHuKu, oOmMeHuBaeMEIE 
 mexxy Jlorosapusaromumnca Croponamu, ncuuc- 
|TIACTCA B CJENYIOIMAX pasMepax : 


2 | 
| à 


hes) Ws o6meñ 
ca CYMMEI 
=§ 
=e 
Bi 8 a 
Sa laa Zl bas 
ip) Fa [an] K x 
eo [SG HES 
Fils.) $5.2 
§ © Bo =] <fh 
AIDE abs 
AE) eS 
3a nocHIKA 3 Esponeÿü- 
cro uacru C. C. C. P.8 
_  Duaranxuo u 0o6parTHo 
_ Becom xo 4 Kumorp...|2:75/4:75 | 41: — 
CBHIE 4 KAJIOTP. Fo 5 
Bee HUIOTD M ss) 1) 9500) | 475.) 4s 75 


8a TOCHIIKU us A3HaTCKOÏ 
yacru C. C. C. P. 8 Oun- 
JIAHXMIO MW OOpaTHo BECOM 
yo 1 KuxOrp. .. .. . |4:50/3:50 | 41:— 


cane 4 KHJIOTP. Oo 5 


RUTOUD Smee esr. 00201118: 00.) 342 75 


3. (CTpaxoBoï cOop 3a mocHIKu c 06’ABJCHHOÏË 
“WeHHOCTbIO, oOmMeHUBaeMEIe Mey JloroBapuBatio- 
IXAMNCA CTOPOHAMH, YCTAHABIUBACTCA B TOJb3y 
Kakyoï JlorogapuBaiomeñca Croponr B pasmepe 
15 caxTumoB 8a Kaxyrie 300 paHKoB Im ACTE 
300 dpanKos 006’ABJICHHOÏ IEHHOCTU. 


4. Ilourogomy Yupapsenuio CTpaHH noxaun 
IIPEHOCTABTIAETCA HPABO BS3UMATE B CBOIO IOJB8Y 
C OTHPABATENA HOCEINIKU C 06’ ABIICHHOI HEHHOCTBIO 
OcoObIii 2KCIIEXANUOHHEI COOP B pasMepe He CBHINE 


50 CaHTMMOB C HKAKNOÏ HOCHJIKM, HesaBUCHMO 
OT CYMMBI O6’ABJIeHHOÏ IEHHOCTUH. 
5. IlouroBomy VupaBneHmio CTPAaHH Ha3Ha- 


UeHAA IPENOCTABIACTCH HPABO BSUMATE C MOdJy- 
Yaremn cOOp 3a MCHONHEHMe TAMOKEHHEIX op- 
MaJIbHOCTei MU 8a HOCTABKY Ha JOM HOCHHMIOK, ycra- 
HOBJICHHEI MexyHaporxoï Ilourosoï Honpennueit 
06 o6MeHe MOCHIIOK H COTIACHO OONIMM BHYTpeHHUM 


TIOCTAHOBJICHUAM. 2 
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2. Le droit de port pour les colis échangés en- 
tre les Parties contractantes est fixé comme 
suit : 


Il revient du ~ 
montant total 


gis 
SE |g 
8 2 ai o 
+ ote A T 
gE 288) 206 
=  8:| 6& 
£s |) Bog 
sah] 38 
- am) ES 
| 
Pour les colis postaux 
provenant de Finlande 
à destination de la partie 
européenne de l'URSS 
et en sens inverse et 
pesant jusqu’à I kg.. 2,75 | 1,— | 1,75 
pesant de 1 kg. jusqu’à 
ra tee 1 Sp SOV T5 75 1,75 
Pour les colis postaux 
provenant de la partie 
asiatique de l'URSS à 
destination de Finlande | 
et en sens inverse et 
pesant jusqu'à 1 kg. .| 4,50 | 1,— | 3,50 
pesant de 1 kg. jusqu’à 
5 kg. ANS ANNE 2 5) NES 758) 50 


3. Le droit d’assurance pour les colis pos- 
taux avec valeur déclarée échangés entre les 
Parties contractantes est fixé à 15 centimes 
pour chaque somme de 300 francs ou fraction 
de 300 francs de la valeur déclarée, au profit 
de chaque Partie contractante. 


4. L’Administration des Postes du pays 
d’origine a le droit de percevoir à son profit, 
sur l'expédition des colis avec valeur déclarée, 
un droit d'expédition qui ne peut dépasser 
50 centimes par colis, sans égard au montant de 
la valeur déclarée. 


5. L’Administration des Postes du pays de 
destination aura le droit de percevoir sur les 
destinataires une rétribution pour l’accomplis- 
sement des formalités en douane et la distribu- 
tion à domicile dans les limites des stipulations 
établies par la Convention internationale sur l’é- 
change des colis postaux, et conformément 
aux règlements intérieurs en vigueur. 
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32 Artikla. 


1. Maksut pakettien kuljetuksesta sopimus- 
_ puolten alueiden kautta seka sattuvissa tapauk- 
sissa vastaavat vakuutusmaksut määrätään 
 pakettivaihtoa koskevan kansainvälisen sopi- 
muksen säännôsten mukaan. 


2. Jos kuljetuksen kestäessä kauttakulje- 
tuspaketti havaitaan niin vahingoittuneeksi, 
 ettei sita voida edelleen lähettää ilman uudes- 
tipakkausta, niin valilla oleva postilaitos on 
oikeutettu. merkitsemään seuraavan postilai- 
toksen maksettavaksi paketin saajalta peritta- 
vat uudestipakkauksen aiheuttamat ‘kustan- 
nukset, enintään 50 sentimiä. Jos paketti pa- 
lautetaan, peritään mainitut kustannukset lahet- 
tajalta. 


33 Artikla. 


1. Keskinäisessä vaihdossa luovutetaan pa- 
ketit kappaleittain, elleivat postihallinnot sovi 
näiden pakettien lähettämisestä suljetuissa pos- 
teissa. 


Samoin menetellään kauttakuljetettaviin pa- 
ketteihin nahden. 


2. Sopimuspuolten postihallinnot maaraavat 
 keskenään pakettien vaihtopostitoimistot ja 
kuljetustiet. 


34 Artikla. 


Kuhunkin pakettiin, joka lähetetään toisesta 
maasta toiseen, on liitettava, paitsi osoitekorttia, 
myôs tulliluettelo kolmena yhtäpitävänä kap- 
paleena, jotka lähettäjä laatii ranskankielellä 
tai lähtômaan kielella, osoitemaan kielelle 
käännettynä. . 


35 Artikla. 


Paketteja, joissa on tuontikiellon alaisia 
esineitä, ei saa takavarikoida, vaan on posti- 
toimistojen ne palautettava, ellei osoitemaan 
postihallinto totea, että lähettäjä on tahallaan 


Artikel 32. 


1. Avgifterna for transitbefordran av paket 
üver de férdragsslutande parternas omrader 
och, i férekommande fall, motsvarande assu: 
ransavgifter bestammas i enlighet med stadgan: 
dena uti internationella konventionen angaend 
utväxling av paket. 


2. Befinnes under befordringen ett transite 
rande paket till den grad skadat, att detsamme 
icke kan vidaresändas utan ompackning, âge: 
det mellanliggande postverket ratt att pafore 
efterfoljande postverk omkostnaderna for om 
packningen, hôgst 50 centimes, for att a 
paketets mottagare uppbäras. Returneras pa 
ketet, uppbäras namnda kostnader av avsän 
daren. 


Artikel 33. 


1. I den inbérdes utväxlingen ôverlämna 
paketen styckevis, saframt postfôrvaltningarn: 
icke ôverenskomma om paketens fôrsändand 
1 slutna poster. 


Pa samma sätt forfares betraffande transite 
rande paket. 


2. De fordragsslutande parternas postférvalt 
ningar bestammd sinsemellan utvaxlingspost 
anstalterna och befordringsvägarna fér paket 


Artikel 34. 


Till varje paket, som fürsändes fran det en 
landet till det andra, skall fôrutom adress 
kortet även bifogas tulldeklaration i tre lika 
lydande exemplar, som av avsändaren uppratta 
pa franska spraket eller pa avgangslandet 
spräk, ôversatt till adresslandets sprak. 


Artikel 35. 


Paket, innehallande importforbud underkas 
tade füremäl, fa ej beslagtagas, utan bôra a 
postanstalterna ätersändas, savida icke adres: 
landets postférvaltning konstaterar, att avsär 
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Cmamea 32. 


1. Ilnaremu 3a TpaxsurT noCHHIOK uepes Teppu- 
Topuu Jlorosapusaromuxcs CropoH u, B moxe- 
MauleM CJIYAaE, COOTBETCTBEHHIE CTPAXOBHIE COOPEI 
GYAYT ONPelelATRCH, CormacHo HOCTAHOBICHAAM 
MexXUYVHaAporHOù KOHBCHNUU OTHOCUTENBHO 00MeHA 
TIOCEIIOR. 


2. Ecum Ob BO BpeMA epeBo3skKu TpaHsuTHAA 
HIOCEHIKA OKasalach HACTOJIPKO NOBPEKNEHHOÏË, 
YTO OHA He MOTTA Ob OITh OTIPABIEHA HAJIPITE 
6e3 TepeynakoBKn, TO HPOME>KYTOUHOE IOuTOBOE 
BeJOMCTBO OYJHeT UMETE HPABO HOCTABUTE B CUeT 
CHICHYIOIEMY BeOMCTBY JIA B3bICKAHUA C TOJLy- 
Hate PACXOHB MO HPOU3BCHCHHOË mepeymakoBKe 
B pasmepe He CBbUMe 50 caHTumoB. B cryuae 
BO3BPAIICHHA HOCHIIKN CYMMA YIOMAHYTHX pac- 
XOH0B OYICT B3FHICKAHA C OTUpaBUTeIA. 


Cmamoa 33. 


1. Bo B3aumHoM oOOmeHe neperaua HOCEIIOK 
GYAET HPOUSBOHATECA OTKPHITO, CIM He HOCJICHYET 
oco6oro cormamenua Mexxy Ilourogbimn Yupasue- 
HMUAMM O MepechiIKe OTUX HOCHIHIOK B SAKPEITEIX 
Bemjax. 

Tor me nopaxoKk neperaux OYHeT NPAMEHATECA 
K TPAHSUTHEIM IOCHUTKAM. 


2. Ilourogre Yupasnesua Jloropapuspamuxca 
CTOPOH HASHAUAIOT NO B8aMMHOMY COTJIAIIEHMIO 
IIOYTOBHIE VUPeKJHCHUA OOMeHA HOCHHIOK u yTH 
UX CJIeNOBAHUA. 


Cmamoa 34. 


HK KaxJOÏ“ noceuIKe, exexyrome“ us onHoï 
CTPAHBI B XPYTYI, HOMKHE OHTR HPUNOKEHE, 
KPOME COIPOBOHATENPHOTO aHPpeCa, TAMOKCHHBIE 
HeKIAPALMM B TPEX TOXHJHECTBEHHBIX 9K8EMIIAPAX, 
COCTABJIEHHBIE OTIPABATENEM HA PPAHLY3CKOM ABbIKE 
UNM Ha ABLIKE CTPAHEI HOJAUH C HePEBOHOM Ha 
AS8HIK CTPAHEI HasHaueHuA. 


Cmamoa 36. 


[ocsuiKu, Sakmioualonmme B cede rnpelMeTH, 
8anpeIeHHBE K BBO8Y, CCIM TOJNBKO He Oyyer 
KoHCTaTHpoBaHo Ilouroghim Vnpagrennem crpaxni 
HASHAUCHUA HANMAHOCTH CO8HATEMBHO HONYIEHHOÏ 


No. 747 


Article 32. 


1. Les frais de transit des colis postaux tran- 
sitant les territoires des Parties contractantes et, 
le cas échéant, les droits d’assurance correspon- 
dants, seront fixés conformément aux stipula- 
tions de la Convention concernant l'échange 
des colis postaux internationaux. 


2. Dans le cas où un colis postal de transit 
est avarié lors du transport et ne peut pas être 
expédié ultérieurement sans remballage, l'Office 
intermédiaire a le droit de mettre au compte 
de l'Office suivant les frais de remballage qui 
doivent être perçus sur le destinataire. Ces 
frais ne peuvent pas excéder 50 centimes. Si le 
colis est renvoyé au lieu d’origine, les frais 
mentionnés seront perçus sur l'expéditeur. 


Article 33. 


1. Dans l'échange réciproque, le transport 
des colis sera effectué à découvert, à moins 
qu’il ne soit conclu un accord spécial concer- 
nant le transport de ces colis en récipients clos. 


On procédera de même en ce qui concerne les 
colis postaux en transit. 


2. Les Administrations des Postes des Par- 
ties contractantes fixeront, d’un commun accord, 
les bureaux d'échange et les voies d’achemine- 
ment des colis postaux. 


Article 34. 


Chaque colis échangé doit être accompagné 
d’un bulletin d'expédition et d’une déclaration 
en douane en trois exemplaires identiques, 
rédigés par l'expéditeur, en français ou dans la 
langue du pays d’origine, avec traduction dans 
la langue du pays de destination. 


Article 35. 


Les colis contenant des objet interdits à 
l'importation ne peuvent pas être confisqués, 
mais doivent être renvoyés par les bureaux de 
poste, à moins que l'Administration des Postes 
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väärin merkinnyt sisällôn nimityksen tulliluet- ; 


teloon. 


36 Artikla. 


Paketin lahettajalla on oikeus pakettia pos- 
tiin jättäessään osoitekorttiin ja paketin pääl- 
 lystään tekemällään merkinnällä pyytää, etta 
paketti perillesaamattomuuden sattuessa : 


a) viipymatta palautetaan lähettäjälle ; 
b) annetaan toiselle vastaanottajalle, tai 


c) käsitellään osoitemaan postilaitokselle 
luovutettuna. 


37 Artikla. 


Sopimuspuolten postihallinnoilla on oikeus 
kieltää kirjalliset iumoitukset osoitekorttien 
irtileikattavissa kupongeissa. 


38 Artikla. 


® Paketit, joita keskinäisessä vaihdossa josta- 
_ kin syystä ei ole voitu asianomaisille antaa, 
_ Säilytetään Suomessa yksi kuukausi ja Sosialistis- 
ten Neuvostotasavaltain Liiton alueella kaksi 
kuukautta osoitepostitoimistoon saapumisesta 


_ lukien, ellei lahettaja pakettia postiin jättäes- 


saan ole pyytanyt sen NÉE palauta- 
. mista (36 artikla). 


Mainittujen määräaikojen kuluttua palau- 
tetaan sellaiset paketit lähtôomaahan ilman 
edeltäpäin tapahtuvaa ilmoitusta siitä, ettei 
niita ole voitu perille saattaa. 

Palautettavista paketeista kannetaan lähet- 
tajalta uudet kuljetus- ja vakuutusmaksut. 


39 Artikla. 


Lähtômaahan palautettavista tai kolmanteen 


a maahan jälkeenlähetettävistä paketeista suori- 


tettavat tulli- ja muut postille kuulumattomat 


à 


daren uppsätligen orätt antecknat innehällets” 
benämning i tulldeklarationen. 


Artikel 30. 


Avsändare av paket är berattigad att vid. 
paketets inlämnande medelst anteckning à 
adresskortet och 4 paketets omslag anhalla att 
paketet, i handelse det blivit obestallbart : 


a) omedelbart âtersändes till avsändaren 
b) tillstalles en annan adressat, eller 


c) behandlas säsom avstatt till adresslan- 
dets postverk. 


Artikel 37. 


De fordragsslutande parternas postfôrvalt- 
ningar aga ratt att forbjuda skriftliga medde- 
landen à de till adresskorten hôrande kuponger, 
som kunna franskiljas. 


Artikel 38. 


Paket, vilka i den inbérdes utväxlingen av 
en eller annan anledning ej kunnat tillstallas 
vederbérande, fôrvaras i Finland under en 
manads tid och à Socialistiska Radsrepubliker- 
nas Férbunds omrade under tva mänaders tid, 
raknat fran paketets ankomst till adresspostan- 
stalten, sdframt icke-avsändaren vid paketets 
inlamnande anhallit om detsammas omedelbara 
atersandande (artikel 36). 

Efter utgängen av férenamnda liggetid äter- 
sändas sädana paket till avgangslandet utan 
fôregäende anmälan därom, att desamma icke 
kunnat tillställas. 

Fér paket, som ätersändas, uppbares av 
avsändaren nya befordrings- och assuransav- 
gifter. 


Artikel 39. 


si 


For paket, vilka ätersändas till avgängslandet 
eller eftersändas till ett tredje land, restitueras 
utgaende a och üvriga postverket icke till- 


N°.747 


OTHPaBUTeIEM HeMpaBUIbHOCTM B OOO38HAYeHUM B 


| TAMOKEHHOÏË JEKIAPANUN HAUMEHOBAHUA BJI0KCHUA, 


He MOTYT OHITE KOHZCKOBAHH, HO IONJeHAT 


| BO8BPAINCHAIO IOUTOBHIMI MeCTAMM OOMeHa. 


Cmamvba 36. 


Ornpaguremio HOCEHHIKX HPeNOCTABIAETCA upu 
camoli IOJaAue HOCHHIKM Ha IOUTY NACRMEHHO 


| JKASHBATE B CONPOBOIUTENBHOM anpece M Ha 


o6oxoukxe HOCBIIKH, UTO HEBHJAAHHAA JHOCHIJIKA 


| HOMKHA OHITE : 


a) HEMENJIEHHO BOSBPAINCHA OTIPABHTEIN, 
6) BHXAHA HPYTOMY NONÿAATENO ui 


6) ocTaBieHa B PaCropAKeHUE HOYTOBOTO Be- 
HOMCTBA CTPAHB HASHAUYCHUA. 


Cmamoa 37. 


IlouroBsMm Vnpaszennam Jlorogapusaromuxcs 
CropoH npexocraBiaeTcAa nPpaBo He JONÿYCKATE 
IMMChMeHHEIX COOOIEHAË Ha OTPe3HEIX KYIHOHAX 
COIIPOBOHUTEMEHEX AHPeCOB. 


Cmamos 38. 


Bo B3sauMHOM OOMeHe noCBIIKM, KOTOpEIe no 
Kakoli-mm00 UpuwumwHe He MOTIM OBTE BHJIAHH, 
eCIH OTUpaBUTeIb PH ronaue He rnoTpe6oBaz 
HEMEJJICHHOTO UX BOSBPameHuA (CT. 36), XPAHATCA 
B Corse Cogerckux Commanuctuyeckux Pecny6nuK 
B TeyeHue JBYX MecaueB u B PUHIAHAUN B TeueHye 
OHMHOTO MeCAHA, CO JHA HOJNYUCHUA Ux YUpexJE- 
HMe€M BEA. 


Ilo mcregenue 9TUX CPOKOB MOCHIIKM BO3BPpa- 
INAIOTCH B CTpAHY noxaum 6e3 NpeXBAPATEIPHOrO 
YBeOMJICHMA O HCBHIJMAUE IOCENIOK. 


3a noxeHKaAIUE BO3BPAIIEHMIO HOCELUIKH C OTHPa- 
BUTEJIA B3UMAIOTCH BHOBb BeCOBHE M CTPAXOBHIE 
COopyr. 


Cmamoa 39. 


TamoxeHH#Ie Mw Xpyrue He HOuTOBHe COOPH, 
HPHYATAIOMUECA SA IOCBUIKM, BOSBPAIHACMHE B 
cTpaHy HONAUH WIM HOCHHJIACMEIE B TpeTbIO CTPAHY, 
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du pays de destination ne constate une incorrec- 
tion intentionnelle de qualification dans la 
déclaration en douane faite par l'expéditeur. 


Article 36. 


Lors du dépôt du colis, l'expéditeur a le 
droit d’indiquer sur le bulletin d’expédition 
et sur l'enveloppe du colis, la manière dont il 
doit être disposé du colis éventuellement tombé 
en rebut. Il peut demander : 


a) que le colis lui soit immédiatement 
renvoyé ; 

b) qu'il soit remis à un autre destina- 
taire ; 

c) qu'il soit traité par l'Office du pays 
de destination comme abandonné. 


Article 37. 


Les Administrations de Postes des Parties 
contractantes sont autorisées a ne pas admettre 
des communications écrites sur les coupons 
détachables des bulletins d’expédition. 


Article 38. 


Les colis tombés en rebut pour un motif 
quelconque et dont les expéditeurs n’ont pas 
demandé, lors du dépôt, le renvoi immédiat 
au lieu d’origine (article 36) seront gardés en 
instance pendant un mois en Finlande et pen- | 
dant deux mois dans l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes, a dater du jour de leur 
réception par le bureau de destination. 


Après l’expiration de ces délais, les colis seront 
renvoyés au pays d’origine sans expédition préa- 
lable de l’avis de non-remise. 


Des droits de port et d’assurance seront de 
nouveau prélevés sur l'expéditeur pour les 
colis renvoyés. 


Article 39. 


Les droits de douane et autres droits non . 
postaux dont sont grevés les colis postaux 
renvoyés au pays d’origine ou réexpédiés à 


= 
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maksut peruutetaan sekä Suomessa että Sosia- 
lististen Neuvostotasavaltain Liiton alueella. 


40 Artikla. 


I. Jos paketti postin hallussa ollessa on 
hukkaantunut tahi jos sen sisälto kokonaan 
tai osaksi puuttuu tahi on vahingoittunut, on 
lähettäjä oikeutettu saamaan korvauksen, joka 
vastaa hukkaantuneen, puuttuvan tai vahin- 
goittuneen sisällôn todellista arvoa, ellei vahinko 
ole aiheutunut lähettäjän tekemästä virheesta 
tai laiminlyônnistä tahi lahetettyjen esineiden 
omasta laadusta. 


2. Tata korvausta suoritetaan tavallisista 
paketeista voimassaolevassa kansainvalisessa 
sopimuksessa määrätyissä rajoissa ja määräar- 
voisista paketeista korkeintaan niiden ilmoitet- 
tua arvoa vastaava madara. 


3. Korvaus suoritetaan postiinjättômaassa 
sen rahassa taman sopimuksen 20 artiklan 4 py- 
kälässä mainitun kultafrangin kurssin mukaan. 
Korvausta maksettaessa sekä sen johdosta 
maksettuja rahamääriä hyvitettäessä on nou- 
datettava tämän sopimuksen 19 artiklan 2 ja 
3 pykälän säännôksiä. 


4. Sopimuspuolten postihallinnot eivät vas- 
taa paketin hukkaantumisesta eivätkä sen 
sisällôn puuttumisesta tai vahingoittumisesta, 
jos sühen on ollut syynä ylivoimainen tapah- 
 tuma (force majeure). 


41 Avrtikla. 


I. Sopimusmaiden välisten ja kauttakul- 
jetettavien pakettien vaihtoa koskevat keski- 
näiset tilitykset laaditaan kuukausittain, kan- 
sainväliseen pakettisopimukseen kuuluvan toi- 
mitusohjesäännôn määräysten mukaisesti (ta- 
man sopimuksen 4 artikla). 


‘2. Laskut niithin kuuluvine liitteineen lähete- 
tään toiselle hallinnolle tilikuukautta seuraavan 
kuukauden kuluessa, missään tapauksessa ei 
kuitenkaan puoltatoista kuukautta myôhemmin. 


Sanotut laskut on tarkastettava ja palautet- 
tava viimeistään kuukauden kuluessa saanti- 
päivästä lukien. 
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kommande avgifter sdval i Finland som 4 


Socialistiska Radsrepublikernas Fôrbunds om- 
rade. 


Artikel 40. 


1. Har paket, medan detsamma befunnit i 
postverkets vard, forkommit eller om innehallet 
helt eller delvis saknas eller skadats, är avsän- 
daren berattigad till ett skadestand, motsva- 
rande verkliga värdet av det férkomna, saknade 
eller skadade innehallet, saframt icke skadan 
fororsakats genom avsändarens fel eller forsum- 
lighet eller ar en féljd-av de forsanda fôremälens 
egen beskaffenhet. 


2. Detta skadestand erlagges fôr vanliga 
paket inom de i gällande internationella kon- 
vention faststallda granser och for paket med 
angivet varde hôgst till ett belopp, motsvarande 
det angivna vardet. 


3. Skadestand utbetalas i inlamningslandet 
i detta lands mynt enligt den i artikel 20 para- 
graf 4 namnda kursen for guldfranc. Vid skade- 
standets utbetalande samt vid gottgôrandet av 
de i anledning härav erlagda beloppen skola 
stadgandena uti artikel 19 paragraferna 2 och 
3 1 denna konvention lända till efterrattelse. 


4. De fürdragsslutande parternas postférvalt- 
ningar ansvara icke for paket, som gâtt férlorat, 
ej heller for saknat eller skadat innehall, ifall 
sadant fôrorsakats av oundvikliga naturfôr- 
hallanden (force majeure). 


Artikel Ax. 


1. De Omsesidiga avräkningarna rôrande ut- 
vaxlingen av paket emellan de férdragsslutande 
parterna samt transiterande paket upprattas 
manatligen i enlighet med bestamningarna uti 
expeditionsreglementet till internationella pa- 
ketkonventionen (artikel 4 i denna konvention). 


2. Räkningarna med till dem hôrande 
bilagor ôversändas till den andra forvaltningen 
inom loppet av manaden näst efter redogérelse- 
manaden, dock icke i nagon händelse senare 
an inom en och en halv manad, 


Dessa rakningar béra granskas och Atersandas 
senast inom en manad, raknat fran mottagnings- 
dagen. 
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| OynyT croxeHbr KaK B Cowse Cogerckux Conmnaru- 


CTH4eCKUX PecnÿYOaux, Tak mn B UHIAHAUU. 


Cmamea 40. 


1. Ecnm mocha 3a BpeMA HaxOXKICHUA B 
BeHCHUH MOUTH! OKAKETCA YTPAUICHHOÏ, C MOTO 
WIM 4ACTHAHOÏ HEHOCTAUCË BIOHKCHAA WIM HOBPEX- 
HeHHOÏ, OTHPABUTENE MEET HPaABO HA BO3HATPaAXK- 
enue, COOTBETCTBYIOINee JEÂCTBATENBHOË CTOMMOCTH 
yTparth, HEHOCTAUM NIM HOBPEKHCHAA, ECM TOUBKO 
yujep6 He OnII mpwunHeH To BAHE WIM HeOpem- 
HOCTM OTUPaBUTeIA WIM Mpous0mel oT CBOÏCTBA 
TIEPeChINAeMBIX TIpPeMETOB. 


2. OTO BO38HATPAHTeHMe BHIJACTCAH 3a MOCHIIKU 
6e3 0O0’ABIeHHOM WeHHOCTM B Upepemax, YCTAHO- 
BIICHHEIX elicTBylomjel MexAyYHaporxaoï KonBex- 
Wve 06 OOMeHe MOCHAIOK, H WA MOCHIIOK C 06’- 
ABJICHHOÏ ICHHOCTRIO — B pasMepe He CBBIIIe 
9TOË WeHHOCTH. 


3. Bosxarpaxnenne BEIaeTCAH B CTpane m0- 
Ham B BailioTe nOCJeHHE“ NO KYPCY 300TOTO 
Ppaxka, YIOMAHYTOMY B $ 4 craTbu 20 HacToAmelt 
HKousenuun. Ilpu Bpuare Bosxarpaxmenua, a 
PaBHO BO3BpaTe BHIIJNAUCHHBX 10 BTOMYy IOBOLY 
CYMM, HOJHJIEHKAT COOMIONEHHIO mocTaHOBIeHUA $$ 2 
u 3 cratpu 19 Hacroameñ Honspennun. 


4. IloutoBre Vnpagrenua ]lorosapnsaromuxcs 
CropoH He UpusumaioT Ha ceOA OTBETCTBEHHOCTU 
3a yTpaTy MOCHIIKM, HEJHOCTAYY BIOKeHUA MIM 
IIOBPE>KICHUE IOCHIJIKH, BbISBAHHLIE OOCTOATECJIb- 
CTBAMM HeNPEONOIHMOË CHIBI. 


Cmamea 41. 


1. Bsaumupie pacuerbl m0 CMExXHOMY M TpaH- 
B3UTHOMy OOMeHY HOCHHIOK COCTABJIAIOTCA IIOME- 
CAYHO, COTJHACHO HOCTAHOBJIEHAAM Hakasa 06 
NCHONHEHAN MexkAyYHApoOrHO“ Honsexyun 06 06Mene 
HOCHAIOK (Cr. 4 xacroameñ Housexy). 


2. (Cuera CO BCeMM OTHOCAIUMNCA K HUM Upu- 
TO*KCHUAMM HPCENPOBOHAHAINTCH B Hpyroe Yupa- 
BJICHHE, 10 BO8MO*KHOCTH B TeYeHMe OHHOTO MeCAIA, 
HO OTHIJIB HE IO8HHeE HOJNYTOPA MeCAIEB, CJIEHYIO- 
IX 3a OTYCTHEIM. 


OsHaueHHpie CyueTa JOJKHbI ObITh HPOBEPEHEI 
M BOSBpaileHbI He JIOSXHEE MeCAHYHOTO Cpoka, 
CANTAA CO WHA HOJNYACHUA. 
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un pays tiers seront restitués tant en Finlande 
que dans l’Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes. 


Article 40. 


1. Si un colis postal a été perdu, pendant 
qu'il se trouvait aux soins de la poste, ou si 
son contenu a été entiérement ou en partie perdu, 
avarié ou spolié, ’expéditeur a droit à une in- 
demnité correspondante au montant réel de la 
perte, de l’avarie ou de la spoliation, à moins 
que le dommage n’ait été causé par la faute ou 
la négligence de l’expéditeur ou ne provienne 
de la nature des objets expédiés. 


2. Cette indemnité est payée, pour les colis 
ordinaires, dans les limites établies par la Con- 
vention internationale sur l’échange des colis 
postaux en vigueur, et pour les colis avec valeur 
déclarée jusqu’au montant de cette valeur. 


3. L’indemnité est payée dans le pays d’ori- 
gine en monnaie de ce pays, d’aprés le cours du 
franc-or mentionné au paragraphe 4 de l’article 
20 de la présente Convention. Le payement de 
l'indemnité et le remboursement des sommes 
payées pour la perte, la spoliation ou l’avarie 
des colis doivent étre effectués conformément 
aux §§ 2 et 3 de l’article 19 de la présente 
Convention. 


4. Les Administrations des Postes des Par- 
ties contractantes ne sont pas responsables de 
la perte, de la spoliation ou de l’avarie des colis, 
dues a des circonstances de force majeure. 


Article 4x. 


1. Le règlement réciproque des comptes 
pour les colis échangés directement, ainsi que 
pour les colis de transit, se fera mensuellement 
et conformément au Règlement d'exécution 
de la Convention internationale concernant 
l'échange des colis postaux (article 4 de la pré- 
sente Convention). 


2. Les comptes accompagnés des documents 
y relatifs seront transmis à l'Administration 
correspondante au plus tard dans le courant 
du mois qui suit celui auquel ils se rapportent, 
en aucun cas plus tard qu’au bout d’un mois et 
demi. 

Ces comptes doivent être vérifiés et retournés 
au plus tard avant l'expiration d’un mois à dater 
du jour de réception. 
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puolen laatimat ja hyvaksymat kuukausilaskut 
vuosineljänneksittäin tehtävään paatiliin, jonka 
saldo on suoritettava viimeistään kuukauden 
kuluessa paatilin saantipäivästä lukien. 


Ellei määrää mainitun ajan kuluessa makseta, 
lasketaan sille korkoa seitsemän prosenttia vuo- 
delta siità päivästä lukien, jolloin ylempana 
mainittu maksuaika päättyy. 


Kuitenkin tulee maksun tapahtua vii meistään 
kahden kuukauden kuluttua mainitusta päi- 
västä lukien. 


LoppuSAANNOKSET 


42 Artikla. 


Tama sopimus on vahvistettava diplomaat- 
tisilla ilmoituksilla, jotka allekirjoittavat Suo- 
men Tasavallan puolesta ulkoasiainministeri 
ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton 
puolesta ulkoasiainkansankomissari. 


_  Diplomaattisten ilmoitusten vaihdon ja vaih- 
_ topüytäkirjan allekirjoittamisen tulee tapahtua 
_ Moskovassa viimeistään kahden kuukauden 
 kuluttua sopimuksen allekirjoittamispäivästä 
_ lukien. 

Tämän sopimuksen määräykset tulevat voi- 
Maan 30 päivääà diplomaattisten ilmoitusten 
_vaihdon jälkeen. 


Edellämainittu väliaikainen sopimus pos- 
 tiyhteydestä kesäkuun 22 paivalta 1922 jaa 
_ voimaan siksi kunnes tama sopimus saatetaan 
voimaan. 


43 Artikla. 


a, Tama sopimus on voimassa epämääräisen 
_ ajan ja se voidaan purkaa, jos jompikumpi 
sopimuspuoli sitä haluaa, ilmoitettuaan siitä toi- 
selle sopimuspuolelle kolmea kuukautta aikai- 

_ semmin. 
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3. Den fordringsägande forvaltningen uppf6r » 
de av vardera parten upprattade och godkanda 
mänadsräkningarna à en for kvartal upprattad © 
generalavrakning, vars saldo skall gallas senast 
inom en manad, raknat fran den dag generalav- 
rakningen mottagits. 


Gallas icke beloppet inom nämnda tids 
forlopp, beräknas à detsamma ränta efter sju 
procent for ar fran och med den dag ovansagda 
betalningstid gar till anda. 


Dock skall betalning äga rum senast inom 
tva manader, raknat fran forenamnda dag. 


SLUTSTADGANDEN. 


Artikel 42. 


Denna konvention skall bekräftas genom 
diplomatiska deklarationer, vilka undertecknas 
a Republiken Finlands vagnar av ministern 
for utrikesärendena och à Socialistiska Rads- 
republikernas Férbunds vagnar av folkkommis- 
sarien für utrikesärendena. 


Utväxlingen av de diplomatiska deklaratio- 
nerna och undertecknandet av utväxlings- 
protokollet skall äga rum i Moskva senast efter 
tva manaders férlopp, räknat fran dagen for 
konventionens undertecknande. 

Bestamningarna i denna konvention trada i 
kraft efter 30 dagar raknat fran den dag de 
diplomatiska deklarationerna blivit utvaxlade: 


Férenamnda provisoriska 6verenskommelse 
angaende postférbindelse av den 22 juni 1922 
forblir gällande, intill dess denna konvention 
trader i kraft. 


Artikel 43. 


Denna konvention forblir gällande under 
obestamd tid och kan upphävas, om nagondera 
fordragsslutande parten sa Onskar, efter att 
därom tre manader tidigare hava tillkannagivit 
den andra férdragsslutande parten. 
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3. ExxkemMecauxpre CueTa, YCTAHOBJIEHHEIe M Upu- 
| HATBIE CTOPOHAMU, HOMKHEI OBITh BHIIIOUCHEI Kpe- 
| HUTYIONUM VrpaBJeHZeM B COCTABIAEME m0 

yeTBepTAM Towa OGIMUÂ CUET, Cabo KOTOPOTO 
| HOXTEHNT BHINJATE He lO8LHeE MéCHYHOTO CPOKA, 
CANTAA CO HHA NONVUCHUA oOOmero cueTa. 


B cayuae HeynuaTEt JeHer B TeyeHue YKA3AHHOTO 
| cpoKa HAUCHACTCA B HOJIB3Y KPeHUTYIOIETO Yupa- 


| BJICHUA 7 TOJOBHX HPOINEHTOB C CYMMEL joura, 
it 


cumTaa CO MHA MCTeYeHMA YyNOMAHYTOTO BBIILe 
| cpoka ymuarst. 
OSHAUCHHAA YIMIATA JHOJNAHHA MMeTb 


| DAA. 


SAKJIOUNTENPHBIE MOCTAHOBIEHHA. 


| Cmameba 42. 


Hacronman KonBeHuA nonnexkUT YTBePKIeHMIO 


| mocpeyCTBOM HUINIOMATHUECHUX HEKIAPAMUË, HMEIO- 
 uux OHTR HONNACAHHBIME : 
“ Cosercxux Conmanncruueckux PecnyôOnux Hapoyx- 
* umm Homuccapom no Wuocrpannim Jlexam u co 
“ CTOPOHE OunIABACKOL eet aed —  Muxucrpom 
* lnocrpanxnx lex. 


Co cropoxpr Corsa 


OGmeH AUNHIOMATHUECHUMN MEHIAPAUMAMM M IOJ- 
nuCaHyme COOTBETCTBYIOIETO HPOTOKONA MOCHEYET 
B MocxBe ne no3xHee ABYX MeCAneB 10 HOHNACAHHU 
Hacronmen Hoxnsennun. | 


Ilocranogrenua Hacroameñ Honsenituu BBONATCA 
B xeñcTBue uepes 30 xxeïñ noce OOMeHa ZuNMNO- 
MATUUeCKUMU HEKIAPAUATAMN. 


BameynomAanyToe Bpemexnoe Corxamienme 0 rou- 
TOBLIX CHOMeHMAX OT 22-TO HIOHA 1922 r. JO Mo- 
MeHTA BBeeCHUA B neñCTBue HactTOaImeñ RoHBeHuuu 
ocTaeTca B CHJE. 


Cmamva 48. 


Hacroaman KonBexuna coxpauneT Cuay B Te- 
ueHne HeONPE]ENEHHOTO CPOKA  MOXET OEITE 
pacroprHyta 10 ÆKEIAHMIO OHO us JloroBapuBalo= 
muxca CTopoH © npexynpexrennem xpyroë# Jlo- 
roBapuBaromeñcs Croponet 3a TPH MeCAna. 
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3. Les comptes mensuels, après avoir été véri- 
fiés et acceptés par les deux Parties, doivent 
être résumés dans un compte général rédigé 
chaque trimestre par l'Administration créditrice. 
Le règlement de ce compte général doit être 
effectué, au plus tard, avant l'expiration d’un 
mois à dater du jour de sa réception. 

Passé ce délai, les sommes dues sont produc- 
tives d'intérêts, à raison de 7 °/) par an à dater 
du jour de payement, en faveur de l’Administra- 
tion créditrice. 


Toutefois, le dit payement doit être effectué 
dans un délai de deux mois, au plus tard, de la 
date mentionnée. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 42. 


La présente Convention sera ratifiée par un 
échange de déclarations diplomatiques, qui se- 
ront signées, du côté de la République de Fin- 
lande, par le Ministre des Affaires étrangères, et, 
du côté de l’Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes, par le Commissaire du Peuple aux 
Affaires étrangères. 

Les déclarations diplomatiques seront échan- 
gées et le Protocole final y afférent signé à Moscou 
dans deux mois au plus tard à partir de la 
date dela signature de la présente Convention. 


Les dispositions de la présente Convention 
seront mises en vigueur dans 30 jours à partir 
de la date de l'échange des déclarations diplo- 
matiques. 

L’arrangement provisoire aca mentionné 
concernant l’échange postal, en date du 22 juin 
1922, reste en vigueur jusqu’a la mise en exécu- 
tion de la présente Convention. 


Article 43. 


La présente Convention restera en vigueur 
pendant une période de temps indéterminée 
et pourra étre abrogée, si l’une des Parties 
contractantes le désire, par le moyen d’un avis 
donné à l’autre Partie contractante trois mois 
à l’avance. 
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44 Artikla. 


Tama sopimus on laadittu kahtena yhtä- 
pitävänä kappaleena suomen-, ruotsin-, venajan- 
ja ranskankielella. 

Sopimusta tulkittaessa pidetään ranskan- 
kielistä tekstià ratkaisevana. 


Vakuudeksi ovat kummankin sopimuspuolen 
valtuutetut omakätisesti allekirjoittaneet ja 
sineteillään varustaneet taman sopimuksen. 


Tehty Helsingissa kesäkuun 18 päivänä 
tuhatyhdeksansataakaksikymmentanelja. 


(L. S.) A. AHONEN. 
(L. S.) Joux WIRKBERG. 


PAATOSPOYTAKIRJA 


SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEU- 
VOSTOTASAVALTAIN LIITON VALISEEN POSTI- 
SOPIMUKSEEN. 


Kesäkuun 18 päivänä 1924 Helsingissä alle- 
kirjoitetun postisopimuksen 13 artiklan mu- 
kaisesti allekirjoittaneet sopimuspuolten val- 


_  tuutetut ovat yhteisesti hyvaksyneet seuraavat 


if 
ÿ 
ah 
2 
LA 
| RE 
i ? ! 


määräykset. 


1 Artthla. 


Tavallisia ja kirjattuja kirjelähetyksiä sisäl- 
tävien postipussien vaihtopostitoimistoiksi maa- 
rätaän Suomen puolella toistaiseksi postivaunu 
N:o r Helsinki-Rajajoki ja postivaunu N:o 2 
Rajajoki-Helsinki sekä Sosialististen Neuvosto- 
tasavaltain . Liton puolella Pietari ja Val- 
keasaari. 


2 Artikla. 


Määräarvoisten kirjeiden vaihtopostitoimis- 
toiksi määrätään Suomen puolella toistaiseksi 
postivaunu N:o 1 Helsinki-Rajajoki ja posti- 
vaunu N:o 2 Rajajoki-Helsinki sekä Sosialis- 


Artikel 44. 


Denna konvention är upprättad i tva lika- 
lydande exemplar pa finska, svenska, ryska 
och franska spräken. | 

Vid tolkningen av konventionen anses den 
franska texten säsom avgôrande. 


Till bekräftande härav hava vardera fôr- 
dragsslutande partens befullmäktigade ombud 
egenhändigt undertecknat denna konvention och 
därvid fogat sina sigill. 


Upprattat i Helsingfors den 18 juni ar 
ettusenniohundratjugufyra. 


(L. 8.) A. UEPHBIX. 
(L. S.) A. HAKOJIAEB. 
SLUTPROTOKOLL 


TILL POSTKONVENTIONEN EMELLAN REPUBLIKEN 
FINLAND OCH SOCIALISTISKA RÂDSREPUBLI- 
KERNAS FORBUND. 


Enligt artikel 13 uti den i Helsingfors den 
18 juni 1924 undertecknade postkonventionen . 
hava de férdragsslutande parternas underteck- 
nade befullmäktigade gemensamt godkant fél- 
jande bestamningar. 


i Artikel I, 

Till utväxlingspostanstalter fôr -postpasar, 
innehallande vanliga och rekommenderade brev- 
fôrsändelser, bestämmas tillsvidare à Finlands 
omräde postkupén N:o 1 Helsingfors-Rajajoki 
och postkupén N:o 2 Rajajoki-Helsingfors 
samt à Socialistiska Radsrepublikernas Für- 
bunds omräde Leningrad och Valkeasaari. 


Artikel II. 


. Till utväxlingspostanstalter for brev med 
angivet värde bestammas à Finland’ omrade 
tillsvidare postkupén N:o 1 Helsingfors-Raja- 
joki och postkupén N:o 2 Rajajoki-Helsingfors 
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__ Hacrosmaa Kouseumux cocrassieHa Ha pyccKom, 
DHHCKOM, IUBÉICKOM u PAHHYSCKOM ASHKAX B 
| ABYX OXMHAKOBEIX 9K3CIIAPAX. 

| Ilpu ronkosanum KonBeHuuu ppannyscKuit TEKCT 
‘OyaeT CUNTAETRCA pellaionuM. 


B yfocropepenue cero VronHomMoueHHpre 060% 
HorosaonBarommxCs CTOpOH COGCTBEHHOPYUHO TOJI- 
HUCAIM HACTOMIMYIO Honsenynio M HPAIOHKAIM 
CBON IIEXATH. 


Yuuneno B r. l'expcunrhopce 18 wna Trcaga 
 HCBATECOT HBAHHATR ueTBepTorO ropa. 


(L. §.) A. UEPHBIX. 
(L. §.) A. HMKOJIAEB. 


4 HOUOJMHUTEJMPBHEI MPOTOKOJ 


à ‘ 

| K Ilogropoi Honsenumu MExXY Cow3s0m CoBETCKUX 
| CONMANNCTUAECKUX Prcuysink u Duaraancxkoÿ 
| PEecnypruxoï. 


{ 
| 


Bo ucnonaenne ct. 13 Ilourogoñ Hoxnsenyun, 
noxnacanxo B Tenpeunrdopce 18 mioxa 1924 roxa, 
HAKeTIOHMCaBmmec4s YuouHOMOYeHHEIe JloroBapu- 
|Balommxca CTOpOH c OoGero COTHACUA HPHHAIM 
HAKECJHENYIONME HOCTAHOBJIEHUA : 


Cmamosa 1. 


Mecramn 06meHa MeIIKOB © HPOCTO u 3AKASHOË 
KOoppecnouyeHimelt HASHAUAIOTCA BIIpeb JO H3ME- 
HeHuA : Co croponrr Corsa Coperckux ConmarmcTu- 
yeckux PecnyOrukx — Jlenuurpay u Bexoocrpos, 
co cropoHn OUHAAHAUU —. HOUTOBHI Baron Ne 1 
Tenpcunrdpopc—Patinvoxnu uM WOuTOBbI BaroH Ne 2 
Pañanokru—lexscnarpopc. 


Cmamva 2. 


Mecramu 06MeHa nyCceM C 06’ABJIEHHOÏË HEHHOCTBIO 
HABHAUAIOTCA BUPEHE HO usmeHeHuA : Co CTOPOHEI 
Corsa Cogerckux Counaxucruueckux PecnyoOnuk 
— Jleuuurpax u Bexoocrpos, co croponn Dux- 
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La présente Convention est rédigée en double > 


expédition en finnois, en suédois, en russe et 
en français. 

En cas de l'interprétation de la Convention, 
le texte français fera foi. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires des Par- 
ties contractantes ont signé la présente Conven- 
tion et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Helsingfors, le 18 juin mil neuf cent 
vingt quatre. 


A. AHONEN. 
Joun WIRKBERG. 


(LS) 
(AS) 


PROTOCOLE SUPPLÉMENTAIRE 


A LA CONVENTION CONCERNANT L’ECHANGE POS- 
TAL ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE 
ET L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTISTES 
SOCIALISTES. 


En exécution de l’article 13 de la Convention 
postale, signée à Helsingfors le 18 juin 1924, les 
soussignés Plénipotentiaires des Parties con- 
tractantes sont convenus des dispositions sui- 
vantes : 


Article i. 


Comme lieux d’échange des courriers de 
correspondance ordinaire et recommandée sont 
établis, jusqu’à modification éventuelle : du 
côté de la Finlande — le bureau de poste ambu- 
lant N° 1 Helsingfors-Rajajoki et le bureau 
de poste ambulant N° 2 Rajajoki-Helsing- 
fors, et du côté de l'URSS — Léningrad et Be- 
loostrov. 


Article 2. 


Comme lieux d’échange des lettres avec 
valeur déclarée sont établis, jusqu’à modification 
éventuelle : du côté de la Finlande — le bureau 
de poste ambulant N° 1 Helsingfors-Raja- 


En 


_tisten Neuvostotasavaltain Liiton puolella Pie- 
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tari ja Valkeasaari. 


3 Artikla. 


Pakettien vaihtopostitoimistoiksi määrätään 


Suomen puolella Viipuri ja Sosialististen Neu- 


vostotasavaltain Liiton puolella Pietari. 


4 Artikla, 


Suuriksi postitoimistoiksi (sopimuksen 26 ar- 
tikla), joiden kanssa voidaan jarjestaa maa- 
raarvoisten kirjeiden vaihto suljetuissa posteissa, 
katsotaan Suomen puolella toistaiseksi Helsinki 


ja Viipuri seka Sosialististen Neuvostotasaval- 


tain Liiton puolella Moskova, Pietari ja Harkow. 


5 Artikla. 
Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain 
Liiton väliseksi postinkuljetustieksi määrä- 


tään toistaiseksi yksinomaan raja-rautatielinja 
Rajajoki—Valkeasaari. 


 Postin luovutus ja vastaanotto tapahtuu 


_ Rajajoen ja Valkeasaaren vaihtopaikoissa, 


Rautatieaikataulun muuttuessa muutetaan 


_ yhteisestä sopimuksesta postivaunujenkin kul- 


kuvuorot. 


6 Artikla. 


Postit luovutetaan vaihtopaikoissa (Vartikla) 
-kahtena yhtapitavana kappaleena 


laaditun 
yleisen reversaalin mukaan, joista toinen kap- 
pale, postin vastaanottaneen henkilén kuittaa- 


_ mana, jaa sille, joka on postin luovuttanut, ja 


toinen kappale annetaan postin vastaanotta- 
neelle henkildlle. 
Mainittuihin reversaaleihin merkitään irral- 


jaan jätettävien pussien ja kirjepakettien lahté- 


ja osoitepostitoimistot sekä lukumäärät ynnä 


mahdollisesti mukana seuraavat paketit. 


Ellei postilähetyksiä ole luovutettavana, on 
annettava tyhja reversaali asianmukaisesti lei- 
mattuna ja allekirjoitettuna. 


samt a Socialistiska Radsrepublikernas Fér- | 


-bunds omrâde Leningrad och Valkeasaari. 


Artikel III. 


Till utväxlingspostanstalter for paket be- | 
stammes 4 Finlands omräde Viborg och à Socia- 
listiska Radsrepublikernas Fôrbunds omrade 
Leningrad. 


Artikel IV. 


Sasom stôrre postanstalter (artikel 26 i kon- 
ventionen), mellan vilka utväxling av brev med — 
angivet värdo i slutna poster kan anordnas, 
anses à Finlands omrade tillsvidare Helsingfors 
och Viborg samt 4 Socialistiska Radsrepubli- 
kernas Férbunds omrade Moskva, Leningrad 
och Charkow. 


Artikel V. 


Till postbefordringsväg emellan Finland och 
Socialistiska Radsrepublikernas Férbund be- 
stammes tillsvidare enbart grans-jarnvagslinjen 
Rajajoki-Valkeasaari. 


Postens ôverlämnande och mottagande fôr-- 
siggär à Rajajoki och Valkeasaari utväxlings- 
platser. 

Da jarnvagarnas tidtabell férandras, foran- 
dras även efter gemensam ôverenskommelse - 
postkupéernas farturer. 


Artikel VI. 


Posterna ôverlämnas à utväxlingsplatserna 
(artikel V) enligt allmänt reversal 1 tvenne 
likalydande exemplar, av vilka det ena exem- 
plaret, kvitterat av den person, som mottagit 
posten, kvarstannar hos den, som üverlämnat 
posten, och det andra exemplaret lamnas till 
den person, som mottagit posten. 

Uti férenamnda reversal antecknas fôr pasar 
och brevpaket, som üverlämnas lésa, avgangs- 
och adresspostanstalterna samt antalet även- 
som môüjligen medféljande paket. 


Finnas inga postfôrsändelser att ôverlämna, 
utfärdas vakat-reversal, vederbürligen stamplat 
och undertecknat. ” 
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. JAHAUU — NOYTOBHA Baron Ne 1 Tenscuardpopc— 
 Pañanokun M HOUTOBHIA BaroH Ne 2 Pañanokn— 
Temscuarpopc. 


Cmamba 3. 


Mecramu OOMeHa MNOCcHIOK HasHayaTcA: Co 

-cropoun Corsa Conerckux Commasiucruueckux Pec- 

ny6inn — Jlenunrpay x co croponn Duaraamun — 
Bui6opr. 


Cmamosa 4, 


i 

| 

| KpynabiMn HOYTOBHIMN yÿyupexkneHuAMu (CT. 26 

. Komsenmuu), © KOMMM Moxker OHTB ycCTaHOBIeH 
* O6MEH Tucem C O0 ABJNCHHOË LHEHHOCTEIO B 3aKPHITHIX 
Bemjax, BUpeyb JO M3MeHeEHMA, CAUTAIOTCA : Co 
- croponrr Corsa Coperckux Commamuctuyecnux Pec- 
nyôrux — Mocxesa, Jlenuurpaq nm XapbHoB u CO 
croponst Duauaaxuu — l'enscuarhopc u Br6opr. 


Cmamos 5. 


ua Hanpasenna our, cuenyioumx us CCCP 
B ŒOuHIAHIAINO MU O6PATHO, HASHAUACTCA BIIpepb 
HO M3MCHeCHMA MCKIIOUMTENBHO IOTPAHMUHHIA Ke- 
Je8HOHOPOKHBË yuactoK Bexoocrpos—Paiianoxn. 


Bstxaua x npueM nOouT WpousBoyATcAH B IPHEMO- 
- CHATOUHEIX IYHKTAX Benooctpos u Paitanoxn. 


B cas C usmexexmemM :Kexe3H0-X0poxHOrOo 
pacnucanuaA USMeHEHO OYeT c oOmero cormacnA 
WBWHKeHMe MOUTOBEIX BATOHOB. 


Cmamosa 6. 


Iloursr nepeyalorca B HPHEMO-CHATOUHEIX NyHKTAX 
(cr. V.) mo o6OnjMM HakuaqHBIM, COCTABJIEHHEIM 
B 2-X TOKJECTBEHHBIX OK8CMINIAPAX, M3 KOUX 
OXUH 9K8eMILIAP C POCIMCRIO Ha HeM JULIA, UPMHAB- 


ulero HOUTY, ocTaeTcA y CHABIIETO HOUTY, HPYrOË . 


Ke DK3CMIHAP MepefaercA My, 
HOuTY. 

B osHauenHBIX HAKJIANHBIX HOKASHIBAIOTCA MeCTA 
HOXAU H HA3HAUCHUA, à TAKE KOJIMYECTBO MCIIKOB 
uM noOCT-NaKETOB, IEPETABACMEX OTKPHTO, paBHO 
M HOCHUIKM, KOM MOryT OBITB HEPECHHIACMEI C HUMH. 


IPHHABIIEMY 


B cmyyae orcyTCTBuA K mnepeyraue MOUTOBEIX 
OTHPABNCEHNË, JHOJNKHA BPYUATECA HESAINONHEHHAA 
HAKJIAHHAA, HAJJIeKAUE HPOMTEMIENeBAHHAA H 
TOXINCAHHAA . 
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joki et le bureau de poste ambulant N° 2 Ra- 
jajoki-Helsingfors, et du côté de l'URSS — Lé- 
ningrad et Béloostrov. 


Article 3. 


Comme lieux d'échange des colis postaux 
sont établis : du côté de la Finlande — Viborg, 
et du côté de l'URSS — Léningrad. 


Article 4. 


Comme bureaux de poste principaux entre 
lesquels peut être établi l’échange des lettres 
avec valeur déclarée en récipients clos (article 
26 de la Convention) seront considérés, jus- 
qu'à modification éventuelle : du côté de la Fin- 
lande — Helsingfors et Viborg, et du côté de 
YURSS — Moscou, Léningrad et Kharkov. 


Article 5. 


Le transport des courriers dans la direction 
de Finlande en l'URSS et de l'URSS en Fin- 
lande sera effectué, jusqu’à modification éven- 
tuelle, seulement par la section de chemin de 
fer frontière Rajajoki-Béloostrov. 

La livraison et la réception des courriers 
seront effectuées dans les bureaux d'échange 
de Rajajoki et de Béloostrov. 

Conformément à la modification du tableau. 
du trafic des chemins de fer, la circulation des 
bureaux de poste ambulants sera, d’un commun 
accord, modifiée. 


Article 6. 


Dans les bureaux d’échange (article 5) les 
courriers sont transmis, accompagnés de lettres 
de voiture, rédigées en double expédition. L’un 
des doubles reste au fonctionnaire recevant le 
courrier, et l’autre, dûment signé par ce dernier, 
est à rendre au fonctionnaire remettant le cour- 
rier. 

Les dites lettres de voiture portent les noms 
des lieux d’origine et de destination, le nombre 
de sacs et de dépêches transmis à découvert, | 
ainsi que les colis postaux en transmission par 
le courrier. 

Faute d’envois postaux à transmettre, une 
lettre de voiture négative dûment timbrée et 
signée doit être transmise. 
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7 Artikla. 


Seka sopimuspuolten välillä vaihdettavien 
että kauttakuljetettavien pussien, jotka sisäl- 
tävät tavallisia ja kirjattuja kirjelähetyksiä, 
tulee olla lujasti sidottuja ja lyijykkeellä tai 
lakkasinetillä suljettuja, niin ettei sisältoôn 
pääse käsiksi lyijykettä, sinettia tai sidelankaa 
rikkomatta. 

Milloin vaihtopaikoissa luovutettavien pus- 
sien joukossa on pussi, jonka lyijyke tai sinetti 
on rikki tai side héltynyt tahi joka on repeyty- 
nyt tai ratkennut, on postivirkailijalla oikeus 
kieltäytyä vastaanottamasta sellaista pussia. 


Kun pussia on kieltaydytty vastaanotta- 
masta, on yleisen reversaalin molempiin kap- 
paleisiin tehtävä asianmukainen merkinta, joka 
on varmennettava postia luovuttavien ja vas- 
taanottavien postivirkailijain allekirjoituksilla 
ja jossa kieltaytymisen syy on mainittu. 

Samalla tavalla tulee postia vastaanottavan 
postivirkailijan menetella, jos han huomaa 
määräarvoisessa kirjeessä tai paketissa vahin- 
goittumisen merkkejä tai jos niiden päällys 
antaa mahdollisuuden päästä käsiksi sisältoôn. 

Pussien, määräarvoisten kirjeiden tai paket- 
_ tien päällyksen viallisuudesta vastaanoton tapa- 
duttua tehdyt ilmoitukset eivät siirrä vastuun- 
alaisuutta vastaanottaneelta puolelta luovut- 
taneelle puolelle. 


8 Artikla. 


Pussiin pannut kirjatut lähetykset on otet- 
tava yksitellen kirjekartalle, merkitsemällä kun- 
kin lähetyksen numero ja lähtôpostitoimisto 
tai numeron puuttuessa lähtô- ja osoiteposti- 
toimistot ja vastaanottajan nimi. Mainitut kar- 
tat on varustettava vuotuisella järjestysnume- 
rolla. 


Jos vaihtopostitoimisto samanaikaisesti lähet- 
taa useita pusseja, jotka sisältävät kirjattuja 
lähetyksiä, niin yhteen niisté on pantava kirje- 
kartta ja muihin eri luettelot niissa olevista kir- 
jatuista lähetyksistä. Tällôin kirjekarttaan mer- 
kitään ainoastaan ne kirjatut lahetykset, jotka 
on pantu samaan pussiin kartan kanssa ; muihin 
pusseihin sisältyvät lahetykset merkitään ee 
luvuin pääkartalle. 


DEA VIT 


Pasarna, som utväxlas emellan de fordrags- 
slutande parterna saval som transiterande 
pasar, innehällande vanliga och rekommende- 
rade brevférsandelser, skola vara stadigt till- 
slutna och fôrseglade med blyplomb eller lack- 
sigill, sa att innehallet ej] kan atkommas utan 
skadegôürelse 4 plomben, sigillet eller bindgarnet. 

Befinnes a nagon av de pasar, vilka à utvax- 
lingsställena 6verlamnas, plomben eller sigillet 
vara sondrigt eller bindgarnet sitta lost eller 
om pasen är riven eller gatt upp i sômmen, 
ager postfunktionären ratt att vagra mottaga 
sadan pase. 

Har mottagandet av pase vagrats, bor a 
bagge exemplaren av det allmänna reversalet 
gôras behôrig anteckning, bestyrkt med de 
postfunktionärers namnteckningar, vilka 6ver- 
lamna och mottaga posten, med angivande av 
orsaken till vagran. 

Pa samima sätt ager den postfunktionär 
fôrfara, som mottager posten, i händelse han 
observerar att brev med angivet värde eller 
paket bar spar av skadegôürelse eller att om- 
slaget, môjliggôr atkomsten av innehallet. 

Efter mottagandet gjorda anmälningar om 
felaktigheter betraffande pasar, brev med angivet 


varde eller paketens omslag ôverflytta icke . | 


ansvarigheten fran den mottagande parten till 
den ôverlämnande parten. 


Artikel VIII. 


I pase inneslutna rekommenderade forsändel- 
ser bora uppfüras var für sig à brevkarta och 
skall für varje fôrsändelse angivas nummern 
och avgangspostanstalten eller, om nummer 
saknas, avgangs- och adresspostanstalterna och 
adressatens namn. Namnda kartor fürses med 
ordningsnummer für ar. 


Avsänder utväxlingspostanstalt samtidigt 
flere pasar, innehällande rekommenderade 
forsandelser, skall brevkartan inläggas i en av 
pasarna och i de ôvriga skilda fôrteckningar 
ôver 1 dem befintliga rekommenderade fôrsän- 
delser. Härvid uppfôras 4 brevkartan endast de 
rekommenderade fürsändelser, som inneslutits 
i samma pase som kartan ; totalantalet fôrsän- 
delser, som inlagts i évriga pasar, antecknas a 
huvudkartan. 
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Cmamva 7. 


Menmmu © npocToï x 3aKasHoï KOppeCrnonrennueñ 
Kak OOMeHNBaeMHIe Mey JLI0TOBAPABAIOMAMACA 
CropoHaMi, Tak X TPAHB3HTHBIE HOMKHBI OBITB IJIOTHO 
WepeBAsAHE! M SANJIOMOUPOBAHHN MIX CHAOKCHEPI 
CYPTYA4HOÏË meywaTbio Tak, UTOOHI He OBIJIO BO3MOXK- 
HOCTH JOCTYHAa KO BIOMeHUIO 6e3 O6PHIBA NIOMOHI 
WIM WevatTh WIM K€ IEPEBASH. 

B rex cxyuañx, KOTHA B uyCJIe MeIIKOB, mepe- 
HABACMEIX B HPHEMO-CHATOIHOM ITYHRTe OKAKETCH 
MeIIOK C O6OPBAHHOÏ NIOMOOÏ UTM HeUATEO, C 
OCHAOTIEHHOË HEPEBA3BIO, HBIPABHI MIM C PaCIO- 
POTEIM INIBOM, IOUTOBHIE CIYKAIUME MMEIOT HPaBO 
OTKA3aTbCA OT IPHEMA TAKOTO MEILIKA. 

O HenPHHATAX MelIKa JHOMKHA OBITR YUAHEHA 
COOTBETCTBYIOIAA OTMETKA B OOOUX 9KS8eIIAPAX 
oOuleli HAKJIANHOË, CKpenmeHHAA HOANNCHAMA HOU- 
TOBHIX CJIVÆKAIUUX, HCPEHAOIUX u HPHHAMAIOIUX 
nouTy, © YKASaHneM IPHAAHB OTKABA. 


Takum Ke 06pasom JOWKeEH nocryHUTE HOYTOBHI 
CIYHAUMMAË, HPHAHAMAIOIHÏ HOUTY, ecu oOnapy?KuT 
MMChMO C O06’ ABIICHHOM WeHHOCTbIO WIM HOCHIIKY, 
KOTOPEIE HOCAT CJIEAbI MOBpPesKHeHUA, MIM SANeHIKA 
KOTOPHIX JA6T BOSMOMKHOCTS JOCTYNA KO BIOHEHAIO. 

SaABNeHHA O HEACIPABHOCTH Baj[eKM MeIIKOB, 
mucem C OO’ABJICHHOM WeHHOCThIO MIM MOCHIIOK, 
CHeTIAHHEIE MOCIe COCTOABINeTOCA IPHEMA, He Ie- 
PeJATAIOT OTBeTCTBEHHOCTH CO CTOPOHH UpMnu- 
Malollel Ha CTOPOHY CHAIIIyIO. 


Cmamosa 8. 


SaKasHble OTUPABJICHAH, BHIALbIBaeMbIe B Me- 
WOK, IHOJXJICHKAT SANMCH B IMCHMEHHHE KAPTH 
HOMMEHHO, C yKasaHueM HOMepa KaKJIOTO OTHPa- 
BIeEHMA UM MECTA HNOJHAUU UM we PH OTCYTCTBAH 
HOMepa — MeCra HOJAUX uM HASHAUCHUA X PAMNIUU 
noJyuarera. OBSHaueHHBIE KAPTH HOJMKHB MMETE 
HEHPCPHIBHYIO TOJHOBYIO HyMeparuio. 


Ecum 6 yapexxenne 06MeHa OTHPABIAJIO OJHO- 
BPeCMCHHO HCCKOJIEKO MeIIKOB C 8aAKAS8HBIMH OTIPA- 
BJICHUAMA, TO B OAMH M3 HUX BKJIAUNBIBACTCA UMCb- 
MeCHHaA KaPTa, B Wpoyme KE MEIIKH — OT/CJIbHEIE 
CHCTHAJTBHBIE: CHMCKM SAKJMIO4AIOIUMCH B HUX 
8aKa3sHbIM OTHPABJIeHUAM. B 9TOM Cryuae B HUCE- 
MCHHYIO KapTy BHOCATCH TOJBKO Te SAKASHHIE 
OTIPABHCHUA, KOTOPHIE BJIOKCHEI B Me@IIKE C IUCB- 
MCHHOÏ KAPTOÏË ; OTIPABIEHAA KE B APYTHX MeI- 
Kax HOKABBIBAIOTCA OTHCJIBHO OGILHM CYeTOM B 
TJIABHOÏ KapTe. 
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Article 7. 


Les sacs contenant la correspondance ordi- 
naire et recommandée, tant en échange entre 
les Parties contractantes qu’en transit par leurs 
territoires, doivent être solidement enficelés et 
plombés ou munis d’un sceau en cire à cacheter, 
de manière qu'il n’y ait pas accès au contenu 
sans arracher le plomb ou le sceau et la ficelle. 

Lorsque parmi les sacs en transmission au 
bureau d’échange il s’en trouve un dont le 
plomb ou le sceau a été arraché ou le ficelage 
allégé, ou qui est troué ou a une couture décou- 
sue, les employés ont le droit d’en refuser la 
réception. 

En cas d’un tel refus, une note correspon- 
dante doit étre faite sur les deux doubles de 
la lettre de voiture et signée par les employés de 
poste remettant et recevant le courrier, avec 
indication du motif du refus. 


L’employé de poste recevant le courrier doit 
agir de même, s’il découvre une lettre avec 
valeur déclarée ou un colis postal qui porte des 
traces d’avarie ou dont l’empaquetage donne 
accés au contenu. 

Dans le cas où les déclarations sur les défauts 
des sacs, des lettres avec valeur déclarée ou 
de l’empaquetage des colis postaux sont faites 
après la réception du courrier, la responsabilité 
n’est pas transférée de la partie recevante à la 
partie remettante. 


Article 8. 


Les envois recommandés mis dans le sac 
doivent être inscrits nominativement sur la 
feuille d’avis avec indication du numéro et du 
lieu d’origine de chaque envoi ou, en cas d’ab- 
sence du numéro, des lieux d’origine, de destina- 
tion et du nom du destinataire. Les dites feuilles 
d’avis doivent avoir une numération continue 
annuelle. 

Quand le bureau d’échange expédie a la fois 
plusieurs sacs contenant des envois recomman- 
dés, la feuille d’avis sera insérée dans l’un des 
sacs, et les autres sacs contiendront des listes 
spéciales des envois recommandés se trouvant 
dans ces sacs. Dans ce cas, la feuille d’avis con- 
tiendra seulement la spécification des envois 
se trouvant dans le même sac que la dite feuille ; 
le nombre total des envois contenus dans les 
te sacs sera marqué séparément sur la feuille 

avis. 
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9 Artikla. 


Virkakirjeet, joissa lähetetään lennätin- ja 
radiolennätintilityksiin kuuluvia asiakirjoja, pa- 
kettikartat ja määräarvoisten kirjeiden kartat, 
on kuljetettava erityisessä pussissa, jossa ei ole 
muita kirjelahetyksia. 


Tämänsisältôisen pussin osoitelappuun on 
merkittävä sen laitoksen nimi, jolle sisalt6 on 


i osoitettu. 


10 Artikla. 


Luettelot, joiden tulee seurata määräarvoisia 
kirjeità postiin jätettäessä, on kirjoitettava 
selvalla käsialalla tai kirjoituskoneella ja lähet- 
tajan pitää ne allekirjoittaa. Kaikkien arvoerien 
kokonaissumma merkitään numeroilla ja kirjai- 
milla. Luetteloon ei saa tehda mitään korjauksia 


| eikä poispyyhkimisia. 


Luetteloon ei saa ottaa esineitä, joista ei ole 
maksettu vakuutusmaksua. Luettelon molem- 
mat kappaleet on kirjoitettava samalla tavalla 
koko- tai puoliarkin sivun molemmille puolis- 


”  koille. 


11 Artikla. 


Maksut määräarvoisista kirjeistà ja pake- 


_ teista on yleensä suoritettava postimerkeilla 
_ Kuitenkin on kummankin sopimuspuolen posti- 


eh = 


a. tad at + oo NE) 


hallinnolla oikeus kantaa maksu käteisrahassa, 
milloin olosuhteet niin vaativat. 


12 Artthla. 


Sosialististen  Neuvostotasavaltain Liiton 
alueen kautta kuljetettavien kirjeiden, postikort- 
tien, painotuotteiden, asiakirjojen ja tavara- 
näytteiden kauttakuljetusmaksuja laskettaessa 
otetaan perustaksi seuraavat välimatkat : 


a) Viroon, Latviaan, Puolaan ja Liettuaan 
alle 3000 kilometriä, 


b) Turkkiin yli 3000 kilometriä, 


Artikel IX. 


Tjänstebrev, i vilka fôrsändas handlingar 
hôrande till telegraf- och radiotelegrafavrak- 
ningarna, paketkartor och kartor till brev med 
angivet varde, skola befordras i särskild pase, 
i vilken icke finnes andra férsandelser. 


À adresslappen till pase med detta slags 
innehall bor antecknas namnet à den inrättning 
till vilken innehallet ar adresserat. 


Artikel X. 


Forteckningarna, vilka vid inlamnandet skola 
atfolja brev med angivet värde, béra utskrivas 
med tydlig handstil eller med skrivmaskin och 
undertecknas av avsändaren. Totalsumman av 
samtliga vardebelopp antecknas med siffror 
och bokstaver. A férteckning far ej verkställas 
andringar eller utstrykningar. : 

A fôrteckning far ej uppfôras foremal, for 
vilka assuransavgift icke erlagts. Bagge exem- 
plaren av fôrteckningen skola utskrivas pa 
samma sätt à baba hälfterna av hel- eller 
halvarkssida. 


Artikel XI. 


Avgifterna for brev med angivet varde och- 
for paket skola i regeln erläggas medelst fri- 
märken. Dock aga vardera fôrdragsslutande 
partens postfôrvaltning ratt att uppbära av- 
giften i kontant, da omständigheterna sâdant 
pakalla. 


Artikel XII. 


Vid beräknandet av transitavgifterna f6r 
brev, postkort, tryckalster, handlingar och 
varuprov, vilka befordras üver Socialistiska 
Rädsrepublikernas Férbunds omrâde, tages till 
grundval fôljande avständ : 


a) till Estland, Lettland, Polen och Li- 
tauen under 3000 kilometer ; 


b) till Turkiet 6ver 3000 kilometer ; 
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Cmamoa 9. 


CiyxeOHEIe MUChMa, IPM KOTOPEIX OTHPABHAIOTCA 
HOKYMEHTEI K TEJETPAŸHBIM WIM paquotrenerpapHEm 
pacueTaM, NOCHIJOUHEIe KAPTH H KAPTHI K UMCbMaM 
© O6’ABJICHHOÏ WeHHOCTHIO, NOMKHB NEPECHNIATECA 
B OTHCTIBHOM OT HPOueñ KOPPeCHOHHEHIUH MeIKE. 


Ha sfprsike MeIKa c Takoro poyja BmOKeHUeM 
cieyeT yKa3aTb HAUMEHOBAHME YUpesKReHUA, KO- 
TOPOMY BUOHeHMe NpeqHasHayeHo. 


Cmameoa 10. 


Onncn, PU KOUX TOHIEHKAT Ieperaue WucbMa 
C O0’ABJIEHHOÏ IEHHOCTBIO, JHOJMKHE OBITR HaANY- 
CAHEI pasOopyuBEIM HOU4ePKOM IM Ha NAIMyIEÏ 
MalliuHe M HOXNACAHP OTnpaBuTenem. Tor cymm 
BCEX IEHHOCTE“ O603HAUACTCA UbIppamMu X HpPo- 
mucho. B OnuC“ HUKAKUX HONPABOK MIN HOMAPOK 
He JHONÿCKACTCA. 

BneceHme B OHunCR HPeXMeTOB, HEOINJIAUEHHEX 
CTPAXOBHIM CO0POM, He fOMycKaeTcA. O6a »K3eM- 
IJIAPAa OMMCH: HOMKHE OLITh HANUCAHEH OHHHAKOBO 
Ha XBYX HOJIOBHHAX OHO CTOPOHH pasBepHyToro 
mera AIM HONYIUCTA Oymarn. 


Cmamoa 11. 


IIucbMa C O6’ABIeCHHOM UEHHOCTHIO H NOCHJIKA 
OIJIAUHBAIOTCA B Bue OOIMETO HPABHJIA NOUYTOBLIMU 
MapkKamu. OJXHAKO, HOUTOBOMY VHPABJIEHNIO Kax- 
you Jloropapusatomeitca Cropoun npexocrasraerea 
TIPABO ycTanaBMBaTb OIJIATY UX  HAÏMUHBIMU 
HCHPTAMH, Kora OOCTOATeNLCTBA STOTO HOTPEOYVIOT. 


Cmames 12. 


ua uciMcIeHuA aTexeit 38a TpansuT uepes 
reppuropmio Corsa Coserckux Conmanucrugeckux 
PecnyGIuKk muCeM, NOUTOBLIX KAPTOUCK, IeUATHPIX 
HNPOUSBeNEHAË, JeJNOBHX Oymar mu O6pasunkoB 
TOBapoR OYAYT LIPHHAMATECA B OCHOBY CJIEHYIONHE 
PACCTOAHHA : 


a) HuA KOPPeCHOHNEHUUM B OCTOHAN, Jlat- : 


Bui, Ilonpmy uw JIuTBy — mexee 3000 
KMJIOMETPOB ; 


6) xuA Koppecnonzennun B Typunio — cBnme 
3000 KuOMeTpos ; 
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Article 9. 


Les lettres de service accompagnant les do- 
cuments relatifs aux comptes du télégraphe 
et du radiotélégraphe, de méme que les feuilles 
de route et les feuilles d’envoi des lettres avec 
valeur déclarée, doivent étre expédiées dans un 
sac spécial à part de toute autre correspondance. 

L’étiquette de ce sac doit porter le nom du 
bureau auquel le contenu du sac est destiné. 


Article Io. 


Les listes accompagnant les lettres avec 
valeur déclarée doivent étre écrites en écriture 
lisible ou par dactylotype et signées par l’expé- 
diteur. Le montant des valeurs doit être écrit 
en chiffres et en lettres. La liste doit étre écrite 
sans ratures, ni corrections. 


L'insertion dans la liste d’objets dont le droit 
d’assurance n’a pas été payé n’est pas admise. 


Les deux doubles de la liste doivent être écrits … 


identiquement sur les deux moitiés de la page 
d’une feuille ou d’une demi-feuille de papier. 


Article xx. 


En général, les lettres avec valeur déclarée 


et les colis postaux seront affranchis au moyen de. 


timbres-poste. Toutefois, le droit de fixer, en cas 
de nécessité, l’affranchissement de ces envois 
en numéraire est réservé aux Administrations 
des Postes de chacune des Parties contractantes. 


Article 12: 


Les frais de transit par le territoire de l'URSS 
des lettres, cartes postales, imprimés, papiers 
d’affaires et échantillons de marchandises 
seront calculés sur la base des distances sui- 
vantes : 


a) Pour la correspondance à destination 
de l’Esthonie, de la Lithuanie, de la 
Lettonie et de la Pologne — moins de 
3.000 kilomètres. 

b) Pour la correspondance à destination 
de la Turquie — plus de 3.000 kilo- 
mètres. 
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c) Persiaan yli 3000 kilometria, mutta 
alle 6000 kilometriä, 


d) Kiinaan, Japaniin ja niiden takaisiin 
maihin yli gooo kilometria, jos lä- 
hetykset lähetetään Wladiwostokin 
kautta ja yli 6000 kilometriä, mutta alle 
9000 kilometriä, jos ne lähetetään 
Harbinin ja Kwang-tshông-tse’n kautta. 


13 Artikla. 


Maitse kauttakuljetettavien pakettien kul- 
jetusmaksusta lankeaa : 


1. Suomen postilaitoksen hyväksi : 


a) korkeintaan 1 kilogramman painoisista 
. paketeista 30 sentimiä ja 
b) yli 1 kilogramman aina 5 kilogram- 
maan painavista paketeista 50 sen- 
timiä. 

2. Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton 

postilaitoksen hyväksi : 
korkeintaan 5 kilogrammaa painavista pake- 
teista 1 frangi 25 sentimiä Sosialististen Neu- 
vostotasavaltain Liiton Europan puoleisen osan 
kautta kuljetettaessa ja 2 frangia 50 sentimia 


 Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton sekä 
_ Europan että Aasian puoleisen osan kautta kul- 


jetettaessa. 


14 Artikla. 


Vakuutusmaksu maitse kauttakuljetettavista 
paketeista ja määräarvoisista kirjeista määrä- 
tään, ruppumatta merivakuutusmaksusta, 5 
sentimiksi kultakin ilmoitetun arvon 300 fran- 
gilta tai 300 frangin osalta kummankin sopimus- 
puolen hyvaksi. 


15 Artikla. 


Tavallisen paketin hukkaantumisesta, sen 
sisällôn puuttumisesta tai vahingoittumisesta 
sopimuksen 40 artiklan 1 ja 2 pykälän mukaan 
suoritettava korvaus ei saa olla 3 frangia suu- 


_rempi kilogrammalta. 


c) till Persien 6ver 3000 kilometer, men 
under 6000 kilometer ; 


d) till Kina, Japan och bortom dem belagna 
lander 6ver 9000 kilometer, om fôrsän- 
delserna sändas via Wladivostok, samt 
ôver 6000 kilometer, men under 9000 
kilometer, om de sändas via Charbin 
och Kwang-tshong-tse. 


Artikel XIII. 


Av befordringsavgiften for paket, som transit- 
befordras landsvagen, tillfaller : 


1. Finlands postverk till godo : 


a) for paket, vagande hogst 1 kilogram, 
30 centimes och 

b) for paket, vagande ôver 1 kilogram. 
anda till 5 kilogram, 50 centimes. 


2. Socialistiska Radsrepublikernas Fôrbunds 
postverk till godo : 

for paket, vagande hôgst 5 kilogram, x franc 
25 centimes vid befordran 6ver Socialistiska 
Radsrepublikernas Férbunds europeiska del och 
2 francs 50 centimes vid befordran 6ver So- 
cialistiska Radsrepublikernas Foérbunds saval 
europeiska som asiatiska del. 


Artikel XIV. 


Assuransavgiften for paket, som transitbe- 
fordras landvagen, bestammes, oberoende av 
sjOassuransavgiften, till 5 centimes .f6r varje 
300 francs eller del av 300 francs av det an- 
givna värdet, vardera fôrdragssiutande parten 
till godo. 


Artikel XV. 


Det skadestand, som .enligt artikel 40 para- 
graferna I och 2 i konventionen bür erläggas, 
da vanligt paket forkommit eller innehället 
saknas eller skadats, far icke ôverstiga 3 francs 
fér kilogram. 
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6) [IH Kkoppecnonrenmuu 8 Ilepcuio — cBprime 
3000 KuJIOMeTPOB, HO He MeHee 6000 Kuyro- 


MeTPpOB y 
2) HA Koppecuonxenmun B Huta, finonuw 
H CTPAHH, 3a HMMM JIexallme, — Oomee 


9000 KuOMeTpOB, eCHIH KOppecnoHTeHuMA 
oTMpaBIAeTCA uepes Buayusocror, u Gosee 
6000 KuxoMerpos, HO MeHee 9000 KuyIo- 
MeTPOB, CIM OHA HAlPABJIACTCH uepes 
Xap6un n Hyangenysst. 


Cmamoa 13. 


BecoBoï cOop 3a CyxomyTHEit TPAHBSAT HOCHUIOK 
COCTABJIAET : 


1. B noxp3y nouroporo BeyomctTBa Corsa Coger- 
ckux Courazucrrueckux Pecny6mmuk — 3a HOCENIKH 
BeCOM JO 5-TH KHJIOTPAMMOB — 1 @panK 25 CAHTHMOB 
pm mepeBoske uyepes Esponeñcxyio uacth Corsa 
CoBercKux Coymanuctuyeckux PecnyOmmk Uu 
2 @panKa 50 caHTuMOoB np nepeBoske uepes EBpo- 
nelickyio M AsuatrcKyio uactu Corsa CoBeTrcKux 
Connarncrnueckux Pecnyômux. 


2. B noxs3y nouTroBoro Bexomcrsa DnarAnquu : 


a) 3a IOCHINIKM BeCOM JO 1 KMJIOTpAaMMa — 
30 CaHTMMOB un 

6) 3a MocbhinKM BeCOM CBBIme 1 JO 5 KHJIO- 
rpammMos — 50 CAHTMMOB. 


Cmamva 14. 


CrpaxoBoñ cOop 38a TpaH3suTHEIe HOCENIKH M 
IMChMa C .00’ABJCHHOÏË WeHHOCTbIO ONPeETACTCA, 
He3ABHCHMO OT TAKOTO KE COopa 3a MOPCKYIO Tepe- 
BO3KY, B Pa3Mepe 5 CAHTAMOB C KaKJHBIX 300 PpaxH- 
KOB 00’ABJIeHHOÏ WeHHOCTH uu aCTu 300 PpaHKOB 
B HOJP3Y Ka#k]OÏ u3 /loropapusaroumxcA CTopo. 


Cmamea 16. 


B coorsercrsun c §§ 1 uw 2 cr. 40 HKonsennun 
BOSHAarpakKyeHMe 38a yTpaTy, HEXOCTAUY BJIOKCEHAA 
WJM HOBPEKJHCHHE HOCHHIKH 6e3 06’ ABIICHHOM 1eH- 
HOCTH He MOK@T IIPeBHINIATE 3 PPAHKOB 3a KMJIO- 
rpamM. 
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c) Pour la correspondance à destination 
de la Perse — plus de 3.000, mais moins 
de 6.000 kilométres. 

d) Pour la correspondance a destination 
de la Chine, du Japon et des pays situés 
au dela — plus de 9.000 kilomètres dans 
les cas où la correspondance est adres- 
sée via Vladivostok, et plus de 6.000, 
mais moins de 9.000 kilomètres, si 
elle est adressée via Kharbin et Kwang- 
tcheng-tse. 


Article 13. 


Le droit de port pour le transit sur terre 
des colis postaux est fixé comme suit : 


1. Au profit de l’Administration des Postes 
de la Finlande : 

a) Pour colis pesant jusqu’a I kilogramme 
— 30 centimes et 

b) pour colis pesant plus d’un kilogramme 
et jusqu’a 5 kilogrammes — 50 cen- 
times. 

2. Au profit de l'Administration des Postes 
de l'URSS : 

Pour colis pesant jusqu'à 5 kilogrammes 
— en transport par la partie européenne de 
VURSS — 1 franc 25 centimes, et en transport 
par la partie européenne et par la partie asia- 
tique de l'URSS — 2 francs 50 centimes. 


Article 14. 


Le droit d’assurance pour les colis postaux 
et les lettres avec valeur déclarée en transit sur 


terre est, indépendamment du droit d’assurance 


pour le transport sur mer, fixé a 5 centimes pour 
chaque somme de 300 francs ou fraction de 
300 francs déclarés, au profit de chacune des 
Parties contractantes. 


Article 15. 


L’indemnité payable conformément aux $$ 
I et 2 de l’article 40 de la Convention, pour 
la perte, l’avarie ou la spoliation du contenu 
d’un colis postal ordinaire ne peut pas dépasser 
3 francs par kilogramme. 
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16 Arttkla. 
AU Ne postihallintojen väliset maksut, jotka 
 tapahtuvat New Yorkin kautta, suoritetaan 


_toistaiseksi National City Bank’in vekselillä, joka 
 pankki on sekä Suomen Pankin etta Sosialistis- 
ten Neuvostotasavaltain Liiton valtiopankin 
_kirjeenvaihtaja. 


17 Arttkla. 


Kirjelähetysten kauttakuljetuksesta sopimus- 
puolten alueiden kautta kummallekin sopi- 
muspuolelle (sopimuksen 15 artikla) tulevien 
maksujen suuruus määrätään vuodelta 1924 
_ saman vuoden loka-ja marraskuun tilaston pe- 
rustalla, jollaisen tilaston laatiminen on edel- 
lytetty Madridissa v. 1920 pidetyssä maailman- 
postikongressissa. 


18 Artikla. 


_ Kaikenlaatuinen postilähetysten tiedustelua, 
osoitemuutosta, .palauttamista tai jälkeen- 
lahettamista koskeva kirjeenvaihto tapahtuu 
suoraan sopimuspuolten postihallintojen mää- 
_ramien toimistojen valilla. 


Vakuudeksi ovat sopimuspuolten valtuutetut 
omakatisesti allekirjoittaneet tämän päätôspôy- 
täkirjan. 


Helsinki, kesäkuun 18 päivänä 1924. 


A. AHONEN. 
Joan WIRKBERG. 


é 77 Artikel XVI. 

De av postfôrvaltningarnas ômsesidiga lik- 
vider, vilka verkställas genom New-York, 
erläggas tillsvidare medelst National City Banks 
växel, vilken bank är korrespondent saval for 
Finlands Bank som fôr Socialistiska Radsrepu- 
blikernas Férbunds statsbank. 


Artikel XVII. 


Storleken av de avgifter, som fér transit- 
befordran av brevfôrsändelser ôver de frdrags- 
slutande parternas omraden tillkomma vardera 
fordragsslutande parten (artikel 15 i konven- 
tionen), bestammes fôr ar 1924 pa grund av 
statistiken under oktober och november samma 
ar, vilken statistiks uppgôrande ar forutsatt vid 
varldspostkongressen 1 Madrid ar 1920. 


Artikel XVIII. 


Allt slags skriftvaxling rôrande reklamation, 
adressférandring, atertagande eller eftersändning 
av postférsandelser ager rum direkte emellan 
de av de férdragsslutande parternas postfôrvalt- - 
ningar bestämda anstalterna. 


Till bekräftande härav hava de fordragsslu- 
tande parternas befullmaktigade ombud egen- 
handigt undertecknat detta slutprotokoll. 


HELSINGFORS, den 18 juni 1924. 


A. UEPHBIX. 
A. HUKOJIAEB. 
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| Cmamea 16. 


Ilxarexn mexxy Ilourossimx Vrnpasrenuamu, 
mpouspoyAmuecn uepes Hplw-Vopxk, Bnpexk 70 
W38MCHCHMA, OCYINECTBIAIOTCH uexom Ha National 


City Bank, aBusiommiica Koppecnonzeutom Tocy- : 


xapcrsexxoro Baxka Corsa Coserckux Conuannc- 
Tuyeckux PecnyOmuk u Ouauaaxckoro Banka. 


Cmamoa 17. 


Pasmep UulaTeKei, IPMIMTAWMMxcA KAKO us 
JorosapuBarommxCca CropoH 3a TpaxsnT uepes 
MX TEPPUTOPAM HACHMEHHOÏË KOPPECIIOHIEHNAN (CT. 
15 KouBexauuu), onpexeren Oyner 3a 1924 r. Ha 
OCHOBAHUM JAHHBIX CTATUCTUKU 3a OKTAOPE UM 
HOA6PE 1924 r., HPOU3BONCTBO KOTOPOÏ HPeHyCMOT- 
pexo Bcemnpasim Ilourogrim Konrpeccom, co- 
croagmumca B Maxpuyre B 1920 r. 


Cmamesn 18. 


Bcakoro poxa cuyxeOHAA repelIUCKA HO Ha- 
B€ICEHHIO CIIPABOK O HOUTOBOË KOPPeCIOHEHMUAU, 
a Take O TepemeHe axpeCa, BO3BpaljeHuu MIN 
HOCHUIKE OyfzeT HPOU3BOMUTECA MEKAY YIPEXIE- 
HUAMU, HASHAUCHHBIMH [louroBHMn YupaBilenuamMu 
Jlorogapusaromuxca Cropox. | 


B ynocrogepenne cero Vuoxxomouenxsie Jloro- 
BapuBalwmuxca CTOpoH COGCTBEHHOPYAHO noxnu- 
CAT HACTOAIAÂ JHMONOMHUATENIBHEA HPOTOKOU. 


IT. Tenscunroorc, 18 una 1924 2. 


A. UEPHBIX. 
A. HUKOJIAEB. 


Article 16. 


Les versements entre les Administrations 
des Postes des Parties contractantes par 
chéques payables a New-York seront, jusqu’a 
modification éventuelle, effectués par chéques 
du «National City Bank», correspondant tant de 
la Banque de Finlande que de la Banque de l’E- 
tat de l’Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes. 


Article 17. 


Le montant des payements devant étre versé 
a chacune des Parties contractantes pour le 
transit de la correspondance par leurs territoires 
(article 15 de la Convention) sera fixé pour 
l’année 1924 sur la base des données de la statis- 
tique pour les mois d’octobre et de novembre 
1924, — statistique prévue par le Congrès postal | 
universel de Madrid de 1920. 


Article 18. 


Toute correspondance de service touchant les ~ 
réclamations, les changements d’adresse, les 
renvois ou les réexpéditions sera effectuée direc- 
tement entre les offices désignés a cet effet par 
les Administrations des Postes des Parties con- 
tractantes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Parties 
contractantes ont signé le présent Protocole 
supplémentaire. 

Fait a Helsingfors, le 18 juin 1924. 


A. AHONEN. 
Joan WIRKBERG. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 747. — CONVENTION CONCERNING POSTAL | EXCHANGE} 
BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNION OF} 
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, SIGNED, AT HELSINGFORS, | 
JUNE 18, 1924. 


THE GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE UNION OF À} 
SocraLiIsT SovIET REPUBLICS, being desirous of promoting and developing friendly relations and eco: | 
nomic intercourse between their respective countries, have decided to abrogate the Provisional } 
Postal Arrangement between Finland and the Federal Socialist Republic of the Russian Soviets, | 
dated June 22, 1922, and to conclude a permanent Convention laying down the conditions governing | 
both the direct postal service between the two Contracting Countries and the postal traffic conveyed 
in transit through their territories, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries : 


THE. GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


M. A. AHONEN and 
M. J. O. WIRKBERG ; 


THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS : 


M. Alexis CHERNIKH, 
M. Joachim NIcOLAIEV, 


who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 


GENERAL PROVISIONS. 


Article x. 


There shall be established between the two Contracting Parties a regular and direct service 
for the conveyance of ordinary and registered correspondence (letters, postcards, printed papers, 
business papers and sample packets), letters of declared value, ordinary postal parcels and postal 
parcels of declared value. : : 


Article 2. 


(x) Each Contracting Party shall guarantee to the other Party freedom of transit through 
its territory for ordinary and registered correspondence, letters of declared value, ordinary parcels 
and parcels of declared value sent from or to any country with which the Party in question maintains 
a postal service. 

(2) Postal packets may be accepted for conveyance in transit both à découvert and in closed 
mails. They must be addressed direct to the country of destination in accordance with the general 
international regulations in force. 


Z Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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| Article 3. 


/ Each of the Contracting Parties reserves the right, if it considers it necessary, to suspend 
temporarily the whole or part of its postal exchanges. The Party taking such a measure shall be 
bound to inform the other Party immediately, if necessary by telegram. 


Article 4. 


The exchange of ordinary and registered correspondence, letters of declared value, ordinary 
parcels and parcels of declared value between the Contracting Parties, or the despatch of such 
mails in transit through their territories shall, except where otherwise provided by the present 
Convention, be subject to the regulations of the international conventions in force, namely : 


(a) The Universal Postal Convention, the Detailed Regulations for its Execution, and 
Final Protocol ; 

(b) The Agreement for the Exchange of Insured Letters and Boxes and Detailed 
Regulations for its Execution ; 

(c) The Universal Parcel Post Agreement, Detailed Regulations for its Execution, and 
Final Protocol. 


Article 5. 


(1) The accounts of both Parties for payment of transit rates for articles sent by letter post, 
|| the insurance fees for letters of declared value, and all accounts for the exchange of postal parcels 
| shall be drawn up in gold francs. 

For all these purposes the gold franc shall be considered as equal to 0.192957 United States 
dollar, or 1 dollar as equal to 5.1825 gold francs. | 


| (2) The balance of the accounts of the two Parties shall be paid to the creditor administration 
in dollars, either through the banks in the capital of the creditor country or by drafts at sight 
on New York. 


(3) The costs of payment shall be borne by the debtor administration. 


Article 6. 
(x) In the present Convention the term ‘‘ franc ”’ shall be taken to mean the gold franc. 
(2) Each Contracting Party shall itself fix the value of the gold franc in its own currency. 


Article 7. 


1. Postal articles shall be despatched direct across the frontiers common to the two Contract- 
ing Parties at times and places to be appointed by joint agreement between the Postal Administra- 
tions of the two Parties. 


(2) Each postal administration shall carry the mails at its own expense as far as the agreed 
point on its territorial frontier. The Postal Administration of either Party reserves the right, 
however, to exchange the mails, by joint agreement, at any specified place situated within the terri- 
tory of the other Party ; in such cases, the Postal Administration of the country conveying the 
mails through the territory of the other shall receive payment at an agreed rate. 

(3) When the mail-trains in both directions only run as far as a common frontier station 


situated on the territory of one of the Contracting Parties, the Postal Administration whose trains 
cross the frontier shall bear the cost of conveying its mails as far as the common frontier station. 
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(4) Should an air service be established between Finland and-the Union of the Socialist Soviet 
Republics, the mails shall not be conveyed by such service except by joint agreement between 
the Postal Administrations of the two Contracting Parties. The Governments of the Contracting 
Parties shall see that all necessary arrangements for the carriage of mails by air are included in 
its air service concessions. 


Article 8. 


Postal officials whose duties oblige them to cross the frontier shall be provided with certi- 
ficates valid either for a fixed period or for one occasion only, and duly attested by the local author- 
ities of the country which the official has to enter. 

Post office officials employed ia post office vans, who accompany the mails of one Contracting 
Party to a railway station situated on the territory of the other, need only have an identity certi- 
ficate, with photograph, issued by the Postal Administration of their own country, namely, for 
Finland, the Postmaster-General (Helsingfors), and for the Union of Socialist Soviet Republics, 
the North-Western Postal District (Leningrad). 

These certificates shall authorise the officials to remain during the stop of the train in the post 
office van and on the premises of the railway station. 


Article 9. 


(x) The mail-bags must be strong and in good repair, and must bear the stamp of the pest 


office to which they belong. 


(2) These bags must be returned empty by the next post to the office to which they belong, 
their numbers — or, if they are not numbered, the total number of bags — being indicated in the 
letter-bill. 

(3) Mail-bags not returned within two months from the date of despatch shall be regarded 
aslost. In such cases the administration responsible shall be bound to pay the other administration 
the purchase price of the same number of new bags. 


Article Io. 


All correspondence relating to the postal service shall be in French and shall be carried on 
between the Postal Administrations and the officials respectively appointed for that purpose by 


_ those adiriaistiatioas. 


Frontier post offices at which the mails are exchanged may, however, by joint agreement 


_ between the Postal Administrations of the two Contracting Parties, use the official languages of 


their countries in their relations with each other. 


Article 11. 


Correspondence relating to the postal services between the central Postal Administrations 
of the Contracting Parties or between local post offices shall be carried free of charge. 


Article 12. 


The Postal Administrations of the Contracting Parties shall communicate to each other the 
following information : 


(a) The corresponding equivalents of their postage rates ; 
(6) A list of the countries for which they may act as intermediaries in the exchange of 
postal parcels and letters of declared value ; 
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_ (ce) The postage dues they charge in respect of parcels and letters of declared value 

wy conveyed in transit through their countries ; 

| (d) Any special import prohibitions or restrictions in force in their countries; and 

(e) Any changes subsequently introduced in the above provisions. If possible, such 
changes shall be notified one month before their coming into force. 


Article 13. 


The service and other regulations necessary for the execution of the present Convention shall 
be embodied in the Supplementary Protocol signed by the plenipotentiaries authorised to sign 
the present Convention. 

The Postal Administrations of the Contracting Parties may jointly agree to modify these service 
or other regulations to meet the requirements of the service. 


LETTERS, POSTCARDS, PRINTED PAPERS, BUSINESS PAPERS AND SAMPLES OF GooDs, 


Article 14. 


Ordinary and registered letters, postcards, printed papers, business papers and samples of 
goods exchanged between the Contracting Parties shall be prepaid by means of postage stamps 
or by other legal methods of franking provided for by the Universal Postal Convention at the rates 
fixed by that Convention and the corresponding equivalents established in the country of each 
Contracting Party. 


Article 15, 


: Each Contracting Party shall retain the transit rates provided for by the Universal Postal 
Convention for mails conveyed in transit through its territory in conformity with Article 14 of 
the present Convention. 


Article 16. 


Should the postage rates in the country of one of the Contracting Parties be lower, calculated 
by the gold franc standard, than those in the other, the Postal Administration of the latter Party © 
may refuse to accept unstamped or insufficiently stamped letters or postcards with prepaid replies 
sent to the former country. 172 

The Postal Administration of the country in regard to which measures of this kind have been 
taken shall be authorised, for reasons of reciprocity, to take similar action in respect of corre- 
spondence addressed to the other country. 


Article 17. 


LU 

(1) The Postal Administrations of*the Contracting Parties shall have the sole right, should 

the law of the country so require, to refuse to despatch or convey through their respective terri- 
tories the following correspondence : ; 


(a) Correspondence addressed ‘‘ poste restante ””, and 


(b) Letters weighing more than 100 grammes. The maximum limit for letters addressed 
to or sent by State institutions, however, shall be fixed at two kilogrammes. 
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Postal correspondence of this kind, when irregularly accepted for despatch, shall be returned 
to the office of origin. TAN 

The Postal Administrations shall, as soon as circumstances permit, be entitled to cancel these 
restrictions by joint agreement. | 


(2) It is forbidden to enclose in either ordinary or registered letters sent from one of the con- — 


tracting countries to the other any coin current in either country or in any other country. 


Should such coin be found so enclosed, the letter containing it shall be returned to the country ! 


of origin. 
(3) The restrictions mentioned in paragraphs 1 and 2 of the present article shall not apply 


to postal correspondence sent in transit through the territory of the Contracting Parties or to | 


re-directed correspondence. 
(4) No limit of weight shall be fixed in respect of official correspondence (Article 11). 


Article 18. 


The provisions of the Universal Postal Convention allowing printers’ errors to be corrected 
or words or passages in printed matter to be marked or underlined shall not apply to correspondence 
between the Contracting Parties. 

Printed matter so corrected and irregularly accepted for despatch shall be returned to the 
country of origin. : 


Article 19. 


(x) In the case of the loss of registered correspondence, the sender shall be entitled to com- 
pensation amounting to 50 francs. The equivalent of that sum shall be paid in the country of 
origin and in the currency of that country, at the rate fixed by the Postal Administration of that 
country for articles sent by international letter post. 

(2) Ifthe compensation is paid by the Postal Administration of one of the Contracting Parties 
on behalf of the Postal Administration of the other, the latter shall refund to it the sum in question 
in the same currency or in the manner provided in Article 5 of the present Convention not later 
than two months after the date of the despatch of the notice of payment. 


(3) Pending the establishment of a post office money order service, such compensation shall 
be paid once a month in the manner laid down in Article 5 of the present Convention. 


(4) The Postal Administrations of the Contracting Parties shall not be responsible for the loss 
of registered correspondence, if such loss is due to causes beyond their control. 


LETTERS OF DECLARED VALUE. 


Article 20. 


(x) Letters of declared value exchanged between Finland and the Union of Socialist Soviet 
Republics may contain paper currency or securities, as provided for by the Universal Postal Con- 
vention and by the laws of each Contracting Party. 

The Postal Administrations of the Contracting Parties shall communicate to each other a 
detailed list of the paper currencies and securities which may be imported or exported. 


(2) The maximum declarable value for letters sent from one contracting country to the other 
shall be fixed in accordance with the laws of those countries, but shall in any case not exceed : 


(a) 25,000 francs for letters sent by or addressed to State institutions or banks ; 
(b) 1,000 francs for all other letters. 
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(3) The maximum declarable values fixed in the preceding paragraph shall also apply to 
letters conveyed in transit through the territory of the Contracting Parties from or to a third country, 
unless lower maximum values are fixed for letters sent to or from such country. 


(4) The value declared by the sender may not exceed the actual value of the contents of the 
letter and must be declared in the currency of the country of origin. The administration of the 
country of origin shall convert the sum declared into gold francs, at the rate fixed by the Postal 
Administration of the country of origin, for a period of not less than three months. The Postal 
Administrations shall communicate to each other any changes in the rate of conversion of their 
currencies into gold francs, if possible, one month before the introduction of the change. 


(5) The maximum declarable values laid down in paragraph 2 of the present article may be 
changed by joint agreement between the Postal Administrations of the Contracting Parties. 


Article 21. 


(x) Letters of declared value must be handed in at the post office open, in order that their 
contents may be verified ; they must not contain anything under special cover. 


(2) The sender must enclose in each letter of declared value a list of the articles which it con- 
tains, indicating the value of each separate article and the total amount of these values, either 
in gold francs or in the currency of the country of origin. 

(3) The list must be drawn up by the sender in the language of the country of origin and in 
that of the country of destination, or in French alone, in duplicate. The two copies of the list 
must bear the stamp of the post office of origin. One of the duplicate copies must be enclosed 
in the letter and the other will be returned to the sender. 


Article 22. 


Letters of declared value must only contain brief communications referring to the articles 
sent in the letter. 


Article 23. 


If a letter of declared value is found to contain articles the importation of which is prohibited, 
the letter shall not be confiscated, but must be returned to the country of origin. 


Article 24. 


The conditions regarding the handing in for despatch and the delivery of letters of declared 
value shall be fixed by the laws or regulations of the country of origin or destination, except where 
otherwise provided by the present Convention. 


Article 25. 


(1) The sender of a letter of declared value shall, when handing in the letter for despatch, 
pay the following charges, which are applicable to letters exchanged between the Contracting 
Parties : 

(a) The postage and registration fee for international registered letters ; 

(b) An insurance fee of 15 centimes for the benefit of each of the Contracting Parties 
for every 300 francs or fraction thereof declared ; : 

(c) Any other postal charge levied in the country of origin under the General Post Office 
rules in force in that country. 
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(2) The postage due to the Postal Administrations carrying letters of declared value in transit 
through the territory of the other Party shall be fixed in accordance with a statement drawn up 
by the Postal Administration concerned, under the terms of Article 12 (c) of the present Convention. 


(3) The accounts for the exchange and conveyance in transit of letters of declared value shall 
be drawn up monthly, and the balance of these accounts shall be paid in the manner laid down 
in Article 5 of the present Convention. 


Article 20. 


At post offices for the exchange of correspondence, letters of declared value sent from or 
addressed to the contracting countries, or sent in transit, shall be despatched in accordance with 
the directions on the way-bill ; they shall be conveyed à découvert and separately. 

The Postal Administrations of the Contracting Parties may, however, if circumstances require, 

jointly agree to carry letters of declared value in closed receptacles, which shall be exchanged 


_ between the central post offices. 


Article 27. 


(1) Should a letter of declared value be lost or its contents, as specified in the list (see Article 21, 


_ paragraph 2), be partly or wholly lost, damaged or stolen, the sender shall be entitled to compen- 


‘sation up to the actual amount of the loss, damage or theft, provided that such compensation 


| does not exceed the sum declared. 


Claims for damage caused indirectly or in respect of loss of expected profit shall not be 


entertained. 


(2) The administration on whose territory the letter has been lost or the contents damaged 
or stolen shall be held responsible. 


(3) The compensation shall be paid in the country of origin and in the currency of that country 


_ at the gold franc rate of conversion fixed in Article 20, paragraph 4, of the present Convention. 


The payment of compensation and the reimbursement of sums paid for that purpose by the 
Postal Administration of one of the Contracting Parties to the account of the other shall be effected 
in accordance with the provisions of Article 19, paragraphs 2 and 3, of the present Convention. 


(4) The Postal Administrations shall not be responsible for the loss or theft of, or damage 


_ to, the contents of letters of declared value if the loss, theft or damage is due to causes beyond 
_ their control. 


Article 28. 


Boxes (boites) of declared value shall not be accepted for exchange. 


PARCEL Post. 


Article 29. 


(x) Postal parcels shall be accepted for exchange between the Contracting Parties, whether 
their value is declared or not, provided that their weight does not exceed 5 kilogrammes and that 
their value does not exceed the maximum, namely, 1,000 francs. 


(2) Postal parcels shall be accepted for exchange provided that their dimensions do not exceed 
60 centimetres in every direction. If the dimensions exceed this length in one direction, the two 
other directions, or the girth of the cross-section, shall be proportionately less, for example, if the 
length is between 60 and 100 cms., the girth must not exceed 200 cms., or if the length is between 
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too and 120 cms., the girth must not exceed 140 cms. Postal parcels exceeding 120 cms. in length 
will in no case be accepted. 

.. (3) The Postal Administrations of the Contracting Parties reserve the right to change by 
joint agreement the maximum declarable values, weight and dimensions fixed in paragraphs 1 
and 2. 

(4) As regards the presentation for despatch and the delivery of postal parcels, and the ulti- 
mate disposal of articles the importation of which is prohibited or restricted, the laws and regu- 
lations of each of the Contracting Parties shall be applied, except where otherwise provided in the 
present Convention. 

(5) The following shall not be accepted for despatch from one of the contracting countries 
to the other : 

(a) Postal parcels which exceed the dimensions prescribed in paragraph 2 or which, 
owing to their form or fragility, are regarded as unduly difficult to handle ; 

(b) Express parcels ; 

(c) Parcels on which the sender may agree to pay the Customs duties. 


Article 30. 


(1) The Contracting Parties, which are bound under Article 2 of the present Convention to 
ensure freedom of transit through their territory to parcels sent from or addressed to any third 
country, shall only be bound to accept parcels for conveyance in transit if they fulfil the conditions 
required by Article 29 for parcels accepted for despatch from one contracting country to the other, 
and provided the third country does not apply more severe restrictions, 

(2) When necessary, in view of the conditions of transport or the over-loading of mail-trains 
on the routes used for the conveyance of mails in transit, each of the Contracting Parties shall have 
ae right to fix the maximum number of parcels to be conveyed in transit to the other Contracting 

arty. 


Article 31. 


(1) When handed in for despatch, postal parcels must be prepaid up to an amount sufficient 
to carry them to their destination. 

(2) The postage on parcels exchanged between the Contracting Parties shall be fixed as 
follows : 


Portion received 


Portion received 
Tm gold ws. | bY Finland USSR. 
i F (gold frs.) (gold frs.) 
Parcels sent from Finland to the European parts of 
the U.S.S.R., and vice versa, weight not more 
EGE NMC ker is aie I PRIE ty 1) I 1.05 
NOR TRS CESS UTES ou de etre le ve 3-50 B75 1.75 
Parcels sent from the Asiatic parts of the U.S.S.R. 
to Finland or, vice versa, weight not more than 1 kg. 4.50 it 3.50 
VOTRE ED. sn) wh sp te MATE 5.25 1.75 3.50 


(3) The insurance fee for parcels of declared value exchanged between the Contracting Parties 
shall be 15 centimes for the benefit of each Contracting Party for every 300 francs or fraction thereof 


declared. 
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irrespective of the amount of the value declared. 


14 


(4) The Postal Administration of the country of origin shall have the right to charge for 
despatching parcels of declared value a despatch fee not exceeding 50 centimes per parcel, 


(5) The Postal Administration of the country of destination shall be entitled, within the 
limits laid down by the Universal Parcel Post Agreement and in accordance with the current regu- 
lations of the country in question, to collect from the addressee a charge for the completion of 
the Customs formalities and for porterage. 


Article 32. 


(x) The transit rates for parcels conveyed across the territory of the Contracting Parties: 
and the insurance fees, if any, for such parcels shall be fixed in accordance with the Universal 
Parcel Post Agreement. 


(2) Should a parcel be damaged during conveyance in transit and should it be impossible 
to forward it without repacking, the intermediate post office shall be entitled to debit the next 
office or the office in the country of destination with the charge for repacking, which will be collected 
from the addressee. Such charge may not exceed 50 centimes. If the parcel is returned to the 
place of origin, this charge shall be collected from the sender. 


Article 33. 


(1) Parcels exchanged between the Contracting Parties shall be sent à découvert, unless a 
special agreement is concluded allowing the conveyance of these parcels in closed receptacles. 
The same procedure shall be adopted with regard to postal parcels in transit. 


(2) The Postal Administrations of the Contracting Parties shall jointly determine the post 
offices and routes to be used for the parcel post. 


Article 34. 
Every parcel exchanged shall be accompanied by a despatch note and an identical Customs 


declaration in triplicate, made out by the sender in French or in the language of the country of 
origin, with a translation in the language of the country of destination. 


Article 35. 
Parcels containing articles the importation of which is forbidden may not be confiscated 


but must be returned by the post offices, unless the Postal Administration of the country of destina- 
tion discovers that the sender has wilfully made a false Customs declaration. 


Article 30. 


The sender shall be entitled, when handing in the parcel for despatch, to indicate on the des- 
patch note and packing of the parcel what is to be done with the parcel should it be sent to the 


_ returned letter office. He may require: 


(a) That the parcel should be at once returned to him; or 
(b) That it.should be delivered to another addressee ; or : 
(c) That it should be treated by the post office of the country of destination asa bandoned. 
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Article 37. 


The Postal Administrations of the Contracting Parties shall be authorised to refuse to accept 
any communication written on a label which is detachable from the despatch note. 


Article 38. i | 


Any parcel which for any reason is sent back to the returned letter office shall, unless the 
sender at the time of handing it in for despatch asked for it to be returned to the place of origin _ 
(see Article 36), be kept for one month if in Finland, and for two months if in the Union of Socialist 
Soviet Republics, counting from the date of its receipt by the office of destination. 

At the end of this period such parcels shall be returned to the country of origin, without previous 
notification of non-delivery. À 

Postage and insurance fees shall be again charged to the sender for parcels which are returned. 


Article 39. 


Customs duties and other non-postal charges levied upon postal parcels which are returned 
to their country of origin, or re-directed to a third country, shall be refunded whether in Finland 
or in the Union of Socialist Soviet Republics. 


À Article 40. 


(x) If a parcel has been lost while in the charge of the post office, or if its contents have been 
wholly or partly lost, damaged or stolen, the sender shall be entitled to compensation up to the 
actual amount of the loss, damage or theft, unless the damage is due to the fault or negligence © 
of the sender or to the nature of the articles sent. 


(2) This compensation shall be paid for ordinary parcels up to the limits laid down by the _ 
Universal Parcel Post Agreement currently in force, and for parcels of declared value up to the 
amount of the value declared. 


(3) Compensation shall be paid in the country of origin in the currency of that country at 
the gold franc rate referred to in Article 20, paragraph 4, of the present Convention. The payment 
of compensation and the reimbursement of sums paid in respect of loss or theft of, or damage to, 
parcels shall be effected in accordance with Article 19, paragraphs 2 and 3, of the present Convention. _ 


4) The Postal Administrations of the Contracting Parties shall not be responsible for the 
loss or theft of, or damage to, parcels if due to causes beyond their control. ~ 


Article 47. 


(x) The reciprocal settlement of accounts for parcels sent direct from one contracting country 
to the other and for parcels conveyed in transit shall be carried out monthly, in accordance with 
the Detailed Regulations of the Universal Parcel Post Agreement (see Article 4 of the present — 
Convention). 


(2) The accounts, with relevant documents, shall be sent to the corresponding administration 
within the month following that to which they refer, or in any case not later than one month and 
a half. 4 ae 

The accounts shall be audited and returned not later than one month from the date on which 
they were received. ‘ 


No. 747 


— + 


SE 1 ee = Recueil des Tae 


a te 
+ 


- (3) The monthly accounts, after having Aes audited a, Poe by both Parties, shall | 
_ be incorporated in a general account drawn up quarterly by the itor “administration: This 

- general?account shall be paid not later than one month from the date on which it is received. 

_ Any sums still due after that period shall bear interest at 7 % per annum, payable to the 
_ creditor administration as from the date fixed for payment. 

7 Payment must, however, be made at latest within two months from that date. 
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FINAL PROVISIONS. 


# Article 42. 


4 The present Convention shall be ratified by an exchange of diplomatic declarations, which 
shall be signed by the Minister for Foreign Affairs on behalf of the Republic of Finland and by 
_ the People’s Commissary for Foreign Affairs on behalf of the Union of Socialist Soviet Republics. 
; The diplomatic declarations shall be exchanged and the Final Protocol relating thereto shall © 
_ be signed at Moscow within two months at latest from the date on which the present Convention 
"The provisions of the present Convention shall come into force within thirty days from the 
_ date of the exchange of diplomatic declarations. 

The above-mentioned Provisional Postal Arrangement, dated June 22, 1922, shall remain 
im force until the present Convention is brought into execution. 


4 
Article 43. 


ms The present Convention shall remain in force for an indefinite period and may be denounced, 
» should one of the Contracting Parties so desire, on three months’ notice being given to the other 
“e atracting Party. 

Article 44. 

_ The present Convention is done in duplicate in Finnish, Swedish, Russian and French. 

_ For purposes of interpretation, the French text of the Convention shall be authentic. 


k. In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present \ 
_ Convention and thereto affixed their seals. 


Done at Helsingfors, this eighteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty- 


(L.S) A. TCHERNIKH. (L.S.) -A. AHONEN. 
(L.S) A. NICOLAIEV. ~(L.S.) Joun WIRKBERG. 


SUPPLEMENTARY PROTOCOL 
T0 THE PosTaL CONVENTION BETWEEN FINLAND AND THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS. 


_ _ In execution of Article 13 of the Postal Convention signed at Helsingfors on June 18, 1924, 
the Dsl Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have agreed upon the following 


Le” OV ISION 


Article I. 


_ The following are appointed, until further notice, as places for the ex e of and : 
registered mails: Finland — Post Office Van No. 1. Helsingfors-Rajajoki, and Poot Olfice Van No 
R ajajoki-Helsingfors ; the U.S.S.R.— Leningrad and Béloostrov. 
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Article IT. 
The following are appointed, until further notice, as places for the exchange of letters of declared 


value: Finland — Post Office Van No. 1, Helsingfors-Rajajoki, and Post Office Van No. 2, Rajajoki- 
Helsingfors ; the U.S.S.R. — Leningrad and Béloostrov. 


Article III. 


The following are appointed as places for the exchange of postal parcels: Finland — Viborg, © 


and the U.S.S.R. — Leningrad. 
Article IV. 


The following shall, until further notice, be the central post offices for the exchange of letters 
of declared value in closed receptacles (see Article 26 of the Convention) : Finland — Helsingfors 
and Viborg ; the U.S.S.R. — Moscow, Leningrad and Kharkov. A 


Article V. 


The mails from Finland to the U.S.S.R. and vice versa shall, until further notice, be conveyed 
over the frontier by rail only via the section Rajajoki—Béloostrov. 

The mails shall be delivered and received at the exchange offices at Rajajoki and Béloostrov. 

The time-tables for travelling post offices shall be changed, by joint agreement, to correspond 
with changes in the railway time-tables. 


Article VI. 


At the exchange offices (see Article V), the mails shall be forwarded accompanied by duplicate 
way-bills, one copy of which will be retained by the official receiving the mails and the other, 
duly signed by him, will be handed to the official delivering the mails. 

These way-bills shall contain the names of the places of origin and destination, the number 
of bags and of mails sent & découvert and the parcels sent by that post. 
£ CE Eee be no postal articles to transfer, a blank way-bill, duly stamped and signed, shall 

orwarded. 


Article VII. 


The bags containing ordinary and registered correspondence exchanged between the Contract- 


ing Parties or sent in transit through their territory shall be strongly fastened and sealed with 
lead or wax seals in such a way that the contents cannot be touched without breaking the lead 
or wax seal and the fastening. 

If any of the mail-bags at the exchange office are found to have had the lead or wax seal removed 
7 the fastening loosened, or to be torn or to have become unsewn, the officials may refuse to accept 
them. ; 


In cases of refusal to accept the mails, a note to that effect must be made on the two copies. 
of the way-bill and signed by the post office officials handing over and receiving the mails, together _ 


with the reason for the refusal. : 

Post office officials receiving the mails must take similar action if they find a letter of declared 
value or postal parcel bearing traces of damage, or if the condition of the packing is such as to 
leave the contents exposed. 
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If defects in mail-bags or letters of declared value or in the packing of parcels are notified 
after the mails have been received, responsibility is not thereby transferred from the receiving 
to the delivering party. 


Article VITI. 


All registered articles placed in the mail-bags must be entered separately in the letter-bill, 
with the number and place of origin of each article or, if there is no number, the place of origin, 
the destination and the name of the addressee. Letter-bills must be numbered consecutively in 
annual series. 

When an exchange office simultaneously despatches several mail-bags containing registered 
articles, the letter-bill must be enclosed in one of the bags and the other bags must contain special 
lists of the registered articles which they contain. The letter-bill will then only contain particulars 
of the articles in the bag in which it is enclosed ; the total number of articles in the other bags , 
shall be entered separately in the letter-bill. 


Article IX. 


Official notices accompanying documents relating to telegraph and wireless telegraph accounts, 
way-bills for parcels and for letters of declared value must be forwarded in a special bag apart 
from any other correspondence. ; $ 

The label of this bag must bear the name of the office to which the contents are to be sent. 


Article X. 


Lists accompanying letters of declared value must be legibly written or typed and signed 
by the sender. The values declared must be written both in figures and in words. The lists must 
not contain any erasures or corrections. 

No articles may be entered in the list if the insurance fee for them has not been paid. The 


duplicate copies of the list must be identical and must be written on the two halves of a sheet or 


half-sheet of paper. 
Article XI. 


Letters of declared value and parcels shall as a rule be prepaid by means of postage stamps. 
Nevertheless, the Postal Administrations of both Contracting Parties reserve the right, if necessary, 
o decide that payments must be made in cash. 


Article XII. 


The transit rates through the territory of the U.S.S.R. for letters, post-cards, printed papers, 
commercial papers and samples of goods shall be calculated on a distance basis as follows : 

For correspondence to 

(a) Esthonia, Lithuania, Latvia and Poland — less than 3,000 kms, 

(b) Turkey — more than 3,000 kms. 

(c) Persia — more than 3,000 but less than 6,000 kms. 

(d) China, Japan and countries beyond — more than 9,000 kms. if the correspondence 
is addressed via Vladivostock, or more than 6,000 and less than 9,000 kins. if via 
Kharbin and Kwang-Cheng-Tse. 
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Article XIII. 


The postage for the transit of parcels by land is as follows : 
(x) Portion received by the Finnish Postal Administration : 


SCC Welt ing Up Lo LR MAMMA... Le 
(b) Parcels weighing more than 1 and up to 5 kilogrammes . . . . . . 


(2) Portion received by the Postal Administration of the U.S.S.R.: 


Parcels weighing up to 5 kgs., for carriage through the European part 
OUMENS TUL SYS IR Be) BL eal le pal idan ie en |, tila 
Carriage through the European and Asiatic parts of the U.S.S. Ru 


Article XIV. 


The insurance fee for parcels and letters of declared value in transit by land shall be fixed, 
in addition to the insurance fee for carriage by sea, at five centimes for each of the Contracting | 
_ Parties for every 300 francs or fraction thereof. 


Article XV. 


The compensation payable under the terms of Article 40, paragraphs I and 2, of the Convention 
for the loss, damage or theft of the contents of an ordinary postal parcel shall not exceed 3 francs 
per kilogramme. 


Article XVI. | 
Payments by the Postal Administration of one Contracting Party to that of the other by drafts 
on New York shall, until further notice, be effected by means of cheques on the National City Bank, 
which is the agent both for the Bank of Finland and the State Bank of the Union of Socialist Soviet 
Republics. : 
Article XVII. 


The amount to be paid to each of the Contracting Parties for the conveyance of correspondence 


in transit through their territories (see Article 15 of the Convention) shall be based for 1924 on À 


the statistics for October and November 1924, as prescribed by the Madrid Universal Postal Con- À 
gress of 1920. pe 


Article XVIII. 


All official correspondence regarding complaints, changes of address and the return or forward- 
ing of correspondence shall be carried on direct between the offices appointed for that purpose Pye i 
the Postal Administrations of the Contracting Parties. 


In faith Mhercof, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present | ; 
Supplementary Protocol. È 


Done at Helsingfors, June 18, 1924. 


A. TCHERNIKH. A.- AHONEN. 
A. NICOLAIEV. Joan WIRKBERG. 
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ROYAUME-UNI 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Traité de commerce et Déclaration 
additionnelle, signé à Londres le 
14 juillet 1923. 


UNITED KINGDOM 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Treaty of Commerce and Accom- 
panying Declaration, signed at 
London, July 14, 1923. 
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No. 748.—TREATY OF COMMERCE? 

__ BETWEEN THE UNITED KING- 
DOM AND THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC, AND ACCOMPANY- 
ING DECLARATION, SIGNED 
AT LONDON, JULY 14, 1923. 


Texte officiel anglais communiqué par le Mims- 
tère des Affaires étrangères de Sa Mayjesté 
britannique. L’enregistrement de ce traité a 
eu lieu le 10 octobre 1924. 


His Majesty THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND 
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
SEAS, EMPEROR oF INDIA, and the PRESIDENT 
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being  desi- 
rous of further facilitating and extending the 
commercial relations already existing between 
their respective countries, have determined 
to conclude a Treaty of Commerce with this 
object, and have appointed as their Plenipo- 
 tentiaries, that is to say: 


_ His Majesty THE KING oF THE UNITED KING- 
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND 


OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE ! 


SEAS, EMPEROR OF INDIA: 


the Most Honourable the Marquess CURZON 
oF KEDLESTON, K.G., His Majesty’s Prin- 
cipal Secretary of State for Foreign 
Affairs ; and 


THE PRESIDENT 
REPUBLIC : 


his Excellency Dr. Eduard BENES, Minister 
for Foreign Affairs of the Czechoslovak 
Republic ; 


OF THE CZECHOSLOVAK 


1 Traduit 
Nations. 

? L’échange des ratifications a eu lieu à Londres, 
le 4 septembre 1924. 


par le Secrétariat de la Société des 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 748. —TRAITE DE COMMERCE? 
CONCLU ENTRE LE ROYAUME- 
UNI ET LA RÉPUBLIQUE 
TCHECOSLOVAQUE, ET  DÉ- 
CLARATION ADDITIONNELLE, 
SIGNÉS A LONDRES LE 14 JUIL- 
LET 1923. 


English official text communicated by His 
Britannic Majesty's Foreign Office. The 
registration of this Treaty took place October 
10, 1924. 


SA MAJESTÉ LE Roi DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, ET DES 
TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, 
EMPEREUR DES INDES, et le PRÉSIDENT DE LA 
RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE, désireux de - 
faciliter et de développer les relations commer- 
ciales qui existent déjà entre leurs pays respec- 
tifs, ont décidé de conclure à cet effet un traité 
de commerce, et ont nommé pour leurs pléni- 
potentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, ET DES 
TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES 
MERS, EMPEREUR DES INDES : ; 


le très honorable Marquis CURZON DE 
KEDLESTON, K.G., principal Secrétaire 
aux Affaires étrangères de Sa Majesté ; 
et 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCO- 
SLOVAQUE : 


Son Excellence le Dt Eduard BENEs, 
Ministre des Affaires étrangéres de la 
République tchécoslovaque ; 


1 Translated by the Secretariat of the League 


of Nations. à 
2 The exchange of ratifications took place at 


London, September 4, 1924. 


1924 


_ Who, after having communicated to each 


other their respective full powers, found in 
good and due form, have agreed to the follow- 
ing Articles : 


Article x. 


The subjects or citizens of each of the Con- 
tracting Parties and goods the growth, produce 
or manufacture of the territories of the two 
Contracting Parties and the vessels of each 
of the two Contracting Parties shall enjoy 
unconditionally in the territories of the other, 
treatment at least as favourable in all respects 
as that accorded to the subjects or citizens 
and the produce of the soil and industry and 
the vessels of the most favoured foreign country. 
This treatment shall be accorded in all matters 
of commerce and navigation, both as regards 
importation, exportation and transit, and in 
general in all that concerns Customs duties 
and formalities and commercial operations ; 
the establishment of the subjects or citizens 
of each of the Contracting Parties in the terri- 
tories of the other ; the exercise of commerce, 
industries and professions, the payment of 
taxes, and the treatment of commercial travel- 
lers and their samples. 


Article 2. 


Articles the produce or manufacture of the 
territories of one of the Contracting Parties 
imported into the territories of the other, 
from whatever place arriving, shall not be 
subjected to other or higher duties or charges 
than those paid on the like articles the produce 
or manufacture of any other foreign country. 
Nor shall any prohibition or restriction be main- 
tained or imposed on the importation of any 
articles the produce or manufacture of the 
territories of either of the Contracting Parties 
into the territories of the other, from whatever 
place arriving, which shall not equally extend 
to the importation of the like articles being 
the produce or manufacture of any other 
foreign country. 


The Contracting Parties shall be entitled 
to determine under what circumstances certi- 
ficates of origin may be required. They under- 
take to examine the possibility of coming to 
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qui, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs 
respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les sujets ou citoyens de chacune des Parties 
contractantes, les marchandises, produits natu- 
rels ou fabriqués des territoires des deux 
Parties contractantes, et les navires de chacune 
des deux Parties contractantes, jouiront, incon- 
ditionnellement, sur les territoires de l’autre, 
d’un traitement, au moins aussi favorable a 
tous égards, que celui qui est accordé aux 
sujets ou citoyens, aux produits naturels et 
manufacturés et aux navires de la nation étran- 
gère la plus favorisée. Ce traitement sera 
accordé en toutes matières de commerce et de 
navigation, tant en ce qui concerne l’importa- 
tion, l'exportation et le transit, que d’une 
façon générale en tout ce qui concerne les droits 
et formalités de douane et les opérations com- 
merciales ; l'établissement des sujets ou citoyens 
de chacune des Parties contractantes sur les | 
territoires de l’autre ; l’exercice du commerce, 
de l’industrie et des professions ; le paiement 
des impôts et le traitement des voyageurs de. 
commerce et de leurs échantillons. 


Article 2. 


Les marchandises, produits naturels ou fabri- 
qués des territoires de l’une des Parties contrac- 
tantes, importées sur les territoires de l’autre, 
quel que soit l’endroit où elles arrivent, ne seront 
pas soumises à des droits ou charges, autres ou 
plus élevés, que ceux auxquels sont soumises 
les mêmes marchandises, produits naturels ou 
fabriqués d’un autre pays étranger quelconque. 
Il ne sera pas non plus maintenu ou imposé de 
prohibition ou de restriction, à l'importation 
de toutes marchandises, produits naturels ou 
fabriqués des territoires de l’une des deux Par- 
ties contractantes, sur les territoires de l’autre, 
de quelque endroit qu'elles arrivent, qui ne 
s’étendra pas également à l'importation des 
mêmes marchandises, produits naturels ou fabri- 
qués d’un autre pays étranger quelconque. 

Les Parties contractantes auront le droit de 
déterminer les circonstances dans lesquelles des 
certificats d’origine pourront être exigés. Elles 
s'engagent à examiner la possibilité de conclure 
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an arrangement for the issue of these certificates 
without any Consular fee being charged. 


Articles the produce or manufacture of the 
territories of either of the Contracting Parties 
exported to the territories of the other shall 
not be subjected to other or higher duties or 
charges than those paid on the like articles 
exported to any other foreign country. Nor 
shall any prohibition or restriction be imposed 
on the exportation of any articles from the 
territories of either of the two Contracting 
Parties to the territories of the other which 
shall not equally extend to the exportation 
of the like article to any other foreign country. 


In the event of import licences being 
required for the importation of any class of 
goods into the territories of either of the Con- 
tracting Parties, the licensing system shall 
not be so worked as to cause discrimination 
against the goods produced or manufactured in 
the territories of the other Contracting Party, 
and the conditions under which licences may 
be obtained for the importation of such goods 
shall be not less favourable than those applied 
in the case of similar goods the produce or 
manufacture of any other foreign country. 


In conformity with this principle, and so 
long as the licensing system continues in the 
Czechoslovak Republic, the Czechoslovak Repub- 
lic undertakes to admit goods produced or 
manufactured in His Britannic Majesty’s ter- 
ritories to an annual amount to be agreed 
upon. | 

The only exceptions to the foregoing general 
rules shall be in the case of the sanitary or 
other prohibitions occasioned by the necessity 
of securing the safety of persons or of animals 
or of plants ‘useful to agriculture and of the 
measures applicable in the territories of either 
of the two Contracting Parties to articles 
enjoying a bounty in the territories of the 
other Contracting Party. 


/ 
IN 
un arrangement-pour que les dits certificats 
puissent être délivrés sans qu'aucun droit 
consulaire ne soit prélevé. 

Les marchandises, produits naturels ou fabri- | 
qués, des territoires de l’une des Parties contrac- 
tantes, exportées sur les territoires de l’autre, 
quel que soit l'endroit d’où elles arrivent, new 
seront pas soumises à des droits ou charges 
autres, ou plus élevés, que ceux auxquels sont « 
soumises les mêmes marchandises, produits natu- 
rels ou fabriqués, exportées sur un autre pays 
étranger quelconque. Il ne sera pas non"plus im- 
posé de prohibition, ou de restriction à l’exporta- 
tion de toutes marchandises, produits naturels ou 
fabriqués des territoires de l’une des deux Parties 
contractantes, sur les territoires de l’autre, qui 
ne s’étendra pas également à l'exportation des 
mêmes marchandises, produits naturels ou 
fabriqués, sur un autre pays étranger quelcon- 
que. 

Au cas où des licences d'importation seraient 
exigées, pour l'importation d’une catégorie 
quelconque de marchandises, dans les territoires 
de l’une des deux Parties contractantes, le 
régime des licences ne devra pas être appliqué 
de manière à établir une discrimination au 
détriment des marchandises, produits naturels 
ou fabriqués provenant des territoires de l’autre 
Partie contractante ; les conditions auxquelles 
ces licences pourront être obtenues, pour l’im- 
portation desdites marchandises ne devront pas 
être moins favorables que celles qui sont prévues 
pour les marchandises similaires, produits 
naturels ou fabriqués d’un autre pays étranger 
quelconque. 

Conformément à ce principe, et tant que le 
régime des licences restera en vigueur sur son 
territoire, la République tchécoslovaque s’en- 
gage a admettre les marchandises, produits 
naturels -ou fabriqués des territoires de Sa 
Majesté britannique, jusqu'à concurrence de 
quantités annuelles à fixer d’un commun accord. 

Les seules exceptions à ces règles générales 
seront celles qui concernent soit les prohibitions 
sanitaires ou autres, qu'il sera nécessaire 
d'établir pour assurer la protection des per- 
sonnes, du bétail ou des plantes utiles à l’agri- 
culture, soit les mesures applicables dans les 
territoires de l’une ou l’autre des deux Parties 
contractantes, à des articles bénéficiant d’une 
prime dans les territoires de l’autre Partie. 
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Article 3. 


Nothing in this Treaty shall be held to prohi- 
bit the imposition in His Britannic Majesty’s 
territories of special rates of Customs duty on 
specified articles of Czechoslovak origin, other 
or higher than those levied on similar articles 
the produce or manufacture of any other 
foreign country, in cases where such special 
rates of Customs duty are levied in pursuance 
of legislation of general application enabling 
the imposition of such duties on articles the 
produce or manufacture of any country, 
where such articles are being sold or otfered 
for sale in the part of His Britannic Majesty’s 
territories concerned at prices which, by reason 
of depreciation in the value in relation to sterling 
of the currency of the country in which the artic- 
es are produced or menufactured, are below 
the prices at which similar articles can be 
profitably produced or manufactured in the 
part of His Britannic Majesty’s territories 
concerned, and that by reason thereof employ- 
nent in that part of His Britannic Majesty’s 
erritories is being, or is likely to be, seriously 
vffected. 


Nevertheless no special rates of Customs duty 
shall be imposed on goods manufactured in 
>zechoslovakia until the expiration of three 
nonths from the date on which the Czechoslovak 
xovernment have been notified of the intention 
f the Government of the part of His Britannic 
Majesty's territories concerned to impose such 
luty. In the event of such notice being given 
his Convention shall, notwithstanding the pro- 
risions of Article 11, at the request of the 
szechoslovak Government, cease to have effect 
is between Czechoslovakia and such part of 
dis Britannic Majesty’s territories from the 
late on which the Czechoslovak goods in ques- 
ion become liable to the special duty referred 
0. . 


Article 4. 


His Britannic Majesty will not invoke the pro- 
isions of Article x of this Treaty to secure the 
dvantages of any special arrangements which 
nay be concluded between the Czechoslovak 
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Article 3. 


Aucune des dispositions du présent traité ne 
devra étre interprétée comme interdisant d’ap- 
pliquer, sur les territoires de Sa Majesté britan- 
nique, a certains articles déterminés, d’origine 
tchécoslovaque, des droits de douane spéciaux, 
autres ou plus élevés que'ceux qui sont appliqués 
a des articles, produits naturels ou fabriqués, 
similaires, d’un autre pays étranger quelconque; 
dans les cas où ces droits de douane spéciaux 
sont percus, conformément a des mesures 
législatives d’application générale permettant 
d'imposer de tels droits a des articles, produits 
naturels ou fabriqués, d’un pays quelconque ot 
lesdits articles sont vendus ou offerts en vente 
aux parties intéressées des territoires de Sa 
Majesté britannique a des prix, qui, en raison 
de la dépréciation, par rapport a la livre sterling, 
de la monnaie du pays où lesdits articles sont 
produits ou fabriqués, sont inférieurs aux prix 
auxquels des articles similaires peuvent être 
produits ou fabriqués avec profit dans les 
parties en question des territoires de Sa Majesté 
britannique, et que, pour ces raisons, l'emploi 
de la main-d'œuvre dans lesdites parties des 
territoires de Sa Majesté britannique se trouve 
ou est susceptible d’être sérieusement com- 
promis. 

Néanmoins, aucun droit de douane spécial 
ne devra être appliqué à des marchandises 
fabriquées en Tchécoslovaquie, avant l’expi- 
ration d’un délai de trois mois, à partir du jour 
où le Gouvernement de la partie intéressée 
des territoires de Sa Majesté britannique aura 
notifié au Gouvernement tchécoslovaque son 
intention de le faire. Au cas où un tel avis 
serait donné, le présent Traité pourra, à la 
requête du Gouvernement tchécoslovaque, et 
nonobstant les dispositions de l’article 11, 
cesser d’être. en vigueur entre la Tchécoslo- 
vaquie et la partie en question des territoires 
de Sa Majesté britannique à dater du jour 
où le droit de douane spécial susmentionné 
sera devenu applicable aux marchandises tchéco- 
slovaques dont il s'agit. 


Article 4. 


Sa Majesté Britannique ne pourra pas invo- 
quer les dispositions de l’article'r du présent 
Traité pour s'assurer les avantages de tous 
arrangements spéciaux qui pourraient être 
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Republic and either Austria or Hungary in 
pursuance of the economic clauses of the 
Treaties of Peace with Austria and Hungary 
for the accord by the Czechoslovak Republic of 
a special Customs régime to certain natural 
or manufactured products which both originate 
in and come from these countries. Either of 
the Contracting Parties shall likewise not 
invoke the advantages granted by the other 
Party to neighbouring foreign States to facilitate 
small frontier traffic within a zone correspond- 
ing to the frontier district of the territories 
of each of the Contracting Parties, but not 
exceeding 15 kilometres in breadth on each 
side of the frontier in general, or in exceptional 
cases 25 kilometres. 


Article 5. 


Each of the Contracting Parties shall 
permit the importation or exportation of all 
merchandise which may be imported or exported 
and also the carriage of passengers from or to 
their respective territories upon the vessels 
of the other on terms which shall not be less 
favourable than those accorded to national 
vessels or the vessels of the most favoured 
foreign country. 


Article 6. 


The subjects or citizens of either of the Con- 
tracting Parties shall not be subject in respect 
of their persons or property or in respect of 
their commerce or industry to any taxes, 
whether general or local, or to imposts or obli- 
gations of any kind whatever other or greater 
than those which are or may be imposed upon 
the subjects or citizens of the other Contracting 
Party. 

Limited liability and other companies and 
associations carrying on any description of 
business and already or hereafter to be organised 
in accordance with the laws of either Contract- 
ing Party and registered in the territories 
of such Party are authorised in the territories 
of the other to exercise their rights and appear 
in the courts either as plaintiffs or defendants, 
subject to the laws of such other Party. 


_l’Autriche ou la Hongrie, en vertu des clauses | 


conclus entre-la République tchécoslovaque et | 


économiques des Traités de paix signés avec | 
l'Autriche et la Hongrie, en vue de l'octroi” 
à ces pays, par la République tchécoslovaque, 

d'un régime douanier spécial pour certains. 
produits naturels ou fabriqués, à la fois origi- 
naires et provenant desdits pays. De même, 
aucune des deux Parties contractantes ne pourra 
invoquer les avantages octroyés par l’autre a | 
des États étrangers voisins, en vue de faciliter © 
le petit commerce de frontière qui s'exerce à. 
l'intérieur d’une zone correspondant à la région : 
frontière des territoires de chacune des deux, 
Parties contractantes, mais ne dépassant pas, | 
en général, 15 kilomètres en profondeur, de 
chaque côté de la frontière, ou, dans des cas | 
exceptionnels, 25 kilomètres. 


Article 5. 


Chacune des deux Parties contractantes 
autorisera l'importation ou l'exportation de 
toutes marchandises qui peuvent être importées 
ou exportées et également le transport de voya- 
geurs en provenance ou à destination de ieurs 
territoires respectifs, sur les navires de l’autre, | 
à des conditions qui ne sont pas moins favo- 
rables que celles qui sont accordées aux navires 
nationaux ou aux navires de la nation étrangère 
la plus favorisée. 3 


Article 6. 


Les sujets ou citoyens de l’une ou de l’autre 
Partie contractante ne seront soumis, en ce qui 
concerne leur personne ou leurs biens, commerce 
ou industrie, à aucune taxe générale ou locale, 
ou à aucun impôt ou obligation de nature | 
quelconque, autre ou plus élevé que ceux dont 
sont, ou pourront être frappés les sujets ou 
citoyens de l’autre Partie contractante. 


Les sociétés à responsabilité limitée et autres 
sociétés et associations, quelle que soit la nature 
des affaires dont elles s'occupent, qui sont déjà 
ou seront ultérieurement constituées, confor- 
mément à la législation de l’une ou l’autre 
Partie contractante, et enregistrées sur les 
territoires de Jadite Partie, sont autorisées, sur 
les territoires de l’autre, à exercer leurs droits 
et à ester en justice, soit comme demandeurs, 
soit comme défendeurs, conformément à la 
législation de cette autre Partie. 
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_ Such companies and associations of either 

Contracting Party admitted to carry on business 
in the territories of the other shall not be sub- 
jected to conditions less favourable than those 
applied to the similar companies or associations 
of any other foreign country. 


Either Contracting Party in framing and 
administering laws and regulations with regard 
to the taxation of such companies and associa- 
tions of the other Party admitted to carry on 
business shall be guided by the principle 
embodied in the first paragraph of this Article ; 
and. the two Contracting Parties further agree, 
with a view to preventing so far as possible 
any unfavourable treatment of the business 
of companies or associations of either Party 
in the territories of the other as compared 
with the treatment of national companies or 
associations, to conclude a separate special 
agreement as soon as possible. 


Article 7. 


The stipulations of the present Treaty with 
regard to the mutual accord of the treatment 
of the most favoured nation apply uncondi- 
tionally to the treatment of commercial travel- 
lers and business representatives visiting their 
respective territories and to any samples carried 
by them. Each of the Contracting Parties 
undertakes to communicate to the other the 
form of certificate that may be required for 
such commercial travellers and representatives 
and to recognise as competent to issue such 
certificates the authorities nominated by the 
other Party. 


Article 8. 


It is understood that nothing in this Treaty 
shall be held to confer any right or impose 
any obligation upon either Contracting Party 
which may be in conflict with any general 
International. Convention to which either of 
' them is or hereafter may be a Party. 
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Ces sociétés et associations de l’une ou de 
l’autre Partie contractante admises à exercer 
leur activité sur les territoires de l’autre, ne 
pourront être soumises à des conditions moins 
favorables que celles qui sont appliquées aux 
sociétés et associations similaires d'un autre 
pays étranger quelconque. 

Chacune des deux Parties contractantes 
devra s'inspirer du principe établi au premier 
paragraphe du présent article dans l'élaboration 
et l'application de toute loi et de tout règlement 
relatifs au régime - fiscal desdites sociétés et 
associations de l’autre Partie admises à exercer 
leur activité sur ses territoires ; les deux Parties 
contractantes conviennent, en outre, en vue 
d'éviter, dans la mesure du possible, que les 
sociétés ou associations de l’unefou l’autre 
Partie ne soient soumises, sur les territoires 
de l’autre, à un traitement défavorable par 
comparaison avec le traitement accordé aux 
sociétes et associations nationales, de conclure 
un accord spécial distinct aussitôt que faire se 
pourra. 


Article 7. 


Les stipulations du présent Traité relatives à 
l'octroi réciproque du traitement de la nation 
la plus favorisée, s'appliquent inconditionnelle- 
ment au traitement des voyageurs et des repré- 
sentants de commerce visitant leurs territoires 
respectifs et à tous échantillons qu’ils pourraient 
transporter avec eux. Chacune des Parties 
contractantes s'engage à communiquer à l’autre 
le modèle de certificat qui pourra être exigé 
de ces voyageurs et représentants de commerce 
et à reconnaître les autorités désignées par 
Yautre Partie comme étant compétentes pour 
délivrer lesdits certificats. : 


Article 8. 


Il est convenu que le présent Traité ne 
pourra étre interprété en aucun cas comme 
conférant un droit ou imposant une obligation 
quelconque, à l’une ou l’autre Partie contrac- 
tante, qui puisse être en conflit avec toute 
convention internationale générale à laquelle 
l’une ou l’autre est ou pourra ultérieurement 
devenir Partie. 
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Article 9. 


The stipulations of the present Treaty shall 
not be applicable to India or to any of His 
Britannic Majesty’s self-governing Dominions, 
Colonies, Possessions or Protectorates unless 
notice is given by His Britannic Majesty’s 
Representative at Prague of the desire of His 
Britannic Majesty that the said stipulations 
shall apply to any such territory. 

Nevertheless, goods produced or manufactured 
in India or in any of His Britannic Majesty’s 
self-governing Dominions, Colonies, Possessions 
or Protectorates shall enjoy in Czechoslovakia 
complete and unconditional most-favoured- 
nation treatment, subject to the reservation 
contained in Article 4, so long as goods produced 
or manufactured in Czechoslovakia are accorded 
in India or such self-governing Dominion, 
Colony, Possession or Protectorate treatment as 
favourable as that accorded to goods produced 
or manufactured in any other foreign country. 


Article io. 


The terms of the preceding Article relating 
to India and to His Britannic Majesty’s self- 
governing Dominions, Colonies, Possessions and 
Protectorates shall apply also to any territory 
in respect of which a mandate on behalf of the 
League of Nations has been accepted by His 
Britannic Majesty. 


Article xx. 


The present Treaty shall be ratified and the 
ratifications shall be exchanged at London as 
soon as possible. It shall come into force 
immediately upon ratification, and shall be 
binding during five years from the date of its 
coming into force. In case neither of the 
Contracting Parties shall have given notice 
to the other, twelve months before the expira- 
tion of the said period of five years of its 
intention to terminate the present Treaty, it 
shall remain in force until the expiration of 
one year from the date on which either of the 
Contracting Parties shall have denounced it. 


Article 0. 


Les dispositions du présent Traité ne seront 
pas applicables a l’Inde, ni a l’un quelconque 
des dominions autonomes, colonies, possessions 
ou protectorats de Sa Majesté britannique, à 
moins que le représentant de Sa Majesté bri- 
tannique à Prague ne notifie que Sa Majesté 
britannique désire que lesdites dispositions 
soient applicables à ces territoires. 

Néanmoins, l'Inde ou l’un quelconque des 
dominions autonomes, colonies, possessions ou 
protectorats de Sa Majesté britannique béné- 
ficiera complètement et inconditionnellement, 
en-xTchécoslovaquie, pour les marchandises, 
produits naturels ou fabriqués, du traitement 
de la nation la plus favorisée, sous réserve de 
la condition prévue à l’article 4, tant que la 
Tchécoslovaquie bénéficiera dans l'Inde, ou 
dans les dits dominions autonomes, possessions 
ou protectorats, pour ses marchandises, produits 
naturels ou fabriqués, d’un traitement aussi 
favorable que celui qui est accordé à un autre 
pays étranger quelconque pour ses marchandises, 
produits naturels ou fabriqués. 


Article Io. 


Les dispositions du précédent article relatives 
à l'Inde et aux dominions autonomes, colonies, 
possessions et protectorats de Sa Majesté 
britannique seront applicables également à 
tout territoire à l'égard duquel Sa Majesté 
britannique a accepté un mandat au nom de la 
Société des Nations. 


iF Article 11. 

Le présent Traité sera ratifié et les instruments 
de ratification seront échangés a Londres 
aussitôt que faire se pourra. Il entrera en vigueur 
immédiatement après la ratification et sera 
exécutoire pendant une période de cinq ans, à 
dater du jour de son entrée en vigueur. Dans 
le cas où ni l’une ni l’autre des Parties contrac- 
tantes n'aurait notifié à l’autre Partie, douze 
mois avant l'expiration de ladite période de 
cinq ans, son intention de dénoncer le présent 
Traité, celui-ci restera en vigueur jusqu’à 
l'expiration d’un délai d’un an, à dater du jour 
où l’une ou l’autre des Parties contractantes 
l’aura dénoncé. 
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As regards, however, India or any of His 
Britannic Majesty’s self-governing Dominions, 
Colonies, Possessions or Protectorates, or any 
territory in respect of which a mandate on behalf 
of the League of Nations has been accepted by 
His Britannic Majesty, to which the stipulations 
of the present Treaty shall have been made 
applicable under Articles 9 and 10, either of 
the Contracting Parties shall have the right 
to terminate it separately at any time on giving 
twelve months’ notice to that effect. 


In witness whereof the respective Plenipo- 
tentiaries have signed the present Treaty and 
have affixed thereto their seals. 


Done in duplicate at London, the 14th day 
of July, 1923. 


(L. S) CURZON oF KEDLESTON. 
(L. S.) Dr. Epvarp BENES. 


DECLARATION. 


Ad Article 2. 


In pursuance of Article 2 of the Treaty of 
Commerce signed this day, the Czechoslovak 
Government undertake that, during the tempo- 
rary continuance of the existing system of 
import restrictions in Czechoslovakia, goods 
produced and manufactured in the territories 
of His Britannic Majesty of the classes specified 
in the annexed Schedule shall be admitted into 
Czechoslovakia up to amounts not less than 
the quantities shown therein. 


The Czechoslovak Government further under- 
take that, in the event of other or greater 
contingents being granted to any third country 
in respect of any article of interest to the trade 
of His Britannic Majesty’s territories, an ade- 
quate contingent shall, at the request of His 
Britannic Majesty’s representative at Prague, be 
ranted for similar articles produced or manu- 
actured in His Britannic Majesty’s territories, it 
being the intention of the Czechoslovak Govern- 
ment that in the administration of the system 
of import restrictions there shall be no discri- 
mination against the trade of His Britannic 
Majesty’s territories. 
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Toutefois, en ce qui concerne l’Inde ou l’un 
quelconque des dominions autonomes, colonies, 
possessions ou protectorats de Sa Majesté 
britannique, ou l’un quelconque des territoires 
a l'égard duquel Sa Majesté britannique a 
accepté un mandat au nom de la Société des 
Nations, et auquel les dispositions du présent 
Traité auront été rendues applicables, en vertu 
des articles 9 et 10, les deux Parties contrac- 
tantes auront le droit de dénoncer le Traité 
séparément à n'importe quel moment, moyen- 
nant un préavis de douze mois à cet effet. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs 
ont signé le présent Traité et y ont apposé leurs 
SCEAUX. 


Fait à Londres, en double expédition, le 14 
juillet 1923. 


(L. S.) CURZON or KEDLESTON. 
(L. S.) Dr Epuarp BENES. 


DECLARATION ADDITIONNELLE. 


A l'article 2. 


Conformément aux dispositions de l’article 2 
du Traité de commerce signé ce jour, le Gouverne- 
ment tchécoslovaque s’engage, pendant la pé- 
riode où le régime de restrictions à l'importation 
existant en Tchécoslovaquie restera provisoire- 
ment en vigueur, à admettre en Tchécoslo- 
vaquie les marchandises, produits naturels ou 
fabriqués des territoires de Sa Majesté britan- 
nique et appartenant aux catégories spécifiées 
dans le tableau ci-annexé, jusqu’à concurrence 
de quantités qui ne seront pas inférieures aux 
quantités indiquées dans ledit tableau. 

Le Gouvernement tchécoslovaque s'engage, 
en outre, au cas où des contingents autres ou 
plus élevés seraient accordés à un tiers pays, 
pour un article quelconque intéressant le com- 
merce des territoires de Sa Majesté britannique, 
à accorder, sur la demande du représentant de 
Sa Majesté britannique à Prague, un contingent 
adéquat pour des articles similaires produits ou 
fabriqués sur les territoires de Sa Majesté 
britannique ; le Gouvernement tchécoslovaque 
a, en effet, l'intention de n’établir, dans l’appli- 
cation du régime de restrictions à l’in.portation, 
aucune discrimination au détriment du com- 
merce des territoires de Sa Majesté britannique. 
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The Czechoslovak Government also hereby 
declare their readiness at any time to give 
sympathetic consideration to any request made 
by His Britannic Majesty’s representative at 
Prague for the granting of a suitable contingent 
in respect of any article not at present included 
_ in the Schedule, or for otherwise modifying 
the Schedule. 


Ad Article 6. 


The Czechoslovak Government undertake, in 
the event of British companies or associations 
applying for licences to carry on any description 
of business in Czechoslovakia, to give in general 
the same favourable consideration to such 
applications as to those made on behalf of similar 
companies or associations of any other foreign 
country. 


The above Declaration shall take effect as 
from the coming into force of the Treaty of 
Commerce signed this day, and shall remain in 
force as long as that Treaty is in operation. 


Done at London, July the r4th, 1923. 


Dr. EpuArD»D BENES. 


SCHEDULE. 
Cocoa beans . of eh ta Tons 2,500 
Cocoa powder . . . » 250 
Chocolate and chocolate confec- 

HIDRONVUAU LS se hae es Some » 200 
Meant bulk). 111.7 Hine Las » 800 
Tea (in packets and tins) TE » 200 
Pepper's. » 500 
Spirits in barrels and bottles 

(except raw alcohol) . . . . » 250 
smoked jiherrings,.\ . J). 41010 J » ,500 
TOME tS NO ME PRIS ET » 100 
COTES MEME TEE » 300 
armed fish er Mons ar EUR Le » 200 
PAIS MAT sJATS) RE Een LUE » 200 
Cakes and Biscuits . . . . » 10 
Essential oils (except juniper 

and coriander)... . oe » 2 
sanning extracts:. 1. M. 2 6. » : 2,000 
Cotton yarns. . . » 1,500 
Cotton thread and other goods. » 1,000 
Woollen yarns .. » ,500 


Le Gouvernement tchécoslovaque se déclare 


_également, par les présentes, disposé à tout 


moment à examiner avec bienveillance, toute 
requête adressée par le représentant de Sa 
Majesté britannique a Prague, en vue de l’ob- 
tention d’un contingent approprié pour tout 
article ne figurant pas actuellement dans le 
tableau ou à l'effet d'apporter toute autre 
modification au tableau. 


A l'article 6. 


Le Gouvernement tchécoslovaque s'engage, au 
cas où des sociétés ou associations britanniques 
adresseraient une demande de licence pour se 
livrer à des opérations commerciales de quelque 
nature que ce soit, en Tchécoslovaquie, à exami- 
ner d’une manière générale ces demandes avec 
la méme bienveillance que les demandes adres- 
sées au nom de sociétés ou associations simi- 
laires d’un autre pays étranger quelconque. 


La Déclaration ci-dessus prendra effet à 
dater de l'entrée en vigueur du Traité de com- 
merce signé ce jour et restera en vigueur aussi 
longtemps que ledit Traité sera exécutoire. 


Fait à Londres, le 14 juillet 1923. 


Dr Epuarp BENES. 


TABLEAU. 


Fèves de cacao ; Tonnes 2.500 
Poudre de cacao . . » 


250 
Chocolat et confiserie de choco- 

Ht Sa eee ae ee » 200 
Thé (en vrac) . : » 800 
Thé (en paquets et en boîtes) : » 200 
Poivre. » 500 
Alcools en barils et en bouteillés » 

(à l'exception de l’alcool en » 250 
Harengs fumés . . . » 1.500 
Fruits secs. 100 
Fruits en conserves . 300 
Poissons en conserves . dre » 200 
Confitures (en pots). . . . . . » 200 
Gâteaux et biscuits. . . » 10 
Huiles essentielles (a l'exception ; 

de l'huile de genévrier et . 

l'huile de coriandre) . . . . » EURE 
Extraits tanniques . . . . . . » 2.000 
Filés de coton . . . . HIS » 1.500 
Tissus de coton et autres CET 1.000 
Piléside lame En 511500 » 1.500 
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Woollen cloth . . . : 
_ Flax yarn, linen thread and linen 
| manufactures . . . : » 
Jute yarns and manufactures . » 
Hemp yarn . . SCD GS AE » 
Silk and silk goods SE DE PISE » 
ATÉLEICIAL SIG AMENER ELU ss » 
Ready-made clothing . . » 
Hats (felt and straw, men’ s and 
women’s) hy ety Number 
Rubber . Se En inf Re Tons 
RUDDEREOOASENE CU. 5G) iss » 
Menthe OEM AE NL » 
Leather p00dS et: Voili il. » 
Bicycles Aes Number 
Bicycle parts. Tons 
Motor cycles Number 
Motor parts and motor ‘cycle 
parts . Ae ee tls Tons 
Motor cars. RE Number 
Motor dore ME pects) ELU SE » 
Motor ploughs en anal nis ie LA » 
Steam plough tackles . . . . . » 


Tons 


: Boilers and steam engines (includ- 
ing steam rollers and steam 
lorries) : 

Electrical technical goods, motors, 
dynamos, cables and wires . » 


Tons 


Textile machines...  . » 


_ Duplicating machines. . . . 
Soap (household and toilet) . 
Perfumes |... LE » 
Asbestos and asbestos goods. : > 
Coal-tar dyes and derivatives . » 


Chemicals and chemical products 
(except antimony and carbon 
SDIDRA LEE ANUS). Le » 

Paints and varnishes . . » 

Disinfectant (for ou trees, 
vines and hops) . . » 


Fertilisers (except superphos- 
phates) . » 
Oils and fats for industrial 
purposes . . . . » 
Lubricating oils . . A Fée » 
Photographic dry plates SRE » 


Cutlery andifonls 2. 2). 20... » 

Metal wares . . . » 

Paper for special purposes and 
paper manufactures. . . . » 
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75 
500 
50 
50 
150 
100 


50,000 
2,500 
1,000 
1,500 

500 
1,000 
10 
500 


200 


150 
150 


1,500 
100 


100 


5,000 


‘10,000 


500 
50 


250 
1,000 


125 


Draperies . . : 

Filés de lin, fils de lin et articles 
en toile . . : 

Files et articles de jute 

Fils de chanvre. 

Soie et articles en soie. 

Soie artificielle . : 

Vêtements de confection. . . 

Chapeaux (de feutre et de paille, 
d’hommes et de femmes) 

Caoutchouc . Bie 

Articles de caoutchouc 

Cue Baie 

Articles de cuir. 

Bicyclettes. 

Pièces détachées de ‘bicyclettes. 

Motocyclettes 

Pièces détachées de moteurs et 
de motocyclettes . Sur 

Automobiles . pou 

Camions automobiles . 

Charrues automobiles . 

Equipements de charrues auto- 
mobiles . 

Chaudières et machines à vapeur 
(y compris les rouleaux à va- 
peur et camions à vapeur) . 

Matériel électrique et technique, 
moteurs, is oak cables et 
fils . 

Machines pour l'industrie tex- 
ter 4 À 

Duplicateurs : 

Savon (de ménage et de toilette) 

Parfumerie = 

Amiante et objets ‘a’ amiante . 

Matiéres colorantes tirées des 
goudrons de houille et leurs 
dérivés ; Be uit UE 

Produits chimiques (à l’excep- 
tion de l’antimoine et du bi- 
sulfate de carbone) . 

Couleurs et vernis ¢ 

Désinfectants (pour asperger ‘les 
arbres, les vignes et les hou- 
blons) . 


Engrais (a l'exception des super- | 


phosphates) . 
Huiles et graisses industrielles . 


Huiles lubréfiantes . . . 

Plaques sèches Dee la | photo- 
graphie . 

Coutellerie et outils. 

Articles de métal. . . 

Papiers spéciaux et objets ‘de 
papier. . ae poe 


Nombre 
Tonnes 


Nombre 
Tonnes 
Nombre 


Tonnes 
Nombre 
» 

» 


» 


Tonnes 


» 


» 
Nombre 
Tonnes 
» 

» 
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BELGIQUE 
ET ROYAUME-UNI 


Echange de notes portant acceptation 
de Arrangement pour l’établisse- 
ment d'une communication téle- 
graphique directe entre le Congo 
belge et le Protectorat de Il’ Uganda, 
et I’Arrangement. Bruxelles, le 
29 juillet 1924. 


BELGIUM 
AND UNITED KINGDOM 


Exchange of Notes accepting the 


conditions of the Agreement pro- — 


viding for Direct Telegraphic Com- 
munication between the Belgian 
Congo and the Uganda Protecto- 
rate and the Agreement. Brussels, 


July 29, 1924. 
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No. 749. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BELGE ET BRITANNIQUE, PORTANT ACCEPTATION DE L’AR- 
RANGEMENT : POUR L'ÉTABLISSEMENT D’UNE COMMUNICA- 
TION TÉLÉGRAPHIQUE DIRECTE ENTRE LE CONGO BELGE 
ET LE PROTECTORAT DE L’UGANDA, ET L’ARRANGEMENT. 
BRUXELLES, LE 29 JUILLET 1924. 


Textes officiels anglais et français, communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de 
Sa Majesté britannique. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 10 octobre 1924. 


(1) 
_ STARS Mr. WINGFIELD TO M. HyMANs. 


een BRUSSELS, July 29, 1924. 
M. LE MINISTRE, À i 
_ I have the honour, under instructions from His Majesty’s Principal Secretary of State for 
oreign Affairs, to inform your Excellency that His Majesty’s Government, being desirous of. 
establishing direct communication between the telegraph system of the Uganda Protectorate 
and the telegraph system of the Belgian Congo, are prepared to accept the conditions set forth 
the agreement which forms the enclosure to this note in substitution for the provisional Convention 
igned in Nairobi on the oth December, 1921. 
I venture to request that, if, as I understand is the case, the Belgian Government also assent 
o the terms of this agreement, your Excellency will be so good as to notify me of their formal 
acceptance of it by a note which, together with my present note, will constitute a record of the 
_ agreement existing between our two Governments, which will take effect from the date of this 
_ exchange of notes. I avail, &c. | 
CHARLES WINGFIELD. 


| (2) 
ni M. Hymans A MR. WINGFIELD. 
_ MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, . 
Bae BRUXELLES, le 29 juillet 1924. 
M. LE CHARGE D’AFFAIRES, 
_ J'ai eu Vhonneur de recevoir votre lettre du 29 juillet 1924 par laquelle vous avez bien voulu 
_ porter à ma connaissance que le Gouvernement de Sa Majesté britannique, étant désireux d’établir 


* 1 Entrée en vigueur le 29 juillet 1924. - 
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‘No. 749. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND 
BRITISH GOVERNMENTS, ACCEPTING THE CONDITIONS OF 
THE AGREEMENT?! PROVIDING FOR DIRECT TELEGRAPHIC 
COMMUNICATION BETWEEN THE BELGIAN CONGO AND THE 
UGANDA PROTECTORATE, AND THE AGREEMENT. Re 
JUBA 26, 1204. 


English and French officiai texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 


registration of this Exchange of Notes took place October 10, 1924. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
(x) 
M. WINGFIELD A M. HyMAns. 


BRUXELLES, le 29 juillet 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur, d’ordre du principal Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté 


britannique, d’ informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majesté, étant désireux 


d’établir des communications directes entre le réseau télégraphique du Protectorat de PUganda — 


et le réseau télégraphique du Congo belge, est disposé a accepter les conditions proposées dans 


arrangement ci-annexé, en remplacement de la Convention provisoire signée à Nairobi le 9 dé- _ 


cembre 1921. 
_ Si, comme je crois le comprendre, le Gouvernement belge approuve également les termes 


de cet arrangement, je me permets de demander à Votre Excellence de vouloir bien me confirmer ae 
cette ee formelle par une note qui, avec la présente, établira l’accord intervenu entre 


nos deux Gouvernements. L’accord entrera en vigueur a dater de cet échange de notes. 


Je prie Votre Excellence, etc... 
CHARLES WINGFIELD. 


3 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
(2) 
M Hymans To MR. WINGFIELD. 
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS, _ 


BRUSSELS, July 29, 1924. 
SIR, 


I have the honour to acknowledge receipt of your note of the 29th July 1924, in which you wera x! ; 
good enough to inform me that His Britannic Majesty's Government, being desirous of establishing 


1 Entered into force, July 29, 19 


? Traduit par le Secrétariat de Société des ? Translated by the Secretariat of the League 


Nations. of Nations. 


8 Communiquée par le Ministère des Affaires 8 Communicated by His Britannic Majesty's 


étrangères de Sa Majesté britannique. Foreign Office. 
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des communications directes entre le Congo belge et le Protectorat de l’Uganda, est disposé à accepter 
les conditions proposées dans l’arrangement ci-annexé, en remplacement de la Convention pro- 
visoire signée à Nairobi le 9 décembre 1921. | 

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement belge, partageant le même désir, accepte. 
les conditions dudit arrangement. Celui-ci entrera en vigueur dès ce jour. 


Veuillez agréer, etc. 


Pour le Ministre des Affaires étrangères, absent : 


Le Ministre de la Justice, 
F. MASSON. 


ANNEX. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND BELGIUM WITH A VIEW TO 
PROVIDING DIRECT TELEGRAPHIC COMMUNICATION BETWEEN THE BELGIAN 
CONGO AND THE UGANDA PROTECTORATE. 


Article I. 


The Uganda Protectorate undertakes to construct and maintain a telegraph line between 
Fort Portal, a telegraph station connected with its main telegraph system, and the Semliki Ferry, 
on the Fort Portal-Mboga road, where junction will be effected with a line which the Belgian Congo 
undertakes to construct and maintain between the said junction and a telegraph office on its system, 
Construction on both sides will be undertaken and completed without undue or unreasonable 
delay. 

Article 2. 


The exchange of telegrams over the line to be constructed will be governed by the provisions 
of the International Telegraph Convention! of Petrograd and any provisions which may for the — 
time being be in force in place or in amendment thereof, and any service regulations thereunder 
which may for the time being be in force under the said provisions. The hours of working and the 
type of apparatus to be used will be settled by mutual agreement. 


Article 3. 


Terminal and transit rates are fixed as follows : 


(a) Transit rate through the Uganda Protectorate and the Colony and Protectorate 
of Kenya, 50 centimes per word. This transit rate is subject to a reduction of 
50 per cent in the case of Belgian Government telegrams during the period of 
the guarantee referred to in Article 4, and is also subject to a reduction of 50 per 
cent in the case of deferred telegrams. 
Telegrams exchanged between the ‘“ Régie des Mines ”’, Brussels, and the Head 
Office of the Régie, Belgian Congo, shall be regarded as Belgian Government 
telegrams. 
(b) Belgian Congo terminal rates : 
(x) On international traffic : 50 centimes per word. 
(2) On local traffic originating in the Kenya Colony and Protectorate and the 
Uganda Protectorate : 25 centimes per word. 
The international rate above referred to under (1) is reduced by 50 per cent in the 
case of deferred telegrams. ; 
(c) Uganda Protectorate or the Colony and Protectorate of Kenya terminal rates : 
35 centimes per word. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxiéme série, tome III, page 614. 
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direct communication between the Belgian Congo and the Uganda Protectorate, is prepared to 
accept the conditions set out in the annexed agreement, in substitution for the provisional Con- 
vention signed at Nairobi on the 9th December 1921. 

I have the honour to inform you that the Belgian Government, animated by the same desire, 
accept the conditions of the said arrangement, which will come into force from this date. 


Accept- etc. 
For the Minister for Foreign Affairs, absent : 


The Minister of Justice, 
F. MASSON. 


ANNEXE. 


ARRANGEMENT ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA BELGIQUE POUR L’ETABLISSE- 
MENT D’UNE COMMUNICATION TELEGRAPHIQUE DIRECTE ENTRE LE CONGO 
BELGE ET LE PROTECTORAT DE L’UGANDA. 


Article 1°, 


Le Protectorat de l’Uganda s’engage a construire et à entretenir une ligne télégraphique en 
liaison, à Fort-Portal, avec son système télégraphique principal et le « Ferry de la Semliki» sur 
la route de Fort-Portal-Boga, où une jonction sera effectuée avec une ligne que le Congo belge 
s’engage à construire et à entretenir entre ladite jonction et un office télégraphique de son réseau. 
La construction de part et d’autre sera entreprise et achevée sans délai anormal ou irraisonnable. 


Article 2. 


L’échange des télégrammes par la ligne a construire sera régi par les dispositions de la Con- 
vention? télégraphique internationale de Pétrograd, par les dispositions qui, à l’époque, seront en 
vigueur en remplacement ou en modification de ces premiéres dispositions et par les réglements 
de service pris en exécution de ces dispositions. Les heures de service et le type des appareils a 
utiliser seront fixés de commun accord. 


Article 3. 


Les taxes de transit et terminales sont fixées comme suit : 


a) Taxe de transit à travers le Protectorat de l Uganda et la Colonie et le Protectorat 
du Kenya, 50 centimes par mot. Cette taxe de transit est sujette à une réduction 
de 50 pour cent pour les télégrammes du Gouvernement belge durant la période 
de la garantie dont il est question à l’article 4, et est aussi sujette à une réduction 
de 50 pour cent pour les télégrammes différés. 

Les télégrammes échangés entre la Régie des Mines à Bruxelles et le siège de l’exploi- 
tation de la Régie au Congo belge, seront assimilés aux télégrammes du Gouver- 
nement belge. 

b) Taxe terminale du Congo belge : 

I. En trafic international: 50 centimes par mot ; 
2. En trafic local pour les télégrammes originaires de la Colonie et du Protectorat 

- du Kenya et du Protectorat de l'Uganda : 25 centimes par mot. 

La taxe internationale mentionnée sous (1) est réduite de 50 pour cent pour les télé- 
grammes différés. 

c) Taxes terminales du Protectorat de l’Uganda ou de la Colonie et du Protectorat du 

: Kenya: 35 centimes par mot. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 66, page 19. 
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No charges shall be levied on official telegrams exchanged between the Belgian Congo and w 
the Ugande Protectorate or the Colony and Protectorate of Kenya. | 

The rates referred to in the present article may at any time be modified by agreement between ~ 
the Administrations of the Belgian Congo and the Protectorate of Uganda. 


Article 4. 


In consideration of the Uganda Protectorate constructing, maintaining and working the line 
_ on its side, the Belgian Congo guarantees that the revenue accruing to the Uganda Protectorate 
from traffic passing over it shall not be less than 30,000 fr. (thirty thousand francs) per annum. 
If such revenue should be less than 30,000 fr. in any one calendar year, the Belgian Congo shall | 
pay the Uganda Protectorate the difference between the revenue which accrued during that year 
and the sum of 30,000 fr., provided that the guarantee above referred to shall have effect only 
vate period of ten years from the 1st day of January following the opening of the line for public 
traffic. 


Article 5, 


For the purpose of determining the revenue accruing to the Uganda Protectorate from traffic 
passing over the line on its side, the following shall be credited as revenue so accruing : 


(a) On local traffic: 35 centimes per word ;% 
(6) On transit traffic: 50 centimes per word. 


These rates may be modified in accordance with the provisions of the last paragraph'of Article 3. 


ns The credit in respect of transit traffic will be reduced by 50 per cent in the case of Belgian 
_ Government and deferred telegrams. 
For the purpose of this article ‘ local tratfic ’’ means traffic received from the Belgian Congo 
for delivery in the Uganda Protectorate or the Kenya Colony and Protectorate or traffic origi- 
nating in the latter places intended for the Belgian Congo ; and ‘ transit traffic’ means traffic : 
between the Belgian Congo and other places passing in transit over the wires of the Uganda Pro- 
_ tectorate or the Kenya Colony and Protectorate. 
Local official traffic carried free of charge will not be taken into account in calculating the 
_ revenue accruing to Uganda in connection with the guaranteed revenue. 


Article 6. 


Accounts will be prepared and rendered and settlement”effected in’accordance with the terms 
_ of the International Telegraph Convention. 5 


Article 7. 


If a balance should be due to the Uganda Protectorate under the terms of the guarantee re- 
ferred to in Article 4, an account will be prepared and rendered by the Uganda Protectorate as 
soon as possible after the close of the calendar year to which it refers. This account shall be based 

on the international accounts referred to in the preceding article. In regard to the calendar year 
in which the service is commenced, the account shall be prepared in respect of, and any balance 
payable under the guarantee referred to in Article 4 will be in proportion to, the number of months 
during which the service was in operation, counting from the first day of the month following 
the commencement of the service. 


Article 8. 


The franc, for the purpose of this egreement, means the theoretical gold franc as understood 
in connection with the settlement of international telegraph accounts. 
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Aucune taxe ne sera percue sur les télégrammes officiels échangés entre le Congo belge et le 
Protectorat de l’Uganda ou la Colonie et le Protectorat du Kenya. ne 4 

Les taxes déterminées au présent article peuvent, à toute époque, être modifiées par simple 
entente entre les Administrations du Congo belge et du Protectorat de l’'Uganda. 


Article 4. 


En considération de ce que le Protectorat de l’Uganda construit, entretient et exploite la ligne 
sur son territoire, le Congo belge garantit que la somme revenant au Protectorat de l'Uganda pour 
le trafic passant par cette ligne ne sera pas inférieure à 30.000 fr. (trente mille francs) par année. 
Si cette somme était inférieure à 30.000 fr. dans une année de calendrier, le Congo belge s’engage 
à payer au Protectorat de l’Uganda la différence entre la somme qui lui a été payée durant cette 
année et la somme de 30.000 fr. La garantie ci-dessus n’aura d’effet que pour une période de dix 
années à dater du 1®7 janvier qui suit l'ouverture de la ligne au service public. 


ArticleYs. 


Pour déterminer les sommes revenant au Protectorat de l’Uganda pour le trafic passant par 
la ligne sur son territoire, les sommes suivantes lui seront créditées comme produit lui revenant: 


a) En trafic local : 35 centimes par mot ; 
b) En trafic de transit : 50 centimes par mot. 


Ces taxes sont susceptibles de modification conformément aux dispositions du dernier para- 
graphe de l’article 3. \ 

Le crédit du trafic de transit sera réduit de 50 pour cent pour les télégrammes du Gouverne- 
ment belge et pour les télégrammes différés. à 

Il faut entendre par « trafic local » le trafic reçu du Congo belge pour être délivré dans le 
Protectorat de l’Uganda ou dans la Colonie et le Protectorat du Kenya ou le trafic originaire de 
ces derniers pays à destination du Congo belge ; et le « trafic de transit » représente le trafic entre 
le Congo belge et d’autres pays passant en transit par les lignes télégraphiques du Protectorat 
de l’Uganda ou de la Colonie et Protectorat du Kenya. 

Le trafic local officiel en franchise de taxe n’entre pas en ligne de compte dans le calcul des 
sommes revenant au Protectorat de l’Uganda et à valoir sur le revenu garanti. 


* Article 6. 


Les comptes seront établis et leur liquidation effectuée contormément aux dispositions de la 
Convention télégraphique internationale. 


Article 7. 


Si une différence est due au Protectorat de l’Uganda en vertu de la garantie dont 11 est question 
à l’article 4, un compte sera établi par le Protectorat de l’Uganda le plus tôt possible après la clôture 
de l’année de calendrier à laquelle il se rapporte. Ce compte sera basé sur les comptes internationaux 
dont il est question à l’article précédent. Dans l’année de calendrier durant laquelle le service télé- 
graphique commencera, le compte sera établi en tenant compte de la date d'ouverture et la garantie 
prévue à l’article 4 sera en proportion du nombre de mois durant lequel le service aura été effectif, 
à partir du premier jour du mois suivant le commencement du service. 


Article 8. 


Le franc dont il est question dans le présent Arrangement est le franc-or théorique, comme il 
est convenu pour le réglement des comptes télégraphiques internationaux. 
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N° 750. 


NORVEGE ET ROUMANIE 


Echange de notes comportant un 
arrangement pour le règlement 
provisoire des relations commer- 
ciales entre ces deux pays. Chris- 
tiania, le 1“ octobre 1924. 


NORWAY AND ROUMANIA 


Exchange of Notes constituting an 
Arrangement for the Provisional 
Regulation of Commercial Relations 
between these two Countries.Chris- 
tiania, October 1, 1924. 
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No. 750. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
NORVÉGIEN ET ROUMAIN, COMPORTANT UN ARRANGEMENT 
POUR LE RÈGLEMENT PROVISOIRE DES RELATIONS COM-, 
MERCIALES ENTRE LA NORVEGE ET LA ROUMANIE. CHRIS-. 
TIANIA, LE rer OCTOBRE 1924. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Norvège. L’ enregistre- 
ment de cet échange de notes a eu lieu le xx octobre 1924. 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES. 


CHRISTIANIA, le 1° octobre 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par suite de la dénonciation de la Convention commerciale * conclne entre la Norvège et la 
die le 31 mars 1910, ladite convention a cessé à sortir ses effets à partir du 5 avril 1922. 


Le Gouvernement norvégien étant désireux de voir se développer les rapports économiques 
entre les deux pays, j'ai l'honneur de Vous faire savoir qu’il propose au Gouvernement Royal rou- 
main de régler les relations commerciales entre la Norvège et la Roumanie par un arrangement : 
provisoire, sur la base de l’application réciproque de la clause de la nation la plus favorisée, et avec 
l'obligation pour les Parties contractantes, de ne pouvoir dénoncer cet arrangement qu'après un 

_ préavis de trois mois. 

Si le Gouvernement roumain accède à cette proposition, l’accord entre les deux Gouvernements 
pourrait être constaté par la présente note et par la réponse que Vous voudrez bien avoir l'obli- 
geance de me faire tenir. 

En tant qu ‘il s’agit de la navigation, le Gouvernement norvégien croit devoir supposer que les 
navires norvégiens ne seront pas soumis dans les ports roumains à un traitement moins favorable 
que les navires de n’importe quel autre Etat. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma Haute considération. 


(Signé) Jou. Lupbw. MOWINCKEL. 
Monsieur PACLIANO, 


Ministre de Roumanie, 
ete:, etc ete. 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères : 
Dans, le 7 octobre 1924. 


Le Directeur des Affaires politiques 
et commerciales : 


(Signé) G. von TANGEN. 


1 De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome V, page 517. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 750. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN AND 
_ ROUMANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGE- 
MENT FOR THE PROVISIONAL REGULATION OF COMMERCIAL 
RELATIONS BETWEEN NORWAY AND ROUMANIA. CHRIS- 
TIANIA, OCTOBER 1, 1924. 


Official French text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Exchange of Notes took place October 11, 1924. 


_MINIsTRYfOF FOREIGN AFFAIRS. 


CHRISTIANIA, October I, 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


In consequence of the denouncement of the Commercial Convention ? concluded between 
Norway and Roumania on March 31, 1910, that Convention ceased to have effect as from April 5, 
1922. 

% Inasmuch as the Norwegian Government is desirous that the economic relations between — 
the two countries should be developed, I am instructed to make the following proposal to the Royal 
Roumanian Government : namely, that the commercial relations between Norway and Roumania 
should be regulated by a provisional arrangement on the basis of the reciprocal application of the 
most-favoured-nation clause, the Contracting Parties being under the obligation ‘to give three 
months’ notice in the event of their wishing to denounce this arrangement. 

- If the Roumanian Government accedes to this proposal, the agreement between the two 
Governments might be regarded as being constituted by the present Note and by the reply which 
you will be good enough to send me. 

In so far as navigation is concerned, the Norwegian Government trusts that it may assume 
that Norwegian vessels will not be subjected, in Roumanian ports, to less favourable treatment | 
than the vessels of any other State. 


Ihave the honour, etc., 


(Signed) Jou. Lupw. MOWINCKEL. 
M. PACLIANO, 


Roumanian Minister, 
etc, etc, etc. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 608. 
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LEGATION ROYALE DE ROUMANIE. 
N° 170. 


CHRISTIANIA, le 1°? octobre 1924. 
MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL, 


En réponse à la note que Votre Excellence a bien voulu m’adresser en date d’aujourd’hui, 
j'ai ’honneur de l’informer que le Gouvernement Royal roumain accède à la proposition du Gouver- 
nement Royal norvégien de régler les relations commerciales entre la Roumanie et la Norvége par 
un arrangement provisoire, sur la base de l’application réciproque de la clause de la nation la plus 
favorisée et avec l’obligation pour les Parties contractantes de ne pouvoir dénoncer cet arrange- 
ment qu’aprés un préavis de trois mois. 

Il est entendu que les navires norvégiens ne seront pas soumis, dans les ports roumains, a 
un traitement moins favorable que les navires de n’importe quel autre Etat. 


Veuillez agréer, Monsieur le Président du Conseil, les assurances de ma trés haute considération. 


(Signé) M. M. PACLIANO. 
Son Excellence Monsieur MOWINCKEL, 
Président du Conseil, 
Ministre des Affaires étrangéres, 
etc., etc., etc. 
Christiania. 


Pour copie conforme : 
Ministére des Affaires étrangéres, 
Christiania, le 7 octobre 1924. 
Le Directeur des Affaires politiques 
et commerciales : 
(Signé) G. von TANGEN. 
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RoyaL ROUMANIAN LEGATION. : 1 Ne 
| No. 170. ‘4 
| . CHRISTIANIA, October I, 1924. 
Your EXCELLENCY, 


In reply to the Note which you were good enough to address to me under to-day’s date, I have 
the honour to inform you that the Royal Roumanian Government accedes to the Royal Norwegian 
Government’s proposal : namely, that the commercial relations between Roumania and Norway _ ts 
should be regulated by a provisional arrangement on the basis of the reciprocal application of the _ | 
most-favoured-nation clause, the Contracting Parties being under the obligation to give three — 
months’ notice in the event of their wishing to denounce this arrangement. 

It is agreed that Norwegian vessels will not be subjected, in Roumanian ports, to less favourable 
treatment than the vessels of any other State. 


I have the honour, etc., 


: (Signed) M. M. PACLIANO. ~ 
His Excellency M. MowINCKEL, Bey) 
Prime Minister, 
Minister for Foreign Affairs, 
Ctermetcrietc,, 
Christiania. 
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FINLANDE ET NORVEGE 


Convention relative à l'institution 
d’une Commission de concilia- 
tion, signée à Stockholm le 27 


juin 1924. 


FINLAND AND NORWAY 


Convention concerning the Establish- 


ment of a Conciliation Commis- 


sion, signed at Stockholm, June 27, 
1924. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 751. — SOPIMUS: SUOMEN 
JA NORJAN VALILLA SOVIN- 
TOLAUTAKUNTIEN _ ASETTA- 


MISESTA, ALLEKIRJOITETTU 
TUKHOLMASSA 27 PAIVANA 
KESAKUUTA 1924. 


TEXTE NORVEGIEN.- NORWEGIAN TEXT. 


No. 751. — KONVENSJON! MEL- 
LEM FINLAND OG NORGE 
VEDRORENDE FORLIKS NEVN- 
DER, UNDERTEGNET I STOCK- 
HOLM DEN 27 JUNI 1924. 


Textes officiels finnois, français, norvégien et suédois, communiqués par les Ministres des Affaires 
étrangères de Finlande et de Norvège. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 13 octobre 


1924. 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja HÂNEN 
MAJESTEETINSA NORJAN KUNINGAS, haluten 
edistaa sovintomenettelyä  kansainvälisissä 
riitaisuuksissa Kansaïinlüton littosopimuksen 
mukaisessa hengessä ja pyrkien taten omasta 
puolestaan toteuttamaan Kansainliiton yleis- 
ykokouksen syyskuun 22 päivänä 1922 tekemää 
päätôstä, joka koskee sovintolautakuntain aset- 
tamista tarkoittavien sopimusten aikaansaa- 
mista, ovat päättäneet tata varten tehda- 
keskenään sopimuksen ja ovat valtuutetuikseen 
maaranneet : 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI : 


Tasavallan Tukholmassa olevan Erikois- 
lähettilään ja Täysivallaisen Ministerin 
T:ri Werner SODERHJELMIN ; 


ja HANEN MAJESTEETINSA NoRJAN KUNINGAS : 


Erikoislähettiläänsä ja Täysivaltaisen 
Ministerinsä Tukholmassa Johan Herman 
WOLLEBÆKIN. 


.Jotka, sithen asianmukaisesti valtuutettuina, 
ovat sopineet seuraavista artikloista : 
1 Artikla. 


Sopimusvaltiot sitoutuvat pysyväiseen lau- 
takuntaan, joka muodostetaan alempana maini- 


REPUBLIKEN FINNLANDS PRESIDENT og HANS 
MAJESTET NoRGEs KONGE, som er besjelet 
av Onsket-om à fremme utviklingen av forliks- 
behandling i internasjonale tvistigheter i en 
and som stemmer med Folkenes Forbunds 
Pakt, og som herved for sitt vedkommende 
har villet gennemgore prinsippene i Forbundets 
Forsamlings resolusjon av 22 september 1922 . 
om avslutning av konvensjoner om forliksnevn- 
der, er blitt enig om i dette diemed a avslutte 
en konvensjon og har til sine befullmektigede 
opnevnt : | 


REPUBLIKEN FINNLANDS PRESIDENT : 


Republikens overordentlige sendeman og 
befullmektigede minister i Stockholm 
Dr Werner RO 


Hans MAJESTET NoRGES KONGE : 


Hans Majestets overordentlige sendeman 
og befullmektigede minister i Stockholm 
Johan Herman WOLLEBÆK, 


hvilke, behôrig befullmektigede, er kon 
overens om fülgende artikler : 
Artikel i. 


De kontraherende parter forplikter sig til 
à henvise til en fast nevnd, som oprettes 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Helsingfors, le 4 août 1924. 
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TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No. 751. — KONVENTION! MEL- 
LAN , FINLAND DELS NORGE 
ANGAENDE FORLIKNINGSNA- 
MNDER, UNDERTECKNAD I 
STOCKHOEM, DEN: 27: JUNI 


1924. 


No. 751. — CONVENTION! ENTRE 
LA FINLANDE.ET LA NORVEGE 
RELATIVE À L'INSTITUTION 
D'UNE COMMISSION DE CONCI- 
LIATION, SIGNÉE A STOCK- 
HOLMPLE 27 JUIN 10924: 


Official Finnish ,French, Norwegian and Swedish texts, communicated by the Finnish and Norwegian 


Ministers for Foreign Affairs. 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och Hans 
MAJESTAT KONUNGEN Av NORGE, vilka äro 
besjälade av 6nskan att främja utvecklingen 
av forlikningsférfarande i internationella tvister 
i en med akten for Nationernas forbund éverens- 
stammande anda och som därvid velat for 
sin del fôrverkliga principerna i fôrbunds- 
férsamlingens resolution den 22 september 
1922 om avslutande av konventioner rorande 
forlikningsnamnder, hava ôverenskommit att 
i detta syfte avsluta en konvention och hava 
till sina fullmäktige utsett : 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT : 


Republikens Envoyé Extraordinaire och 
Ministre plénipotentiaire i Stockholm 
Dr. Werner S6DERHJELM ; och 


HAns MAJESTAT KONUNGEN Av NORGE : 


Sin Envoyé extraordinaire och Ministre 
plénipotentiaire i Stockholm Johan Her- 
man WOLLEBÆCK, 


vilka, dartill behôrigen bemyndigade, dverens- 
kommit om füljande artiklar : 


Artikel +. 


De férdragsslutande parterna fôrplikta sig 
att till en staende nämnd, som upprättas pa 


The registration of this Convention took place October 13, 1924. 


Le PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FIN- 
LANDE et SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVEGE, 
animés du désir de favoriser le développement 
de la procédure de conciliation des différends 
internationaux dans un esprit conforme au 
Pacte de la Société des Nations, décidés à 
réaliser, dans les rapports entre les deux Etats, 
les principes de la résolution de l’Assemblée de la 
Société des Nations en date du 22 septembre 
1922, tendant à l'institution de commissions 
de conciliation par voie de conventions entre 
les Etats, ont résolu de conclure à cet effet 
une Convention et ont nommé leurs Pléni- 
potentiaires, savoir : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


Monsieur le Dr. Werner SODERHJELM, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plé- 
nipotentiaire de la République a Stock- 
holm, et 


SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVEGE : 


Monsieur Johan Herman WOLLEBAEK, Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire a Stockholm, 


lesquels dûment autorisés a cet effet, sont 
convenus des articles suivants : 


Article 1°. 


Les Parties contractantes s’engagent a sou- 
mettre aux fins d’enquéte et de conciliation, 


1 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, August 4, 1924. 
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tulla tavalla, tutkintaa ja sovintoa varten 
lykkäämään kaikki riitaisuudet, olkoot mita 
laatua tahansa, joita ei kohtuullisessaajassa 
ole voitu ratkaista diplomatista tietä ja joita 
ei Kansainliiton pysyväisen tuomioistuimen 
säännôn taikka muun niitten kesken voimassa 
olevan sopimuksen mukaan ole alistettava 
joko sanotun tuomioistuimen taikka välity- 
soikeuden ratkaistaviksi. 


2 Aritkla. 


Jos riitaisuus, jonka toinen sopimuspuoli 
on saattanut lautakunnan tutkittavaksi, toisen 
sopimuspuolen toimesta pannaan vireille tuo- 
mioistuimessa taikka välitysoikeudessa sel- 
laisten sopimusmääräysten  nojalla,  joita 
I artiklassa tarkoitetaan, tulee lautakunnan 
lykätä riitaisuuden käsittely, kunnes tuo- 
mioistuin taikka välitysoikeus on ratkaissut 
kysymyksen omasta pätevyydestään. 


3 Artikla. 


Lautakuntaan kuuluu viisi jäsentä. Kum- 
pikin sopimuspuol: asettaa niista kaksi, joista 
toinen voidaan valita valtion omista kansa- 
laisista. Viidennen jäsenen, jonka on toi- 
mittava puheenjohtajana, pitää olla toista 
kansallisuutta kuin lautakunnan muut jäsenet. 
 Puheenjohtajan sopimuspuolet yhteisesti valit- 
sevat. Elleivat he voisi vaalista sopia, valitsee 
_ hänet, jommankumman sopimuspuolen pyyn- 
nôsta, pysyväisen kansainvälisen tuomioistui- 
men presidentti taikka, jos tämä olisi jomman- 
kumman sopimusvaltion kansalainen, tuomiois- 
_ tuimen varapresidentti. 


Lautakunnan pitää olla ‘asetettuna kuusi 
kuukautta sen jälkeen kuin tämän sopimuksen 
ratifioimisasiakirjat on vaihdettu. © 


4 Aritkla. 


Lautakunnan jäsenet valitaan kolmeksi vuo- 
deksi. Heidän toimeksiantoaan ei voida toimi- 
kauden kestäessä peruuttaa, paitsi jos sopi- 
muspuolet ovat siuta yhta mieltä. Jos jäsen 
kuolee tai luopuu toimestaan, on toinen valit- 
tava hänen sijalleen, mikäli mahdollista kahden 
kuukauden kuluessa sen jälkeen ja joka tapauk- 


pa nedenfog angitte mate, til undersdkelse | 


~og forliksbehandling alle tvister, av hvilken | 


art de enn matte vere, som ikke innen rimelig * 

tid har kunnet léses ad diplomatisk vei og i 
ikke ifélge vedtektene for den faste domstol 
for internasjonal rettspleje eller annen overens- — 
komst mellem dem skal underkastes enten — 
nevnte domstols eller en voldgiftsretts avgj6- 
relse. 


Artikel 2. 


Nar en tvist som av den ene part er henvist 
til nevnden av den annen part imnbringes 
for domstolen eller for en voldgiftsrett i henhold 
til bestemmelser som nevnes i Artikel x, skal 
nevnden utsette behandlingen av tvisten inntil 
domstolen eller voldgiftsretten har truffet 
beslutning om kompetansespérgsmalet. 


Artikel 3. 


Nevnden skal bestaé av fem medlemmer. 
Hver av partene velger to av disse, av vilke 
den ene kan velges blandt statens egne borgere. 
Det femte medlem, som skal vere nevndens 
formann, skal vere av annen nasjonalitet 
enn nevndens évrige medlemmer. Formannen 
velges av partene i forening. Skulde disse ikke 
kunne bli enige om valget, skal han efter 
anmodning fra en av partene velges av presiden- 
ten for den faste domstol for internasjonal 
rettspleie eller, hvis denne er borger av nœn 
av de kontraherende stater, av daryaealens 
visepresident. 


Nevnden skal vere oprettet imnen seks 
mäneder efter utvekslingen av ratifikasjonene 
av nærværande konvensjon. 


Artikel 4. 


Nevndens medlemmer velges for en tid 
av tre ar. Deres mandat kan ikke tilbakekalles 
for utlôpet av det tidsrum for hvilket de er 
valgt, medmindre partene er enige derom. Hvis 
et medlem dér eller fratreter sin stilling, skal 
for resten av valgperioden en anrièn velges 
i hans sted, savidt mulig innen to mâäneder 
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'sätt nedan sags, fér undersôkning och for- 
likning hänskjuta alla tvister, av vilket slag 
de vara ma, som icke inom skälig tid kunna 
lésas pa diplomatisk vag och icke enligt stadgan 
for den fasta mellanfolkliga domstolen eller 
annan dverenskommelse mellan dem skola 
underkastas antingen sagda domstols eller 
skiljedomstols avgérande. 


Artikel 2. 


Därest tvist, som av ena parten hänskjutits 
till nämnden, av andra parten anhängiggôres 
vid domstol eller skiljedomstol pa grund av 
bestammelser, som avses i artikel 1, skal 
nämnden uppskjuta handlaggningen av tvisten 
i avbidan pa domstolens eller skiljedomstolens 
beslut rérande sin behérighet.. 


Artikel 3. 


Nämnden skall bestä av fem medlemmar. 
Vardera parten utser tva av dessa, av vilka 
en kan valjas bland statens egna medborgare. 
Den femte medlemmen, vilken skall vara 
nämndens ordfôrande, skall vara av annan 
nationalitet 4n nämndens ôvriga medlemmar. 
Ordfôranden utses av parterna i fôrening. 
Skulle dessa icke kunna enas om valet, skall 
han efter anmodan av endera parten utses 
av presidenten for den fasta mellanfolkliga 
domstolen eller, därest denne ar medborgare 
i nagon av de férdragsslutande staterna, av 
domstolens vice president. 


Nämnden skall vara tillsatt inom sex mânader 
efter utvaxlingen av ratifikationerna till denna 
konvention. 


Artikel 4. 


Namndens: medlemmar utses fdr en tid 
av tre ar. Deras uppdrag kan ej aterkallas 
under mandatstiden, med mindre parterna 
aro därom ense. I händelse medlem dor eller 
avgar fran sin befattning, skall für äterstoden 
av mandatstiden en annan utses i hans ställe, 
sävitt môjligt inom tvä manader därefter, 
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à une Commission permanente constituée dans 
les conditions prévues ci-dessous, tous dif- … 
férends, de quelque nature qu’ils soient, qui. 

n'auraient pu être résolus par la voie diplo- . 

matique dans un délai raisonnable et qui ne. 

doivent pas être déférés, aux termes soit du 
Statut de la Cour Permanente de Justice 
Internationale, soit de tout autre accord conclu : 
entre elles, à la dite Cour ou a un tribunal 
d’arbitrage. 


Article 2. 


Si un différend, dont l’une des Parties a 
saisi la Commission, est porté par l’autre 
Partie, conformément aux dispositions visées 
à l’article ret, devant la Cour Permanente ou 
un tribunal d'arbitrage, la Commission sus- 
pendra l’examen du différend jusqu’à ce que 
la Cour ou le tribunal ait statué sur la compé- 
tence. 


Article 3. 


La Commission se compose de cinq membres. 
Chaque Etat en désigne deux, dont l’un peut — 


être choisi parmi ses propres nationaux. Le 
cinquième qui remplit les fonctions de Prési 
dent, doit appartenir à une autre nationalité 
qu’à celles des autres membres de la Commis- 
sion. Le Président est désigné d’un commun 
accord par les Parties. Au cas où cet accord 
ne pourrait s'établir, sa nomination sera effec- 
tuée à la requête de l’une des Parties, par le 
Président de la Cour Permanente de Justice : 
Internationale ou, si celui-ci est ressortissant 


d'un des Etats contractants, par le Vice … 


Président de la Cour. } 
La Commission devra être constituée dans 


les six mois qui suivront l'échange des rati- … 


fications de la présente Convention. 


Article 4. 


Les membres de la Commission sont nommés 


pour trois ans. Sauf accord contraire entre les 


Parties, ils ne pourront pas être révoqués 
pendant la durée de leur mandat. En cas de 
décès ou de retraite de l’un d’eux, il devra 
être pourvu à son remplacement pour le reste 
de la durée de son mandat, si possible dans les 
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sessa niin pian kuin jokin riitaisuus on saatettu 
lautakunnan kasiteltavaksi. 


5 Artikla. 


Kun ritaisuus on saatettu lautakunnan 
käsiteltäväksi, on kummallakin sopimuspuolella 
valta neljäntoista päivän kuluessa sen jälkeen, 
sanotun riitaisuuden kasittelya varten, korvata 
toinen hanen puoleltaan valittu jäsen toisella 
henkil6lla, jolla kasiteltavassa kysymyksessä 
on erityistà asiantuntemusta, noudatten kvi- 
tenkin 3 artiklan säännôstä lautakunnan jäsen- 
ten kansallisuudesta. 


Sopimuspuolen, joka tahtoo käyttää oikeutta 
hyväkseen, tulee heti antaa siita tieto vasta- 
puolelle, joka silloin neljäntoista päivan kulees- 
sa tiedon siita saatuaan voi ryhtyä vastaavaan 
toimenpiteeseen. 


6 Artikla. 


. Jos jäsenen toimikauden päättyessä toista 
jasenta ei olisi hänen sijalleen asetettu, katso- 
taan hänen toimensa kolmeksi vuodeksi uudis- 


_ tetuksi ; puheenjohtajan toimi kuitenkin lakkaa 


toimikauden paattyessa, jos jompikumpi sopi- 
muspuoli sitä ennen on sitä vaatinut. 

Jäsen, jonka toimi päättyy jonkun riitai- 
suuden ollessa lautakunnassa vireillä, ottaa 
edelleen osaa riitaisuuden käsittelyyn, kunnes 
se on paattynyt. 


7 Artikla. 


Rütaisuus saatetaan lautakunnan käsitel- 
tavaksi ilmoituksella, jonka jompikumpi sopi- 
muspuoli antaa lautakunnan’ puheenjohtajalle 
Sellainen ilmoitus on viipymättä saatettava 
toisen sopimuspoulen tietoon. Puheenjohtajan 
tulee mahdollisimman pian kutsua lautakunta 
koolle. 

Asianomaisen sopimusprolen tulee toimit- 
taa ilmoitus riitaiuuden saattamisesta lauta- 
kunnan käsiteltäväksi Kansainliiton pääsih- 
teerin tietoon. 


8 Arttkla. 


Lautakunnan tulee kokoontua silla paikka- 
kunnalla, missä Kansainliitolla on toimikeskuk- 


1924 


derefter, og iethvert fall säsnart tvist henvises | 


til nevnden. 


Artikel 5. 


Innen utlôpet av fjorten dager efterât en 
part har henvist en tvist til nevnden, har 
partene adgang til for behandlingen av tvisten 
à erstatte det ene av de medlemmer som fra 
deres side er utsett med en person som er i 
besiddelse av särlig sakkunskap 1 det foreliggende 
spôrgsmal, dog ma den regel iakttas som i 
artikel 3 er fastsat om medlemmernes nasjo- 
nalitet. 


Den part som vil benytte denne adgang 
skal derom straks underrette motparten, og 
denne har i sa fall adgang til à ta tilsvarende 
skritt innen fjorten dagar efterat han har 
mottat denne underretning. 


Artikel 6. 


Hvis ved utlôpet av det tidsrum for hvilket 
et medlem er valgt, et annet medlem ikke 
er blitt utsett i hans sted, skal hans mandat 
anses fornyet for tre ar ; formannens mandat 
skal dog ophôre ved valgperiodens utlôp hvis . 
dette forinnen forlanges av nœn av partene. 

Et medlem hvis mandat ophôrer mens en 
tvist er til behandling av nevnden, skal, 
selv om efterfülger er blitt valgt, fortsette 
med behandlingen av tvisten inntil denne 
er avsluttet. 


Artikel 7. 


En tvist henvises til nevnden ved meddelelse 
rettet til nevndens formann fra en av partene. 
Om sädan meddelelse skal der straks gis den 
annen part underretning. Formannen skal 
snarest mulig sammenkalle nevnden. 


Den part som har henvist tvisten til nevnden, 
skal underrette generalsekretären for Folkenes 
Forbund herom. 


Artikel 8. 


Nevnden sammentrer pa det sted hvor 
Folkenes Forbund har sitt sete, medmindre 
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och i varje fall sa snart tvist hanskjutits till 
nämnden. 


Artike 5. 


Inom loppet av fjorton dagar fran det na- 
gondera parten hänskjutit tvist till nämnden, 
ager part att for behandling av ifragavarande 
tvist ersätta den ene av de fran hans sida 
utsedda medlemmarna med en person, som i 
den fôreliggande fragan Ager speciell sakkun- 
skap, dock med iakttagande av den i artikel 3 
stadgade regeln rérande medlemmarnas natio- 
nalitet. 


Part, som vill begagna denna ratt, skall 
därom genast underrätta motparten, och ager 
i ty fall denne att inom fjorton dagar, sedan 
han erhallit underrattelsen, vidtaga motsva- 
rande atgard. 


Artikel 6. 


Om vid utgängen av en medlems mandatstid 
annan medlem ej blivit i hans ställe utsedd, 
skall hans mandat anses fômmyat pa tre 4r ; 
dock att ordfôrandens mandat skall upphéra 
vid mandatstidens utgang, därest detta dess- 
forinnan payrkats av endera av parterna. 

Medlem, vars mandat utgär, medan en 
tvist beror pa nämndens handläggning, skall, 
ända att efterträdare blivit utsedd, fortsätta 
att deltaga i handläggningen av tvisten till 
dess den avslutats. 


Artikel 7. 


Tvist hänskjutes till nämnden genom medde- 
lande fran en av de fôrdragsslutande parterna 
till nämndens ordférande, Sadant meddelande 
skall omedelbart delgivas andra parten. Ord- 
féranden skall snarast môjligt sammankalla 
nämnden. 


Meddelande om tvistens hänskjutande till 
nämnden skall av vederbérande part tillställas 
Nationernas -férbunds generalsekreterare für 
kännedom. 


Artikel 8. 


Nämnden skall sammantrada à den ort, 
dar Nationernas férbund har sitt sate, savida 
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deux mois qui suivront, et, en tout cas, aussitôt 
qu'un différend aura été soumis a la Commis- 
sion. 


Article 5. 


Dans un délai de quinze jours, a dater de 
celui où l’un des Etats contractants aura 
porté un différend devant la Commission, 
chacune des Parties pourra, pour l'examen 
du litige visé, remplacer l’un des membres 
désignés par elle, par une personne possédarit 
une compétence spéciale dans la matière, 
sous réserve toutefois, de la règle stipulée 
à l’article 3, concernant la nationalité des 
membres de la Commission. 

La Partie qui voudrait user de ce droit, 
en avertira immédiatement la Partie adverse ; 
dans ce cas, celle-ci a la faculté d’user du même 
droit, dans un délai de quinze jours à partir 
de celui où l'avertissement lui est parvenu. 


Article 6. 


Si, à l'expiration du mandat d’un membre, 
il n’est pas pourvu à son remplacement, son 
mandat est censé renouvelé pour une période 
de trois ans ; toutefois, sur la demande de l'une 
des Parties, les fonctions du Président doivent 
cesser à la fin de son mandat. 

Un membre dont le mandat expire pendant 
la durée d’une procédure en cours continue 
à prendre part à l'examen du différend jus- 
qu'à ce que la procédure soit terminée, 
nonobstant le fait que son remplaçant ait été 
désigné. 


Article 7. 


Les différends sont portés devant la Com- 
mission par la notification qui en est faite 
par l’une des Parties au Président de la Commis- 
sion. Cette notification doit être portée immé- 
diatement à la connaissance de la Partie adverse. 
Le Président doit convoquer la Commission 
dans le plus bref délai. 

La Partie ayant saisi la Commission du 
différend, en avisera le Secrétaire général de 
la Société des Nations. 


Article 8. 


La Commission se réunit au siége de la Société 
des Nations 4 moins que les Parties ne lui 
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_ sensa, elleivät sopismuspuolet crikoistapauksen 


line varalta ole toisin sopineet. 


9 Artikla. 


Sopismuspuolet sitoutuvat toimittamaan lau- 
takunnalle kaikkitarpeelliset tiedot sekä muuten 
valmistamaan sille kaikki sen toimen suoritta- 
miseen tarvittavat helpotukset. 

Lautakunta voi Kansainliiton pääsihteeriltä 
pyytaa sihteeristôn apua, milloin tama on 
_ lautakunnan toiminnalle tarpeen. 


10 Artthla. 


Sopimuspuolilla on oikeus asettaa lauta- 
kuntaan erityiset asiamiehet, jotka myôskin 
toimivat välittäjinä heidin ja lautakunnan 
valilla. 


11 Artthla. 


_ Lautakunnan käsittelyt eivät ole julkiset, 
_ ellei lautakunta itse sopimuspuolten suostu- 


_ muksella päätä julkisesti käsitellà asiaa. 


12 Artkla. 


Asian käsittely lautakunnassa on kontra- 
diktoorinen. 
_ Lautakunnan asiana on itse vahvistaa muut 
_menettelya koskevat säännôt kuitenkin niin 
_ että lokakuun 18 päivänä 1907 Haagissa} 
paivatyn, kansainvalisten riitaisuuksien rauhan- 
omaista ratkaisemista koskevan yleissopimuksen 
_ III osastossa olevia säännôksiä on sovellutet- 
tava, ellei lautakunta yksimielisesti toisin 
| päätä. 


13 Artikla. 


Lautakunta tekee päätôksensä yksinkertai- 
sella enemmistôlla, mikäli ei tässä sopimuksessa 
toisin säädetä. Kullakin jäsenellä on yksi 
ääni. Jos äänet menevät tasan, ratkaisee 
_ puheenjohtajan dani. Lautakunta on päätôsval- 
tainen, jos kaikki jäsenet ovat saaneet asian- 
mukaisen kutsun istuntoon ja puheenjohtaja 
seka ainakin kaksi muuta jäsentä ovat siina 
saapuvilla. 


~avtale. 


partene i sirlig™. tilfelle har truffet annen | 
| 
Artikel 9. | 


Partene forplikter sig til à gi nevnden alle | 
nédvendige oplysninger og iôvrig pa enhver 
mate lette nevnden utfôrelsen av dens hverv. 


| 


' 


qe dé 


Nevnden kan anmode general-sekretären for 
Folkenes Forbund om sekretariatets bistand — 
nar denne matte vere nôdvendig for nevndens — 
virksomhet. 


Artikel to. 


Partene har rett til à opnevne särlige repre- 
sentanter ved nevnden; de skal likeledes 
vere mellemled mellem dem og nevnden. 


Artikel 11. 


Forhandlingene ved nevnden er ikke offent- 
lige medmindre beslutning derom treffes av 
nevnden med partenes samtykke. 


Artikel 12. 


Forhandlingene for nevnden er kontradiktoris- 
ke. 

Nevnden fastsetter idvrig reglene for for- 
handlingene, dog säledes at bestemmelsene 
i titel III i Haagkonvensjonen? av 18 oktober 
1907 angende fredlig bileggelse av inter- 
nasjonale stridigheter skal anvendes, med- 
mindre nevnden enstemmig besluttet avvi- 
kelse fra disse regler. : 


Artikel 13. 


Nevndens beslutninger treffes med simpelt 
flertall nar ikke nce annet er bestemt i ner- 
verende konvensjon. Hvert medlem har en 
stemme, og formannens stemme, gjér ved like 
stemmetal utslaget. 

Nevnden er beslutningsdyktig hvis samtlige 
medlemmer er behôrig innkalt og formannen 
samt minst to andre medlemmer er tilstede. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisiéme série, tome III, page 360. 
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icke perterna for särskilt fall annorlunda 
 ôverenskommit. 


Artikel 9. 


Parterna fôrbinda sig att tillställa nämnden 
alla erforderliga upplysningar samt i ôvrigt 
bereda nämnden alla for fullgôrande av dess 
uppdrag erforderliga lättnader. 

Namnden äger att hos Nationernas forbunds 
generalsekreterare anhälla om sekretariatets 
bistänc, dar detta ar for nämndens verksamhet 
behôvligt. 


Artikel io. 


Parterna aga ratt att utse särskilda ombud 
hos nämnden, vilka Aven skola tjana sdsom 
mellanhand mellan dem och nämnden. 


Artikel 11. 


Férhandlingarna infor namnden äro ej offent- 
liga med mindre nämnden med parternas 
samtycke annorledes beslutar. 


Artikel 12. 


SATA infor nämnden är kontradikto- 
riskt 

Nämnden skall i ôvrigt själv fastställa 
‘reglerna for fôrfarandet, dock att bestammel- 
serna i avdelning III i Haagkonventionen! den 
18 oktober 1907 for avgérande pà fredlig 
vag av internationella tvister skola tillimpas 
med mindre nämaden genom enhälligt beslut 
annorlunda bestammer. 


Artikel 13. 


Beslut av nämnden fattas med enkel majo- 
ritet, dar ej annorledes i denna konvention 
stadgas. Varje medlem Ager en rôst och ord- 
féranden vid lika réstetal utslagsrôst. Namnden 
ar beslutmässig, om samtliga medlemmar er- 
hallit vederbérlig kallelse till sammanträdet 
och ordféranden jamte minst tva andra med- 
lemmar äro närvarande. 


League of Nations — Treaty Series. 


aient assigné, dans un cas particulier, un autre 


lieu de réunion. 


Article 9. 


Les Parties s'engagent à fournir à la Com- 
mission toutes les informations utiles et à 
lui faciliter, à tous égards, l’accomplissement 
de sa tâche. 

La Commission pourra demander au Secré- 
taire général de la Société des Nations l’assis- 
tance du Secrétariat si la Commission en a 
besoin pour ses travaux. 


Article Xo. 


Les Parties ont le droit de nommer des agents 
spéciaux auprés de la Commission qui devront 
en méme temps servir d’intermédiaires entre 
elles et la Commission. 


Article 11. 


Les débats devant la Commission ne sont 
publics que si la Commission, d'accord avec _ 


les Parties, en décide ainsi. 
| 


Article 12. 


La procédure devant la Commission est 
contradictoire. La Commission réglera elle- 
même la procédure, en tenant compte, à défaut 
d'une décision contraire prise à l'unanimité, 
des dispositions contenues au titre III de la 
Convention! de La Haye pour le règlement 
pacifique des conflits internationaux, du 
18 octobre 1907. 


Article 13. 


Sous réserve des dispositions contraires de 
la présente Convention, les décisions de la 


Commission sont prises à la majorité simple. … | 


Chaque membre dispose d’une voix, celle 
du Président étant décisive en cas de partage. } 
La Commission peut délibérer valablement si _ 


tous les membres ont été dûment convoqués … 
et si le Président et au moins deux autres 


membres sont présents. 


1 British and Foreign State Papers, vol. 100, page 298. 
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14 Artikla. 


Lautakunnan tulee antaa mietintô kustakin 
riitaisuudesta, joka on saatettu sen käsitel- 
tavaksi. Mietinnôn tulee sisältää ehdotus riitai- 
suuden ratkaisemiseksi, jos asian laatu antaa 
siihen aihetta ja lautakunnan jäsenistä ainakin 
kolme yhtyy kannattamaan sellaista ehdotusta. 

Lautakunnassa ilmennyt eriävä mielipide 
on perusteluineen mietinnôssä mainittava. 


15 Aritkla. 


Lautakunnan tulee suorittaa tyônsä lop- 
puun kuuden kuukauden kuluessa luettuna 
siità päivästä, jolloin riitaisuus saatettiin 
lautakunnan käsiteltäväksi, ollen kuitenkin 
sopimuspuolten vallassa sopia tämän ajan 
pidentamisesta. 

Edellamainittuun määräaikaan e: lueta sita 
aikae, jolloin lautakunnan toiminta 2 artiklassa 
olevan säännôksen nojalla on ollut keskeytet- 


tyna. 


16 Arhkla. 


Lautakunnan mietinto on puheenjohtajan 
allekirjoitettava. Se on viipymättä saatettava 
sopimuspuolten sekä Kansainliiton pääsihteerin 
tietoon. 

Sopimuspuolet sitoutuvat kohtuullisessa ajas- 
sa ilmoittamaan toisilleen, hyväksyvätkô he 
mietinnôn sisällôn ja suostuvatko he siheen 
sovintoehdotukseen, joka siinä ehka esitetään. 

Sopimuspuolten keskinäisestà välipuheesta 
riippuu, onko lautakunnan mietinté julkaistava 
heti kun se on annett: ; lautakunta voi kuiten- 
kin, milloin erityisia syita siihen on olemassa, 
päättää, etta mietint6 on heti julkaistava, 
vaikka sellaista välipuhetta ei ole tehty. 


17 Artikla. 


Lautakunnan jäsenille suoritetaan korvausta 
heidan toimestaan lautakunnan käsiteltäväksi 
saatetussa asiassa siten, ettà kumpikin sopi- 
muspuoli suorittaa korvauksen hänen valit- 
semilleen jäsenille sekä puolet puheenjohta- 
jalle tulevasta korvauksesta. 


Mantel 14. 


Nevnden skal avgi betenkning i hver tvist © 
som er henvist til den. Betenkningen skal © 
inneholde et forslag till forlik hvis sakens 
beskaffenhet dertil gir anledning og minstw 
tre av nevndens medlemmer er enig i sadant M 
forslag. À 

Avvikende mening innen nevnden skal sam- — 
men med begrunnelse for denne angis i betenk- / 
ningen. 


Artikel 15. 


Nevnden bor avslutte sitt arbeide innen 
seks maneder à regne fra det tidspunkt tvisten 
er henvist til den, hvis partene ikke matte 
bli enig om forlengelse av denne frist. 


I ovennente frist medregnes ikke den tid 
hvori nevndens virksomhet matte ha veret 
avbrutt pa'grunn av bestemmelsen i artikkel 2. 


Artikel 16. 


Nevndens betenkning undertegnes av for- 
mannen og skal straks meddeles partene 
og generalsekretären for Folkenes Forbund. 


Partene forplikter sig til innen rimelig tid 
à underrette hverandre om hvorvidt de god- 
kjenner betenkningens innhold og antar det 
forslag till forlik som deri er fremsatt. 

Det beror pa overenskomst mellem partene 
om nevndens betenkning skal offentliggjôres 
straks efter at den er avgitt ; dog kan nevnden, 
nar serlige grunner foreligger, beslutte at 
betenkningen ogsa uten sadan overenskomst 
straks skal offentliggjôres. 


Artikel 17. 


Godtgjôrelse til nevndens medlemmer for 
deres arbeide med en til nevnden henvist 
tvist utredes säledes, at hver part utbetaler 
godtgjürelse til de medlemmer som den selv 
har valgt og yder halvdelen av godtgjérelsen 
til formannen. 
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Artikel 14. 


Namnden skall avgiva betänkande i varje 
tvist, som hanskjutits till densamma. Be- 
tankandet skall innehalla ett fôrslag till for- 
likning, om sakens beskaffenhet dartill giver 
anledning och minst tre av nämndens medlem- 
mar fôrena sig om dylikt fôrslag: 

Avvikande mening inom nämnden skall 
jamte motivering fôr densamma angivas i 
betänkandet. 


Artikel 15. 


Nämnden bôr avsluta sitt arbete inom sex 
mänader fran det tvisten hänskjutits till 
nämnden, parterna likväl obetaget att ôver- 
enskomma om férlangning av denna tidrymd. 


I ovannämnda tidrymd inraknas ej tid, 
varunder nämndens verksamhet varit avbruten 
à grund av bestäimmelserna i artikel 2. 


Artikel 16. 


Nämndens bestänkande undertecknas av ord- 
ôranden och skall ofôrdrüjligen bringas till 
arternas och Nationernas férbunds general- 
ekreterares kännedom. 

Parterna fôrplikta sig att inom skälig tid 
mderrätta varandra, huruvida de godkänna 
etankandets innehall och antaga det for- 
kningsfôrslag, som dari ma hava framställts. 

Pa ôverenskommelse mellan parterna beror, 
uruvida nämndens betänkande skall publiceras 
medelbart efter dess avgivande ; dock kan 
amnden, dar synnerliga skal foreligga, besluta, 
tt betänkandet även utan sädan ôverens- 
ommelse skall omedelbart offentliggüras. 


Artikel 17. 


Ersättning till medlemmarna av nämnden 
ix deras befattning med en till nämnden 
änskjuten tvist utgär sälunda, att vardera 
arten utbetalar ersättning till de av honom 
tsedda medlemmarna och bhälften av ersätt- 
ingen till ordfüranden. 


No. 751 


a 


Article 14. 


La Commission fera un rapport sur chaque 
différend qui lui a été soumis. Le rapport 
comportera un projet de réglement du différend, 
si les circonstances y donnent lieu et si trois 
au moins des membres de la Commission se 
mettent d’accord sur un ‘tel projet. 

L’avis motivé des membres restés en minorité 
sera consigné dans le rapport. 


Article 15. 


Sous réserve du droit des Parties de prolonger 
ce délai, la Commission doit achever ses travaux 
dans un délai de six mois, à dater du jour 
ou le différend a été porté devant la Commis- 
sion. 


Le temps durant lequel les travaux de la 
Commission sont suspendus ‘selon les dispo- 
sitions de l’article 2 n’est pas compris dans 
le délai susmentionné. 


Article x6. 


Le rapport de la Commission est signé par 
le Président et porté sans délai a la connaissance 
des Parties et du Secrétaire général de la 
Société des Nations. 

Les Parties s’engagent à porter a leur con- 
naissance réciproque dans un délai raisonnable 


si elles acceptent les constatations du rapport ~ 


et les propositions qu’il renferme. 

Il appartient aux Parties de décider, d’un 
commun accord, si le rapport de la Commission 
doit être publié immédiatement. Toutefois, 
même à défaut de cet accord, la Commission 
pourra, en cas de raisons spéciales, procéder 
à la publication immédiate du rapport. 


Article 17. 


Chacune des Parties indemnisera les membres 
de la Commission nommés par elle et fournira 
la moitié de l'indemnité du Président. 
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Sopimuspuolten tulee pyrkiä keskenään so- 
pimaan siitä, etta korvausta suoritetaan samojen 
perusteiden mukaan kummaltakin puolen vali- 

 tuille lautakunnan jäsenille. 

Kummankin sopimuspuolen on suoritettava 
menettelyn aiheuttamat omat kustannuksensa 
sekä puolet niüstä kustannuksista, joitten 
lautakunnta on harkinnut olevan yhteisiä. 


18 Artikla. 


Tama sopimus on laadittu suomen, ruotsin, 
norjan ja ranskan kielillä ja on ranskalainen 
teksti sopimuksen tulkinaan nähden oleva 
todistusvoimainen. 

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimis- 
asiakirjat on vaihdettava Helsingissä niin 
pian kuin mahdollista on. Sopimus tulee 
voimaan heti kun ratifioimisasiakirjat on vaih- 
dettu ja on voimassa viisi vuotta mainituste 
ajankohdasta luettuna. Ellei sitä ole irtisanottu 
 viümeistään kuutta kuukautta ennen mainitun 
viisivuotiskauden päättymistä, on se oleva 
_ voimassa edelleen viisi vuotta. Taman jälkeen- 
kin sopimus jatkuvasti katsotaan pidennetyksi- 
viideksi vuodeksi kerrallaan, ellei sita ole 
irtisanottu vähintäin kuutta kuukautta ennen 
lähinnä edellisen viisivuotiskauden päättymistä. 


_ Ylläolevan vakuudeksi asianomaiset valtuu 
tetut ovat taman sopimuksen allekirjoittaneet 
ja sinetaillään varustaneet. 


__ Laadittu Tukholmassa, kahtena kappaleena, 
kesäkuun 27 päivänä 1924. 


(L. S.) WERNER SODERHJELM. 
(L.S.) J. H. WOLLEBAEK. 


Partene bôr sôke 4 treffe avtale om at godt- | 


-gjôrelsen til de fra hver side valgte medlemmer | 


utredes efter samme satser. ‘ 


Hver part berer selv sine egne saksomkost- } 
ninger og halvdelen av dem som nevnden © 
erklærer for felles. 


Artikel 18. 


Denne konvensjon er avfattet i det finske, 
svenske, norske og franske sprog. Den franske 
tekst skal vere avgjôrende. 


Denne Konvensjon skal ratifiseres og rati- 
fikasjonene skal utveksles i Helsingfors sa 
snart skje kan. Den trer i kraft straks ratifi- 
kasjonene er utvekslet og gjelder fem Ar 
à regne fra dette tidspunkt. Hvis den ikke 
er blitt opsagt innen seks maneder for utlôpet 
av nevnte tidsrum, gjelder den ytterligere 
fem ar, og skal fremdeles anses forlenget for 
femärsperioder hvis den ikke innen seks mâne- 
der fér utlôpet av närmest foregäende femärs- 
periode er blitt opsagt. 


Til bekreftelse herav har de respektive 
befullmektigede undertegnet denne konvensjon 
og forsynet den med sine segl. 


Utferdiget i Stockholm i to eksemplarer, 
den 27 juni 1924. 


: 


(L. S.) WERNER SODERHJELM. 
“(L. S.) J. H. WOLLEBAEK. 
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 Parterna bora sdka traffa ôverenskommelse 
i syfte att ersättning skall utgä efter samma 
grunder till de fran vardera sidan utsedda 
medlemmarna. 

Vardera parten har att själv vidkännas 
sina utgifter i anledning av fôrfarandet samt 
hälften av dem som av nämnden prôvats 
vara gemensamma. 


Artikel 18. 


Denna konvention är avfattad pa finska, 
svenska, norska och franska spräken och skall, 
i fraga om tolkningen av konventionen, den 
franska texten aga vitsord. 

Denna konvention skall ratificeras och 
ratifikationerna skola utväxlas i Helsingfors 
sa snart ske kan. Den trader i kraft omedelbart 
efter ratifikationernas utvaxlande och gäller 
fem ar räknat fran denna tidpunkt. Därest 
den ej senast sex manader fére utgängen av 
namnda tidrymd blivit uppsagd, skall den 
gälla ytterligare fem ar; och skall den allt 
framgent anses fôrlängd for en tidrymd av 
fem ar, om den icke minst sex mânader fore 
utgängen av närmast fôregäende femarsperiod 
blivit uppsagd. 


Till bekräftelse harav- hava de respektive 
fullmäktige undertecknat denna konvention 
och férsett densamma med sina sigill. 


Som skedde i Stockholm, i tvà exemplar, 
den 27 juni 1924. 


(L. S.) WERNER SODERHJELM. 
(L.S.) J. H. WOLLEBAEK. 


Pour copie conforme : 


à Helsingfors 
au Ministére des Affaires étrangéres, 
le 6 octobre 1924. 


Niilo IDMAN. 
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Les Parties doivent chercher a s’entendre 
pour que, des deux côtés, les indemnités des 
membres de la Commission soient fixées d’aprés 
les mémes chiffres. 

Chaque Partie supportera les frais de pro- 
cédure encourus par elle et la moitié de ceux 
déclarés communs par la Commission. 


Article 18. 


La présente Convention est rédigée en langues _ 


finnoise, suédoise, norvégienne et française. 
Dans toutes les questions relatives à son inter- 
prétation, c’est le texte français qui fera foi. 

La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications seront échangées à Helsingfors, 
aussitôt que faire se pourra. Elle entrera en 
vigueur immédiatement après l'échange des 
ratifications et aura une durée de cinq années 
à dater de l'échange des ratifications. Si elle 
n’a pas été dénoncée six mois au moins avant 
l'expiration de ce délai, elle restera en vigueur 
pendant une nouvelle période de cinq ans 


et sera ainsi de suite censée renouvelée chaque 


fois pour cinq ans, sauf dénonciation six mois 
au moins avant l'expiration de la précédente 
période de cinq ans. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention et y ont 
apposé leurs cachets. 


Fait à Stockholm, 
le 27 juin 1924. 


(L.S) J. H. WOLLEBAEK. 
(L. S.) Werner SODERHJELM. 


Copie certifiée conforme : 


Jeus BULL. 
Chef de Division. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 751. — CONVENTION BETWEEN FINLAND AND NORWAY, 
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A CONCILIATION 
COMMISSION, SIGNED AT STOCKHOLM, JUNE 27, 1924. 


THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING oF Norway, being 


desirous of promoting the development of the procedure of conciliation in international disputes, 


in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and being desirous of carrying 
into effect the principles laid down in the Resolution regarding the conclusion of conciliation 
conventions which was adopted by the Assembly of the League, on September 22, 1922, have for 
this purpose agreed to conclude a Convention, and have appointed as their Plenipotentiaries the 


following : 
THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 


Dr. Werner SODERHJELM, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Stock- 


holm, 


His Majesty THE KING oF Norway : 
M. Johan Herman WOLLEBAEK, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at Stockholm, 
who, having been duly appointed with full powers for that purpose, have agreed upon the 
following articles : 


Article x. 


The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent Commission, to be appointed 
in the manner set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of any 
nature whatever which it has not been possible to settle within reasonable time through diplomatic 
channels and which should, under the terms of the Statute of the Permanent Court of International 
Justice or of any other agreement between the Parties, be submitted either to the Permanent 


Court or to a Court of Arbitration. 


Article 2. 


When a dispute which has been referred to the Commission by one of the Parties has been 
brought before the Permanent Court or a Court of Arbitration by the other Party under the terms 
of Article 1, the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent 
Court or the Court of Arbitration shall have determined the question of competence in the case. 


Article 3. 


The Commission shall be composed of five members. Each Party shall appoint two members, 
one of which may be a national of the appointing State. The fifth member, who shall act as Chairman 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the’ League 
Nations. of Nations. 
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of the Commission, shall be a national of a third State not otherwise represented on the Commission. 
He shall be appointed jointly by the Parties. Should the Parties be unable to agree, the Chairman 
shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President of the Permanent Court 
of International Justice or, should the latter be a national of one of the Contracting States, by the 
Vice-President of the Court. 

The Commission shall be appointed within six months after ratifications of the present 
Convention have been exchanged. 


Article 4. 


The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall be irremovable 
during their term of office unless the Parties agree otherwise. In the event of the death or retire- 
ment of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office within, if 
possible, the next two months, but in any case as soon {as a dispute has been submitted to the 
Commission. 


Article 5. 


Either of the Parties may, within fifteen days after one of them has submitted a dispute to | 
the Commission, replace one of the members whom it has appointed by a person specially qualified 
to deal with the particular case before the Commission, subject, however, to the rules laid down 
in Article 3 with regard to the nationality of members. 

If one Party desires to avail itself of this right, it shall at once inform the other Party, which 
may take a similar action within fifteen days of receiving such notification. 


Article 6. 


If, at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his 
term shall be considered as renewed for a period of three years. The Chairman, however, shall, 
at the request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed term. 

If a member’s term of office expires in the course of proceedings in connection with a dispute, 
he shall continue to take part in such proceedings until the dispute has been settled, even if his 
successor has been appointed. 


Article 7. 


When one of the Parties desires to submit a dispute to the Commission, it shall notify the 
President. The other Party shall also be informed at once of such notification. The President 
shall convene the Commission as soon as possible. 

The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary- 
General of the League of Nations. 


Article 8. 


The Commission shall meet at the seat of the League of Nations unless in a special case the 
Parties decide otherwise. 


Article 9. 


The Parties shall supply the Commission with all the information which may be useful and 
shall in every respect assist it in the accomplishment of its task. ? 

The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assistance 
of the Secretariat if it appears that such assistance is necessary to facilitate its task. 
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1 : The Parties shall be entitled to appoint special representatives on the Commission ; these 
| representatives shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission. 


Article 11. 


Hi _ Proceedings before the Commission shall not be public unless the Commission so decides and. 
_the Parties agree. | 


HE Article 12. 


In proceedings before the Commission both Parties shall be heard. 
’ The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the 
i regulations laid down in Chapter III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the pacific 
settlement of international disputes shall be applied, unless the Commission unanimously agrees 
to depart from these regulations. 


CINE Article 13. 


The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except where other- 
wise laid down in the present Convention. 4 
Each member shall have one vote, and in case of a tie the President shall have a casting vote. 
: A quorum shall be constituted if all the members have been duly summoned, and if the 
President and not less than two other members are present. 


- Article 14. 


The Commission shall make a report on each dispute submitted to it. The report shall include 
a proposal for the settlement of the dispute, if a settlement is possible, and if at least three members 
agree to the proposal. The reasoned opinion of the members who are in the minority shall be 
_ recorded in the report. 
LYS i ) 


Article 15. 


- The Commission shall complete its task within six months from the day when the dispute 
_ is submitted to it, unless the Parties agree to an extension of this period. 
The above period shall not include any time during which the Commission’s work is 
_ interrupted for reasons arising out of the provisions of Article 2. 


YF Article x6. 


The Commission’s report shall be signed by the President, who shall immediately bring it 
_ to the knowledge of the Parties and of the Secretary-General of the League of Nations. 
The Parties undertake to inform each other within reasonable time as to how far they approve 
the findings of the Report and accept the settlement proposed therein. 

The Parties shall decide in agreement with one another whether the Commission's report 
_ shall be published immediately after it has been issued. In special circumstances, however, the 
_ Commission may decide that the report shall be published at once, even in the absence of any 
_ such agreement. | 


> 
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Article 17. 


Ping * { 


Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission which it has appointed 
ind shall also pay half the allowances of the Chairman. 
À The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the members of the Commission 
n both sides shall be fixed at the same figure. 
1 Each Party shall bear the costs of procedure which it has incurred and half of those which 
e Commission may declare to be joint costs. 


x] 


| Article x8. 


« The present Convention is drafted in Finnish, Swedish, Norwegian and French. In questions 

joncerning its interpretation, the French text shall be authoritative. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Helsingfors as 

oon as possible. It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been 
xchanged and shall remain in force for five years from that date. Unless denounced within six 


months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five 


ears and shall thereafter be regarded as renewed for successive periods of five years, unless de- 
punced within six months before the expiration of the preceding period of five years. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed 
eir seals. 


Done in duplicate, at Stockholm, June 27, 1924. 


(L.S) J. H. WOLLEBAEK. (L.S.) Werner SODERHJELM. | 
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ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET SUEDE 


Convention concernant la réglemen- 
tation du trafic des boissons alcoo- 
liques, signée à Washington le 22 
mai 1924. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND SWEDEN 


Convention respecting the Regulation 
of the Liquor Traffic, signed at 
Washington, May 22, 1924. 


sina fullmakter, 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No. 752. — OVERENSKOMMELSE- 
MED: AMERIKAS FORENTA 
STATER ANGÂENDE TILLAM- 
PNING I VISSA FALL OMBORD 
A SVENSKA FARTYG AV DEN 
AMERIKANSKA LAGSTIFTNIN- 
GEN  RÜRANDE  ALKOHOI- 
HALTIGA DRYCKER, UNDER- 
TECKNAD I WASHINGTON 
DEN 22 MAJ 1924. 


 ‘Textes officiels anglais et suédois communiqués 


par le Ministre des Affaires étrangères de 
Suède. L'enregistrement de cette convention 
a eu lieu le 17 octobre 1924. 


Hans. MAJESTÂT KONUNGEN AV SVERIGE 
och AMERIKAS FÔRENTA STATERS PRESIDENT, 
vilka ônska undvika varje svarighet, som 
skulle kunna uppstä dem emellan i samband 
med de i Fôrenta Staterna gällande lagar 
betraffande alkoholaktiga drycker, hava beslutat 
att ingà en 6verenskommelse fôr detta ändamäl 
och hava till sina fullmäktige utsett : 


Hans MAJESTÂT KONUNGEN AV SVERIGE : 


Herr V. Assarson, Legationsräd vid Dess 


Beskickning i Washington ; 


AMERIKAS FORENTA STATERS PRESIDENT : 


Herr Charles Evans HUGHES, 
Staters statssekreterare ; 


Vilka, 


Fôrenta 


efter att have meddelat varandra 
som befunnos -i god och 
behôrig form, dverenskommit om fôljande : 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Wa- 
shington, le 18 septembre 1924. 
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No. 752. — CONVENTION BE 
TWEEN THE UNITED STATE: 
OF AMERICA AND SWEDES 
RESPECTING. THE REGULA 
TION OF THE LIQUOR TRAE 
FIC, SIGNED AT WASHINGTON 
MAY 22, 1924. 


English and Swedish official texts communicate 
by the Swedish Minister for Foreign Affairs 
The registration of this Convention took plac 
October 17, 1924. 


His Majesty THE KING OF SWEDEN an 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES © 
AMERICA being desirous of avoiding any diffi 
culties which might arise between them i 
connection with the laws in force in the Unite 
States, on the subject of alcoholic beverages 
have decided to conclude a Convention fo 
that purpose and have appointed as thei 
Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF SWEDEN : 


Mr. V. Assarsson, Counsellor of His Lega 
tion at Washington ; 


THE PRESIDENT OF THE Unt STATES O 
AMERICA : 


Mr. Charles Evans Hoesen Secretar 
of State of the United States : 


who, having communicated their full power: 
found in good and due form, have agreed a 
follows : 


st 


1 The exchange of ratifications took place : a 


Washington, September 18, 1924. 
À 


League of Nations 
| Artikel 7. 


De Hoga Fôrdragsslutande Parterna vid- 
halla sina respektive rattigheter och anspräk 
ifrâga om utsträckningen av sin territoriella 
jurisdiktion utan att giva denna traktat nagon 
prejudicerande verkan. 


Artikel 2. 


(1) Hans Majestät samtycker till att icke 
géra nagan invändning mot att privata fartyg 
under svensk flagg utanfôr territorialvatten- 
gransen äntras av myndighetspersoner fran 
Fôrenta Staterna, dess territorier eller besitt- 
ningar fér at stalla forfragningar till de om- 
bordvarande och granska skeppspapperen i 
andamal att faststalla, huruvida fartyget eller 
de ombordvarande fôrsôka infra eller hava 
infért alkoholhaltiga drycker till Fôrenta Sta- 
terna, dess territorier eller besittningar i strid 
mot dar gällande lagar. Nar dylika fôrfräg- 
ningar och granskningar, lamna skälig grund 
für misstanke, ma undersékning av fartyget 
igangsattas. 


(2) Om skälig orsak fôrefinnas antaga, att 
fartyget har begatt, haller pa att bega eller 
forsôker at bega ôverträdelse av i Fôrenta 
Staterna, dess territorier eller besittningar 
gallande lagar, som férbjuda infôrsel av alko- 
holhaltiga drycker, ma fartyget beslagtagas 
och féras till hamn i Fôrenta Staterna, dess 
territorier eller besittningar i och fér rannsak- 
ning och dom i enlighet med ifragavarande 
lagar. 


(3) De genom denna artikel givna rattigheter 
ma icke ut6vas pa stôrra avstand fran kusten 
av F6renta Staterna, dess territorier eller 
besittningar an som kan tillryggaläggas pa 
en timme av det fartyg, som misstänkes for 
att forsôka bega ôverträdelsen. I de fall, emel- 
lertid, da NT äro avsedda att trans- 
porteras till Fôrenta Staterna, dess territorier 
eller besittningar av ett annat fartyg än det 
äntrade och undersdékta, skall annat säâdant 
fartygs hastighet och icke det äntrade fartygets 
hastighet bestamma det avständ fran kusten, 
inom vilket de i denna artikel givna rattigheter 
kunna utôvas. 
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Article x. 


The High Contracting Parties respectively 
retain their rights and claims, without pre- 


judices by reason of this Agreement with respect 
to the extent of their territorial jurisdiction. 


Article 2. 


(1) His Majesty agrees that he will raise 
no objection to the boarding of private vessels 
under the Swedish flag outside the limits of 
territorial waters by the authorities of the 
United States, its territories or possessions, 
in order that enquiries may be addressed 
to those on board and an examination be made 
of the ship’s papers for the purpose of ascer- 
taining whether the vessel or those on board 


are endeavouring to import or have imported — | 


alcoholic beverages into the United States, 
its territories or possessions in violation of 
the laws there in force. 


initiated. 


(2) If there is reasonable cause for belief that 
the vessel has committed or is committing or 
attempting to commit an offense against the 
laws of the United States, its territories or 
possessions prohibiting the importation of 
alcoholic beverages, the vessel may be seized 
and taken into a port of the United States, 


its territories or possessions for adjudication 


in accordance with such laws. 


(3) The rights conferred by this article 
shall not be exercised at a greater distance 


423 


When such enquiries … 
and examination show a reasonable ground ~ 
for suspicion, a search of the vessel may/ be | 


from the coast of the United States, its terri- — 


tories or possessions than can be traversed … 
in one hour by the vessel suspected of en- — 


deavouring to commit the offense. In cases, 


however, in which the liquor is intended to 
be conveyed to the United States, its territories _ 
or possessions by a vessel other than the one | 
boarded and searched, it shall be the speed 
of such other vessel and not the speed of the … 
vessel boarded which shall determine the dis- 


a" 
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tance from the coast at which the right under 


this article can be exercised. 
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Artikel 3. 


Straff eller forverkande enligt Férenta Sta- 
ternas lagar skall icke tillampas pa eller traffa 
spritdrycker eller fartyg eller personer pa 
grund av transport av spritdrycker, da sadanne 
drycker sta upptagna säsom sjôforräd eller 
last destinerad till hamn utanfôr Forenta 
Staterna, dess territorier eller besittningar 
pa sâdanne svenska fartygs skeppslista, vilka 
fardas till eller fran hamn tillhôrande Fôrenta 
Staterna, dess territorier eller besittningar 
eller passera genom deras territorialvatten, 
och sadan transport ager rum pa sätt gällande 
lag nu fôreskriver betraffande transitering 
av spritdrycker genom Panamakanalen, fôrut- 
satt att sadana drycker oavbrutet hallas 
forseglade, medan fartyget, varpa de fraktas, 
kvarstamnar inom nämnda territorialvatten 
och att sadana drycker icke i nagon utstrack- 
ning, vid nagon tid eller pa nâgon plats ur- 
_ lastas inom Férenta Staterna, dess territorier 
eller besittningar. 


Artikel 4. 


Varje krav pa kompensation fran svenskt 
fartygs sida pa den grund att detsamma vidkants 
fôrlust eller skada genom ett oriktigt eller 
oskäligt utôvande av de uti Artikel 2 i detta 
avtal givna rattigheter eller pa den grund 
att detsamma icke erhallit de i Artikel 3 om- 
namnda fôrdeler, skall hanskjutas till gemensam 
prôvning av tva personer, av vilka vardera 
av de Hoga Fôrdragsslutande Parterna skall 
utse en. 

Enas nämnda personer om ett gemensamt 
yttrande, skall detta hava bindande verkan. 
Kan enighet icke uppnäs om gemensamt 
yttrande, skall kravet hanskjutas till Perma- 
nenta skiljedomstolen i Haag, omnämnd i 
Konventionen ! om avgôrande pa fredlig vag 
av internationella tvister, avslutad i Haag 
den 18 oktober 1907. Skiljedomstolen skall 
vara sammansatt i dverensstammelse med 
artikel 87 (Kapitel IV) och artikel 59 (Kapitel 
ITI) i sagda Konvention. Férhandlingarna skola 
fôras i enlighet med Kapitel IV i sagda kon- 
vention och enligt kapitel III (med särskild 
hansyn till artiklarna 70 och 74 men med 
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Article 3. 


No penalty or forfeiture under the laws 


of the United States shall be applicable or | 


attach to alcoholic liquors or to vessels or per- 
sons by reason of the carriage of such liquors 
when such liquors are listed as sea stores 
or cargo destined for a port foreign to the United 


À 
| 


States, its territories or possessions on board © 


Swedish vessels voyaging to or from ports 
of the United States, or its territories or pos- 
sessions or passing through the territorial 
waters thereof, and such carriage shall be as 
now provided by law with respect to the transit 
of such liquors through the Panama Canal, 
provided that such liquors shall be kept under 
seal continuously while the vessel on which 
they are carried remains within said territorial 
waters and that no part of such liquors shall 
at any time or place be unladen within the 
United States, its territories or possessions. 


Article 4. 


Any claim by a Swedish vessel for compen- ~ 


sation on the grounds that it has suffered 
loss or injury through the improper or unrea- 
sonable exercise of the rights conferred by 
Article 2 of this Treaty or on the ground 
that it has not been given the benefit of Article 3 
shall be referred for the joint consideration 
of two persons, one of whom shall be nominated 
by each of the High Contracting Parties. 


Effect shall be given to the recommendations 
contained in any such joint report. If no 
joint report can be agreed upon, the claim 
shall be referred to the Permanent Court of 
Arbitration at The Hague described in the 
Convention! for the Pacific Settlement of 
International Disputes, concluded at The Hague, 
October 18, 1907. The Arbitral Tribunal 
shall be constituted in accordance with Ar- 
ticle 87 (Chapter IV) and with Article 59 
(Chapter III) of the said Convention. The 
proceedings shall be regulated by so much 
of Chapter IV of the said Convention and of 
Chapter III thereof (special regard being 


u De Martens, Nouveau Recueil Général de 
Traités, troisiéme série, tome III, page 360. 


1 British -and Foreign State Papers, Vol. 100, 
page 298. 
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indantag av artiklarna 53 och 54) i de delar 
lomstolen ma finna dem tillampliga och ôver- 
nsstimmanda med bestämmelserna i detta 
wvtal. Varje penningsumma, som ma komme 
tt utdômas av domstolen pa grund av ett 
jylikt krav, skall betalas inom aderton mana- 
ler efter det slutliga utslagets datum utan 
anta och utan avdrag utom i har nedan särskild 
ingivna fall. Varje regering skall bara sina 
gna kostnader. Domstolkostnaderna skola 
Destridas genom ett procentuellt avdrag fran 
Jelopped av de utdômda summorna, uppgäende 
ill fem procent av nämnda summor eller 
ill sadan lagre procentsats, som de bada 
egeringarna ma komma ôverens om ; eventuell 
rist skall bestridas till lika del av bada rege- 
ingarna, 


Artikel 5. 


Denna traktat skall ratificeras och gälla 
under en period av ett ar fran dagen for rati- 
ikationernas utväxling. 


Tre manader fôre utgangen av sagda ettars- 
beriod ma endera av de Hoga Fôrdragstlutande 
Parterna tillkennagiva sin ônskan att fôresla 
indringar i traktatens lydelse. 


Om nagon ôverenskommelse rérande dylika 
indringar icke träffats fore ovennämnda ettars 
beriods utgäng, skall traktaten fôrfalla. 


Om icke fran nagondera sidan tillkännagives 
n Onskan att främställa andringsférslag, skall 
raktaten fortsätta att gälla under ännu ett 
ir och därefter automatisk videra, men alltid 
inder varje sadan period vara fôremäl for 
sndera partens ratt att sdsom oven fôreskrivits 
re manader fôre traktatens utlépande füresla 
indringar i densamma ävensom fôr bestäm- 
melsen att traktaten skall utlôpa, om 6verens- 
commelse icke träffas om sädana ändringar 
fére slutat av ettersperioden. ; 


Avtikel 6. 


For den handelse endera de de Héga Fôrdrags- 
slutande Parterna skulle komma att genom 
antingen domstolsbeslut eller lagstiftningsat- 
yard forhindras fran att giva full giltighet 
it bestämmelserna i denna traktat, skall 
traktaten automatisk utlépa, och vid sädant 
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had for Articles 70 and 74, but excepting 
Articles 53 and 54) as the Tribunal may consider 
to be applicable and to be consistent with 
the provisions of this Agreement. All sums 
of money which may be awarded by the Tribunal 
on account of any claim shall be paid within 
eighteen months after the date of the final 
award without interest and without deduction, 
save as hereafter specified. Each Government 
shall bear its own expenses. The expenses 
of the Tribunal shall be defrayed by a ratable 
deduction of the amount of the sums awarded 
by it, at a rate of five per cent on such sums, 
or at such lower rate as may be agreed upon 
between the two Governments; the defi- 
ciency, if any, shall be defrayed in equal moieties 
by the two Governments. 


Article 5. 


This Treaty shall be subject to ratification 
and shall remain in force for a period of one 
year from the date of the exchange of rati- 
fications. 

Three months before the expiration of the 
said period of one year, either of the High 
Contracting Parties may give notice of /its 
desire to propose modifications in the terms 
of the Treaty. 

If such modifications have not been agreed 
upon before the expiration of the term of 
one year mentioned above, the Treaty shall 
lapse. 

If no notice is given on either side to the 
desire to propose modifications, the Treaty 
shall remain in force for another year, and 
so on automatically, but subject always in 
respect of each such period of a year to the 
right on either side to propose, as provided 
above, three months before its expiration, 
modifications in the Treaty, and to the pro- 
vision that if such modifications are not agreed 
upon before the close of the period of one year, 
the Treaty shall lapse. 


Article 6. 


In the event that either of the High Con- 
tracting Parties shall be prevented either 
by judicial decision or legislative action from 
giving full effect to the provisions of the present 
Treaty, the said Treaty shall automatically 
lapse, and, on such lapse or whenever this 


s: Dippande eller narhelst denna traktat annars 
_ upphôr att gälla, skall vardera av de Hôga 
_ Férdragsslutande Parterna komme i atnjutande 
| av alle de rattigheter, som den skulle hava 
_ Agt, om denna traktat icke hadde avslutats. 
_  Denna Konvention skall vederbérligen rati- 
_ ficeras av Hans Majestät Konungen av Sverige 
samt av Amerikas Fôrenta Staters President 
efter Senatens rad och med dess samtycke ; 
-  ratifikationerna skola utväxlas i Washington 
_ snarast müjligt. 


_ Till bekräftelse härav hava de respektive 
_ fullmaktige undertecknat denna konvention 

i duplikat pa svenska och engelska spraket 
och férsett densam ma med sina sigill. 


Som skedde i Washington den tjuguandre 
maj ett tusen nio hundra tjugufyra. 


(L. S.) : Ve ASSARSSON. 


1 Hans 
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LE 22 MAT 1924. 


Plénipotentiaires : 
SA MAJESTÉ LE Ror DE SUEDE : 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


convenus de ce qui suit : 


“Sucité es Nea — 


RE ne Tir 


PAIE 

- Treaty shall cease to be in force, each High 

Contracting Party shall enjoy all the rights | 

which it would have possessed had this Treaty ; 
not been concluded. 


The present Convention shall be duly ra- 
tified by His Majesty the King of Sweden 
and by the President of the United States — 
of America, by and with the advice and consent 
of the Senate thereof, and the ratifications | 
shall be exchanged at Weshington as soon 
as possible. ‘a 


fe 


‘In witness whereof, the respective Pleni- J à 
potentiaries have signed the present Convention, | 
in duplicate in the Swedish and English lan- 
guages and have thereunto affixed their | 
seals. 


Done at the City of Washington, this twenty-- 


second day of May, in the year of four Lord one 
thousand nine hundred and twenty-four. - 


(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES. 


— TRANSLATION. 


— CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET LA SUEDE, CONCERNANT LA RÉGLEMENTATION DU 
TRAFIC DES BOISSONS ALCOOLIQUES, SIGNÉE A WASHINGTON 


SA MAJESTÉ LE Rol DE SUEDE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE, désireux d'éviter 
_ toutes difficultés qui pourraient surgir entre eux au suiet des lois en vigueur aux Etats-Unis sur 
les boissons alcooliques, ont décidé de conclure une Convention à cet effet, et ont desea comme 


ee M. V. AssARsson, son Conseiller de Légation 4 Washington ; 


M. Charles Evans Hucues, Secrétaire d’Etat des Etats-Unis : 
qui, aprés avoir échangé leur pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et due forme, sont 


Rue 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


1 Translated by the Secretariat of the Legs 
of Nations. 
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Article x. 


Les Hautes Parties contractantes conservent “aes leurs droits et revendications, 


sans qu’il soit porté préjudice, en raison du présent Accord, à l’étendue de leur juridiction terri- 
toriale. ; 


Article 2. 


I. Sa Majesté convient de ne soulever aucune objection a ce que les autorités des Etats-Unis, 
de leurs territoires ou possessions arraisonnent, hors des eaux territoriales, les navires et bateaux 
privés naviguant sous pavillon suédois, afin de pouvoir poser des questions au personnel à bord 
et examiner les papiers de bord, en vue de s'assurer si le navire ou le personnel à bord essaie d’im- 
porter, ou s'il a importé des boissons alcooliques aux Etats-Unis ou dans leurs territoires ou pos- . 
sessions, en violation des lois qui y sont en vigueur. Lorsque ces questions et cet examen donneront 
lieu à des suspicions légitimes, il pourra être procédé à la visite du navire. 


2. S'il y a lieu raisonnablement de croire que le navire a commis, commet ou essaie de com- 
mettre une infraction aux lois des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, interdisant l’im- 
portation des boissons alcooliques, le navire peut être saisi et conduit à un port des Etats-Unis, 
de leurs territoires ou possessions, afin d’être mis en adjudication, conformément auxdites lois. 


3. Les droits conférés par le présent article ne pourront être exercés a une distance de la côte. 
des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, supérieure à la distance que peut franchir en 
une heure le navire soupçonné de la tentative délictueuse. Toutefois, au cas où les spiritueux sont 
destinés à être importés aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, par un navire autre — 
que le navire arraisonné et fouillé, c'est d'après la vitesse de cet autre navire, et non d’après la 
vitesse du navire arraisonné, que sera calculée, par rapport à la côte, la distance à laquelle ’peut — 
être exercé le droit conféré par le présent article. | 


Article 3. 


Aucune pénalité ou confiscation, en vertu des lois des Etats-Unis, ne pourra étre appliquée 
ou prononcée à l'égard des boissons alcooliques, des navires ou des personnes, en raison du transport — 
desdits spiritueux, lorsque ces spiritueux sont enregistrés comme provisions de bord ou comme 
marchandises destinées à un port autre qu'un port des Etats-Unis, de leurs territoires ou posses- 
sions, et se trouvent à bord de navires suédois à destination ou en provenance de ports des Etats- 
Unis, de leurs territoires ou possessions, ou traversant les eaux territoriales desdits ; ce RO 
devra être conforme aux prescriptions actuelles de la loi sur le transit de ces spiritueux par le Canal ~ 
de Panama, étant entendu que lesdits spiritueux devront rester constamment sous scellés tant — 
que le navire qui les transporte se trouvera dans lesdites eaux territoriales, et qu'aucune partie 


de ces spiritueux ne devra, à aucun moment et en aucun lieu, être déchargée aux Etats-Unis, BE 
leurs territoires ou possessions. 


Avticle 4. 


Lorsqu'un navire suédois présentera une demande d’indemnité, comme ayant subi une perte. 
ou un dommage par suite de l’exercice illégitime ou abusif des droits conférés par l’article 2 du présent 
Traité, ou comme s’étant vu refuser le bénéfice des dispositions de l’article 3, cette demande sera 
examinée conjointement par deux personnes, dont chacune sera désignée par l’une des Hautes 
Parties contractantes. 

Il devra être donné suite aux recommandations contenues dans tout rapport ainsi conjointe- 
ment établi. Si ces deux personnes ne peuvent se mettre d’accord sur un rapport commun, la demande ~ 
sera renvoyée à la Cour permanente d'arbitrage de La Haye, indiquée dans la Convention sur le 
règlement pacifique des différends internationaux, conclue à La Haye, le 18 octobre 1907. Le Tri- 
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a 


bunal d’arbitrage sera constitué en conformité de l’article 87 (chapitre IV) et de l’article 59 (cha- 
pitre III) de ladite Convention. La procédure sera suivie d’après celles des dispositions du chapitre 
IV de cette Convention et du chapitre III de ladite (en tenant compte notamment des articles 70 
et 74, mais non des articles 53 et 54) que le Tribunal pourra juger applicables et compatibles avec 
les dispositions du présent Accord. Toutes les sommes dont le versement pourra être ordonné par 
le Tribunal, à l’occasion d’une instance quelconque, devront être payées dans les dix-huit mois 
suivant la date de la sentence définitive, sans qu'il y ait lieu à intérêt ou déduction, sauf comme 
il est spécifié ci-après. Chaque Gouvernement supportera les dépenses engagées par lui. Les dépenses 
du Tribunal seront couvertes au moyen d’une déduction proportionnelle opérée sur le montant 
des versements qu’il aura ordonnés, au.taux de 5 °/, desdites sommes, ou à un taux moins élevé 
que pourront décider les deux Gouvernements d’un commun accord ; le déficit, s’il y a lieu, sera 


couvert, par moitiés, par les deux Gouvernements. 


Article 5. 


Le présent Traité devra être ratifié ; il restera en vigueur pendant une durée d’un an à partir 
de la date de l’échange des ratificetions. 
Trois mois avant l’expiration de cette période d’un an, l’une ou l’autre des Hautes Parties 


contractantes pourra notifier son désir de proposer des modifications aux termes du Traité. 


Si l'accord ne s’est pas établi sur ces modifications avant l’expiration de la durée d’un an ci- 
dessus indiquée, le Traité prendre fin. 
Si aucune des deux Parties ne notifie son désir de proposer des modifications, le Traité restera 


en vigueur pendant une autre année, et ainsi de suite automatiquement, toujours sous réserve 


qu'au cours de chacune de ces périodes d’un an, l’une ou l’autre Partie aura le droit de proposer 
des modifications au Traité trois mois avant son expiration, comme il est prévu ci-dessus, et que 
le Traité prendra fin si les deux Parties ne se mettent pas d’accord sur ces modifications avant 
lexpiration de la période d’un an. 


Article 6. 


Dans le cas où l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes se trouverait empéchée, soit | 
par décision de justice, soit par mesure législative, de donner plein effet aux dispositions du présent 


- Traité, le dit Traité prendra fin automatiquement, et, dans ce cas ou à l’expiration, à un moment 


quelconque, du présent Traité, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous les droits 
qu'elle aurait possédés si ce Traité n’avait pas été conclu. 

La présente Convention sera dûment ratitiée par Sa Majesté le Roi de Suède et par le Pré- 
sident des Etats-Unis d'Amérique, sur avis et approbation du Sénat des Etats-Unis; les ratifi- 
cations seront échangées a Washington aussitôt que possible. ~ 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention en double 
exemplaire, dans les textes suédois et anglais, et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait dans la ville de Washington ce vingt-deux mai de l’année de Notre Seigneur mil neuf 


cent vingt-quatre. 


(L. S) V. ASSARSSON (L. S.) CHARLES EVANS HUGHES. 
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ALLEMAGNE ET AUTRICHE 


Echange de notes comportant un 
arrangement en matière de secours 
de chômage. Berlin, les 29 juin et 


11 août 1921. 


GERMANY AND AUSTRIA à 
Exchange of Notes constituting an \ 
Arrangement concerning Unem- a 
ployment Relief. Berlin, June 29 ‘4 
and August 11, 1921. a. 


Mae 


Nations — ec 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


0. 753. — UBEREINKOMMEN! ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH 
UND OSTERREICH ZUR. ARBEITSLOSENUNTERSTUTZUNG, 

| GESCHLOSSEN DURCH NOTENWECHSEL ZU BERLIN, (AM 
29.) JUNI UND A AUGUST 1923; 


Texte officiel allemand communiqué par le Repré- German official text communicated by the Repre- 


 sentant du Gouvernement fédéral d'Autriche sentative of the Austrian Federal Government 
_ auprès de la Société des Nations et par le Consul accredited to the League of Nations and by 
général ad’ Allemagne à Genève. L’enregistre- the German Consul General at Geneva. The 
ment de cet échange de notes a eu lieu le 17 registration of this Exchange of Notes took place 
octobre 1924. October 17, 1924. 
va 
i 
_Z. 9629 


BERLIN, am 29. Juni 1921. 


VIII S 1595 


6633 
eehre ich mich, einem erhaltenen Auftrage zufolge, hiermit folgende Erklarung abzugeben : 


Deutsche Staatsangehôrige, die sich im Gebiete der Republik Osterreich dauernd 
feels aufhalten, werden hinsichtlich der Arbeitslosenunterstiitzung (Erwerbslosenfiirsorge) in 
Gy Osterreich, nach den für die ôsterreichischen. Staatsangehôrigen jeweils geltenden 
N s Bestimmungen behandelt. É 
Do: Dies gilt mit Rückwirkung vom 9g. V. 20 ab. Vom 1. VII. 21 angefangen, wird nach . 
tT den fiir Osterreich geltenden gesetzlichen Vorschriften in der Gewahrung der Arbeitlosen- 
unterstützung zwischen Inländern und Ausländern kein Unterschied gemacht. 
Hiezu beehre ich mich zu bemerken, dass die ôsterreichische Regierung der Fassung 
des mittelst Verbalnote Nr. ae des Auswärtigen Amtes anbei in Abschrift 
mitfolgenden deutschen Erklärungsentwurfs zugestimmt hat. we 


 Indem ich der Ubermittlung einer entsprechenden Gegenerklärung entgegensehen darf, benutze 
\ diesen Anlass, um Euer Excellenz den Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochachtung zu erneuern. 


Bezugnehmend auf die Verbalnote des Auswärtigen Amtes vom 14. III. 21. Nr. 


> einer Excellenz Der Geschäftsträger, 

; Herrn Minister Dr. Rosen, : (Gez.) POST. 

| 3 Entré en vigueur, avec effet rétroactif, le 9 1 Entered into force with retrospective effect 
mal, 1920. as from May 9, 1920. 


LE - 
vd 


4 


HERR GESCHAFTSTRAGER, 


abzugeben : 


} 


Auswartiges Amt. 
VIII S 6733 
Ne 
23894 


BERLIN, den 18. August 1021. 


Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 29. Juni d. J. Nr. 9629, zu bestätigen — 


und in Erwiderung darauf namens der Deutschen Regierung hiermit folgende Erklarung 


Osterreichische Staatsangehôrige, die sich im Gebiete des Deutschen Reichs dauernd 
aufhalten, werden hinsichtlich der Arbeitlosenfiirsorge (Erwerbslosenfürsorge) in Deutsch- 


land nach den für die deutschen Staatsangehérigen jeweils geltenden Bestimmungen — 


behandelt. Dies gilt mit Rückwirkung für die Zeit vom 9. Mai 1920 ab und kann unter — 
Wahrung einer dreimonatigen Kiindigungsfrist zum Schlusse jedes Kalenderviertel- 


jahres ausser Kraft gesetzt werden. ‘+ 


Ich benutze diesen Anlass, um Ihnen, Herr Geschäftsträger, den Ausdruck meiner vorziiglich- — 


sten Hochachtung zu erneuern. 


à (Gez.) HANIEL. 
An Herrn Legationsrat Post, 
Osterreichischer Geschäftsträger. 


Se pk 5 
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1 TRADUCTION. 


No. 753. — ÉCHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET AUTRICHIEN, 
COMPORTANT UN ARRANGE- 
MENT EN MATIÈRE DE SE- 
COURS DE CHOMAGE. BERLIN, 
PES 20,JUIN ET ir AOÛT 0o2t 


Z. 9620. 
BERLIN, le 29 juin 1921. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

En me référant à la note verbale du Minis- 
No VIII S 1595, 

6633 

en date du 14 mars 1921, j’ai l'honneur, d’ordre 
de mon Gouvernement, de formuler la -décla- 
ration suivante : 


tère des Affaires étrangères 


Les dispositions en vigueur, en matiére 
de chômage (assistance aux sans-travail) 
et visant les ressortissants autrichiens 
seront applicables, en Autriche, aux ressor- 
tissants allemands qui ont leur résidence 
habituelle sur le territoire de la République 
autrichienne. 

Cette disposition aura effet rétroactif, à 
dater du 9 mai 1920. A partir du 1° juillet 
1921, les dispositions légales autrichiennes 
en matière de secours dé chômage s’appli- 
queront, sans discrimination aucune, aux 
nationaux et aux étrangers. 


J'ai l'honneur d'ajouter que le Gouverne- 
ment autrichien a approuvé le texte du 
projet de déclaration allemand qui lui a 
été communiqué par la note verbale 
No VIII S 1585 

136409 
étrangéres et dont copie est jointe. 
Je vous serais obligé de bien vouloir me faire 
parvenir, en réponse a la déclaration du Gou- 


du Ministére des Affaires 


<a 


1 TRANSLATION. 


No. 753. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
AUSTRIAN GOVERNMENTS, 
CONSTITUTING AN ARRANGE- 
MENTS CONCERNING  UN- 
EMPLOYMENT RELIEF. BER- 
LIN, JUNE 29 AND AUGUST 11, 
1021. 


Z. 9629, 
BERLIN, June 29, 1921. 
Your EXCELLENCY, 


With reference to the Verbal Note of 
the Foreign Office of March 14, 1921, 
No. VIII S. 1595, 


6633 
Government to make the following declaration : - 


I am instructed by my 


The regulations in force for the time being 
in Austria for Austrian nationals in respect 
of unemployment pay (relief of persons 
without means of subsistence), shall be 
applied to German nationals permanently 
resident in the territory of the Austrian 
Republic. 

This provision shall have retrospective 
effect as from May 0, 1920. From July x, 
1921 onwards, no distinction will be made 
as between nationals and foreigners in the 
application of the legal stipulations in 
force in Austria with regard to the granting 
of unemployment pay. 

I have the honour to add that the Aus- 
trian Government has approved the text 
of the German draft declaration communi- 
cated in the Verbal Note of the Foreign 

. No. VIII S. 1585, 
Office 


136409 
enclosed. 


I shall be greatly obliged if you will forward 
me a corresponding declaration, and I avail 


a copy of which is 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 


League of Nations — Treaty Series. 


vernement autrichien, une déclaration corres- 
pondante du Gouvernement allemand, et vous 
prie, Monsieur le Ministre du Reich, d’agréer 
l'assurance de ma haute considération. 


Le Chargé d’ Affaires 
(Signé) POST. 
A Son Excellence 


M. le Dr Rosen, 
Ministre du Reich. 


MINISTÈRE 
DES — 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES 


No VIII S 6733 
23894 


BERLIN, Je 18 août 1021. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D’AFFAIRES, 


J'ai ’honneur de vous accuser réception de 
votre lettre du 29 juin 1921, N° 9629, en réponse 
a laquelle je formule, au nom du Gouvernement 
allemand, la déclaration suivante : 


Les dispositions en vigueur, en matière 
de secours de chémage (assistance aux 
sans-travail) et visant les ressortissants 
allemands, seront applicables, en Alle- 
magne, aux ressortissants autrichiens qui 
ont leur résidence habituelle sur le terri- 
toire du Reich allemand. Cette disposition 
aura effet rétroactif, a dater du 9 mai 1920 
et pourra étre abrogée a la fin de chaque 
trimestre de l’année civile, moyennant un 
préavis de 3 mois. 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, 
l’assurance de ma haute considération. 


(Signé) HANIEL. 


Monsieur Post, 
Conseiller de Légation, 
Chargé d’Affaires d’Autriche. 
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myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurance of my highest consi- 
deration. 


(Signed) POST. 
Chargé d Affaires. 
His Excellency Dr. Rosen, 


Minister of the Reich, 
Berlin. 


FOREIGN OFFICE. 
No. VIII. S. 6733. 
23894 


BERLIN, August 18, 1921. 


SIR, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of your letter of June 29, 1921 — No. 9629 — 
and, in reply, to make the following declaration 
on behalf of the German Government : 


The regulations in force for the time 
being in Germany for German nationals 
in respect of unemployment pay (relief of 
persons without means of subsistence) shall 
be applied to Austrian nationals perma- 
nently resident in the territory of the 
German Reich. This provision shall have 
retrospective effect as from May 9, 1920, 
and may be abrogated, subject to three 
months’ notice, at the end of any calendar 
quarter. 


I avail myself of this opportunity to renew to 
you the assurance of my highest consideration. 


(Signed) HANIEL. 
Herr Post, 
Counsellor of Legation, 
Austrian Chargé d’Affaires.: 
28 
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N° 754. 


ALLEMAGNE ET AUTRICHE —— 


Echange de notes comportant un 


arrangement en matière d’assis- | 
tance aux sans-travail. Vienne, le 
18 février 1924. 
i 
GERMANY AND AUSTRIA | 
Exchange of Notes constituting an 
Arrangement concerning Unem- 73 
We ployment Relief. Vienna, February : a 
18, 1924. a 
is 
1 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 754. — ÜBEREINKOMMEN : ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHS 
UND OSTERREICH ZUR ARBEITSLOSENUNTERSTUTZUNG, 
GESCHLOSSEN DURCH NOTENWECHSEL ZU WIEN, AM 128. FE- 
BRUAR 1924. 


Texte officiel allemand communiqué par le Repré- German official text communicated by the Repre- 


sentant du Gouvernement fédéral d'Autriche sentative of the Austrian Federal Government 
auprès de la Société des Nations et par le accredited to the League of Nations and by 
Consul général d’ Allemagne à Genève. L’enre- the German Consul General at Geneva. The re- 
gistrement de cet échange de notes a eu lieu le gistration of this Exchange of Notes took place 
17 octobre 1924. October 17, 1924. 

I; 


DEUTSCHE GESANDTSCHAFT 
IX re 


Der Unterzeichnete beehrt sich im Auftrage der Deutschen Regierung dem Herrn Bundes- 
minister fiir Aeusseres, Dr. Alfred Griinberger, folgende Erklarung abzugeben. 

Die Deutsche Regierung und die Osterreichische Bundesregierung haben sich zur Ergänzung 
der Vereinbarung, die auf dem Gebiete der Erwerbslosenfürsorge mit Note der dsterreichischen 
Gesandtschaft in Berlin an den Herrn Deutschen Reichsminister des Auswärtigen vom 29. Juni 


1921 — Nr. 9629 — und mit Note des Herrn Reichsministers des Auswärtigen an die ôster- 
reichische Gesandtschaft vom 18. August 1921 — Nr. 23,894 — abgeschlossen worden ist, über 
Nachstehendes geeinigt: — 


1. In Osterreich werden im Gebiete des Deutschen Reichés ausgeübte Beschäfti- 
gungen, die ihrer Art nach in Osterreich versicherungspflichtig waren, bei Gewährung 
der Arbeitslosenunterstützung an Gsterreichische Bundesbiirger den in Osterreich aus- 
geübten Beschaftigungen gleichgehalten. 


2. Im Deutschen Reiche werden im Gebiete.der Republik Osterreich ausgeübte 
Beschaftigungen, die nach Inkrafttreten eines deutschen Gesetzes über eine Arbeits- 
losenversicherung ihrer Art nach im Deutschen Reiche versicherungspflichtig waren, 
bei Gewährung der Arbeitslosenunterstiitzung an deutsche Reichsangehérige den im 
Deutschen Reiche ausgeübten Beschäftigungen gleichgehalten. 

In der Zwischenzeit wird deutschen Reichsangehôürigen, die in Oesterreich gearbeitet 
haben, im Rahmen der deutschen Erwerbslosenfürsorge gemäss der Verordnung über 

die Erwerbslosenfürsorge vom 1. November 1921 (Reichsgesetzblatt S. 1337) im Deutschen 
Reiche Unterstützung gewährt werden. Soweit die Zustandigkeitsvorschriften des § 5 
Absatz 1 der angeführten Verordnung in einem solchen Falle der Gewährung der Unter- 
stiitzung entgegenstehen, weil der Erwerbslose erst nach Eintritt der Unterstiitzungs- 
bediirftigkeit aus Osterreich zuriickgekehrt ist, wird ihm gleichwohl nach Massgabe 


1 Entré en vigueur le 3 mars 1924. 1 Entered in to force March 3, 1924. 
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der sonstigen Vorschriften Unterstützung — jedoch aus Reichsmitteln — gewährt werden, 
sofern er in Osterreich in den letzten 24 Monaten durch 26 Wochen eine versicherungs- 
pflichtige Beschaftigung ausgeübt hat. 

3. Die Regierungen der beiden Staaten werden dafür Sorge tragen, dass kein Druck 
auf die Angehôrigen des anderen Staates ausgeübt wird, in die Heimat zurückzukehren, 
um dort die Arbeitslosenunterstützung (Erwerbslosenunterstützung) in Anspruch zu 


nehmen. 


4. Die Osterreichische Bundesregierung wird die im Artikel 1 Absatz 1, Litt. b 
des ôsterreichischen Bundesgesetzes vom 15. Dezember 1922, BGB. I. Nr. 924, erwahnte 
Ermächtigung, ausserordentliche Notstandsunsterstützungen zu gewähren, auf deutsche 
Reichsangehorige ausdehnen. 


5. Die Deutsche Regierung erkennt an, dass die Gegenseitigkeit, die die dster- 
reichischen Bundesbiirger auf dem Gebiete der Erwerbslosenfiirsorge geniessen, sich auch 
auf solche Fürsorgeleistungen bezieht, die deutschen Reichsangehôrigen über das nor- 
male Hôchstmass hinaus gewahrt werden. 


Diese Vereinbarung tritt nach Ablauf von zwei Wochen von heute an gerechnet in Kraft ; 
sie kann unter Wahrung einer dreimonatigen Kiindigungsfrist zum Schlusse jedes Kalenderviertel- 
jahres aufgehoben werden. à 

Indem der Unterzeichnete einer entsprechenden Gegenerklärung namens der Osterreichischen 
Bundesregierung entgegensehen darf, benützt er zugleich den Anlass, um dem Herrn Bundes- 
minister für Aeusseres den Ausdruck seiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern. 


WIEN, am 18. Februar 1924. 


Der Deutsche Geschajtstrager, 


V. SCHARFENBERG m. p. | 
An Seine Hochwohlgeboren 
den Herrn Deutschen Geschäftsträger 
Dietrich von SCHARFENBERG 
in Wien. 


IT. 


. Der unterzeichnete Bundesminister für die Auswärtigen Angelegenheiten der Republik Oster- 
reich beehrt sich im Namen der Osterreichischen Bundesregierung dem Herrn Deutschen 
Geschaftstrager in Wien folgende Erklarung abzugeben : . 


Die Osterreichische Bundesregierung und die Deutsche Regierung haben sich zur 
Erganzung der Vereinbarung, die auf dem Gebiete der Erwerbslosenfiirsorge, mit Note 
der ôsterreichischen Gesandtschaft in Berlin an den Herrn Deutschen Reichsminister 
des Auswärtigen vom 29. Juni 1921, Nr. 9629, und mit Note des Herrn Reichsministers 
des Auswartigen an die ésterreichische Gesandtschaft vom 18, August 1921, Nr. 23,894, 
abgeschlossen worden ist, über Nachstehendes geeinigt : 


1. In Osterreich werden im Gebiete des Deutschen Reichs ausgeübte Beschafti- 
gungen, die ihrer Art nach in Osterreich versicherungspflichtig waren, bei Gewährung 
der Arbeitslosenunterstützung an ôsterreichische Bundesbürger den in Osterreich 
ausgeübten Beschäftigungen gleichgehalten. 


2. Im Deutschen Reiche werden im Gebiet der Republik Osterreich ausgeübte 
Beschäftigungen, die nach Inkrafttreten eines deutschen Gesetzes über eine Arbeits- 
losenversicherung ihrer Art nach im Deutschen Reiche versicherungspflichtig waren, 
bei Gewährung der Arbeitslosenunterstiitzung an deutsche Reichsangehérige den im 
Deutschen Reiche ausgeiibte Beschaftigungen gleichgehalten. 
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In der Zwischenzeit wird deutschen Reichsangehôrigen die in Osterreich gearbeitet 
haben, im Rahmen der deutschen Erwerbslosenfürsorge gemäss der Verordnung über 
die Erwerbslosenfürsorge vom 1. November 1921 (Reichsgesetzblatt S. 1337) im Deutschen 
Reiche Unterstützung gewährt werden. Soweit die Zustandigkeitsvorschriften des $ 5 
Abs. 1 der angeführten Verordnung in einem solchen Falle der Gewährung der Unter- 
stützung entgegenstehen, weil der Erwerbslose erst nach Eintritt der Unterstützungs- 
bedürftigkeit aus Osterreich zuriickgekehrt ist, wird ihm gleichwohl nach Massgabe 
der sonstigen Vorschriften Unterstützung — jedoch aus Reichsmitteln — gewährt werden, 
sofern er in Osterreich in den letzten 24 Monaten durch 26 Wochen eine versicherungs- 
pflichtige Beschaftigung ausgeübt hat. 


3. Die Regierungen der beiden Staaten werden dafiir Sorge tragen, dass kein Druck 
auf die Angehérigen des anderen Staates ausgeübt wird, in die Heimat zurückzukehren, 
um dort die Arbeitslosenunterstiitzung (Erwerbslosenunterstiitzung) in Anspruch zu 

- nehmen. i 


4. Die Osterreichische Bundesregierung wird die im Artikel x Abs. 1, litt. b, des ôster- 
reichischen Bundesgesetzes vom 15. Dezember 1922, BGB. I. Nr. 924 erwahnte Ermäch- 
_-  tigung, ausserordentliche Notstandsunterstiitzungen zu gewähren, auf deutsche Reichs- 
ae angeh6rige ausdehnen. 

ie 5. Die Deutsche Regierung erkennt an, dass die Gegenseitigkeit, die die ôsterreichischen 

os _ . Bundesbiirger auf dem Gebiete der Erwerbslosenfürsorge geniessen, sich auch auf solche 

i Fürsorgeleistungen bezieht, die deutschen Reichsangehôrigen über das normale Hôchst- 
‘ mass hinaus gewährt werden. ; 


a Diese Vereinbarung tritt nach Ablauf von 2 Wochen von heute an gerechnet in Kraft ; sie 
kann unter Währung einer dreimonatigen Kündigungsfrist zum Schluss jedes Kalenderviertel- 
_ jahres aufgehoben werden. ; | 
_ Indem der Unterzeichnete einer entsprechenden Gegenerklärung namens der Deutschen 
_ Regierung entgegensehen darf, benützt er den Anlass, um dem Herrn Geschäftsträger den Ausdruck 
seiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern. 


WIEN, am 18. Februar 1924. 


Der Bundesminister für die Auswärtigen Angelegenheiten, , 
Dr ALFRED GRÜNBERGER. 


1 TRADUCTION. 


No. 754. — ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET AUTRICHIEN, 
COMPORTANT UN ARRANGE- 
MENT EN MATIÈRE D’ASSIS- 
TANCE AUX SANS-TRAVAIL. 
VIENNE, LE 18 FÉVRIER 1924. 


LE 
è 


LÉGATION D'ALLEMAGNE. 
D. 142. 


D’ordre du Gouvernement allemand, le 
soussigné a l’honneur de transmettre à M. le 
Dt Alfred Grünberger, Ministre fédéral des 
Affaires étrangères, la déclaration suivante : 


En vue de compléter l'accord conclu, 
en matière d'assistance aux sans-travail, 
par la note du 29 juin 1921, N° 9629, 
que la Légation autrichienne à Berlin a 
adressée à M. le Ministre des Affaires 
- étrangères du Reich allemand et la note 
du 18 août 1921, N° 23894, que M. le 
Ministre du Reich des Affaires étrangères 
a adressée à la Légation autrichienne, 
le Gouvernement allemand et le Gouverne- 
ment fédéral autrichien sont convenus 
de ce qui suit : 


I. En Autriche, les occupations exercées 
sur le territoire du Reich allemand et 
qui, en raison de leur nature, seraient 
soumises en Autriche à l'assurance obli- 
gatoire, seront assimilées aux occupations 
exercées en Autriche, pour ce qui con- 
cerne les secours de chômage à accorder 
aux ressortissants autrichiens. 


2. Dans le Reich allemand, les occu- 
ations exercées sur le territoire de la 
épublique autrichienne et qui, en raison 
de leur nature, seraient soumises à l’assu- 
rance obligatoire dans le Reich allemand, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 
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No. 754. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
AUSTRIAN GOVERNMENTS 
CONSTITUTING AN ARRAN- 
GEMENT CONCERNING UN- 
EMPLOYMENT RELIEF, 
VIENNA, FEBRUARY 18, 1924. 


LEGATION. 
ID. TAZ: 


GERMAN 


Under instructions from the German Gov- 
ernment the 


Affairs, Dr. Alfred Griinberger, the following 
declaration : 


A Lorin 
With a view to completing the agreement 


with regard to the granting of assistance 


to persons without means of subsistence, | 


which was concluded by the Note from 
the Austrian Legation at Berlin to the 
German Reich Minister for Foreign 
Affairs of June 29, 1921, No. 9629, and 
the Note of the Reich Minister for 
Foreign Affairs to the Austrian Legation, 
of August 18, 1921, No. 23,894, the German 
Government and the Austrian Federal 
Government have agreed as follows : 


undersigned has the honour — 
to transmit to the Federal Minister for Foreign 


(t) Occupations carried on in the terri: 


tory of the German Reich which, by 
reason of their nature, would be subject 
to compulsory insurance in Austria, shall 


be assimilated in Austria, in so far as the 


granting of unemployment pay to Austrian 
nationals is concerned, to occupations 


carried on in Austria. Ae 


(2) Occupations carried on in the terri- 
tory of the Republic of Austria which, 
after the coming into force of a German 
law on unemployment imsurance, are, 
by reason of their nature, subject to 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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après la mise en vigueur d'une loi alle- 


mande sur l'assurance contre le chômage, 
seront assimilées aux occupations exercées 
dans le Reich allemand, pour ce qui con- 
cerne les secours de chômage à accorder 
aux ressortissants du Reich allemand. 
Dans l'intervalle, les ressortissants du 
Reich allemand, ayant travaillé en Au- 
triche pourront recevoir, dans le Reich 
allemand, des secours du genre de ceux 
accordés aux sans-travail allemands, con- 
formément à l’Ordonnance du 1® no- 
vembre 1921 relative a l'assistance aux 
sans-travail (Bulletin des lois, Reichs- 
gesetzblatt p. 1337). Si les dispositions 
relatives aux conditions que le sans- 
travail doit remplir et qui sont indiquées 
au $ 5, alinéa 1, de l'Ordonnance susmen- 
tionnée, ne permettent pas à l’Administra- 
tion d'accorder des secours dans un cas 
de cette nature, le sans-travail ayant 
quitté l'Autriche après la date a laquelle 
il est devenu indigent, l'intéressé pourra 
néanmoins obtenir des secours confor- 
mément aux autres dispositions en vi- 
gueur, — ces secours devant cependant 
être à la charge du Reich, a condition 
que le sans-travail ait exercé en Autriche, 
au cours des 24 derniers mois et pendant 
26 semaines au moins, une occupation 
soumise a l’assurance obligatoire. 


3. Les Gouvernements des deux Etats 
prendront toutes les dispositions néces- 
saires pour éviter qu'une pression soit 
exercée vis-à-vis des ressortissants de 
l’autre Etat en vue de les obliger à re- 
tourner dans leur pays d’origine afin 
d'y bénéficier des secours accordés aux 
chômeurs (assistance aux sans-travail). 


4. Le Gouvernement fédéral autrichien 
étendra aux ressortissants du Reich alle- 
mand le bénéfice de l’article 1, alinéa 1°, 
lit. 6. de la loi fédérale autrichienne du 15 no- 
vembre 1922, B. G. BI. N° 924 (Bulletin des 
lois fédérales N° 924), aux termes duquel le 
Gouvernement autrichien est autorisé à ac- 
corder des secours spéciaux de chômage. 


5. Le Gouvernement allemand recon- 
naît que la réciprocité, dont les ressortissants 
autrichiens bénéficient, en matière d’assis- 
tance aux sans-travail, s'étend également 
à tous les secours dépassant la limite 
maxima normale qui seraient accordés 
aux ressortissants du Reich allemand. 


compulsory à insurance in the German Reich, 
shall be assimilated in the German Reich, 
in so far as the granting of unemployment 
pay to German nationals is concerned, 
to occupations carried on in the German 
Reich. | 

In the meantime assistance of the kind 
accorded to German unemployed under 
the terms of the Decree concerning the 
granting of assistance to persons without 
means of subsistence of November I, 1921 
(of the Reich Legal Gazette, p. 1,337), 
shall be granted, in the German Reich, to 
German nationals who have worked in 
Austria. If the regulations regarding the 
conditions which the unemployed must 
fulfil, contained in section 5, paragraph x, 
of the said Decree, do not permit assistance 
to be granted in cases of this kind because 
the unemployed have only returned from 
Austria after the date at which they 
became in need of assistance, assistance 
shall nevertheless be granted to them — 
though out of funds of the Reich — in 
accordance with the other regulations in 
force, provided that they have been engag- 
ed in Austria in an occupation subject to 
compulsory insurance for 26 weeks in 
the last 24 months. ; 


(3) The Governments of the two States 
shall take the necessary measures to prevent 
any pressure being brought to bear upon 
the nationals of the other State to induce 
them to return to their country of origin 
in order to claim unemployment pay 
(relief of persons without means of sub- 
sistence) there. g 


(4) The Austrian Federal Government 
shall extend to nationals of the German 


Reich the benefits conferred under 


Article 1, paragraph 1 (0) of the Austrian 
Federal Law of December 15, 1922, Federal 
Legal Gazette No. 924, authorising the 
granting of special emergency. assistance. 


(5) The German Government recognises 
that the reciprocity which Austrian 
nationals enjoy in respect of unemployment 
assistance also applies to grants in excess 
of the normal maximum which,may be 
accorded to German nationals. 
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| Le présent Accord entrera en vigueur 
l'expiration d’un délai de deux semaines 
dater de ce jour ; il pourra être abrogé à la 
fin de chaque trimestre de l’année civile, 
moyennant un préavis de trois mois. 

Je vous serais obligé de bien vouloir me 
faire parvenir, en réponse à la déclaration 
du Gouvernement allemand, une déclaration 
correspondante du Gouvernement fédéral au- 
trichien, et vous prie, Monsieur le Ministre, 
d’agréer l'assurance de ma haute considération. 


go p- 


VIENNE, le 18 février 1924. 


Le Chargé @ Affaires d'Allemagne, 
(Signé) v. SCHARFENBERG. 


M. le Dt Alfred GRUNBERGER, 
Ministre fédéral des Affaires étrangères, 
Vienne. 


Au nom du Gouvernement fédéral autrichien, 
le Ministre fédéral des Affaires étrangères 
de la République autrichienne a l'honneur de 
transmettre à Monsieur le Chargé d’Affaires 
d'Allemagne à Vienne, la déclaration suivante : 


En vue de compléter l’accord conclu, 
en matière d'assistance aux sans-travail, 
par la note du 29 juin 1921, N° 9629, 
que la légation autrichienne à Berlin 
a adressée à Monsieur le Ministre des 
Affaires étrangères du Reich allemand 
et la note du 18 août 1921, N° 23894 
que Monsieur le Ministre du Reich des 
Affaires étrangères a adressée à la légation 
autrichienne, le Gouvernement fédéral 
autrichien et le Gouvernement allemand 
sont convenus de ce qui suit : 


1. En Autriche, les occupations exercées 
sur le territoire du Reich allemand et 
qui, en raison de leur nature, seraient 
soumises en Autriche à l'assurance obli- 
gatoire, seront assimilées aux occupations 
exercées en Autriche, pour ce qui concerne 
les secours de chômage à accorder aux 
ressortissants autrichiens. 


2. Dans le Reich allemand, les occu- 
ations exercées sur le territoire de la 
épublique autrichienne et qui, en raison 
de leur nature, seraient soumises a l’assu- 
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This agreement shall come into force on 
the expiration of two weeks from to-day ; it 
may be abrogated, subject to three months’ 
notice, at the end of any calendar quarter. 


The undersigned would be glad to receive 
a corresponding declaration on behalf of the 
Austrian Federal Government, and he avails 
himself of this opportunity to renew to the 
Federal Minister for Foreign Affairs the assu- 
trance of his highest consideration. 


VIENNA, February 18, 1924. 


(Signed) v. SCHARFENBERG. 
German Chargé d'Affaires. 


To Dr. Alfred GRÜNBERGER, 
Federal Minister for Foreign Affairs, 
Vienna. 


The Federal Minister for Foreign Affairs 
of the Republic of Austria has the honour, 
on behalf of the Austrian Federal Government 
to transmit to the German Chargé d'Affaires 
in Vienna the following declaration : 


With a view to completing the agree- 
ment with regard to the granting of 
assistance to persons without means of 
subsistence, which was concluded by the 
Note from the Austrian Legation at 
Berlin to the German Reich Minister 
for Foreign Affairs of June 29, 1921, 
No. 9,629, and the Note of the Reich 
Minister for Foreign Affairs to the Austrian 
Legation of August 18, 1921, No.%23,894, 
the Austrian Federal Government and 
the German Government have agreed 
as follows : 


(x) Occupations carried on in the terri- 
tory of the German Reich which, by 


reason of their nature, would be subject — 


to compulsory insurance in Austria, shall 
be assimilated in Austria, in so far as 
the granting of unemployment pay to 
Austrian nationals is concerned, to occu- 
pations carried on in Austria. 


(2) Occupations carried: on in the terri- 
tory of the Republic of Austria, which, 
after the coming into force of a German 
law on unemployment insurance, are, 
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rance obligatoire dans le Reich allemand, 
aprés la mise en vigueur d’une loi aie 
mande sur l’assurance contre le chômage, 
seront assimilées aux occupations exercées 
dans le Reich allemand, pour ce qui con- 
cerne les secours de chémage a accorder 
aux ressortissants du Reich allemand. 

Dans l'intervalle les ressortissants du 
Reich allemand, ayant travaillé en Au- 
triche pourront recevoir, dans le Reich 
allemand, des secours du genre de ceux 


accordés aux sans-travail allemands, con- 


st 


formément a l’Ordonnance du 1% no- 
vembre 1921, relative à l'assistance aux 
sans-travail (Bulletin des lois, Reichs- 
gesetzblatt p. 1337). Si les dispositions 
relatives aux conditions que le sans- 
travail doit remplir et qui sont indiquées 
au § 5 alinéa 1, de l’Ordonnance susmen- 
tionnée, ne permettent pas à lAdmi- 
nistration d’accorder des secours dans 
un cas de cette nature, le sans-travail 
ayant quitté l’Autriche après la date 
a laquelle il est devenu indigent, l’inté- 
ressé pourra néanmoins obtenir des se- 
cours, conformément aux autres dispo- 
sitions en vigueur, — ces secours devant 


cependant être a la charge du Reich, — 


à condition que le sans-travail ait exercé 
en Autriche, au cours des 24 derniers 
mois et pendant 26 semaines au moins, 


une occupation soumise a l'assurance 
obligatoire. 


3. Les Gouvernements des deux Etats 
prendront toutes les dispositions néces- 
saires pour éviter qu'une pression soit 
exercée vis-à-vis des ressortissants de 
l’autre Etat, en vue de les obliger à re- 
tourner dans leur pays d’origine, afin 
d'y bénéficier des secours accordés aux 
chômeurs (assistance aux sans-travail). 


4. Le Gouvernement fédéral autrichien 
étendra aux ressortissants du Reich alle- 
mand le bénéfice de l’article 1, alinéa rer, 
lit. b, de la loi fédérale autrichienne du 
15 novembre 1922, B.G. Bl. N° 924 
(Bulletin des lois fédérales N° 924), aux 
termes duquel le Gouvernement autrichien 
est autorisé à accorder des secours spé- 
ciaux de chômage. 


5. Le Gouvernement allemand PART 
que la réciprocité, dont les ressortissants 
autrichiens bénéficient en matière d’assis- 
tance aux sans-travail, s'étend également 


SV 

~ by reason of their nature, subject to com- 
pulsory insurance in the German Reich, 

shall be assimilated in the German Reich, 

in so far as the granting of unemployment 
pay to German nationals is concerned, 
to occupations carried on in the German 
Reich. 

In the meantime assistance of the kind 
accorded to German unemployed under 
the terms of the Decree concerning the 
granting of assistance to persons without 
means of subsistence of November 1, 
1921 (Reich . Legal Gazette, p. 1,337), 
shall be granted, in the German Reich, 
to German nationals who have worked 
in Austria. If the regulations regarding 
the conditions which the unemployed 
must fulfil contained in section 5, para- 
graph 1, of the said Decree do not permit 
assistance to be granted in cases of this 
kind because the unemployed have only 
returned from Austria after the date 
at which they became in need of assistance, 
assistance shall nevertheless be granted 
to them — though out of Reich funds — 
in accordance with the other regulations 
in force, provided that they have been 
engaged in Austria in an occupation 
subject to compulsory insurance for 26 
weeks in the last 24 months. 


(3) The Governments of the two States 
shall take the necessary measures to pre- 
vent any pressure being brought to bear 
upon the nationals of the other State 
to induce them to return to their country 
of origin in order to claim unemployment 
pay (relief of persons without. means of 
subsistence) there. 


(4) The Austrian Federal Government 
shall extend to nationals of the German 
Reich the benefits conferred under 
Article 1, paragraph 1, b, of the Austrian 
Federal Law of December 15, 1922, Fede- 
ral Legal Gazette No. 924, authorising 
the granting of special emergency assistance. 


(5) The German Government recognises 
that the reciprocity which ‘Austrian 
nationals enjoy in respect of unemployment 
assistance also applies to grants in excess 
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a a tous les secours Masson la limite 
_ maximum normale qui seraient accordés 
_ aux ressortissants du Reich allemand. 


. Le présent Accord entrera en vigueur à 
l'expiration d’un délai de deux semaines a 
dater de ce jour ; il pourra être abrogé à la 
fin de chaque trimestre de l'année civile, 
moyennant un préavis de trois mois. 

Je vous serais obligé de bien vouloir me faire 
parvenir, en réponse à la déclaration du Gou- 
vernement fédéral autrichien, une déclaration 
correspondante du Gouvernement allemand 
et vous prie, Monsieur le Chargé d'Affaires, 
d’agréer l’assurance de ma haute considération. 


VIENNE, le 18 février 1924. 


Le Ministre fédéral des Affaires 
étrangères : 
(Signé) Dt ALFRED GRUNBERGER. 


Monsieur Dietrich von SCHARFENBERG, 
Chargé d'Affaires d'Allemagne 
à Vienne. \ 


of the normal maximum which may be FR 


accorded to German nationals. 


This agreement shall come into force on 


the expiration of two weeks from to-day ; 
it may be abrogated, subject to three months’ | 


notice, at the end of any calendar quarter. 


The undersigned would be glad to receive 


a corresponding declaration on behalf of the | 


German Government, and he avails himself 


of this opportunity to renew to the Chargé 


d'Affaires the assurance of his highest co 
ration. 


VIENNA, February 18, 1924. 


(Signed) DR. ALFRED GRÜNBERGER, 
Federal Minister for Foreign Affairs. 


To Herr Dietrich von SCHARFENBERG, 
German Chargé d'Affaires, 
Vienna. 
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Paris le 13 juillet 1921. 


_ FINLAND AND FRANCE 


Commercial Convention, signed at 
à | Paris, July 13, 1921. 
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No. 755. — CONVENTION: DE COMMERCE ENTRE LA FINLANDE ET 


LA FRANCE, SIGNEE A PARIS LE 13 JUILLET 1921. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des A ffaires étrangères de Finlande. L'enre- 
gistrement de cette convention a eu lieu le 18 octobre 1924. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FINLANDAISE et LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 


FRANÇAISE, désireux de favoriser les relations économiques entre leurs pays dans toute la mesure 


da ‘autorisent les conditions actuelles, sont convenus des dispositions ci-après : j 


Article x. 


Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Pan des colonies et 
possessions françaises, seront admis en Finlande au bénéfice des taux les plus réduits que la Finlande 
accorde ou pourrait accorder à toute autre Puissance tant en ce qui concerne tous droits et taxes 


_ à l'importation que toutes surtaxes, coefficients ou majorations dont ces droits pourraient être 
l'objet. 


A titre exceptionnel bénéficieront également du régime ci-dessus défini, quelles que soient 
leur provenance ou leur origine, certains produits alimentaires ou matières premières d'outre-mer 


ainsi que le tabac pour lesquels la France s est créé des marchés spéciaux, et qui sont énumérés 


_ à la liste D annexée à la présente Convention, à condition qu’ils soient importés en Finlande par 


des maisons françaises inscrites au registre du commerce français. 


Article 2. . : 


Sans préjudice des dispositions de l’article premier les produits naturels ou fabriqués origi- 
naires et en provenance de France, des colonies et possessions françaises, énumérés a la liste A 
ci-annexée, bénéficieront, en ce qui concerne les surtaxes et coefficients institués par le décret 


du 15 mars 1921, des dégrèvements prévus à ladite liste, un dégrèvement proportionnel leur étant 
_ assuré pour toutes surtaxes ou coefficients de majoration que le Gouvernement finlandais pourrait 


leur substituer à l’avenir par décret, en vertu de la loi du 28 février 1921 ou de toutes: dispositions 
légales du même genre. 

Toutefois, les produits alimentaires ou matières premières d'outre-mer, prévus à l'alinéa 2, 
article premier, ne bénéficieront de ces dégrévements que s’ils sont accompagnés d’un certificat 


d’origine attestant qu'ils ont été produits dans les territoires placés sous l'autorité française, étant 


entendu qu'ils bénéficient en tout état de cause des dispositions de l’article premier, alinéa I. 


1 Cette Convention est entrée en vigueur provisoirement le 21 juillet 1921 et définitivement le 
14 avril 1924. 


‘ 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 755. — COMMERCIAL CONVENTION ? BETWEEN FINLAND AND 
FRANCE, SIGNED AT PARIS, JULY 13, 1921. 


French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration 


of this Convention took place October 18, 1924. 


The GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC and the GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
being desirous, as far as present conditions allow, of promoting economic relations between their 
two countries, have agreed upon the following provisions : 


Article 1. 


Natural products or manufactured articles originating in and coming from France, or French 
colonies and possessions, shall be admitted into Finland at rates as low as those that are or may 
be granted by Finland to any other Power, both as regards all import duties and taxes and any 
additional charges, coefficients or increases to which such duties may be subject. 


. The benefits of the above system shall, as an exceptional measure and irrespective of the country 
of export or origin of the goods, be extended also to certain overseas foodstuffs and raw materials 
and to tobacco, as enumerated in List D annexed to the present Convention, for which goods France 


has created special markets, provided that the goods in question are imported into Finland by. 


French firms registered in France. 


Article 2. 


Without prejudice to the provisions of Article 1, the natural products or manufactured articles 


originating in and coming from France or French colonies and possessions mentioned in the annexed 
List A, shall, as regards the additional charges and coefficients established by the Decree of March 15, 
1921, enjoy the reductions provided for in that list, and a proportional reduction shall be assured 
them in respect of any additional charges or percentage increases which the Finnish Government 


may subsequently decree in place of the former in virtue of the Law of February 28, 1921, orof 
i 


any similar legal provisions. 

Nevertheless, the overseas foodstuffs or raw materials mentioned in paragraph 2 of Article x 
shall enjoy these reductions only if they are accompanied by a certificate of origin attesting that 
they are products of territories under French authority, it being understood that they shall benefit 
in any case by the provisions of paragraph 1 of Article 1. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 This Convention came into force provisionally July 21, 1921, and definitely April 14, 1924. 
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Article 3. 


Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Finlande, énumérés a la 
liste B ci-annexée, bénéficieront a leur importation en France ou dans les colonies et possessions 


_ françaises des taux les plus réduits tant en ce qui concerne les droits et taxes a l'importation actuel- 
lement établis ou ceux que la France pourrait éventuellement leur substituer, qu'en ce qui con- 
cerne les surtaxes, coefficients ou autres majorations temporaires que la France a établis ou pour- 
rait établir. 


Article 4. 


Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Finlande, énumérés à 
la liste C ci-annexée, bénéficieront à leur importation en France ou dans les colonies et possessions 
françaises du pourcentage de réduction indiqué à ladite liste, lequel portera sur la différence entre 
le taux du tarif général et celui du tarif minimum. Ce pourcentage restera le même quels que soient 
les relèvements ou abaissements des droits, taxes, surtaxes ou coefficients que la France pourra 
instituer dans l'avenir. 


Article 5. 


Les produits naturels ou fabriqués exportés des territoires de l’une des Hautes Parties con- 
tractantes, à destination des territoires de l’autre, bénéficieront en ce qui concerne les droits et 
taxes à l'exportation actuellement en vigueur ou qui pourraient être ultérieurement établis, du 
régime le plus favorable que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou pourrait éven- 
tuellement accorder à toute Puissance tierce. 


Les pâtes de bois et cellulose de toute nature (N° 30 à 33 du tarif d'exportation du décret du 


15 avril1O21), exportées de Finlande à destination de la France, des colonies et possessions françaises, 
bénéficieront d’une réduction de 30°/) sur la surtaxe d’exportation que le Gouvernement finlandais 
a établie par décret et d’un pourcentage analogue sur toutes autres surtaxes, coefficients ou pro- 
cédés de majorations qui pourraient lui être substitués par mesure administrative. 

Les soies d'animaux (N° 44 du tarif d'exportation du décret du 15 avril 1921), exportées de 
Finlande vers la France, les colonies et possessions françaises, seront exonérées de la taxe d’expor- 
tation que le Gouvernement finlandais a établie par décret ou de toutes autres taxes, surtaxes, 
coefficients ou autres procédés de majorations au moyen desquels le Gouvernement pourrait, par 
décret, majorer le droit légal d'exportation. 


Article 6. 


La Finlande s’engage à acheter en France tous les vins et toutes boissons alcooliques qui 
sont nécessaires pour la consommation légale, à l'exception de telles spécialités que la France ne 
pourrait produire. 

Pour l’application du paragraphe précédent, le Gouvernement finlandais admettra soit dans 
la pharmacopée, soit comme médicament pour le traitement des animaux, notamment, les vins de 
toute nature, les eaux-de-vie de vin, de cidre, de marc, de quetches, le rhum, le tafia, le genièvre, 
et les alcools de bouche, sous réserve que ces produits seront accompagnés de certificats délivrés 
par les laboratoires officiels français établissant qu'ils satisfont aux prescriptions de la législation 
paie et attestant, en outre, les appellations d’origine auxquelles ces produits peuvent avoir 

roit 

La composition des produits naturels visés au paragraphe précédent est garantie par lé'certificat 
d’analyse délivré par les laboratoires officiels français. La composition des produits visés au para- 
graphe précédent, couverts par une marque de fabrique, est garantie par une seule analyse faite 
une fois pour toutes par les laboratoires français. Le certificat d analyse sera envoyé au Gouverne- 
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Article 3. 


Natural products or manufactured articles originating in and coming from Finland, enumerated 
in the annexed List B, which are imported into France or into French colonies and possessions, 
shall not be subject to any import duties and charges higher than those at present levied in France 
or which may later be substituted for them. The same applies to the additional charges, coeffi- 
cients or other temporary increases which France has established or may establish. Dt 


Article 4. 


Natural products or manufactured articles originating in and coming from Finland, as enu- 
merated in the annexed List C, which are imported into France or French colonies and possessions, 
shall enjoy the percentage reduction shown in that list, which reduction shall be based on the 
difference between the general tariff rate and the minimum tariff rate. This percentage shall 
remain the same whatever increases or abatements of duties, taxes, additional charges or coeffi- 
cients may be introduced by France in the future. 


Article 5. 


Natural products or manufactured articles exported from the territories of one of the High 
Contracting Parties into the territories of the other, shall enjoy, as regards export duties or charges — 
ut present in force or subsequently established, as favourable treatment as that which is or may 
be granted by either of the High Contracting Parties to any third Power. 


| 

Wood pulp and cellulose of all kinds (Nos. 30 to 33 of the export tariff in the Decree of April 15, 
(921), exported from Finland into France and French colonies and possessions, shall enjoy a re- 
luction of 30% of the additional export duty which the Finnish Government has established by 
lecree and a similar percentage reduction of all other additional charges, coefficients or increases 
which may be substituted for that duty by an administrative measure. 

Animal bristles (No. 44 of the export tariff in the Decree of April 15, 1921), exported from 
7inland to France and French colonies and possessions, shall be exempted from the export duty 
which the Finnish Government has established by decree or from any other duties, additional 
‘harges, coefficients or other increases by means of which the Government may, by decree, increase 
he legal export duty. 


Article 6. 


Finland undertakes to buy in France all the wines and alcoholic beverages required for her 
egitimate consumption, with the exception of such specialities as France is unable to produce. 


For the purpose of applying the foregoing paragraph, the Finnish Government shall include 
ither in its pharmacopceia or as a medicament for the treatment of animals, wines of every kind, 
randies prepared from wine, cider, marc or plums (quetsch), also rum, tafia, gin, and all alcoholic . 
iquors, provided that these products are accompanied by certificates issued by the official French 
aboratories stating that they are in accordance with the provisions of French legislation and 
onfirming also the appellations of origin to which these products may be entitled. 


The composition of the natural products referred to in the foregoing paragraph shall be guar- 
inteed by the analysis certificate issued by the official French laboratories. The composition 
»f products referred to in the foregoing paragraph which are covered by a trade mark shall be 
ruaranteed by a single analysis made once for all by the French laboratories. The certificate 
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ment finlandais qui en prendra acte et donnera à tous les bureaux des douanes du pays les instruc- 
tions autorisant l'importation ultérieure, pour la durée d’une année, et sans qu’il soit besoin d 
certificats afférents à chaque expédition, des produits auxquels s applique le certificat entériné. 


La composition des produits alcooliques, autres que les produits naturels désignés ci-dessus, 
destinés à la pharmacopée et au traitement des animaux ; ainsi qu’aux usages techniques ou scien- 
tifiques, sera garantie par un certificat d'analyse délivré par les laboratoires officiels français et, 
en cas d'absence de ce certificat, leur composition sera contrôlée, s’il y a lieu, par les autorités 
finlandaises. 

La liste des laboratoires officiels français chargés de la délivrance des certificats d'analyse 
ci-dessus visés, et les modèles desdits certificats seront notifiés au Gouvernement finlandais par le 
Gouvernement français. 

Quel que soit le régime adopté en Finlande pour l'importation des liquides alcooliques et des 
vins, le Gouvernement finlandais s'engage à veiller à ce que les personnes ou institutions autorisées 
à vendre de tels produits au public ou à en faire emploi dans leur industrie ou pour des usages 
pharmaceutiques, scientifiques ou techniques, aient toujours le droit d’exiger la livraison des pro- 
duits provenant des maisons françaises désignées par elles. 

Pour l'application du présent article, il sera institué, par les soins du Ministère des Questions 
sociales de Finlande, un magasin-office où les producteurs ou commerçants français pourront pré- 
senter ou faire parvenir, à tout instant, des échantillons de leurs produits et où, d’une façon égale- 
ment permanente, les personnes ou institutions autorisées à vendre au public finlandais des liquides 
alcooliques ou des vins ou à en faire emploi dans leurs industries (ou pour des usages pharmaceu- 
tiques, scientifiques ou techniques) pourront se procurer ces échantillons. 


Article 7. 


Dans le cas où l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes établirait de nouvelles pro- 
hibitions, soit a l’entrée, soit à la sortie, l'octroi des dérogations ou la fixation de contingents seront 
étudiés, sur la demande de l’une des Hautes Parties contractantes, de façon à ne préjudicier que 
le moins possible aux relations commerciales entre les deux pays. 

Les marchandises prohibées ou contingentées à importation ou à la sortie ne seront soumises 
à aucune limitation ou restriction et seront exonérées de tous droits d'importation et d'exportation 
lorsque, originaires et en provenance de France, des colonies et des possessions françaises, elles 
seront importées en Finlande pour y être entreposées à fin de réexportation vers les pays limi- 
trophes. Les marchandises ainsi entreposées ne seront susceptibles d’aucune taxe spéciale autre 
que celles auxquelles sont soumises ou pourraient être soumises les marchandises entreposées pour 
être livrées ultérieurement à la consommation nationale. 

Toutefois, les prohibitions d’entrée ou de sortie seront applicables aux marchandises importées 
ou exportées dans les conditions ci-dessus définies lorsqu'elles seront motivées : 


I. Par des mesures visant la sécurité de l'Etat. 


2. Par des motifs de police sanitaire ou de prophylaxie contre les}épizooties et les 
épiphyties. 


Article 8. 


Toute levée de prohibition d’entrée accordée méme a titre temporaire, par une des Hautes 
Parties contractantes aux produits d’une tierce Puissance, que ces produits soient ou non prévus 
aux listes annexées, s’appliquera immédiatement et inconditionnellement aux produits identiques 
ou similaires originaires et en provenance de l’autre. 


Article 9. 


Dans tous les cas où l’une des Hautes Parties contractantes soumettrait l’importation ou 
lexportation de certains produits ou marchandises à des conditions de prix contrôlées par le Gou- 
vernement ou par tout organisme habilité par lui, les conditions applicables à l’autre Partie seront 
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of analysis shall be sent to the Finnish Government, which shall note it and shall issue instructions 
to all Customs offices in Finland authorising subsequent importation for a period of one year, 
and without separate certificates for each consignment, of the products to which the approved 
certificate applies. 

The composition of alcoholic products, other than the natural products mentioned above, 
intended for the pharmacopceia and for the treatment of animals, as well as for technical or scientific 
purposes, shall be guaranteed by a certificate of analysis issued by the French official laboratories, 
or, failing such, their composition shall, if necessary, be checked by the Finnish authorities. 


The list of official French laboratories authorised to issue the certificates of analysis referred 
to above, and the models of these certificates, shall be notified to the Finnish Government by the 
French Government. 

Whatever system may be adopted in Finland for the importation of alcoholic liquors and wines, 
the Finnish Government undertakes to ensure that persons or institutions authorised to sell such 
products to the public, or to employ them in industry or for pharmaceutical, scientific or technical 
purposes, shall at all times have the right to demand that French firms to which they have given 
their orders shall be allowed to deliver these products. 

For the purpose of applying the present article, there shall be established by the Ministry 
of Social Affairs in Finland a combined warehouse and office where French producers or traders 
may at any time submit or send samples of their products, and where at all times these samples 
may be obtained by persons or institutions authorised to sell alcoholic liquors or wines to the Finnish 
public or to employ them in their business (or for pharmaceutical, scientific or technical purposes). 


Article 7. 


Should either of the High Contracting Parties establish fresh prohibitions with regard either 
to imports or exports, concessions shall be granted or contingents fixed, at the request of either 
of the High Contracting Parties, in such way as to cause the least possible prejudice to commercial 
relations between the two countries. 

Goods prohibited or rationed for import or export shall be subject to no limitation or restriction 
and shall be exempt from all import or export duties, whenever such goods originate in and come 
from France or French colonies and possessions and are imported into Finland to be warehoused 
there with a view to re-exportation into adjacent countries. Goods thus warehoused shall be subject 
to no special charges other than those to which goods warehoused for subsequent release for national 
consumption are, or may become, subject. 


Nevertheless, import or export prohibitions shall be applicable to goods imported or exported 
under the conditions defined above when such prohibitions are dictated : 5 


(x) By considerations of national security ; 


(2) By considerations of public health or protection against infectious diseases 
of animals or plants. 


Article 8. 
Every suspension of any import prohibition which shall be conceded by either of the High 
Contracting Parties to the products of a third Power, whether these products are contained in the 
annexed lists or not, shall, even if the measures in question are of a purely temporary character, 


be extended immediately and unconditionally to the same or to similar goods which originate 
in or come from the other country. 


Article 9. 


Whenever one of the High Contracting Parties subjects the importation or exportation of 
certain products or goods to price conditions controlled by the Government or by any body duly 
empowered by it for the purpose, the conditions applicable to the other Party shall not be less 
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AMEN Bh: 


les plus favorables qui sont ou pourront être appliquées à toute Puissancejtierce ou aux ressortis- 
sants de toute Puissance tierce. 


Article 10. 


Pour Vimportation et exportation des marchandises visées aux articles précédents, les barémes 
de transport par chemin de fer et tous frais accessoires appliqués par chacune des Hautes Parties 
contractantes ne seront pas plus élevés que ceux qu’elle applique ou pourrait appliquer aux pro- 

_ duits nationaux ou aux produits de la nation la plus favorisée. 


Article XI. 


Les produits du sol et de l’industrie de l’un des deux pays, importés dans les territoires de 
l’autre et destinés à l’entreposage ou au transit, ne seront soumis en France à aucun droit de douane 
ou à aucun droit intérieur autre que la taxe de plombage et les droits de statistique ou taxes assi- 
milées, et en Finlande, à aucun autre droit ou taxe autre que la taxe d'enregistrement des mar- 
chandises en entrepôt ou en transit, ou taxes assimilées, sans préjudice toutefois, dans l’un et l’autre 
pays, des taxes fiscales afférentes aux transactions dont ces marchandises sont ou pourraient être 
l’objet au cours de leur entreposage ou de leur transport. 


Article 12. 


Chacune des Hautes Parties Contractantes s’engage à faire profiter l’autre immédiatement 
et sans compensation, de toute faveur, privilège ou abaissement dans les droits d’octroi, d’accise 
et tous droits accessoires et locaux à importation, à l'exportation, à la réexportation, au transit, 
à l’entreposage, pour les marchandises mentionnées ou non dans la présente Convention, qu’elle a 
accordés ou pourrait accorder à une autre Puissance. 

Le traitement de la nation la plus favorisée est également garanti à chacune des Hautes Parties _ 
Contractantes en ce qui concerne le transbordement des marchandises et l’accomplissement des 

_ formalités de douane ; le traitement national est réciproquement octroyé en ce qui touche les droits 
_ de consommation. 


Article¥x3. 


Pour réserver aux produits originaires de leurs pays respectifs le bénéfice des dispositions 
ci-dessus et pour éviter toute fraude par transport détourné, les Hautes Parties Contractantes 
pourront exiger que les produits et marchandises importés sur leur territoire soient accompagnés 
d'un certificat d’origine attestant : 
| “1. S'il s’agit de matières premières proprement dites, qu’elles sont originaires de 

l’autre pays ou qu’elles y ont subi une transformation complète leur ayant fait perdre 
leur individualité d’origine. 

2. S'il s’agit d’un produit manufacturé, que la moitié au moins de sa valeur est repré- 
sentée par la valeur des matériaux originaires de l’autre pays et par le travail qui y a été 
exécuté. 


Les certiticats d’origine seront délivrés soit par les Chambres de Commerce dont relève l’expé- 
diteur, soit par tout autre autorité que le pays destinataire aura agréée. Ils seront légalisés par 
un représentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire. 

Au cas où l'expéditeur pourra craindre que, malgré le certificat d’origine accompagnant la 
marchandise, celle-ci demeure sujette à contestation, il pourra faire confirmer le certificat d’origine 
par un certificat de vérification, établi et signé à la fois par l’auteur du certificat d’origine et par un — 
agent technique que désignera le représentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire. 
Cet agent pourra, pour procéder à la vérification, exiger toute preuve ou communication expédientes. 
Si la marchandise est accompagnée d’un certificat de vérification, elle ne sera sujette à l'expertise 
légale en douane que dans le cas de fraude ou de substitution présumée. 
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favourable than those which are or may be applied to any third Power or to the nationals of any 
third Power. 


Article 10. 


As regards the importation and exportation of the goods referred to in the foregoing articles, 
the scale of charges for transport by rail and all supplementary charges applied by either of the 
High Contracting Parties shall not be higher than those which it applies or may apply to its own 
products or to the products of,the most favoured nation. 


Article xx. 


Natural products or manufactured articles of one of the two countries, when imported into 
the territory of the other for the purpose of warehousing or of transit, shall be subject in France 
to no Customs duty or internal duty other than the sealing tax and the statistical duty or other 
similar duties, and in Finland to no duty or tax other than the registration tax for goods warehoused 
or in transit, or similar taxes, without prejudice, however, to the fiscal taxes imposed in either country 
upon any transactions of which these goods are or might be the subject during their deposit or 
conveyance. 


Article 12. 


Each of the High Contracting Parties undertakes to apply to the other immediately and without 
compensation all advantages, privileges or reductions in octroi and excise duties and in all subsidiary 
and local duties on the importation, exportation, re-exportation, transit and warehousing of all 
goods, whether mentioned or not in the present Convention, which it has granted or may grant 
to another Power. | 

Most-favoured-nation treatment shall also be guaranteed to each of the High Contracting 
Parties as regards the transhipment of goods and the completion of Customs formalities ; national 
treatment shall be reciprocal as regards duties on consumption. 


Article 13. 


In order to reserve the benefits of the above stipulations to products originating in their 
respective countries and in order to avoid irregularities when goods are transported by circuitous 
routes, the High Contracting Parties may require that the products and goods imported into their 
territory shall be accompanied by a certificate of origin attesting : 


(x) in case of raw materials properly so called, that they originate in the other country 
or that they have there undergone a complete transformation which has caused them 
to lose their original identity ; 


(2) in the case of a manufactured product, that at least half its value is represented 
by the value of the materials originating in the other country and by the labour expended 
on it therein. ; 


The certificate of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce to which the 
consignor is responsible or by any other authority approved by the country of destination. They 
shall be endorsed by a diplomatic or consular representative of the country of destination. 

Should the consignor have reason to fear that, in spite of the certificate of origin accompanying 
the goods, the latter may give rise to dispute, he may have the certificate of origin confirmed by 
a certificate of verirication, made out and signed both by the authority issuing the certificate of 
origin and by a technical agent appointed by the diplomatic or consular representative o1 the country 
of destination. For the purposes of verification this agent may demand such proofs or statements 
as he thinks fit. If the goods are accompanied by a certificate of verification, they shall only 
pe oe to the legal Customs examination should there be reason to suspect fraud or substitution 
of goods. 
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Les colis postaux seront dispensés du certificat d’origine quand il s’agira d’importation ne 
revétant pas un caractére commercial. 


Article 14. 


Les dispositions des articles précédents, en tant qu’elles octroient le régime de la nation la 
plus favorisée en ce qui concerne notamment les droits et taxes et les facilités douaniéres ou de 
transport, n’excluent point le régime préférentiel que chacune des Hautes Parties Contractantes 
pourrait accorder pour le trafic frontière dans une zone qui ne peut en aucun cas s’étendre à plus 
de quinze kilomètres en profondeur. 

La France s'engage à ne pas réclamer le bénéfice de toute préférence douanière ou facilités 
de quelque nature que ce soit que la Finlande pourrait accorder à l’Esthonie en vue de conserver 
ses échanges traditionnels avec ce pays. 

La Finlande renonce, d’autre part, à réclamer le bénéfice des avantages préférentiels qu’en 
vertu d’unions économiques la France pourrait éventuellement accorder à des pays limitrophes. 


Article 15. 


Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage à prendre toutes les mesures nécessaires 
pour garantir les produits naturels ou fabriqués originaires de l’autre Partie Contractante contre 
toute concurrence déloyale dans les tractations commerciales, à réprimer et à prohiber par la saisie 
et par toutes autres sanctions appropriées, l'importation, l’entreposage et l'exportation, ainsi 
que la fabrication, la vente et la mise en vente à l’intérieur de tous produits portant sur eux-mêmes 
ou sur leur conditionnement immédiat ou sur leur emballage extérieur des marques, noms, ins- 
criptions ou signes quelconques comportant directement ou indirectement de fausses indications « 
sur l’origine, l'espèce, la nature ou les qualités spécifiques de ces produits ou marchandises. 


Article 16. 


Pour la protection des appellations d’origine, chacune des Hautes Parties Contractantes s’oblige 
à se conformer à tous les termes de l’Acte1 de Madrid du 14 avril 1891 et à se conformer, en outre, 
aux lois ainsi qu’aux décisions administratives prises conformément à ces lois et aux jugements 
rendus en application de ces lois qui lui seront notifiés par l’autre Partie Contractante et qui déter- 
minent ou réglementent le droit à une appellation régionale pour tous les produits qui tirent du 
sol ou du climat leurs qualités particulières ou les conditions dans lesquelles jl’emploi d’une appella- 
tion régionale peut être autorisé. Elle interdira l'importation, l’entreposage, l'exportation, ainsi 
que la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits ou marchandises portant 
des appellations régionales, contrairement aux lois et décisions régulièrement notifiées par l’autre 
Partie Contractante. 

La notification pourra viser notamment : 


1. Les appellations régionales de provenance appartenant à tous les produits qui 
tirent du sol ou du climat leurs qualités particulières. 


. 2. La délimitation des territoires auxquels s'appliquent ces appellations. 
3. La procédure relative à la délivrance du certificat d’origine. 


La saisie des produits incriminés aura lieu soit à la diligence de l’Administration des douanes, 
soit à la requête du Ministère public ou d’une partie intéressée, individu ou société, conformément 
à la législation respective de la France et de la Finlande. l 

Les dispositions du présent article s’appliqueront alors même que l'appellation régionale est 
accompagnée de l'indication du nom du véritable lieu d’origine ou de l'expression « type », « genre », 
« façon », « ceps », ou de toute autre expression similaire. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XVIII, page 839. 
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Postal packages shall be exempt from the certificate of origin when the imported goods are 
not of a commercial nature. 


Article 14. 


The provisions of the foregoing articles, in so far as they concede most-favoured-nation treat- 
ment in respect of duties and taxes and Customs or transport facilities, shall not exclude the pre- 
ferential treatment which each of the High Contracting Parties may accord in respect of frontier 
raffic within a zone which may in no case exceed 15 kilometres in depth. 


France undertakes not to claim any preferential Customs treatment or facilities of any kind 
which Finland may grant to Esthonia with a view to maintaining her traditional trade relations 
with that country. 

Finland, for her part, renounces the benefit of the preferential advantages which France may 
subsequently concede to neighbouring countries in virtue of economic agreements. 


Article 15. 


Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures to protect 
the natural or manufactured products originating in the country of the other Contracting Party 
against all forms of unfair competition in commercial transactions ; also to repress and prohibit 
by seizure and by other appropriate remedies the importation, warehousing and exportation and 
the manufacture, sale or offering for sale in its territory of all goods bearing upon themselves or 
their usual get-up or wrappings any marks, names, devices, or descriptions whatsoever which 
are calculated to convey, directly or indirectly, a false indication of the origin, type, nature, or 
special characteristics of such goods. | 


Article 16. 


For the protection of appellations of origin each of the High Contracting Parties undertakes 
to conform to all the provisions in the Act! of Madrid, dated April 14, 1891, and, further, to comply 
with any laws and administrative decisions enacted in conformity with such laws and with any 
judgments given in execution of these laws which shall be notified to it by the other Contracting 
Party and which define or regulate the right to any regional appellation of all products which 
lerive from the soil or from the climate their particular qualities or conditions permitting the use 
of a regional appellation. Each Party shall prohibit the importation, warehousing and exportation, 
ind manutacture, distribution, sale or offering for sale, of products or goods bearing regional appel- 
ations in contradiction to the laws and decisions duly notified to it by the other Contracting Party. 


The notiication may reter in particular : 


(x) To regional appellations of origin belonging to all products which derive their 
particular qualities from the soil or climate ; 


(2) To the delimitation of the districts to which these appellations apply ; 
(3) To the procedure in connection with the issue of the certificate of origin. 


Suspected goods may be confiscated either on the initiative of the Customs Administration 
or on the application of the public department or of an interested party, whether an individual 
or a company, in conformity with the legislation of France and Finland respectively. 

The provisions of the present article shall apply even when the regional appellation is accom- 


panied by an indication of the true place of origin or by the expressions ‘“ type ”, “‘ class ”, 
“ style ”, ‘“ stock ” or any other similar expression. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 837. 
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Article 17. . a 


Les Hautes Parties Contractantes s’engagent a donner une application effective a la Conven- 
tion! internationale de Paris, du 20 mars 1883, pour la protection de la propriété industrielle, reviséen 
a Washington, le 2 juin IQII, ainsi qu’à toute convention internationale visant spécialement les 
brevets d'invention a laquelle elles seraient adhérentes. 

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent, d’autre part, à donner une application effective 
à la Convention ® internationale de Berne du 9 septembre 1886, pour la protection des œuvres litté- 
raires et artistiques, revisée à Berlin 4, le 13 novembre 1908, et 7 OOP Os par le Protocole addition- 
nel” signé à Berne, le 20 mars 1014. 


Article 18. 


Les négociants, les fabricants et autres industriels de l’un des deux pays qui prouvent, par las 
présentation d'une carte de légitimation industrielle délivrée par les autorités compétentes de leur 
pays, qu'ils y sont autorisés à exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les 
taxes et les impôts prévus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs 
à leur service, de faire des achats dans le territoire de l’autre Partie Contractante, chez des négociants | 
ou producteurs, ou dans des locaux de vente publique. Ils pourront aussi prendre des commandes, 
même sur échantillons, chez les négociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur 
industrie, utilisent des marchandises correspondant à ces échantillons. 

Si Pune des Hautes Parties Contractantes venait à appliquer de ce fait des taxes ou patentes | 
_ spéciales, l’autre Partie pourrait adapter son régime de manière à rétablir la réciprocité. 7 


sr Doc M. 


Les voyageurs de commerce finlandais et français munis d’une carte de légitimation conforme 
au modèle agréé d’un commun accord par les Hautes Parties Contractantes et délivrée par les 
autorités de leurs pays respectifs auront le droit réciproque d’avoir avec eux des échantillons ou 
modèles, mais non des marchandises. 

Les Parties Contractantes se donneront réciproquement connaissance des autorités chanical 
de délivrer les cartes de légitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se 
conformer: dans l’exercice de leur commerce. 

Les objets passibles d’un droit de douane ou de toute autre taxe assimilée, à l’exception des 
marchandises prohibées à l’importation, qui seront importés comme échantillons ou modèles par 
les voyageurs de commerce seront, de part et d’autre, admis en franchise de droits d’entrée et de 
sortie, à la condition que ces objets soient réexportés dans le délai réglementaire et que l'identités 
des objets importés et réexportés ne soit pas douteuse, quel que soit, du reste, le bureau par lequel | 
ils passent à leur sortie. 

La réexportation des échantillons ou modèles devra être garantie dans les deux pays, soit par 
le dépôt (en espèces) du montant des droits applicables au bureau de douane de l'entrée, soit par 
une caution valable, réserve faite, dans tous les cas, de l’accomplissement, s’il y a lieu, des forma- 
lités de la garantie des ouvrages en platine, en or ou en argent. 

Une fois le délai réglementaire expiré, le montant des droits, selon qu'il aura été consignéfou 
garanti, sera acquis au Trésor ou recouvré à son profit, à moins qu'il ne soit établi que, dans ce délai, 
_ les échantillons ou modèles ont été réexportés. 

Si, avant l'expiration du délai réglementaire, les échantillons ou modèles sont présentés à un 

bureau de douane ouvert à cet effet pour être réexportés, ce bureau devra s’assurer, par une vérifi- 

cation, si les articles qui lui sont présentés sont bien ceux pour lesquels il a été délivré le permis 

d'entrée. S’il n’y a aucun doute à cet égard, le bureau constatera la réexportation et restituera 

is oan des droits déposés à l’importation, ou prendra les mesures nécessaires pour la décharge 
e la caution. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome X, page 133. ,, 
2 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisiéme série, tome XIII, page 760. 
3 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XII, page 173. 

4 Vol. I, page 218 de ce Recueil. 

5 Vol. I, page 244 de ce Recueil. 
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Article 17. 


The High Contracting Parties undertake to give effective application to the International 
Convention! of Paris, dated March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property, which was 
revised at Washington ? on June 2, 1911, as well as to any international convention dealing especially 
with invention patents to which they may be adberents. 

The High Contracting Parties further undertake to give effective application to the Inter- 
national Convention® of Berne, dated September 9, 1886, for the protection of Literary and Artistic 
Works, which was revised at Berlin, on November 13, 1908, and supplemented by the Additional 
Protocol® signed at Berne, on March 20, 1914. 


Article 18. 


Traders, manufacturers and persons engaged in other industrial business who belong to either 
of the two countries and who prove by producing an identity card issued by the competent autho- 
rities in their own country that they are entitled to carry on their trade or industry in the said country 
and that they pay therein the legal charges and taxes, shall have the right to purchase goods from 
traders or producers or in the open market in the territory of the other Contracting Party, either 
personally or through commercial travellers in their employ. They may also accept orders, even 
by means of samples, from merchants or other persons who make use in their trade or business 
of goods of the same nature as these samples. 

Should any charges or special trading licences be imposed for this reason by either High 
Contracting Party, the other Party shall be entitled to modify its regulations in such manner as 
to re-establish reciprocity. 

Finnish and French commercial travellers, if provided with.an identity card issued by the 
authorities of their respective countries in accordance with the model approved by the High Con- 
tracting Parties, shall be entitled to carry with them samples or patterns, but not goods. 

The Contracting Parties shall inform each other as to the authorities who are competent to 
issue identity cards and as to the regulations to which travellers must conform in the pursuit of 
their business. 

. Articles which are subject to a Customs duty or any other similar charge, with the exception 
of goods the import of which is prohibited, shall, when imported by commercial travellers as samples 
or patterns, be exempt in both countries from import and export duties on condition that such _ 
articles are re-exported within the prescribed time-limit and that the identity of the imported 
and re-exported articles is beyond question, irrespective of the office through which these goods 
are re-exported. 


Security for the re-export of samples or patterns shall be furnished in both countries either 


by the deposit (in cash) of the tax due at the Customs office of entry or by providing adequate 
security, subject in all cases to compliance with any precautionary regulations in respect of platinum, 
gold or silver articles. 

On the expiration of the prescribed time-limit, the amount of the duties shall be paid into 
the Treasury or shall be collected on its behalf, according as such amount shall have been deposited 
or guaranteed, unless it is proved that the samples or patterns were re-exported within this period. 

If, before the expiration of the prescribed time-limit, the samples or patterns are presented 
for re-export at a Customs office which is competent to deal with the matter, such office shall 


satisfy itself by inspection that the articles presented are in fact those for which the import licence 


was granted. If there is no doubt on this point, the office will record the re-exportation and refund . 
the amount of duty deposited at the time of importation or take the necessary measures to release 
the security. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44. 

2 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116. 
8 British and Foreign State Papers, Vol. 77, page 22. 

4 Vol. I, page 218 of this Series. 

5 Vol. I, page 244 of. this Series. 
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Il ne sera exigé de l’importateur aucun frais, à l'exception, toutefois, des droits de timbre: 


pour la délivrance du certificat ou permis, non plus que pour l’apposition des marques destinées a |; 
assurer l'identité des échantillons ou modèles. 


Les ressortissants de l’un des deux pays contractants se rendant aux foires et marchés sur le 
territoire de l’autre à l’effet d’y exercer leur commerce ou d’y débiter leurs produits seront réci- 
proquement traités comme les nationaux et ne seront pas soumis à des taxes plus élevées que celles 


perçues sur ces derniers. 


Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu’au 


colportage, non plus qu’à la recherche des commandes chez des personnes n’exerçant ni industrie 
ni commerce, chacune des Parties Contractantes réservant à 


cet égard l’entière liberté de sa légis- 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes jouiront sur le territoire de, 
l’autre du traitement accordé aux ressortissants de la nation la plus favorisée ; ils n’y seront pas 
soumis à des droits, taxes, impôts, sous quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que 
ceux qui sont ou qui seront perçus sur les ressortissants de la nation la plus favorisée. 


Les sociétés civiles, commerciales et d'assurances de chacune des Hautes Parties Contractantes 
constituées conformément aux lois de l’un des deux pays pourront, si les lois de l’autre pays ne S'y 
opposent et sous réserve de l’accomplissement de toutes formalités prévues par ces lois, s'établir 
sur le territoire de ce dernier pays et y exercer leurs droits ou leur industrie. Elles y jouiront du 
traitement accordé aux sociétés civiles, commerciales et d'assurances de la nation la plus favorisée ; 
elles y auront libre et facile accès auprès des Tribunaux ; elle n’y seront pas soumises à des droits, 


taxes, impôts, sous quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que ceux qui sont ou . 


qui seront perçus sur les sociétés du pays, étant entendu, en outre, que ces droits, taxes et impôts 
ne pourront être assis que sur la part de l'actif social se trouvant effectivement dans le pays où ils 


sont perçus et sur les seules opérations qui y sont faites. 


Réserve faite des droits de douane, tels qu'ils résulteront de l'application du présent Traité, 
les œuvres littéraires, musicales et artistiques de chacun des deux pays ne seront pas soumises 
dans l’autre à des droits, taxes, impôts, sous quelque dénomination que ce soit, autres ou plus 


élevés que ceux qui frappent les œuvres de ce dernier pays. 


La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Paris. Elle est 
conclue pour un an, ce délai courant du huitième jour de la date de la signature. Elle sera prorogée 
par voie de tacite reconduction, et par périodes trimestrielles, si elle n’est pas dénoncée par une 
des Hautes Parties Contractantes six mois au moins avant l'expiration du premier terme d'un 
an et deux mois au moins avant l'expiration de chaque période trimestrielle ultérieure. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente 


Convention et l’ont revétue de leurs cachets. 
Fait, en double exemplaire, à Paris, le 13 juillet 1927. 


AARPEE 
NNNDNNN 


ENCKELL. 

Mauno NORDBERG. 
L. ASTROM. 9 
Hj. J. PROCOPE. 
Ar. BRIAND. 


Lucien DIOR. 
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No charge shall be imposed upon the importer, with the exception of the stamp duty for the 
ssue of the certificate or licence, nor shall he be required to pay for the affixing of marks to establish 
the identity of the samples or patterns. 

The nationals of one Contracting State travelling to fairs and markets in the other Contracting 
State for the purpose of carrying on their trade or offering their wares for sale, shall reciprocally 
receive national treatment and shall not be subjected to higher taxes than are levied on the 
rationals of the country. 

The above provisions shall not apply to itinerant traders or to hawking or the soliciting 
of orders by persons not engaged in trade or commerce, each Contracting Party reserving full 
legislative freedom in this respect. 


Article 19. 


The nationals of each of the High Contracting Parties shall reciprocally receive the treatment 
granted to the nationals of the most favoured nation. They shall not be subject in each other’s 
country to any duties, charges or taxes of any kind whatever other or higher than those which are 
or may be levied upon the nationals of the most favoured nation. 


Article 20. 


Civil, commercial and insurance companies of each High Contracting Party, constituted in 
accordance with the laws of one of the two countries, may, if the laws of the other country do not 
decree otherwise and provided such companies have complied with all legal formalities, establish 
themselves in the latter country and there exercise their rights or carry on their business. They 
shall receive the same treatment as that accorded to the civil, commercial and insurance companies 
of the most favoured nation. They shall have free and easy access to the Courts. They shall 
not be subject to any duties, charges or taxes of any kind whatever other or higher than those 
which are or may be imposed upon national companies, it being understood also that such duties, 
charges and taxes may be levied only upon those assets of the companies which are actually in 
the country and only upon operations effected within that country. 


Article 21. 


Subject to the Customs duties arising from the application of the present Treaty, the literary, 
musical and artistic works of either of the two countries shall not be subject in the other country 
to any duties, charges or taxes of any kind whatever other or higher than those levied upon the 
works of the latter country. 


Article 22. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris. 
It is concluded for one year as from the eighth day following the date of signature. It shall be 
renewed by tacit agreement of the Parties for periods of three months, unless denounced by one 
of the High Contracting Parties at least six months before the expiration of the first year and at 
least two months before the expiration of each subsequent period of three months. 


as ee 


In faith whereof, the respective Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, have signed 
the present Convention and affixed their seals thereto. 


Done in duplicate, at Paris, on July 13, 1921. 


(L. S.) ENCKELL. 

(L. S.) Mauxo NORDBERG. 
(L. S.) L. ASTROM. 

(L. S.) Hy. J. PROCOPÉ. 
(L. S.) AR. BRIAND. 

(L. S.) Lucren DIOR. 
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104 
108 


1123 
124 


134 
136 


139 
140 


I4I 
142 
147 
149 
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151 
162 
166 
232 


233 


250 


254 


268 
269 
1270 
aaa © 
272 


278 


279 
280 


281 
283 


285 
286 


Velours et peluches et imitations, en pièces ou découpés  ..…. .…. wee …. ne 


Traités. 


LS 


LISTE A; | 
Désignation des produits. Détail 
p. 100 
RAISINS ET ae ‘ : : Soe Sheen en US 
Fruits et baies conservés en huile, “alcool, vinaigre ou confits non à fermeture hermétique 50 


Fromages, toutes espèces, en emballage non hermétique ... ae 

Petits fours, gâteaux, biscuits, pains cepicee t et autres ep analogues ne rentrant 
pas dans les articles de confiserie ... .. ace WS ae, TR SMS 

Confiserie non spécialement désignée se Beat PER ER RE 

Miel, y compris le miel artificiel Sat NES eka lates Lise ch al prereset 

Epices, non à fermeture hermétique : 

Poivre, autre que le piment, en She OÙ MOULE hee D A ME een 

Safran, vanille, vanilline site Re ARENA Ue. See See ENTIER 

Moutarde préparée CL PALO TR sets? tee) Ae 

Epices, non spécialement désignées, | en grains et en ‘poudre 

Conserves en boîtes hermétiquement closes : 

Produits de viande et dépouilles d'animaux 

Anchois, sardines et autres poissons Der: - ; 

Fruits de table et baies, pact. gear et champignons « ‘comestibles de divers ‘genres 

Fromages ... : ses | “ona Veins eteed a 

Capres, moutarde et autres épices: whey) tie A ee MT ES eh ele RE TOR ES 

Autres conserves ny 

Boissons : 

Eaux minérales 

Tabac : 

Tabac préparé, autres espèces (que les cigares et cigarettes) et succédanés du tabac ... 

Soie filée, même unie à d’autres matières textiles : 

Soie en petits emballages destinés à la vente au détail tels A écheveaux, bobines et 
AHAIOPUES ES ANR ARS NS RE CE Ne ECC CURE PR Ce Cu 

Autres ; 

Tissus de jute, ‘chanvre, lin et d’autres matières végétales, non ‘spécialement 

— de jute, sans mélange d’autres matières textiles. 

Peluches, en pièces ou découpées ae 

— d’autres matiéres textiles de cette catégorie que ‘de jute ou de fibre de coco, même 
mélangées de jute ou de coton. 


tee 


tee wee wee 


wee 


désignées : ; 


Tissus de laine pure ou mi-laine (sauf mélange de soie) : 

Tapis : 

noués avec au plus 180 nœuds sur une longueur d’ummeétre ... .…. …. …. eee .… ee 

avec plus de 180 nœuds sur la même longueur : an, NOE RTE 

en imitation de peluche, non noués en me ou découpés .. HR PU inne 

Autres espèces : the Seah hae ace 

Velours et peluches et imitations, en pièces ou découpés. OM RARE UMA, 

Tissus de soie : 

Peluches et tissus de velours, AUDE ou en pies de soie pure ou a avec d’autres 
matiéres textiles EN CR ARS TE ETS Rene Dore een 

Tissus non dénommés : 

SOI ADULTE MR Scenes aun as 

soie mélangée ... ... . ee 

Rubans, cordons et passementeries, non dénommés ailleurs, avec ou sans ‘parties métalli- 
ques, etc. : 

— de coton ou d’autres matières végétales : 

Rubans, cordons et passementeries de peluche et de velours .… ... ... se. vee 

— de laine : M 

Rubans, cordons et passementeries de peluche et de velours . Lee EE 

— de soie : 

SOLENPUTe Fr arte SE Me UN EE EC in 

Soie; mélangée. NP Lu NET et, SRI NOR «AUS 


tee 
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LIST A. 
No. in the 
‘innish Tariff. Description of Articles. Abate- 

Ex. ment °/, MINES 
74 Grapes Suu 50 Betis 
81 Fruits and berries preserved | in oil, alcohol, vinegar or r pickles not hermetically, ‘sealed 50 AGES 
104 Cheeses of all kinds in packages not hermetically sealed . a 60 

108  Petits-Fours, cakes, HER RES and other similar articles not included in con- as 
fectionery ... . ‘ A See aR AM eat oh NES NUE RTE i 
123 Miscellaneous confectionery .. seo otc Mesto) dita! onde OMR ite eres AAR SSA me ne 
124 Honey and artificial honey Ree MS ee cing eu à «eu a ts Me eth, Cae "i 
Spices not hermetically sealed : : ” 
134 Pepper, excluding Cayenne PEPPer, in grains or ood Mesos. (a het (Soe Mae aioe ee LES) ‘i 
136  Saffron, vanilla, vanilin ... : AN Te Nc dre BERR Ier PRO 
139 Mustard in the form of paste ... ... M Le à ess | canals). Maley, tad cee OO) t Ÿ 
140 Miscellaneous spices, in grains or powder Re LR Os den Mo) AN RE Ber 
Preserves in hermetically sealed tins : mas 
Pe ee PTAA TOC GCS M RM eee ase eee A ee aa Lee eS aia 
142 Anchovies, sardines and other fish PRE : a rent NIET 8 
147 Table fruits and berries, ous and edible ‘mushrooms of all kinds . aisle dhe: of eee ela 70 i j 
149 Cheeses... nn Tein G wah Wesel nec name leek, OO) ï { 
150 Capers, mustard and other "spices M el gant us ni set ML A. <7 
BED VEYS Sg) OMS NAS 7 oc RAS Gane OT OR Re ER Re ER EN 7, 
Beverages : 
162 Mineral waters NT ee PS NT RE lt TE Es le MS Rte 
Tobacco : 5 | 
166 Prepared tobacco, other Hide (than cigars and cigarettes) and tobacco substitutes ... 30 
Spun silk, even if combined with other textile fabrics : SC 
232 >) Silk in small packages for retail trade, such: as skeins, reels etc: vs, 0442 Le 0, A07S NN 
233°) Other storms. isc 3s nr a 75 


Fabrics of jute, hemp and flax and all other vegetable materials not otherwise specified : Bay) 
à Jute fabrics, without admixture of other textile materials. ; 
250 + Plushes, in ‘lengths on eut. 3. 75 
Other textile materials of this kind, except jute o or cocoanut fibre, with or without admixture 
of jute or cotton. 


254 Imitation velvet and plush, in lengths or cut . : Sua Ayes aa fy ia Le ITS | 
Pure wool or half-wool fabrics (except wool mixed with silk) : a 
Carpets : A 

POSE NOÉ More than TSO) knots per Metre! sl. sks ee see eve ee eee SaaS 

269 More than 180 knots per metre ... cite WIR Sa EA tas SUIS NT INR LT ACT ANNE RES : 

270 Imitation plush not knotted, in lengths or cut . eins A Re lan Sisal SPEARS vig 

271 = Others Kinds.) ... Re en PT Reed) LL Line itch sn palant dec ee SEC re 

272 Velvet and plush and imitations, in lengths | or cut . ES Paar ONE PNR Ga Oey erie os nate cr 
Silk fabrics : LUS 

278  Plushes and velvet fabrics, cut or in lengths, of silk or silk mixed with othertextilematerials 80 
cei aia fabrics : ae 

279 Pure silk . + OR ST DRE (sea loess ost) ose vec ee OO nn 

280 Mixed silk ... So "eae 
Ribbons, cords and trimmings not otherwise specified, with or ‘without parts in metal, ‘etc. : . oe 

of cotton or other vegetable materials : i 

231 | Ribpous cords and trimmings of plush'and velvet... 4... cay cee cee cee eee eee 175 2 
made of wool: at 

253, ibpooscurmsjand trimmings of plus and velvet... 1. 6c. ie eee sees cee ose 75 & ; 
made of silk: . Ra 
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Numéros 
por Désignation des produits. Détaxe 
ae ex. p. 100 | 
Dentelles, tissus de dentelle et tulle non mentionnés ailleurs : 
— de coton ou d’autres matiéres végétales, non spécialement désignées : | 
287 Tulle à rideaux d’au moins 50 centimètres de largeur ... LEE AG | 
288 Autres espèces à +. 754 
289 — de lin pur ou avec ‘addition d’une matière fibreuse autre que la laine ou ila soie … 75h 
291 de soie ou en mélange d’autres matières ... 2e UNSS eee 75 
Bonneterie de soie pure : : 
298 Se vendant par métre ... 75. 
209 Autres espèces . 75 | 
Bonneterie de demi-soie : | 
300 Se vendant par métre ... 75 
301 Autres espèces 75° 
Chapeaux tout faits, ou | partiellement montés : 
311 Ornés de fléurs ou de plumes .. Le 80. 
313 Autres espèces, de substance où la soie rentre en partie, montés ou ornés Re 80 | 
Produits filés mêlés de caoutchouc ; imperméables même couverts ou imprégnés d’autre 
matiére que le caoutchouc ; tissus collés avec une autre matiére que le caoutchouc et 
produits faits de ces tissus ; ainsi que les étoffes pour polir : 
— tissus et autres produits filés recouverts de caoutchouc ou réunis avec de la dissolution 
de caoutchouc ou avec une couche ce de caoutchouc ; de même que les 
élastiques de caoutchouc : | 
317 matière filée entièrement ou en partie en SOLE 80. 
— tissus et autres produits filés imperméables ou couverts ‘d'une autre matière que Te 
d caoutchouc, y compris la toile cirée, et tissus vernis ou laqués : 
, — autres espèces que les tapis et bandes isolantes : 
= 320 Matière filée entièrement ou en partie en soie ... 75 
323 Corsets, entièrement ou en partie de soie ... 85 
Vétements et ouvrages de couture ; non spécifiés : 
‘al — de dentelle, tissus de dentelle ou tulle : 
MA 325 Entièrement ou en partie de soie … . 85 
326 Autres espèces ; ees 85 
327 — fabriqués avec un produit de filage de soie > pure 7 75 
| 328 — fabriqués avec un produit de filage en demi-soie . 75 
} En tissus de laine: | 
a 329 — munis de broderies ou de dentelles, ainsi que ceux dans la doublure, les revers ou les 
Ie garnitures) desquels entrelde/la soie Ne RENE, DAME rad 75 
x 333 Parapluies et ombrelles de soie ou demi-soie ... 50 
337 Fleurs, fruits et plantes artificielles confectionnés~ PR RTE de matières textiles, . 
papier, paille ou autres matiéres similairés ; reproductions de papillons, scarabées, | 
plumes d'oiseaux, etc., confectionnées de matières similaires et destinées à la parure 75 
338 Parties de fleurs artificielles et des autres articles destinés à la parure, mentionnés ci-dessus 75, 
Py Produits filés avec fils fins de métal et travaux d'or filé : 
ik 341 Tissus, rubans, Po a anne dentelles, tissus de dentelle, tulles et produits 
i de bonneterie 75 
. Sacs, serviettes, étuis et boîtes, porte-monnaie, abat-jour, ‘bourses, “portefeuilles ‘avec 
x ou sans monture, extérieurement recouverts de produits textiles : 
N ‘:: 344  Recouverts de produits de filature en soie pee ou en soie mélangée ... 75 
345 Autres espèces sae Ce eee insincere 75 
| Plumes de parure : 
2 348  Travaillées ainsi que fourrures artificielles faites de plumes ... 75 
: Ouvrages en bois tout faits, non spécifiés : 
| — pesant plus de 2 kilos net par unité : 
à 374  Bronzés, dorés ou argentés, avec sculptures ou marqueterie .. oe 50 
: 375  Teiïnts, cirés, laqués, polis ou travaillés à la surface d’une façon analogue dak 3. 50 
c = pesant au plus 2 kilos par unité : 
j 379 Bronzés, dorés ou argentés, avec sculptures ou marqueterie re 50 
mn 380  Teints, cirés, laqués, polis et peints ou vernis … 59 
EN 
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No. in the 
Finnish Tariff. 


Ex. 


287 
288 
289 
291 


298 
299 


300 
301 


311 
313 


Description of Articles. 


Lace, lace and net fabrics not elsewhere specified : 

Of cotton or vegetable materials not otherwise specified. 

Net for curtains, not less than 50 cms. wide ... 

Other kinds ii 

Made of pure flax or r with the addition of fibre other than wool or silk ... 

Made of silk, with or without admixture of other materials ... 

Pure silk materials : 

Sold by the metre ... 

Other kinds Ba 

Half-silk materials : 

Sold by the metre ... 

Other kinds 2 

Hats, complete or partly trimmed : 

Ornamented with flowers or feathers ... ae 

Other kinds, made of some material containing silk, ‘trimmed or ornamented ... 

Spun articles with an admixture of india-rubber ; waterproofs, even if covered or impregnated 
with some other material than india-rubber ; fabrics sized with some other material than 
india-rubber and articles made from these ‘fabrics ; also stuffs for polishing : 

Made of spun fabrics and other articles covered with india-rubber or combined with a solu- 
tion of india-rubber or with an intermediate layer of india-rubber ; also elastic : 


Spun material wholly or partly of silk , 

Spun fabrics and other articles impermeable or covered with some other material than 
india-rubber, including oiled cloth and fabrics varnished or lacquered ; 

Other spun materials, except ee. and Hire ribbon : 

Spun material, wholly or partly of silk . ca ies Hes 

Corsets, pure silk or half-silk 


Dresses and wearing apparel, miscellaneous, made of lace, lace and net fabrics : 

Pure silk or half-silk Bs ety 

Other kinds 

Manufactured with a fabric of pure spun silk . 

Manufactured with a half-silk fabric ... 

Woollen materials : 

Trimmed with embroidery or lace or lined, faced or trimmed with material containing silk 

Umbrellas and parasols : 

Made of silk or half-silk 

Artificial flowers, fruits and plants made mainly of textile materials, paper, ‘straw or other 
similar materials ; reproductions of butterflies, beetles, feathers, etc., made of similar 
materials and intended for ornament ... he 

Parts of artificial flowers and of the other articles ‘of ornament mentioned above ... 

Metal and spun gold filigree work : 

Fabrics, ribbons, trimming, fringes, lace, lace fabrics, net and hosiery products ... 


Handbags, portfolios, cases and boxes, purses, lamp-shades, other purses, wallets, mounted 
or unmounted, with outer covering of textile materials : 

Covered with pure silk or half-silk fabric ... 

Other kinds Bat 

Feathers for adornment : 

Feathers mounted, also artificial furs made of feathers ... 

Fully manufactured articles in wood, miscellaneous : 

of net weight more than 2 kgs. each : 

Imitation bronzed, gilt or silver-gilt, carved or inlaid . 

Coloured, waxed, lacquered, polished or subjected to any similar surface process 

Weighing not more than 2 kgs. each : 

Imitation bronzed, gilt or silvered, carved or inlaid . 

Coloured, waxed, lacquered, polished, painted or varnished ... 


464 


Numéros 
‘du tarif 
finlandais 
ex. 


415 


422 
a7 
451 


462 


473 
474 
475 
479 


481 
499 


502 
593 


505 
588 


597 
614 


708 


714 
715 


783 
828 
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TA à 


Désignation des produits. 


Détaxe 


p.100, 


Papier non dénommé : 

Coloré autrement qu’au cours de la fabrication, laqué, verni, doré, argenté ou couvert d'un 
autre métal ou de craie, muni de A Po en une ou plusieurs couleurs, 
plissé, pressé ou estampé .. ac : 356 : 

Ouvrages de papier : 

Cartes, sans impression, pour adresses, menus, cartes de visite, etc., ainsi que pour éti- 
quettes, toutes espéces doh bern HAUTS : 

Papier peint et bords de toutes espèces, même uni à d’autres matières . 

Ouvrages non spécifiés d’os, de corne ou d’écaille de tortue : 

Autres ouvrages, non re désignés : d’ivoire, dents de morses ou d’ + 
ou d’écaille 

Ambroine, celluloïde, éburine, ‘galalithe et autres produits moulables ‘analogues non spé- 
cialement désignés : 

Autres travaux non spécialement désignés, aussi associés avec métal non précieux, tissus 
ou garnitures analogues, à l'exclusion des films non développés ... ... ... …. « 

Ouvrages de cuir : 

Chaussures : 

recouvertes de! soie.ou demi=soie 22.7 cee, See) Wise, NE EN NE NN ON CRE 

retournées, autres pe AS DRE gic sili adel Ie ce) aie ate aie M docs ce 

decuirivernime. V0" POP ER M 

gants de cuir, même avec parties de tissu, non spécifiés .. ; 

boites, ceintures, parties de ceintures et bretelles, étuis, | portefeuilles ‘et " portemonnaies, 
ainsi que sacs avec ou sans LR en cuir, même associés à d’autres matériaux, 


pesant au plus io) kg. 5 pariunité ss.) fei) NOT MS | Me CT NN RES 


Ouvrages en métaux précieux : 

Or: 

Ouvrages, non spécifiés, entièrement ou en partie d’or, aussi avec pire ou Men en- 
CHASSEES i str VEO A RUE PES SN EN es EE Prat s 

Argent : 

Barres et fils façonnés, dorés ou recouverts d’or par un procédé mécanique... .. 

Ouvrages, non spécifiés, entièrement ou en partie d'argent et aussi dorés ou recouverts 
d’or par un procédé mécanique et avec pierres ou perles enchâssées ... ... ... =. 

Platine : 


Ouvrages non spécifiés, entièrement ou en partie de Pincus. aussi avec pie et perles 


enchâssées : 

Couteaux de table et fourchettes à manche ‘d'ivoire, ‘de nacre, de porcelaine ou d’ écaille, 
ainsi que dorés ou argentés ... .. : Ra 

Ciseaux, non spécifiés, machines pour couper les cheveux, tire- bouchons, pinces à sucre 
et coupe-ongles, ainsi que casse-noisettes, dorés ou argentés .. nae ee 

Armes de tir de toutes espéces, comme carabines à ressort ou à air comprimé, fusils à 
plomb ou à balle, mitrailleuses, pistolets et revolvers, ainsi que parties d'armes entière- 
ment façonnées PT SN UE D UE M TR ne a 

Moyens de transport : 

Voitures et véhicules, non spécialement désignés, et ie train s’y rapportant ; roues caout- 
choutées destinées à ces véhicules et voitures ; à l’exception des véhicules pour trans- 
porter les grumes de sciage et les camions, ainsi ae les roues caoutchoutées destinées 
à ces derniers véhicules sia ie en ue UT LL Va Re seein, Pn 

Instruments de musique : 

Phonographes, gramophones, orgues de Barbarie, boîtes à musique et autres instruments 
non spécialement Bssient servant a reproduire de la as et ember de ces ins- 
truments ... : a. Sere 

Autres espéces non spécifiées, ainsi que parties et accessoires arrivant à part .. 

Objets de luxe et autres articles employés surtout ou seulement comme ornements et 
n’ayant pas d’utilité réelle : 9 

En porcelaine fine... ... RE PS allies” lawn 50/5 pein eee 

Savons : ? 

de parfumerie, savons de toilette et autres espèces analogues : savons liquides ou mous, 

en tubes, flacons et autres emballages similaires de toutes sortes ; savons transparents 


75 


75 
75 


75 


75 
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No. in the 
Finnish Tariff. Description of Articles. Abate- 
ment °/, 


Ex. 


415 


427 
451 


828 
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Paper not specially described : 

Coloured subsequently to manufacture, lacquered, glazed, gold, silver or covered with 
any other metal or with chalk, bearing eo ae in one or several colours, 
crinkled, pressed or engraved Tete CAE 

Paper articles : 

Cards, unprinted, for addresses : menus, visiting cards, etc., and for labels of all kinds ... 


Painted paper and friezes of all kinds, even when attached to other substances... 

Miscellaneous articles in bone, horn and tortoise-shell : 

Other articles not otherwise specified : made of ivory, walrus-tusk or NI PAbEe nie tooth, 
or made of tortoise-shell ... 

Ambrein, celluloid, eburin, galalith and other similar mouldable ‘material, ‘not otherwise 
specified : 

Giher. miscellaneous articles, also combined with non-precious metals, similar fabrics or 
trimmings, except undeveloped films 

Leather goods : 

Boots and shoes : 

Covered with silk or half-silk ... 

Turned, other kinds 

Patent leather .. 5 a 

Leather gloves, including those partly made of fabric, miscellaneous ne 

Boxes, belts, parts of belts and braces, cases, wallets and purses ; leather handbags with 
or without trimmings, even if other materials are included — weight not more than 
0.5 kgs. each : AE 4 

Articles in precious metals : 

Gold : 


Miscellaneous articles wholly or partly of gold and set with stones or pearls ... 


Silver : 

Wrought bars and wire, coloured or covered with gold by mechanical process ... 

Miscellaneous articles wholly or partly of silver, and also coloured or covered with gold 
by mechanical process, and set with stones or pearls ... 

Platinum : 


Miscellaneous articles wholly or partly of platinum : also set with stones and pearls ... 


Table knives and forks with handles of ivory, mother-of-pearl, china or tortoise-shell, 
also gilt or silvered bi OEE Hea ont Sy OU ea Rea nUY ADL RN ERRM ID PRL Ae 

Scissors not otherwise specified, hair-cutting machines, cork-screws, sugar-tongs and 
nail-cutters, also nut-crackers, gilt or silvered . 

Fire-arms of all kinds, e.g., spring or compressed-air carbines, shot- “guns or ‘rifles, machine- 
guns, pistols or revolvers and fully manufactured parts of arms ... 


Transport materials : 

Carriages and vehicles not otherwise specified and their frames ; rubber-tyred wheels 
for such vehicles and carriages, except vehicles for the conveyance of bark from 
saw-mills, and lorries, together with rubber-tyred wheels for this class of vehicle... 


Musical instruments : 


Phonographs, gramophones, barrel-organs, musical boxes and other unspecified instru- 
ments for reproducing music, and parts of such instruments ... 


Other unspecified instruments, and parts and accessories consigned separately . 


Luxury articles and other articles used mainly or solely as ornaments and without real 
utility 


Made of 2 relain Aa 

Soaps : 

Scented soaps, toilet soaps and similar products ; liquid or soft ER, in tubes, es 
and other similar receptacles of all kinds ; transparent soaps . 


| | 


ET 
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Numéros | DS | | | 
ie aa x Désignation des produits. | 


ex. p- 100 | 
Ethers, essences d’alcools non dénommés ailleurs, huiles volatiles, parfumeries, cosmé- 
tiques, etc. 
862 Ether de vinaigre et de fruits, essences de cognac, d’arrac et autres : éthers et essences | 
dissoutes dans l’alcool et autres éthers et essences non spécialement désignés ... ... 80 
868 Essence d’amandes améres, terpinol, safrol et menthol ; héliotropine, coumarine, musc et | 
autres produits aromatiques employés en parfumerie, ainsi que les autres huiles essen- 
tielles végétales, volatiles, non spécialement nommées, naturelles ou fabriquées .. 
869: Eaux parfumées sans alcool ni éther ; eaux de rose et de fleur d’ OTanger ... ... 
Eaux parfumées alcooliques ou contenant de l’éther, et teintures pour les cheveux, de 
toute sorte : 


870 En récipients d’un poids de 3 kilogrammes bruts on’au-dessus TNT CN 
871 En récipients d’un poids au-dessous de 3 kilogrammes bruts ... Ve 9 : 
872 Graisses parfumées, onguents et pommades ... .. , 75 


873  Poudres, fards, poudres dentifrices, pâtes dentifrices et autres parfums cosmétiques, ne 
pouvant être rangés sous une autre rubrique, comme Enveloppes sachets, encens | 
pour parfumer lesiappartements etc CRE NES TITRE PAE DU OS 

Articles non repris ailleurs : | 

942 Boîtes, étuis et petits sacs avec ou sans garniture, porte-monnaie, serviettes et houppes 
à poudrer, entièrement ou partiellement en agate, ambre, celluloïde, caoutchouc, 
métal (à l'exception de fer et de métaux purs); nacre, coquillages et écaille ou en 
d’autres malléables, aussi ornés de dentelles ou tissus, contenant des fils de soie, 
cadres recouverts de tissus. ... ‘90 

945 Articles de bijouterie, de toute sorte, à l'exclusion de ceux ‘en or, r, argent ou platine, bracelets, 
broches, boutons de chemises, épingles a cravates, colliers et chaines de montres, 
boucles de chapeaux, barrettes et autres parures pour les cheveux, ne pouvant étre clas- 
sées dans d’autres catégories, boutons de manchettes, crochets à, montres, porte- 
montres, ainsi qu’autres articles de parure destinés à l’usage personnel ... ... ... 80, 


952 Jouets et ornements d’arbre de Noël de tout genre et parties de ces objets... ... ... 75 
LISTE B. 
Numéros 
du tarif Désignation des produits. 
français 
37 Beurre. 


Ex. 89 Graines à ensemencer, sauf celles de betterave. 
Ex. 115 Gemmes, térébenthines, résines, colophanes, poix, pains de résine, brais et tous autres produits | 
résineux indigènes. | 
115 bis. Goudron. |! 
128 Bois ronds, bruts, non équarris avec ou sans écorce, de longueur quelconque et de circonférence, 
au gros bout, supérieure a 60 centimétres. 
Bois équarris ou sciés de 80 millimètres d’ épaisseur et au-dessus. | 
Bois équarris ou sciés d’une épaisseur inférieure à 80 millimètres et supérieure à 35 millimètres. | 
Bois sciés de 35 millimètres d’épaisseur et au-dessous. 
129 Pavés en bois, débités en morceaux. 
130 Merrains. 
131 Bois en éclisses. 
132 Bois feuillards et échalas fabriqués. 4 
133 Perches, étançons et échalas bruts de plus de 1 m. ro de longueur et de circonférence atteignant 
au maximum 60 centimètres au gros bout. 
135 bis. Bois d’essences résineuses en rondins, avec ou sans écorce, de tous diamètres, longueur 
maxima, 2 M. 50. 
137 Autres bois communs. 1 
168 Pâtes de celluloses mécaniques et chimiques. 
Ex. 177 Pierres ouvrées, taillées ou sciées à surface plane. 
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Description of Articles. Abate- 
ment °/, 


Ether, alcoholic essences not otherwise specified, volatile oils, perfumery, cosmetics, etc.: 


862 Vinegar and fruit ether, essences of cognac, arrack, etc.; ether and essences dissolved in 
alcohol and other ether and essences not otherwise specified ... ... ... 44. se 4, 80 

868 Essence of bitter almonds, terpinol, safrol and menthol ; heliotropine, coumarine, musk 
and other aromatic products used in perfumery ; other essential oils, vegetable, 


| Volatile; mot specially described, natural on artificial... ... .. 4... ieee eee (80 

| 869 Perfumed waters without alcohol or ether ; rose water and orange blossom water... ... 80 
Perfumed waters containing alcohol or ether, and hair-dyes of every kind : 

870) sin receptacles of 3) kiloordmmesoross wweight Or) MOLE 1: eee ., Tees eee see eee 

871 imireceptacies ot Jess thani3 kilogrammes-.gross weight 6.) …. ... ... ... tee enue eee FS 


DCR CET to MUM STCMES ARIPOMATESM AMIS MM MSN NN cvs Rte 
873 Powders, rouges, tooth-powders, tooth-pastes and other cosmetic perfumes not included | 
under any other heading, such as bags and sachets, incense for perfuming rooms, etc. 75 


Miscellaneous articles not elsewhere specified : 

942 Boxes, cases, small bags with or without fittings, purses, portfolios and powder-puffs — 
made wholly or partly of agate, amber, celluloid, india-rubber, metal (except iron 
and pure metals), mother-of-pearl, shell and tortoise-shell or other and malleable mate- 
rials; the same articles ornamented with lace or fabrics containing silk thread, frames 
CDOVERCL NUE Te erakesh EN aah Tate alt AS iS NS PT cn Ee PR SR 

945 Jewellery of every kind, except gold, silver and platinum, bracelets, brooches, studs, tie- 

: pins, necklaces and watch-chains, hat buckles, slides and other hair ornaments which 
cannot be otherwise classified, cuff-links, watch attachments, watch-stands and other 
Masa GS UOCRCTSON A USE) | sci) NS NE AN AMD “teins a ives eg Wee), sea |) ene OO 


90 


952 Toys and decorations of all kinds for Christmas trees and parts of these objects... ... ,75 


LIST B. 
No. in : 
the French. Description of Articles. 
Tariff. 
37 Butter. 


Ex. 89 Seeds for sowing, except beetroot. 
Ex. 115 Gums, turpentines, resins, colophony, pitch, rosin, etc., and all other native resinous products. 


r15bis. » Tar. 
128 Woods, common : logs round, rough, not squared, with or without the bark, of any length, 
and of a circumference at the thickest end of more than 60 centimetres. 
Wood, squared or sawn, 80 millimetres in thickness and above. 
Wood, squared or sawn, less than 80 millimetres and more than 35 millimetres thick. 
Wood, sawn, 35 millimetres in thickness and below. 
129 Paving blocks, sawn. - 
130 Stave wood. 
131 Splints. 
132 Hop-wood and prepared poles. 
133 Perches, poles and staffs, rough, more than 1 metre 10 in length and with a circumference 
of not more than 60 centimetres at the thickest end. 
135 bis. Resinous woods in logs, with or without the bark, of all diameters and with maximum 
length of 2 metres 50. 
137 All other common woods. 
168 Cellulose pulp, mechanical and chemical. 
Ex. 177 Stones, worked, cut or sawn, with a smooth surface. 
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Numéros 


Numéros 
du tarif 
français. 
Ex 177 
O194 
0195 
349 


349 
Ex. 350 


359 
359 
362 
Ex. 461 
461 
462 


Ex. 453 
Ex. 590 


Ex. 591 

591 
Ex. 592 
Ex. 592 


Ex. 594 
602 
Ex. 603 


603 
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Désignation des produits 


Pavés en pierre naturelle. 


Verres à vitres : ordinaires et de couleur ou légèrement teintés, verres ondés. 


| Papier ou carte, autre que le papier dit de fantaisie à 
le mètre carré. 


Papier sulfurisé ou simili-sulfurisé. 
Carton en feuilles ou en plaques, pesant au moins 350 grammes le mètre carré. 
herses, charrues et écrémeuses. 


la mécanique, au-dessus de 30 grammes 


oo. pour l’agriculture : 


Pièces de charpente et de charronage façonnées en bois tendre, 


y compris le bouleau. 
Bois rabotés, rainés et (ou 


planches, frises ou lames de parquet, rabotées, rainées : 
et (ou) bouvetées en sapin ou bois tendre, y compris le bouleau. 


Portes, fenêtres, jalousies, persiennes, volets roulants, stores en bois, lambris et pièces de | 


menuiserie assemblées ou non, en bois tendre, y compris le bouleau, peints, Vernis, ou 
laqués de couleur uniforme. 


Désignation des produits 


Pierres ouvrées : sculptées, moulurées ou polies .. 

Alcool méthylique brut . 5 

Alcool méthylique rectifié 

Verres bruts coulés de toutes épaisseurs avec ou sans stries ou 1 perforations ; verres coulés : 
ou moulés de toutes formes et dimensions, dalles, tuiles, tuyaux pour toitures, vitrages, 
canalisation ou pavement 

en verre extra blanc, de couleur ou | légèrement teinté, à l'exclusion 

de la teinte naturelle du verre ote 

Gobeleterie de verre et de cristal : unie ou moulée, blanche ou de couleur naturelle ... 

Teintée dans la masse et unicolore 


Rodée, taillée ou gravée autrement que pour € effacer les traces de l’attache dite ‘pontil 


Décorée “d’or, de couleur ou autrement ... 

Bouteilles, fioles et flacons ordinaires ... 

Les mêmes se bouchant à l’émeri ... 

Objets en verre non dénommés ... Me 
pier ou cartes autres que ceux indiqués à la liste B ... 
Papier de tenture ... 


Carton moulé, armé ou non, “dit papier mAché, carton pierre en ornements pour Ta 


Carton coupé, rainé ou faconné, brut . ce 
Fonds de siège ou de dossiers plaqués ou 1 contreplaqués en bois inde y compris 


Siéges ayant un seul motif de sculpture, cirés ou vernis ... 


Piéces et parties i isolées ‘de sièges ; 
Meubles autres que sièges, plaqués et contreplaqués de toute espèce de “bois, | pièces et 
parties isolées : 


Moulurés, vernis, cirés ou autres 


Meubles autres ane siéges, massifs et pièces et parties ‘isolées, moulurés, vernis ou 


Baguettes et moulures en | bois, brutes, plâtrées ou enduites à la détrempe .. 
Ouvrages de tournerie 


Manches d'instruments agricoles en bois, d’une > longueur inférieure à2m. 40 st d'un 
diamètre inférieur à 55 millimètres, autres qu’en frêne ... : 
Autres ouvrages en bois Fe 


Ex. 618 ter. 


Embarcations automobiles à moteur, en bois . pas 


See NPA TAN D NE D ate, AC TT net el , z hy LA 
ny - \ j j 
14 | 
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: No. in 
the French Description of Articles. 
Tariff. 
183 Natural paving stones. 

Ex. 351 Glass panes : ordinary and coloured or lightly tinted, waved glass. 

Ex. 461 Paper and pasteboard, except machine-made paper called fancy paper, above 30 grammes 
per square metre. 

Sulphurised or quasi- sulphurised paper. 
Ex. 462 Cardboard, in sheets or in pieces, weighing at least 350 grammes per square metre. 
Ex. 522 Agricultural machinery : harrows, ploughs and separators. 
595 Barrels. 

Ex. 597 Builders’ and cartwrights’ wood, of soft wood, including birch wood. 

Ex. 600 Wood, planed, grooved and (or) tongued, planks, strips or veneers for parquetry, planed, 
grooved and (or) tongued, of fir or other soft wood, including birch wood. 

Ex. 601 Doors, windows, Venetian blinds, wooden shutters and roller blinds, wainscoting and other 
carpenters’ work, fitted together or not ; of soft wood, including birch wood, painted, 
varnished, or lacquered in a uniform colour. 

602 Small wooden wares. 


LIST C. 
No. in 
the French Description of Articles. Abate- 
Tariff. ment °/o 
Ex. 177 Worked stones ; carved, moulded or peered LRO on IRE NE uistea sates tn, arena! ah eee MANES OD 
0194 Raw methylated alcohol … ... Joe ANT RE ROUES PEINE Len AA PO TE Co) 
0195 Refined methylated alcohol .… . 3° 


349 Rough plate glass fused in all thicknesses, with or without wavings or ‘perforations: ‘Glass 
fused or moulded in all forms and shapes, pete tiles, vibe for roofing, glazing, 


canalisation or paving ... 50 
349 bis. The same : in extra white glass, ‘coloured or lightly tinted, apart from the natural 
tint of «glass. ... PEL e) 
Ex. 350 Hollow glass and crystal - ware : smooth or r moulded, white or in the natural colour ... 50 
Coloured in bulk and of one colour ... .. 5° 
Polished, cut or engraved otherwise than so as ; to remove the traces ‘of adhesive coating 
fixed by the pontil ... RMN CMB Pace ASSO ad Ce RICA precy D hats gy SA 
Decorated with gold, colour, or otherwise ... IR DT (ae eh at in AT CE RO ee COR Ma yt i YO) 
359 Ordinary bottles, phials and LASSIE NN SA METTRE PRE ER AR TER, aide Mae eure M I ET ep 
359 der. The same with MICAMOTASSES TODpErS Le AE A alte UE Te sade Mebane BE Le NS 
362 Miscellaneous glass articles ... SENS UE NE ENTRE TETE TE Ce Nc) 
Ex. 461 Paper or card other than those alone A BU) AIR yokes unes 
461 bis. Wall-papers ... 60 
462 bis. Moulded cardboard, reinforced or not, called papier-mâché, < carton- -pierre, ornaments 
for decoration ... ae ELAS aay MM ori GG 
Ex. 463 Cardboard, cut, grooved, or r shaped, “rough ve 60 
Ex. 590 bis. Chair bottoms or backs, veneered or double veneered, of soft wood, ‘including birch 
wood. . UMR EN R s LU ENTER EE OMR TO) 
Ex. 591 Chairs with a single carved design, "waxed 0 or r varnished . Let WiC heel cick sate CRE Mery ac) GEO) 
Other chairs... SA ESS res LE TT St. Frosh UE AN TRS ATP PR AS 
591 bis. Single parts of chairs NAN, 5 eee 


Furniture other than chairs, veneered or double veneered in ‘any kind of wood ; single 
parts of same : 


Ex. 592 Furniture with moulding, waxed, varnished or other ... .. 50° 
Ex. 592 bis. Furniture other than chairs, solid seats and single parts of same, with ‘moulding, 
waxed, varnished or other Brn sere i Ike 
Ex. 594 Cornices and moulding of wood, rough, plastered or ‘distempered .. ba ick a) ease Rites oh eS 
602 bis. Wood-turners’ wares ... 5° 
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LISTE D. 


_ Numéros 
du tarif à Désignation des produits 
_ finlandais. 
114-116 Café. 
C07 Thé. 


127-140 Epices. 
163-164 Tabacs. 
167 Coton. 

172 Laine. 

175 Soies. 
485-486 Caoutchouc. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE. 


Au moment de procéder à la signature de la Convention de commerce en date de ce jour, les. | 


" Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés, sont convenus des modalités d'application ci-après : 


iE 


Les articles 1 à 14 de ladite Convention, a l'exception toutefois de l’alinéa 2 de l’article 7, 


seront mis en application en attendant l'échange des ratifications huit jours après la signature | 


de la Convention par publication, au Journal officiel de la République française, et au Bulletin 
_des Lois de la République finlandaise, du texte de la Convention et d’un décret mettant en, appli- 
cation les articles sus-visés. | 


LU 


Pour l'application des articles 15, 16 et 17, le Gouvernement finlandais, d'une part, s'engage 

à prendre dès à présent les mesures administratives nécessaires ; le Gouvernement français, d’autre 
cs pr consent pour la préparation ou le vote des mesures législatives que nécessiterait, en outre, 
_ l'application des mêmes articles, un délai de six mois à partir de la date de la signature ‘de la Con- 
vention, le Gouvernement finlandais s ’engageant à faire toute diligence pour que ce délai ne soit | 
pas dépassé. 


III. 


Pour l'application de l’article 18, les Hautes Parties Contractantes se mettront d'accord, 


dans le délai d’ un mois, sur la formule que chacune d'elles adoptera en ce qui concerne la carte 


sde légitimation à A délivrer aux voyageurs de commerce. 


Fait en double exemplaire, à Paris, le 13 juillet 1921. 


ENCKELL. 

Mauno NORDBERG. 
L. ASTROM. 

26 Te PROCOPÉ. 
AR. BRIAND. 
Lucren DIOR. 
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LIST D. 
No. in 
the Finnish Description of Articles. 
Tariff. 
‘144-116 Coffee. 
117 Tea. 


127-140 Spices. 
163-164 Tobaccos. 
167 Cotton. 

172 Wool. 

175 Silks. 
485-486 India-rubber. 


PROTOCOL OF SIGNATURE. 


At the moment of signing the commercial Convention of to-day’s date, the undersigned Pleni- 
‘potentiaries, duly authorised, have agreed upon the following measures for its application : 


LÉ 

{ 
Articles x to 14 of the said Convention, with the exception of paragraph 2 of Article 7, shall, 
pane the exchange of ratifications, acquire force one week after the signing of the Convention 
by means of the publication, in the Official Journal of the French Republic and the Bulletin’ of 


_ Laws of the Finnish Republic, of the text of the Convention and_a Decree for,the application of 


the above-mentioned articles. 
IL. 


With regard to the coming into force of Articles 15, 16 and 17, the Finnish Government, on 
the one hand, undertakes to adopt immediately the necessary administrative measures ; the 
French Government, on the other hand, agrees to a period of six months from the date of signature 
of the Convention for the purpose of framing or voting the legislative measures necessitated by 
the application of the said articles, the Finnish Government undertaking to do everything in its 


power not to exceed this period. 


III. 


With regard to the coming into force of Article 18, the High Contracting Parties shall within 
one month agree upon the formula to be adopted by each of them as regards the identity card 
to be issued to commercial travellers. 


Done in duplicate, at Paris, on July 13, 1921. 
i ENCKELL. 
Mauno NORDBERG. 
L. ASTROM. 
Hj. J. PROCOPÉ. 
Ar. BRIAND. 
Lucien DIOR. 
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